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BENEDICTION  DES  COHANIM 


Que  l'Éternel 
tourne  sa  face 
vers  toi  et  te 
donne  la  paix! 


«Il  obtiendra  la  bénédiction  de  l'Éternel  et 
la  protection  de  Dieu,  son  sauveur;  il 
trouvera  grâce  et  bienveillance  auprès  du 
Seigneur  et  des  hommes.  » 

Éternel,  sois-nous  clément:  nous  mettons 
notre  confiance  en  toi  ;  sois  notre  force 
tous  les  matins,  notre  secours  dans  les  temps 
d'affliction. 

Au  jour  de  ma  détresse  ne  me  dérobe 
pas  ta  face;  au  jour  où  je  t'invoque,  prête- 
moi  l'oreille  et  hâte-toi  de  me  répondre. 

C'est  vers  toi  que  j'élève  mes  regards, 
ô  toi  qui  trônes  dans  les  cieux. 

«Qu'ils  appellent  mon  nom  sur  les  enfants 
d'Israël ,  et  moi  je  les  bénirai.  » 

C'est  à  toi,  Seigneur,  qu'appartiennent  la 
grandeur  et  la  puissance,  la  splendeur,  la 
victoire  et  la  majesté;  car  tout  ce  qui  est 
dans  le  ciel  et  sur  la  terre  est  à  toi.  Tu  as 
l'empire  et  la  souveraineté  sur  toute  chose. 

Paix,  paix  à  ceux  qui  sont  loin  et  à  ceux 
\  qui  sont  proche,  dit  l'Éternel,  car  je  les 
\  guérirai. 


Glorieux  dans  les  régions  célestes  et  assis  sur  le  trône  de  ta 
puissance,  tu  es  le  Dieu  de  paix  et  ton  nom  désigne  la  paix. 
Puisses-tu  nous  gratifier,  nous  et  tout  ton  peuple  Israël,  de  la 
\1  o,  de  la  bénédiction  et  d'une  paix  durable. 


ks&I  ♦  tyw>  \ibx»  npisi  "  rusa  raia  «an  fr<1Z7^ 

t  :  :  -  •.•:••        It  t:       t:        ••  ••         t    t:  t    •  t     • 

:  m»  nya 

TT  *•  t 

rpw  ^«  ntsn  ^  ■»*  dv3  *jwb  *p»  toda  îjn         njig 

I-:t      -  ••         ••  -      •         -  ......      |  v  T        ..  .    _       _  I   -»  — 

Ktan&ni  n&wg  S  ^  Ihai-i  cftw'3  te  13 

••-:•-:        t  t    : H     II    I    ni  •  -  t  - 

:  p&b  te6 

.  pifya  içw'j  6iî»|f  hrk  ♦  rryDjj  jçitf  pnra  t-n 

mm1)  o^n  ba-ifon  tva  ^y  tel  wby  qwf\w  m-\  w 

t   t  :  •  ••  t  :    •  ..",♦  —  î  "  T  •    T  V      I         T      •  . 

:  n)bw  marcûS* 
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BENEDICTION  DES  COHÀNIM 

Les  fidèles,  puis  l'officiant: 
Agrée  nos  prières  comme  tu  as  jadis  agréé  nos  sacrifices.   Dieu 
de  miséricorde,  par  ta  grâce  infinie,   rétablis    ta  résidence  à   Sion 
et  ton   culte  à  Jérusalem.   Puissent  nos  yeux  voir  ton  bienveillant 
retour    à   Sion!    Puissions-nous   t'y  servir   religieusement  comme 
dans  les  temps  primitifs! 
L'officiant: 
Sois  loué,  Eternel,  à  qui  seul  nous  rendons  hommage.... 

Les  Cohanira  disent: 
Sois    loué,  Éternel,  notre  Dieu,    Roi  de  l'univers,  qui   nous  as 
sanctifiés  par  la  sainteté  d'Aaron  et  qui  nous  as  ordonné  de  bénir 
ton  peuple  Israël  avec  amour. 

LesCohanim:  Les  fidèles: 

QUE   L'ÉTERNEL  (    Que    l'Éternel  te  bénisse  de  Sion,  lui  qui 
\  a  créé  le  ciel  et  la  terre  ! 
TE  BENISSE  ET  TEJ     Eternel,  notre  Seigneur,  que  ton  nom  est 
PRENNE       EN      SAJêlorieux  sur  Ia  terre! 

r  i  Dieu   puissant,  protége-moi,  car  c'est  en 

GAUDb  l  \i0i  que  j'espère. 

/     Que  Dieu  nous   soit  clément,  qu'il   nous 
bénisse  et  qu'il  nous  éclaire  de  sa  face. 

Éternel,  Éternel,  Dieu  tout-puissant,  mi- 
séricordieux   et  clément,  tu  es  longanime, 
J  plein  de  grâce  et  de  vérité. 
QUE   L'ETERNEL  I    Tourne-toi  vers  moi  et  me  sois  favorable, 
j/,Pr  A1Dt,     n„    cjA  /car  je  suis  pauvre  et  délaissé. 

J    huLAlnh      JJl'i      OA/       r,,      .  .    .     ^.  ,  ..... 

<     Lest  vers  toi,  Eternel,  que  j  eleve  mon 
FACE    ET    TE    SOIT    âme. 

FAVORABLE  I  Ainsi  que  les  reSards  du   serviteur  sont 

fixés  sur  la  main  du  maître  et  les  regards 
de  la  servante  sur  celle  de  sa  maîtresse,  de 
même  nos  regards  sont  fixés  sur  l'Éternel , 
notre  Dieu,  jusqu'à  ce  qu'il  nous  fasse 
\  grâce. 

fcjçî1  pfc^ro  qS»  *a  Wjgvi  Djppw  cpri  en  D^aie  en 

rni2  <&ai  inma»  tapai  anpsû  rwan  cnâai  ï^ra 
fcdîw  ctzô'wytr^K  n"»  t'y  li-PT»  "toDi  un  niy»  n^  ^y 

r  :  -  t  y  ••    :         *  t      •  v:       ••:       c  "t      »!  ••  -        •■•  -  :       - 

mi»itTi  bs  "îjDng  ]d  rdna^5  »"£<£?  y^'T1  c>?-?  n^?p.  ni>! 

px  :  'onm  -œnni  *mswni  nalios  b«ity  b?  bv)  $y 
i  .........  T .    .......    T    .    ..  T . .   T    _ .  _  ^ 
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BÉNÉDICTION  DES  GOHANIM 

Les  fidèles,  puis  l'officiant  :  ♦   JîPl  *?p 

nj|rnnurf>tfrpî>  niayn  moi  tin£  îin^D^'  zm  o^nn 

■  .........  ;        •  T  t  •  t    r;  t         •.•••:)•:       !  :  t    •    :  ••   t  •  -  t 

t  ••     •         t    :  •  :      I  :  t  -;-         t  :  •-;-:•      •  :       I  :  : 

L'officiant  :  ♦   0"DD  fto 

'01  cm»  :  nËqp  n«ra  spnb  sjhirçf  «  nnx  tjna 

Les  Cohanim  disent  :  ♦   0*5"BD  O'XWl 

hw  inçhga  ttonp  irc«  obtyn  ^ç  w]&«  "  nija  "sprq 
:  nan«a  b*nfcn  tep  n«  rrcb  uwi  hn« 

.  cpb  d^p  .  o^rori  }"cr» 

Les  fidèles  :  Les  Cohanim  : 

:  p«i  DK>y'  nfcty  1^9  ;  jçrjaj    ^pi?? 
:  pxn  bàa  çptf  T*1»  HE  WÏTK  "  " 

I      vt  t         t  :        I  :    •  •  -  t  ••         -:     t:  t: 

0  ftihr\   :  ^a  *rv»pn  ^  &  wbw  :  ?nbÈPl 
:  nbo  \spm  rcs  rw  œwi  mot  cpt&k  "W1 

tv  t  •  t  t    •    ••  t        ■■    -:  t    •         ••  t  :  •       v:  ••  t 

:npK)  ion  a^i  o?p«  ^>;  pjni  cim_  b«  "jj  jj  *} 

•  t       •  t  :  •  t       •  t  :      -  ••         ••  :  t   t 

nnp#  \ps?  Dràjfrç  t  b«  cngjj  ijpga  nan     :  ■JJJITl 

"»nh*<  vi^hi  *rfc«  "•;  f  jçfep  jtsrj  w  .  «in  hç  jnv  NPÎsi 
w&ntf  pa  rplbb  ^«-liy»  ^3  !wi  ^a  *ntolbn  ^d  wW 
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W  Tins  "no 


Le  père  répond  : 
Le  père  donne  l'argent  au  Cohen  et  dit  : 

W3T??1  'to?^  **$#  D^  ^°  *"^«  «  ™" "^ 
:  mn  n»é 

v  -    '  -  :  - 

Le  Cohen  prend  l'argent  et  dit: 

DJ3J1  •  nt  ^  ^ino  nj  •  ht  ?yhn  nj  •  m  nnn  nr 
pan  vp'-dw'  n^i^i  rnïr6  >S*n?  ]?n  nj 
nçn^v'nniR|&âîi'jl  P!&S  MMff  DI^W 

Le  Cohen  prend  une  coupe  de  vin  et  dit  "jàïh  "nô  K'jiâ.  Il  pose  les 
mains  sur  la  tête  de  l'enfant,  et  le  bénit  en  disant  (1)  : 

:  nitfjppi  cnçN3  dt6n  ^op) 
:  sjtfp  j  na  iè$i  sn~b3p  ?pnt^  ;: 


(0  Le  Cohen  est  libre  de  disposer  de  l'argent  à  sa  volonté.  Si  la  famille 
est  pauvre  il  peut  en  laire  cadeau  au  père.  Il  peut  aussi  en  disposer  en 
faveur  d'autres  pauvres  Enfin  il  peut  le  garder  pour  lui,  c'est  sou  droit 
suivant  la  loi.  (Exode,  xm,  2  et  iô.) 


pn  ]VHD  T1D  658 

n&fcn  •  irna  Syni  nn  ]nnn  nç  *p|*  un  ♦  fèrnn 

tt>  jbi ,  irnwpa  i^opn  "o-çrn  .  in-pi'1  Sani  psn 
:  innnx?  mpn  rcro  .  toftrob  êtoa  yâ .  ïnsnm  tflôtf*» 

•  -:  -  :         t  I  :  ••  :  :  -  :  •  t      ••  :  t  •..  -:  -  :    :     •  v 

♦  ins\x  mD,>  H3  *  tirot:  nxî  -îter»  rnnb  «m  ♦  pn-n 

t  \  -:  v;  •  t  t:    •  :•  t  ••   :  !  t   -:   -t 

nx  inix-ina  ♦  intana  v^  vb>W  ♦  ^v1?  -nir  c^m 
:  in-nn  mxDn  np1  nxï  ♦  imr^D  -lia:)  -wy 

t     \:  vv  :     •         I  t:         v  :  :   -  ; 

nk  hw  *  1nna  bfgi  nn  ]nnn  nx  ipia*  wn  .  ]ftrnn 
toa  .  ris  Ba^àttfl^j  wn«  nw  wnian  nw  te«  n*n 

-.  :  t  :  •  v 

t  -  t        t       ••-  :  -     •     t  -  •         ••  -:  I  T  •;  "T 

•  ten  cipw  nw   :  PP#6  nsia  torin  -ir6  t  rviw 

t  -    •   t  :         t    t  :       r    :—.  •  t:  -      •    t 


pn  JTHB  T1D 
CÉRÉMONIE  DU  RACHAT  DU  PREMIER-NÉ 

On  prépare  un  festin.  Après  la  bénédiction  sur  le  pain ,  le  père  présente 
son  premier-né  au  Cohen  ;  il  lui  présente  en  même  temps  cinq  schekalim 
(environ  quinze  francs) ,  et  dit  : 

rnv  *wi  *tî§  wrip;!))  tejjé  crn  *ibb  «n  ntoa  ^a  nj 
nipçn  r]D3  *dhjra  rrrâpi  tt^tn  g&  îjnpi  "iftxW  inl-ibj> 
Sd  7  «ftp.  "içgij  Nvi  ni5  D^ife  iWJprj  bfrôfâ  D^pV 
:  an  7  rwïra  dix3  Srifcn  ^D3  Dm  fa'ibi  -i1d3 

T    ••    :    -  T  T    T  •*    T  :      •       ••  V    V  T  V    V  ; 

Le  Cohen  dit  : 

t  ;  -         :  •         t  ;  -       ;     :  •  *  t  ;  ••  t      *  ;  ;  •         **  t 
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:  cbty  nna  ♦  ran  nm  a-rya  rs  n«  piisû 

>a?  wrn  ♦  ^n^nn  n*rpœii  ^  rea^a  RSW?  n|1  ♦  ^1 
:  cipty  rvna  ♦  "n*jp«  ^  "djN  fcw  nito  ijn 

♦  9jr©7?  *|pjj  Sy  npwjg  v!  ♦  101^  *H.tyn  c^POl 
njp»'*  d^  n&|  ^  tjnns  ♦  D^a  cg^n?  ron  ?|nD-)a 

:  c^^y  nna  ♦  qwb& 

t  •  :  •  t  :  -  • 

♦  c^jm  □'uttn  ♦  coinna  *p^  infcizr»  n&iw  rrara 

•  -:      ,T"    T  :_:       :   L. 

:  djw  pins 

DEKtt  iro  roo  ûMân  ^  ♦  wni  o^a  ytfi  ft^  w 

......  ...]._.  .       -         T  -     .  •  •   t  •  t:      i   v  t  :  ••- 

nnn  croira  *  ca^ya  i&bj  nbhaa  lao/m ♦  lawm  irtm 

:  rhty  ma  ♦  oy!?fl  ntea 
cçtirj  |p  capiK  ^fcnpjfl  •  ^^ai  nm  -nay  dj?b  ^it^ 
Vin  pik)  ♦  eanjnjjg  bteN  caaai?  oanx  ♦  canç  Hjsapn 

:  d^jj  nna  ♦  ojsnga  |n« 
:  ujb  *  pi  -wn  »  cariN  by  cnr^m  yiafcn  btex 

v  t     t:     I  -  t        v    -:  v  :    :  -       *■         •::-••.-        t  :  t 

♦  m»™  rnyw»  71?  '01  nbaw  ainaa 

♦  ïfc^i  tt3*é  njn  -6n  nx  jap  Stf*  mn  ♦  îprnn 

t      v:      •     •  I    :         -  t  t    :  :    •         ry    7"T 

•c&iah  ma  iyan^cftma  vnpB1  nips  wn.ïïornn 

t:  •  -;—  •    -:  —  :  ••!::   •  I    t  :  t  -;   -t 

♦  O^g  ritfnag  ♦  owaa  "pnijtin  ♦  ls1»'1  ai^a  n^ 

•  -  :   —  •  :  -  t        :  •  t  -  v  -    • 

:  n*lptib  &  iinn^i 
-WJfî  vbfi?  P5?  ♦  *Tflï  D^y'  niai  nih  ♦  ]çn^n 

:  wn  ion  ^dh  9  »  Tipni^ 


rfrD  nn^  pion  rmi 

BÉNÉDICTION  APRÈS  LE  REPAS 

72?  pnw  wia  DO-J301  606  «j7  *p2j  Tinn  o^^a 
pn  l&yn  ^nna  n«  ,  «fj^rja  Ti^  ry®  °H?^J 

ï  •  r$yte2  initia  ni©?  oVa  ïp'ipB  ♦  Invi?  *obtt  vj&ta 

:  D?1p  fna 

rçîJJ  yp£  ^fOpB  c^'"j  ♦  B*çw  D^nito  I^^Ç  1"lÇ?ri2 

:  dbto  ma  ♦  clan 

t  •  :  •    t 

ïrtiai  7N  irrnr  ♦  ûn»nn  nN  tasnrq  mab  □w  ♦  aw 

t;tt  t:  -t-;—         —        ••-:":  •  t  '  •  t  •  t 

:  D^y  nna  ♦  dw  |nn 

t  •  t  •     t    I : 

♦  c^pnpp  y^wte  ^non  tàsn  •  D^jti  hfjjffc  isr 
npotenç  ijgnH  nyç  .  n1as»n  ^rn;  *)1ûkk  onjçip^çç 
:  ci?ty  nna  ♦  lajrëa  -spiç ^ttia 
*Uap  ^tp«  wtërç  ijrria  pna  ^♦lâiv«  ijfa  ritis  ' 
.  inna  tey  nî1D|  Ijgj  *T{l3aç  ♦  1re«a  p&n  3N  nisp 

■rôj  Sis?  \w?*0  tal*3  *  tonna  nsr»^  nniïi  nn 

nnïi  rr6y  •  i?i»n«  te  dIvi  pdc  *6ï  m  in^nj;  /?"$ 

i    •  t     v  t  :  v  -    r  ••   i  :      —         t     \k  7  _^«.* 

:  cHy  ma  .  Hfânî?  w»3d  n^'a»  î>g/î    -  - 
aam .  rotzp  ddo  i^bk  nWa  *6i  0^3  W* "    •  '  x- 

....         T  .  ...  p ..  T         ...     T  . —        .  j 
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Après  la  circoncision  le  père  de  l'enfant  dit  : 

vrtTCDâ  WBhp  -îtîta  obïyn  *nbû  Write  «  nra  ^na 

Les  assistants  répondent  : 

:  D'aïD  o^yobi  nsnbi  minb  dis*  g  rvnab  0:22^  otà 

:  *bl  7'7>  C7>p  *)Cfc  3*pfa 
J  vt  -      •  :        ••  t    w  t     )  v  v         ••     v:  t:      t  -     )      t 

:D2Q  l*t  «Np  it^K  obiyn  t6d  wrfte  ;  nni<  V"^ 

1  ...  v  •  •:       ••!•       v  -:       t  ~  t      iv  v         ••     v:   t;        t  -      i      t 

?§  te  *  ^?P  tt*SJ  n^|  D0C  ^H?l  D^  ft&fi  P 'n} 

rreto  friàtf  n-vr-n  b^1?  rtte  ^2  ijjrtn  *i  b«  i<  ^| 
:  rnan  mis  *  nnK  IfHâ  •  wiBtàa  dît  itf  n  frviâ  nnsb 

v^bn  rçgfoa  m  n«n  ngfpr  fcià  ^  wSd  barjfro  icitjf  Kjêj! 
^rnb'n  ^rnï^Nn  7]^  nç^;2^n33  pudi  hçg  fea  btâ) 

inna  oblyb  i3t  -lowi  :  »n  M  ■ab  -iéni  :  *n  "spçTa 
^  fàs  pnir  na  omn»  bo'i  -lONn  :  nft  nbxb  nia  nyi 

.     I   t  ;  •       •••        t  t;  -        tv      -  v;v:  /v  v  :        t*        t  t 

*t|q  à  v^  nin  :  DTîb«  im«  nia  îtfcsa  0^  rttfotf 

.    t-  •     v:  t  •       v  -;-  •  t      - 

•" i  Djââtf  ctçb  njhj  blnj  ;&£n  n?  »»5s  :  ïnpn  oblyb 


.^î>n 


rn  KafP^^jjjj  ^  ^  ,pf,,  1:3  pf,  5P  1P^3  3^j,w  (i) 
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ffpp  ma  t© 

CÉRÉMONIE  DE  LA  CIRCONCISION 

W5W  D*|>iDtt»  &?B3  CJH  JODP  D)p5  $05  QOÔb  3*àDâ  |MW>  O'foPCD 
OOPlp  1P1331    .  irta  D2?Cî  7Pi?>ï  c"P3    .  7ipi?5  Di>:>  5d  p»P  1*733 

:  o")  5ip3  tepo 

:  «an  «ha 

T   -         )  T 

:  pppc3  -JPfri  »if>  tapo  )P  t5»3  />(>  Son»?  pp>  3*p6 

naw  roso  D'p^  loroai  pin  ttarrawi  nwjeii 

->pf»  133  J*  3P  1P3S3  3K1C3)    ^Jo£  ?p|ni  iCfSU^  IJIÏttf 

Tina  Nty-np  -nir  Dt^>  :  6»  rw  9ic&  iymt 

:  Hit*  \"vip5  pW  7CP   PD3:>  Si?  p&wo  PP  QV) 

m  :  ^\  Tpyr^b  ïfrùfo  :  *£ft?çi  îj^çî  b]>  TtDJfc  i  T^sb 

Ttmin  wiab  :n  Dib^  :  m  bbtf  nîtîds  ?jmeN  by  rtoa 

i ..  T  ..-.        :        T  T  t      t  t         ••        :      '  v  t;   •       •     •      T 

vBafeJ  !  SHÏ5E1  Itîfî  ?3KF*  "Ô^S  ^îft! f  ^??  *^  TOI 

:  jjj^g  ^inp  Tjnra  M)| 

B910)  p7:DP  0">3  k»  WVW    PDDP  ii?P  ptt'PP  PP  ioiPC»  Pp>  I>"PPÏ 

:  en  !np3  ywpi  vw»3:p  ;>3  oi^irf  iw 

t     •  -        *       t  •  ;        t    :    •  ; 
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'  s  n^i  içhj.  çàïnp  ^  nnN  ■ïfna 
nn&fen  jtWfc  trjl n^ij  obiyn ^  Vrpg; nçgi ^rjra 
.  roirjj  Dib^i:  ivjm\  pgqp  nririï  rusp^  nfi  rtyi  rhï)  ]nn 
jlfeffr  bip  -D^V^i  nkrçi  iTjirtj  *B$  yçç*  wtf^VHW 
•opsnç  D^nqnibn^bip  *n^  bipi  înri  bip  ♦nnbfc  bip) 
:  nV^n  oy  jnn  n^frp  5  nna  ^12  •onraj  n©tfçç  0^:1 


BÉNÉDICTIONS  APRÈS  LE  REPAS  DE  NOCE 

Lorsque  les  convives  sont  au   nombre  de  dix  au  moins,  celui  qui  dit  les 
grâces  prend  une  coupe  de  vin  et  récite  les  lignes  suivantes  : 

:  prrc  *Jsbç!p  lin?  •  jit  t#j  d*h*  tg]  •  fin  oa  ion  vn 
!>nim  «arn  mo  rvieha  :  nn«  <a  •  jn^  ua  rûna  nytf 

•»       -;  Itt  •;  'ttt  ï  •        i—;-     **l  \.î    "•  î        —  î  *         **. 

Les  assistants  : 
L'officiant  : 


Ici   on  récite  les  actions  de  grâces  après  le  repas,  page  60G. 
Apres  les  actions  de  grâces,  le  rabbin  prend  une  seconde  coupe  de  vin  et 
récite  les  sept  bénédictions  pages  652  et  G53. 
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VN1E01  ^DITK  niD^Û 
BÉNÉDICTIONS  ET  CÉLÉBRATION  DU  MARIAGE 

Le  rabbin  qui  célèbre  lu  mariage  prend  une  coupe  de  vin  et  récite 
les  bénédictions  suivantes: 

:  San  ne  MTla  nbtyn  rbo  ixrfatt  *  nnM  rera 

!  vT-       •  :         •*    .        t       t     i  v  v       .  ••      v:  t:       t  -     !       t 
t     :!•       v  -:       T»      T     'v  v  '*     v:  t:        t  -      )      t 

abrMhrrm  m  hdmi  -ninyn  by  unn  wiisba 

-:  t  v       t    .  -  t  :.  t-:t      *»      t  •  :       t    :    •   : 

•pitfrcp]  nsri  "H)  ^  irç  niMit^rrnM  a?  -y>n-i 

Les  fiancés  boivent  un  peu  de  vin  consacré  par  le  rabbin,  et,  lorsque  le 
fiancé  met  l'anneau  nuptiale  à  la  fiancée,  il  dit  : 

••  t  :  •  :      v  —  : 

Le  rabbin  fait  lecture  de  la  Ketoubah,  prend  ensuite  une  seconde  coupe  de 
vin  et  récite  les  bénédictions  suivantes: 

:  ïgan  na  mta  oVton  -rte  wft»  «  nmM  ■nfû 

'  v  t  -       •  :         ••  t  *  t      t  v  v  ••     •••:   t;        t  -      l      t 

:  fTtoab  «13  fentr  obiyn  -nbft  imita  *  nnx  'ara 

:  •         t  t         -  v        t  ^  t      1  v  v         ••     v:   t;       t  -      I      t 

:  o-iNn  n^>  D^lyn  ^bo  irrita  "  nn«  *a«pû 

T  T  T  ••  T    *  T         l  V  v  ••      v:     T  :  T   -         I       T 

on«n-n«  nr  ntîte  obïyn  iite  irrita  *  nn«  ma 

tt  t        ■.•       -t       «  -:        t  ^  t       '  v  v  ••     v:   t:       t  -     I     ? 

TT    T  ••  T;  T    -  I  T 


(toi  PRIÈRE  DES  PERSONNES  EN   DEUIL 

nul  sur  la  terre  n'est  assez  juste  pour  faire  toujours  le  bien 
sans  jamais  faillir.  Agrée  donc  la  prière  de  tes  servileurs, 
car  ta  bonté  est  immense  et  tu  es  propice  à  tous  ceux  qui 
l'invoquent.  Je  sollicite  pour  cette  âme  bien-aimée  ta  misé- 
ricorde et  ta  grâce;  j'attends  sans  cesse  ton  secours.  Tends 
îa  main  à  cette  âme,  accueille-la  avec  amour  et  bienveil- 
lance, efface  et  annule  toutes  ses  fautes,  pardonne  et  absous 
toutes  ses  transgressions.  Ta  bonté  surpasse  la  bauteur  des 
deux,  ta  bienveillance  s'élève  au-delà  des  nues.  Protecteur 
de  ceux  qui  mettent  leur  confiance  en  toi,  fais  éclater  en  sa 
faveur  les  merveilles  de  ta  grâce,  aie  pitié  d'elle,  couvre-la 
de  l'ombre  de  tes  ailes  afin  de  la  délecter  par  la  splendeur 
de  ta  divinité  ;  accorde-lui  l'abondance  des  biens  célestes 
et  abreuve-la  de  tes  ineffables  délices;  fais-lui  connaître 
les  douceurs  de  la  vie  éternelle,  la  plénitude  des  joies  que 
tu  réserves  à  ceux  qui  voient  ta  face ,  la  félicité  que  ta 
droite  leur  assure  à  jamais.  Tiens-lui  compte  des  bonnes 
œuvres  qu'elle  a  pu  accomplir,  et  que  ta  protection,  Sei- 
gneur, la  conduise  au  paradis!  Fais-lui  goûter  la  béatitude 
promise  à  ceux  qui  te  révèrent  et  admeis-la  au  nombre  des 
bienheureux,  afin  qu'elle  puisse  à  l'époque  fixée  se  relever 
du  sépulcre  avec  tous  les  justes  qui  jouissent  du  bonheur 
éternel.  Amen. 


c  -hçn)  5^32  n|nn  ^^  a^jp  :  «©Œî.fcéi 
#j238  :  çpjrp  b^ang .  nçé  a^potéita  ■g 
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larmes  de  tous  les  visages,  qu'il  mette  fin  à  l'humiliation  de 
son  peuple  sur  toute  la  surface  de  la  terre,  ainsi  que  l'É- 
ternel Ta  promis  (1)  !  » 

Quand  on  fait  la  haie  pour  consoler  les  affligés,  on  dit  : 

Que  le  Seigneur  vous  console,  ainsi  que  tous  les  affligés 
de  Sion  et  de  Jérusalem! 


PRIÈRE  DES  PERSONNES  EN  DEUIL 

(  On  peut  réciter  cette  prière  à  chaque  office,  excepté  le  samedi  et  les 
jours  de  fête.) 

OÉlernel,  Rocher  des  mondes,  Dieu  qui  vis  et  subsistes 
à  jamais!  qui  est  comme  toi  juste  et  parfait,  bon  et  clément? 
Roi  plein  de  pitié,  toi  qui  pardonnes  les  offenses  et  effaces 

les  iniquités,  je  t'implore  pour  Fâme  de (*)  Agis 

envers  elle  selon  ton  inépuisable  bonté  et  non  selon  ses 
œuvres.  Tu  sais  que  l'homme  est  pétri  d'argile,   et  que 

(*)  Mon  père, 
Ma  mère, 
Mon  frère  N. , 
Ma  sœur  N.  , 
Mon  épouse, 
Mon  époux, 
Mon  fils  N.  , 
Ma  fille  N. , 

(.1)  Iaaïe,  xxv,  8. 


r>  *a  rmn  S3  ^d  to11  isy  nsirn  orae  ^3 

t:     •    1    vt  t         T      c  ••         -T       ■      -    :v:  -t       t 

Quand  on  fait  la  haie  pour  consoler  les  affligés ,  on  dit  : 

$3^  1$  "sjin|  (lQO*P  *1$1K  QD£  Dipsn 


PRIÈRE  DES  PERSONNES  EN  DEUIL 

(Ou  peut  réciter  cette  prière  à  chaque  office,  excepté  le  samedi  et  les  jours 
de  fête.  ) 

KferU  D^pnn^D  Tj!?p  :  n^oi  ato  ifi£]  p'% 
té]  ^15^05  n^  *q  bi$  .(*)... rigtw 

Pow  z<?  /w™  .•  rv^D  ||  ^te  *Jrô 

Powr  ta  $#wr  :  rvote  na  mita  VrtriK 

Pû#r  l'épouse  :  ir        ir        *        ">FiïZ/X 

Po«r  /'é[potta?  :  rvote  ]3  "OPD  ^p 

Pow  te  /?&  :  "»:PD  "03 

Pour  ta  fille:  rVJ^D  ^Fl} 


647  PRIÈRE  DES  INEUMAT10NS 

et  les  appeler  à  la  vie  éternelle,  pour  réédifier  la  ville  de 
Jérusalem  et  y  fonder  son  trône  majestueux.  C'est  alors  que 
l'idolâtrie  sera  extirpée  de  la  terre,  le  culte  du  vrai  Dieu 
établi  partout  et  le  règne  du  Dieu  saint,  loué  soit-il,  pro- 
clamé dans  sa  gloire  et  dans  sa  majesté.  Ainsi  soit-il  bien- 
tôt, de  nos  jours  et  du  vivant  de  la  maison  d'Israël,  dans 
un  temps  prochain,  Amen. 

Que  le  nom  de  l'Éternel  soit  béni  à  jamais  et  dans  toute 
l'éternité. 

Béni,  loué,  célébré,  honoré,  exalté,  vénéré,  admiré  et 
glorifié  soit  le  nom  du  Dieu  très-saint,  au-dessus  de  toutes 
les  bénédictions,  de  tous  les  cantiques  et  hymnes  de  lou- 
anges qui  peuvent  être  proférés  dans  ce  monde.  Amen. 

Qu'une  paix  parfaite  et  une  vie  heureuse  nous  soient  ac- 
cordées par  le  Ciel,  à  nous  et  à  tout  Israël.  Amen. 

Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie  dans  les  sphères  cé- 
lestes la  fasse  régner  parmi  nous  et  parmi  tout  Israël.  Amen. 

En  quittant  le  cimetière,  on  arrache  quelques  brins  d'herbes  et  l'on  dit: 

Ils  renaîtront  un  jour  comme  les  herbes  des  champs. 

Quelques-uns  disent  : 

Souviens-toi  (  Seigneur  )  que  nous  ne  sommes  que  pous- 
sière. 

On  se  lave  ensuite  les  mains  et  l'on  dit: 

«  Que  la  mort  cesse  à  jamais,  que  l'Éternel  sèche  les 
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Ci)  quittant  le  cimetière,  on  arrache  quelques  brins  d'herbes  «t  l'on  dit  : 

:  pNn  aigrçD  -pyp  nr»n 

Quelques-uns  disent  :  •   0*HOlp  V) 

♦  onoifn  6*7»?  piuo  p  -n>pi 

On  se  lave  ensuite  les  mains  et  l'on  dit  : 

bvv  hj/di  nlrp  ^tk  nnni  ny:6  nisn  #?3 
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Ne  permets  pas  que  notre  souvenir  soit  effacé, 
Et  jette  sur  nous  un  regard  miséricordieux; 
Car  tu  disposes,  Seigneur,  de  la  miséricorde  et  du  pardon. 
Que  l'homme  meure  dès  sa  première  année 
Ou  qu'il  vive  jusqu'à  mille  ans, 
Quelle  est  pour  lui  la  différence? 
Il  sera  comme  s'il  n'avait  jamais  été. 
Sois  loué,  Juge  équitable,  qui  fais  mourir  et  vivre; 
Sois  louév  Toi  dont  le  jugement  est  toujours  juste, 
Toi  dont  les  regards  embrassent  tout, 
Toi  qui  rétribues  chacun  selon  ses  œuvres 
Et  à  qui  chacun  doit  rendre  hommage. 
Nous  reconnaissons,  Seigneur,  l'intégrité  de  tes  jugements. 
Ta  parole  est  vraie,  tes  décrets  sont  sages, 
Et  nul  ne  peut  contester  la  droiture  de  tes  sentences. 
Oui,  tues  juste,  ô  Éternel,  et  tes  jugements  sont  équitables. 
Juge  intègre,  toi  qui  fais  prévaloir  la  justice  et  la  vérité, 
Sois  loué  pour  tes  jugements,  toujours  justes  et  vrais. 
L'âme  de  tout  ce  qui  vit  est  entre  tes  mains, 
Où  constamment  réside  la  bienveillance. 
Aie  pitié  du  faible  troupeau  guidé  par  toi, 
Et  dis  à  l'ange  (de  la  mort):  «  Retire  ta  main!  » 
Toi  qui  es  grand  dans  le  conseil  et  puissant  dans  l'exécution, 
Tu  as  les  yeux  ouverts  sur  la  conduite  des  hommes 
Afin  de  donner  à  chacun,  selon  sa  conduite, 
La  juste  rémunération  de  ses  œuvres; 
Afin  de  prouver  que  l'Éternel  est  juste,  que  notre  Protec- 
teur ne  connaît  point  l'iniquité. 
L'Éternel  a  donné,  l'Éternel  a  repris; 
Que  le  nom  de  l'Éternel  soit  loué  ! 

Le  Dieu  de  miséricorde  pardonne  le  péché  et  n'extermine 
Bien  souvent  il  retient  son  courroux,  [  point  ; 

Et  il  ne  réveille  jamais  toute  sa  colère. 

KADDISGH  DES  ORPHELINS 
APRÈS  L'INHUMATION 

Que  le  nom  du  Très-Haut  soit  exalté  et  sanctifié  dans  ce 
monde  qu'il  renouvellera  un  jour  pour  ressusciter  les  morts 
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Celui  qui  depuis  trente  jours  n'a  pas  été  au  cimetière, 
dit  en  y  entrant  cette  formule  : 

Loué  soit  l'Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui 
dans  sa  justice  vous  a  créés,  qui  dans  sa  justice  vous  a 
nourris  et  conservés,  et  qui  dans  sa  justice  vous  a  fait  mou- 
rir. Tous,  tant  que  vous  êtes,  il  vous  connaît  dans  sa  justice, 
et  c'est  elle  qui  vous  ranimera  un  jour  et  vous  rappellera  à 
la  vie.  Loué  soit  l'Éternel,  qui  ressuscite  les  morts. 

On  dit  ensuite  Dieu  éternellement  fort  jusqu'à  l'oeuvre  de  la  résur- 
rection, page  83. 


La  prière  suivante  est  supprimée,  de  même  que  le  Kaddisch  qui  la  suit, 
les  jours  où  l'on  ne  dit  pas  le  Ta'hnoun. 

Le  Protecteur  de  l'univers,  son  œuvre  est  parfaite, 
Et  toutes  ses  voies  sont  justes. 
C'est  un  Dieu  de  vérité,  un  Dieu  intègre, 
Constamment  juste  et  équitable. 
Protecteur  de  l'univers,  ses  œuvres  sont  parfaites; 
Qui  oserait  lui  en  demander  compte  ? 
Lui  qui  règne  ici-bas  comme  là-haut, 
Il  fait  mourir  et  il  fait  vivre , 
Il  précipite  au  tombeau  et  il  en  fait  remonter. 
Irréprochable  dans  tous  ses  actes, 
Qui  oserait  le  prendre  à  partie? 
Toi  qui  accomplis  ce  que  tu  promets, 
Fais  éclater  sur  nous  la  bienveillance  ; 
En  faveur  de  celui  qui  te  fut  offert  en  holocauste  (1), 
Écoute-nous  et  fais-nous  grâce. 

Toi  qui  esjuste  dans  toutes  tes  voies,  Protecteur  équitable, 
Toi  qui  es  longanime  et  plein  de  miséricorde, 
Aie  donc  pitié  de  nous,  épargne  les  pères  et  les  enfants; 
Car  tu  disposes,  Seigneur,  du  pardon  et  de  la  miséricorde. 
Tu  esjuste,  ô  mon  Dieu,  quand  tu  lais  mourir  et  quand  tu 

fais  vivre , 
Toi  qui  tiens  en  ta  main  la  destinée  de  toutes  les  âmes; 

(i)  lsaac. 
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.  OOD  ÏÎTI33  If  r>m3  *>ûffl  OV  0*cbc  "pfl3  PTOp?  JV33  ?*?  f^C  >0 
Celui  qui  depuis  trente  jours  n'a  pas  été  au  cimetière, 
dit  en  y  entrant  cette  formule  : 
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On  dit  ensuite  Atta  guibor  jusqu'à  leha'hayoth  méthim,  page  82. 

La  prière  suivante   est  supprimée,  de  même  que  le  Kaddisch  qui  la  suit, 
les  jours  ou  l'on  ne  dit  pas  le  Ta'hnoun. 

^  .  af  vd  ryvj  Sp  «3  tifâ  D^pn  -i«o 
01913  man  :  ssiri  itf*]  pnâ  b$  pi?]  rnraK 
er^b  •  ^en  np  1?  *fc#  ip  .  5jfë  b^? 
^k$  1*tb  "rpnpi  rrpp  .  ^p?1)  r©pi 
np  fo  npN">  "p  $  nto  ^?  d*çç  nwrj  :  ?sm 
.  nfryn  uj  D^n  -iprj .  r#?]  npisri  .  npn 

*3  /d $fi  ninç  9j|  i^  Dini  ^  bpq T.  Q^prp 
l'ntvn  î3  pp?  ?]Tg  n#8 .  nvqn^i  rrpn> 


64-1  PRIÈRE  DU  VOYAGEUR 

et  bienveillance  auprès  de  toi  comme  auprès  de  tous  mes 
frères;  écoute  mes  supplications,  car  tu  es  le  Dieu  qui  écoute 
la  prière  avec  bienveillance.  Sois  loué,  Éternel,  qui  exauces 
la  prière. 

«  La  calamité  ne  t'atteindra  pas, 
Aucun  fléau  n'approchera  de  ta  tente. 
Car  il  te  recommandera  à  ses  anges, 
Afin  que  partout  Ils  veillent  sur  toi.  » 

«  Et  Jacob,  poursuivant  son  voyage,  rencontra  des  anges 
du  Seigneur.  Lorsque  Jacob  les  aperçut ,  il  s'écria  :  «  C'est 
la  légion  du  Seigneur,  »  et  il  appela  cet  endroit  Macha- 
nayim.  » 

«  Que  Tange  qui  m'a  préservé  de  tout  malheur  bénisse 
ces  enfants!  Puissent-ils  perpétuer  mon  nom  et  le  nom 
de  mes  pères  Abraham  et  Isaac  î  Puissent-ils  multiplier  à 
l'infini  au  milieu  du  monde  !  »  (  ter.  ) 

J'espère  en  ton  secours,  ô  Éternel!  Oui,  c'est  en  ton  se- 
cours, ô  Éternel,  que  j'espère.  (  ter.  ) 

«  Que  l'Éternel  te  bénisse  et  te  prenne  en  sa  garde  !  Que 
l'Éternel  t'éclaire  de  sa  face  et  te  soit  favorable  !  Que  l'Éter- 
nel tourne  sa  face  vers  toi  et  te  donne  la  paix  !  »     (  ter.  ) 

«  Or,  j'enverrai  devant  toi  un  ange  avec  la  mission 
de  veiller  sur  ta  marche  et  de  te  conduire  à  l'endroit  que  je 
t'ai  préparé.  » 

«  Toi  qui  es  notre  abri,  préserve-nous  de  toute  peine, 
Fais  retentir  autour  de  nous  des  chants  de  délivrance. 
L'Éternel  Tzebaoth  est  avec  nous, 
Le  Dieu  de  Jacob  est  notre  refuge. 
Heureux  l'homme  qui  met  sa  confiance  en  lui! 
Viens,  Seigneur,  à  notre  secours, 
Réponds-nous,  ô  notre  Roi,  alors  que  nous  t'implorons.  » 

On  dit  ensuite  trois  fois  le  psaume  91 ,  page  h\ ,  puis  le  psaume  MlV 
page  361. 
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PRIÈRE  DE  CELUI  QUI  SE  MET  EN  VOYAGE 

Éternel,  mon  Dieu  et  Dieu  de  mes  pères,  daigne 
m'assister  dans  ce  voyage,  diriger  mes  pas  et  me  conduire 
à  bon  port;  fais-moi  arriver  au  terme  de  mes  désirs  et  qu'ils 
aient  pour  résultat  la  vie,  la  joie  et  la  prospérité;  préserve- 
moi  de  tout  danger,  de  tout  accident  et  de  toute  calamité 
qui  pourrait  sévir  dans  le  monde;  envoie  ta  bénédiction  à 
mes  travaux  et  à  mes  entreprises;  puissé-je  trouver  grâce 
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Le  maître  de  l'univers  a  régné 
Avant  que  rien  ne  fût  créé; 
Lorsqu'à  sa  volonté  tout  s'accomplit, 
Il  fut  proclamé  Roi  ; 
Et  quand  tout  serait  anéanti. 
Lui  seul  régnerait  toujours  avec  gloire. 
Il  fut,  il  est, 

Il  sera  toujours  dans  sa  majesté. 
Il  est  unique  et  sans  second 
Qu'on  puisse  lui  comparer  ou  lui  adjoindre. 
Sans  commencement  et  sans  fin, 
Le  pouvoir  et  l'autorité  lui  appartiennent. 
Il  est  mon  Dieu,  mon  libérateur, 
Mon  rocher  au  jour  de  l'adversité; 
Il  est  mon  étendard  et  mon  recours, 
Mon  salut  quand  je  l'invoque. 
En  sa  main  je  confie  mon  âme 
Quand  je  dors  et  quand  je  veille; 
Mon  âme,  dis-je,  avec  mon  corps. 
Oui,  Dieu  est  avec  moi,  je  ne  crains  rien. 


SUPPUTATION  DE  L'OMER 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  nous 
as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  nous  as  ordonné  de 
compter  (  les  jours  de  )  l'Orner. 

C'est  aujourd'hui  le  premier  jour  de  l'Orner. 

Dieu  de  miséricorde,  rétablis  bientôt  ton  temple  et  ses  cérémonies. 

0  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit 
agréable  de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours,  et  de 
nous  mettre  à  même  d'observer  complètement  ta  loi.  Et 
alors  nous  te  servirons  avec  un  saint  respect,  comme  autre 
fois  et  dans  les  temps  primitifs. 
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L'Éternel  te  repousse,  Satan;  l'Éternel  te  repousse  en  adop- 
tant Jérusalem,  comme  un  précieux  débris  sauvé  des 
flammes.— «  La  couche  de  Salomon  était  entourée  de  soixante 
vaillants  d'Israël,  tous  armés  de  glaives,  tous  exercés  à 
la  guerre  et  l'épéeau  côté,  à  cause  des  dangers  de  la  nuit.» 

«  Que  l'Éternel  te  bénisse  et  te  prenne  en  sa  garde  !  Que 
l'Éternel  t'éclaire  de  sa  face  et  te  soit  favorable!  Que  l'Éter- 
nel tourne  sa  face  vers  toi  et  te  donne  la  paix  !  »     (  ter.  ) 

Il  ne  dort  ni  ne  sommeille  le  Gardien  d'Israël.     (  ter.  ) 

J'espère  en  ton  secours,  ô  Éternel!  Oui,  c'est  en  ton  se- 
cours, ô  Éternel,  que  j'espère.  (  ter.  ) 

Au  nom  de  l'Éternel,  Dieu  d'Israël,  que  l'ange  Michaël 
soit  toujours  à  ma  droite,  Gabriel  à  ma  gauche,  Uriel  de- 
vant moi,  derrière  moi  Raphaël,  et  au-dessus  de  moi  la  ma- 
jesté du  Tout-Puissant.  (  ter.  ) 

Ps.  128.  —  Cantique  des  degrés. 

Heureux  celui  qui  craint  l'Éternel , 
Qui  marche  dans  ses  voies  ! 
Si  tu  te  nourris  du  travail  de  tes  mains, 
Félicité  et  contentement  seront  ton  partage. 
Ta  femme  sera  comme  une  vigne  fertile 
Dans  l'intérieur  de  ta  maison  ; 
Tes  fils  seront  comme  des  plants  d'olivier 
Qui  environneront  ta  table. 
C'est  ainsi  que  sera  béni 
L'homme  qui  révère  l'Éternel. 
Oui,  l'Éternel  te  bénira  de  Sion 
Et  te  fera  voir  la  splendeur  de  Jérusalem 
Tous  les  jours  de  ta  vie  ; 
Il  te  fera  voir  les  enfants  de  tes  enfants 
Et  la  paix  en  Israël. 

«  Soyez  circonspects  afin  d'éviter  le  péché  ;  méditez  (  mes 
préceptes)  sur  votre  couche  et  dormez  en  paix.  Sélah!  » 

(ter.) 
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Qui  m'assaillent  de  toutes  parts. 
Lève-toi,  Seigneur,  sauve-moi,  mon  Dieu! 
Toi  qui  frappes  la  mâchoire  de  mes  ennemis, 
Toi  qui  brises  les  dents  des  méchants. 
C'est  de  l'Éternel  qu'émane  le  secours, 
La  bénédiction  dont  jouit  son  peuple,  Sélah. 

Éternel,  notre  Dieu,  permets  que  nous  nous  couchions  en  paix  et 
que  nous  nous  relevions,  ô  notre  Roi,  pleins  de  vigueur.  Étends  sur 
nous  le  pavillon  de  la  paix,  améliore-nous  par  tes  conseils  salu- 
taires, sauve-nous  en  faveur  de  ton  nom,  protége-nous  et  écarte 
de  nous  la  persécution,  la  peste,  la  guerre,  la  famine  et  l'afflic- 
tion. Préserve-nous  de  toutes  sortes  de  séductions  et  couvre-nous 
de  l'ombre  de  tes  ailes  ;  car  tu  es  le  Dieu  qui  nous  protège  et  nous 
sauve.  Tu  es  le  Roi  tout-puissant,  clément  et  miséricordieux.  Veille 
sur  tous  nos  pas,  donne-nous  le  bien-être,  la  paix,  dès  à  présent 
et  à  jamais. 

Sois  loué,  Éternel,  pendant  le  jour, 
Sois  loué  pendant  la  nuit  ; 
Sois  loué,  Éternel,  quand  nous  nous  couchons, 
Sois  loué  quand  nous  nous  levons. 
Tu  tiens  dans  ta  maïn  les  âmes  des  vivants  et  des  morts; 
Tu  gouvernes  l'âme  de  tout  ce  qui  respire, 
Le  souffle  de  toute  créature  humaine. 
En  ta  main  je  confie  mon  âme  ; 
Tu  me  délivreras,  Eternel,  Dieu  de  vérité. 
Notre  Dieu  qui  résides  dans  le  ciel, 
Fais  triompher  l'unité  de  ton  nom; 
Maintiens  ta  souveraineté 
Et  règne  sur  nous  à  jamais. 

Puissent  nos  yeux  voir  ton  secours,  notre  cœur  s'en  réjouir, 
notre  âme  tressaillir  de  joie  quand  on  annoncera  à  Sion:  «  C'est 
ton  Dieu  qui  règne!  »  L'Éternel  règne,  l'Éternel  a  régné,  l'Éter- 
nel régnera  à  jamais.  Car  la  souveraineté  t'appartient;  tu  régneras 
à  tout  jamais  avec  gloire,  toi  qui  seul  es  notre  Roi. 

«  Que  Fange  qui  m'a  préservé  de  tout  malheur  bénisse 
ces  enfants  (1)  !  Puissent-ils  perpétuer  mon  nom  et  le  nom 
de  mes  pères  Abraham  etlsaac!  Puissent-ils  multipliera 
l'infini  au  milieu  du  monde  !  »  Car  le  Seigneur  a  dit  :  «  Si 
tu  écoutes  la  voix  de  l'Éternel  ton  Dieu,  si  tu  fais  ce  qui  est 
juste  à  ses  yeux,  si  tu  prêtes  l'oreille  à  ses  préceptes  et  que 
tu  observes  toutes  ses -lois,  je  ne  t'affligerai  d'aucune  des 
plaies  que  j'ai  fait  sévir  en  Egypte;  oui,  moi,  l'Éternel,  je 
t'en  préserverai.  »  —  Le  Seigneur  a  dit  aussi  à  Satan: 

(I)  Paroles  de  Jacob  à  son  lit  de  mort. 
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Sois-nous  favorable,  Seigneur,  notre  Dieu, 
Et  fais  prospérer  le  travail  de  nos  mains  ; 
L'œuvre  de  nos  mains,  oui,  fais-la  prospérer. 

—  Ps.  xci  — 

Toi  qui  te  mets  sous  la  protection  du  Très-Haut, 
.  Toi  qui  t'abrites  à  l'ombre  du  Tout-Puissant , 
*Je  déclare  que  l'Éternel,  mon  appui  et  mon  refuge, 

Mon  Dieu  en  qui  seul  j'espère, 

Te  sauvera  des  pièges  qui  te  menacent, 

De  la  peste  qui  sévit  autour  de  toi. 

11  te  couvrira  de  ses  ailes, 

Il  t'en  fera  un  rempart; 

Sa  bienveillance  est  un  bouclier,  une  sauvegarde. 

Tu  ne  redouteras  point  la  terreur  de  la  nuit, 

Ni  les  flèches  lancées  le  jour, 

Ni  la  peste  qui  se  glisse  dans  les  ténèbres, 

Ni  la  mortalité  qui  ravage  en  plein  midi. 

Des  milliers  tomberont  à  ta  gauche, 

Des  myriades  à  ta  droite; 

Toi,  aucun  mal  ne  t'approchera. 

Tes  yeux  seulement  seront  témoins 

De  la  punition  infligée  aux  impies. 

Car  c'est  dans  l'Éternel,  mon  protecteur, 

C'est  dans  le  Très-Haut  que  tu  as  mis  ton  espoir. 

La  calamité  ne  t'atteindra  pas; 

Aucun  fléau  n'approchera  de  ta  tente. 

Car  il  te  recommandera  à  ses  anges, 

Afin  que  partout  ils  veillent  sur  toi. 

Ils  te  porteront  dans  leurs  bras, 

De  peur  que  ton  pied  ne  heurte  contre  une  pierre; 

Tu  marcheras  sur  le  chacal  et  la  vipère, 

Tu  fouleras  à  tes  pieds  le  lion  et  le  crocodile. 

«  Il  m'a  aimé  (  dit  l'Éternel),  c'est  pourquoi  je  le  sauve; 

»  Je  l'élève,  parce  qu'il  a  reconnu  mon  nom. 

»  S'il  m'invoque,  je  l'exauce, 

»  Je  l'assiste  dans  la  peine, 

»  Je  l'en  délivre  et  le  couvre  de  gloire. 

»  Je  le  rassasierai  d'une  longue  vie 

»  Et  le  ferai  jouir  de  mon  triomphe.  » 

—  Ps.  III  — 
Seigneur,  que  mes  ennemis  (1)  sont  nombreux! 

Qu'ils  sont  nombreux  ceux  qui  s'élèvent  contre  moil 
Combien  disent  de  moi: 
Il  n'a  point  de  salut  à  espérer  de  son  Dieu  1 
Mais  toi,  Éternel,  tu  me  protèges, 
Tu  es  ma  gloire,  tu  relèves  ma  tête. 
Ma  voix  implore  le  Seigneur, 

Et  il  m'exauce  du  haut  de  sa  sainte  montagne,  Sélah. 
Je  me  couche,  je  m'endors,  je  me  réveille, 
Soutenu  par  la  grâce  de  l'Éternel. 
Je  ne  crains  pas  les  myriades  d'humains 
(1  )  C'est  le  peuple  d'Israël  qui  parle. 


:  wjta  w;  nfewi  *riw  nui3  o^h  ntoytt) 

....  ..T       ..  t._  ..  T       T„.  ,.T        ..  r.  _ 

—   N2*   — 

W»  n*!3  "të**  :  B^Ç!  ^  *???  tf^!  *!$??  n^ 
rntibi  n^  nenn  vm>  nnni  qfc  tid^  ima*a  :  niin 

T  ••       :  t  •  v    :   v         t  t  :  :      I  t       I  v  t  t  :  v  :  - 

5>£kâ  i?1]??  î  0911  pjwj  ym  nM>  insp  NT>n  nî>  :  to&N 
*|jwp  f"*???  H^jj  TPPP  *!  ;  Q?ï$|  ^*ï  nçj?ç  Tjpn: 
tp  :  rurfEi  tsytô*]  tvt$\  »Y3n  ^»yga  pi  :  Wiï  ta  ïfèk 
Viî)  nyi  ^n  H|kn  n£  :  5j}1#p  &çfc  jjij^ .  *diiû  5  nça 

ow  -pa  :  ^w^  vnr^  *nr?fc$  °^T  t^ 

DnpiK  orç-i  :  ^  &npr  btch  ng  ai_  nç  w 
;?  Hç«i  :  nto  dt6*q  fi?  nç^tf;  pj  "rç/pjfr 

n^Nrri?^^  :  r6ç  lEf-jj^.  "inp  ^jg] 
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A  la  vue  d'un  objet  d'une  beauté  remarquable: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
mis  de  telles  merveilles  dans  le  monde. 


i 


PRIÈRES  AVANT  DE  SE  COUCHER 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui 
verses  le  sommeil  sur  mes  yeux  et  l'assoupissement  sur  mes 
paupières.  Éternel,  mon  Dieu  et  Dieu  de  mes  pères,  permets 
que  je  me  couche  en  paix  et  que  je  me  relève  de  même, 
que  mon  repos  ne  soit  point  troublé  par  des  images  fâ- 
cheuses, par  des  rêves  sinistres  ou  des  pensées  impures. 
Que  mon  sommeil  soit  celui  de  l'innocence,  et  daigne 
rendre  demain  la  lumière  à  mes  yeux  afin  que  je  ne  m'en- 
dorme pas  du  sommeil  de  la  mort,  car  c'est  toi  qui  rends 
la  lumière  à  la  prunelle  des  yeux.  Sois  loué,  Éternel,  qui 
fais  rayonner  ta  gloire  sur  tout  l'univers. 

Le  Roi  tout-puissant  est  fidèle  (  a  ses  promesses  ). 

ÉCOUTE,  ISRAËL,  L'ÉTERNEL  EST  NOTRE  DIEU, 
L'ÉTERNEL  EST  UN. 

Béni  soit  à  jamais  le  nom  de  son  règne  glorieux  1 

Tu  aimeras  l'Éternel,  ton  Dieu,  de  tout  ton  cœur, 
de  toute  ton  âme  et  de  toutes  tes  facultés.  Que  les 
commandements  que  je  te  prescris  aujourd'hui  soient 
gravés  dans  ton  cœur.  Tu  les  inculqueras  à  tes  en- 
fants, tu  les  répéteras  dans  ta  maison  et  en  voyage, 
en  te  couchant  et  en  te  levant.  Tu  les  lieras  en  signe 
sur  ta  main ,  et  ils  serviront  de  fronteau  entre  tes 
yeux.  Tu  les  écriras  sur  les  poteaux  de  ta  maison  et 
surîtes  portes. 


ntsisn  ty  ysc  rxnp  02c 

A  la  vue  d'un  objet  d'une  beauté  remarquable  :  ♦  7PO  PP3  "137  PPrO 
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Quand  on  apprend  une  mauvaise  nouvelle  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  Juge 
toujours  équitable. 

Celui  qui  met  un  vêtement  neuf: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  ha- 
billes ceux  qui  sont  nus. 

Celui  qui  pose  une  mezouzah ,  dit  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  nous 
as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  nous  as  ordonné  de 
poser  la  Mezouzah. 

Avant  de  prélever  la  'halah,  on  dit: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui 
nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  nous  as  or- 
donné de  prélever  la  'Halah. 

Avant  d'immerger  un  vase  dans  l'eau ,  on  dit  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui 
nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  nous  as  or- 
donné de  purifier  nos  vases. 

En  voyant  un  rabbin  éminent: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
donné  une  part  de  ta  sagesse  à  ceux  qui  te  révèrent. 

En  voyant  un  savant  distingué  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
donné  une  part  de  ta  sagesse  à  un  mortel. 

En  voyant  un  souverain  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui 
as  départi  quelque  chose  de  ta  majesté  à  un  mortel. 

Celui  qui  voit  un  géant  ou  un  nain  : 

Sois  loué,  Éternel,  Roi  de  l'univers,  qui  diversifies  tes 
créatures. 


nrawi  no  G24 

Quand  on  apprend  une  mauvaise  nouvelle  :  ♦  PWî  PUnOD  ;1> 

v  v:  t    l—  ~       t        t      |v  v  ••     •.•:    t:        t  —     |       t 

Celui  qui  met  un  vêtement  neuf  :  ♦   C7P  CwD  C3^P 

:  dwp  thïbé  D^iyn  ■nfo  •m-fra  *  nn«  wa 

••..-:  •  :  -        t       t      I  v  v  ••     v:   t:        t  -      |       t 

Celui  qui  pose  une  mezourah,  dit:  •  "p^O  DHfD  i?31pr> 

:  îlffifb  $âg?  lirai 

Avant  de  prélever  la  'halah,  on  dit:  ♦  P3PD  PCW  071p 

t  -  •  :   -  :  t*  : 

Avant  d'immerger  un  vase  dans  l'eau ,  on  dit  :  ♦   vD  /'b'Ott  071p 

vrilla  w'ip  iw'k  n^yn  ^  wïtm  «  nnx  ■ara 

t    :   •    :         t    :  !•         v   -:  t        t      I  v  v  ••      v:   t:  t  -       J        t 

:  d^3  n^nto  by  irai 
...    —  .  .    «    T. . 

En  voyant  un  rabbin  éminent:  ♦   fmPD  ADDP3  DDP  Pf^nD 

:  vtfrb  m»DniD  p^rw  c^iyn  *n^  tf»rt!>K  "  pwn  •ara 
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En  voyant  un  savant  distingué  :  ♦   ob^P  PDDP3  DDP  Ït^ïTÇ) 

:  dit 

TT 

En  voyant  un  souverain  :  ♦  T>T710  ">C  OPTO 

:  om 

TT 

♦  70a  ïp  p3^  po  roic»  07p  p6no 

Celui  qui  voit  un  géant  ou  un  nain  : 

:  nlnan  n|tfû  a^yn  •$»  irribx  jj  nnx  sjna 
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Lorsqu'on  voit  des  éclairs: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  auteur 
des  lois  de  la  nature. 

Lorsqu'on  entend  le  tonnerre  ou  qu'on  voit  une  tempête  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  dont  la 
force  et  la  puissance  remplissent  l'univers. 

A  la  vue  de  l'arc-en-ciel  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  te 
souviens  de  l'alliance.  Tu  es  fidèle  à  ton  alliance  et  tu  ac- 
complis ta  promesse  (1). 

Pour  un  arbre  ou  arbrisseau  odorant: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  des  végétaux  odorants. 

Quand  on  respire  l'odeur  d'une  plante  aromatique: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  des  plantes  odoriférantess 

Quand  on  respire  l'odeur  d'un  fruit: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
donné  une  odeur  agréable  aux  fruits. 

Quand  on  respire  le  parfum  des  épices  ou  aromates: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  les  diverses  espèces  de  parfums. 

Lorsqu'on  voit  les  arbres  en  fleurs,  on  dit: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui 
ne  laisses  rien  manquer  au  monde,  qui  Tas  peuplé  de  belles 
productions,  d'arbres  utiles  pour  la  jouissance  des  hommes. 

Quand  on  apprend  une  bonne  nouvelle  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  es 
bon  et  bienveillant. 

(i)  Voir  Genèse,  ix  15. 


niD-Dn  "HD  622 

Lorsqu'on  voit  des  éclairs  :  ♦   C'p'OP  J$ 

••  :         ••  -:  -         v  t        t      j  v  v  ••      v:    t:        t  -       J        t 

♦  cmi  -wdi  o*nr>  bi? 

Lorsqu'on  entend  le  tonnerre  ou  qu'on  voit  une  tempête  : 

n5>&  Irma»  irtew  n^yn  ïbn  wri^t  «  nn«  tna 

••  t  t       :  v  t  '  t      I  v  v  ••       v:     t:  t  -      J        t 

A  la  vue  de  l'aro-en-ciel  :  ♦   p^3  "Cp    Dfa"lC> 

Pour  un  arbre  ou  arbrisseau  odorant  :  ♦   ]$  P*">    b$ 

•   t   :       ••  -:        ••  t   r  t      )v  v  ••     •.•:   t:        t  -     J       t 

Quand  on  respire  l'odeur  d'une  plante  aromatique  :  ♦  3CP  Pv")  }P 

Quand  on  respire  l'odeur  d'un  fruit  :  ♦  ^0  P"1"*  bi? 

:  ntnfea  aie  nn  jnWi  b^lj«i  ij&  w(Pg  V: ni?^  V^l 

Quand  on  respire  le  parfum  des  épices  ou  aromates  :  •   0*DC3  n"1")    bi? 

:  c^foa  ijrtb  N^ia  D^yn  •?£&  tf»î"$N  »  nn«  Tina 
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♦  nttfr  Ç^W  rpno  itttt  nrc^f>  ctfnp 

Lorsqu'on  voit  les  arbres  en  fleur,  on  dit: 

rë&tyà  non  WiW  i  c^iyn  "ate  irritai  *  pirk  irna 

^a  ona  v\\irb  caito  ni:?\^  niato  nina  in  Niai  iai 
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:  DiN 

T    T 

Quand  on  apprend  une  bonne  nouvelle  :  ♦   A^W  FWÙl  bi? 

:  ^p%\  afe.î  cî?1yn  •$&  whpn  "  nriN  ^na 
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Après  s'être  lavé  les  maius,  on  dit  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui 
nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  nous  as  or- 
donné l'ablution  des  mains. 

Avant  de  manger  du  pain  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  fais 
sortir  le  pain  de  la  terre. 

Avant  de  manger  de  la  pâtisserie  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  des  aliments  divers. 

Avant  de  boire  du  vin  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  le  fruit  de  la  vigne. 

Avant  de  boire  de  l'eau ,  de  la  bière ,  etc.  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  Funivers,  qui  as 
tout  créé  par  ta  parole. 

Avant  de  manger  des  fruits  d'arbre  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  le  fruit  de  l'arbre. 

Avant  de  manger  des  productions  de  la  terre  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  les  productions  de  la  terre. 

Après  avoir  mangé  ou  bu  hors  des  repas,  on  dit  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  des  êtres  innombrables  et  pourvu  à  leurs  besoins  de 
manière  qu'ils  puissent  subsister.  Sois  loué,  toi  qui  vis  éter- 
nellement. 

Pour  toute  primeur  ou  jouissance  nouvelle  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  nous 
as  conservé  la  vie  et  la  santé,  et  qui  nous  as  permis  d'at- 
teindre cette  époque. 


Après  s'être  lavé  les  mains,  on  dit  :  ♦  &TO  Pb^3  ")?6 

•  tt       -     •  :        *  P 

Avant  de  manger  du  pain  :  •  OP;D  ;3?  rO">3 

Avant  de  manger  de  la  pâtisserie  :      •   ]X7  W  PCflPO  b^Pfl  bi? 

Avant  de  boire  du  vin  :  ♦  ]*$  bi?  OTS 

Avant  de  boire  de  l'eau,  de  la  bière,  etc.  :  •   O^pCED  "iPC  bi? 

:  nria  nvg  termf  o^yn  "nte  wito  «  nn«  wnj 

t    i-        t.  •  -  v         t    '  t       Iv  v  ••      v:    t:        t-      I       T 

Avant  de  manger  des  fruits  d'arbre  :  •  Î^PO  WTO  bi> 

Avant  de  manger  des  productions  de  la  terre  :  ♦   pPP  PWD  bî? 

:  wikh  ne  *nla  obiyn  ti^d  ov&k  "  nn«  fna 

t    t -:  t        •  ;  ••  t        t       iv  v  ••     v:    t:         t—       I        r 

»  icfr  *fns>  pb^P  bD  ipp 

Après  avoir  mangé  ou  bu  hors  des  repas ,  on  dit  : 

nia1!  Mttto:  Nnia  àbtyiï  rftë  KNUSk  £  nm  ipia 

■nna  •  >n  te  ww  ona  rtrrt  &na#  ni  te  ^  D^iiom 

F         T  T         T  V  t  -:  —  :  T  T   v  —         T         -  T         :     V  t 

•     T  T 

Pour  toute  primeur  ou  jouissance  nouvelle  :  »   t7P  137  bD  bl> 

wam  wpi  wnnu/  c^tyn  ^a  wrfos  *  nnx  Tins 
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ACTIONS  DE  GRACES  APRES  LES  SEPT  ESPECES 


Pour  le  vin 


la  vigne  et 
pour  le  fruit 
de  la  vigne, 


Pour  des  rai- 
sins ,  figues , 
grenades,  olives 
ou  dattes  : 

l'arbre  et  pour 
le  fruit  de 
l'arbre, 


Pour  la  pâtis- 
serie : 


les      produits 
alimentaires, 


Après  avoir  mangé  de  la 
pâtisserie  et  bu  du  vin  : 


les  produits  alimen- 
taires, la  vigne  et  le 
fruit  de  la  vigne, 


pour  les  produits  des  champs  et  pour  le  pays  fortuné, 
fertile  et  vaste  que  tu  as  daigné  donner  en  héritage  à  nos 
ancêtres,  afin  de  les  faire  jouir  de  ses  fruits  et  profiter  de  ses 
richesses.  Aie  pitié,  Éternel  notre  Dieu,  de  ton  peuple  Is- 
raël, de  ta  ville  de  Jérusalem ,  deSion,  où  résidait  ta  gloire, 
de  ton  autel  et  de  ton  temple.  Rebâtis  bientôt  et  de  nos 
jours  Jérusalem  ta  ville  sainte,  fais-nous  y  rentrer  et  jouir 
de  sa  réédification.  Alors  nous  pourrons  manger  de  ses 
fruits,  profiter  de  ses  biens,  et  nous  te  célébrerons  par  une 
vie  sainte  et  pure3 

Le  samedi ,  on  ajoute  : 
Daigne  nous  fortifier  en  ce  jour  de  sabbat. 

Le  Rosch  Hodesch  : 

Souviens-toi  de  nous  en  ce  premier  jour  du  mois. 

Aux  trois  fêtes: 
Rends-nous  heureux  en  ce  jour  de  la  fête  de.... 

Le  Rosch-Haschanah  : 
Souviens-toi  de  nous  favorablement  en  ce  jour  du  Souvenir. 

Car   tu  es,  ô  Éternel,  bon  et  bienveillant  pour  tous,  et 
nous  te  rendrons  grâce  pour  le  pays 


et  pour  le 
fruit  de  la 
vigne.  Sois 
loué,  Éternel, 
pour  le  pays 
et  pour  le 
fruit  de  la 
vigne. 


et  pour  ses 
fruits.  Sois 
loué,  Éternel, 
pour  le  pays 
et  pour  ses 
fruits. 


et  pour  les 
produits  ali- 
mentaires. — 
Sois  loué,  É- 
ternel ,  pour 
le  pays  et 
pour  les  pro- 
duits alimen- 
taires. 


pour  les  produits  ali- 
mentaires et  pour  U 
fruit  de  la  vigne.  Soi 
loué,  Éternel,  pour  Et 
pays,  les  produits  ali- 
mentaires et  le  fruit  d( 
la  vigue. 


owdpi  njnw  bv  rnnrw  nmn 
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Après  avoir  mangé  de  la 
pâtisserie  et  bu  du  vin  : 

rrà?3n  bv)  rprnsn 

t  t  : *r  :         t  :    •  - 


|0  rwiro  b» 
.  p  »yp  'p 

Pour  la  pâtis- 
serie : 

fc  :         t  :    •    - 


Pour  des  rai- 
sins, figues, 
grenades,  olives 
ou  dattes  : 


Pour  le  vin  : 


7U  n>?m 
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Le  Rosch-Haschanah  on  ajoute: 
Que  le  Dieu  de  miséricorde  nous  rende  cette  nouvelle  année  pro- 
pice et  salutaire! 

Le  Hol-Hamoëd  de  Souccoth  on  ajoute: 
Que  le  Dieu  de  miséricorde  relève  le  tabernacle  ruiné  de  David! 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  nous  donne  le  bonheur  de 
voir  l'époque  du  Messie  et  de  jouir  de  la  vie  future,  Lui  qui 
prodigua  ses  faveurs  à  son  roi ,  qui  a  pris  sous  sa  protection 
son  oint  David  et  sa  postérité  à  jamais!  Que  Celui  qui  en- 
tretient l'harmonie  dans  les  régions  célestes,  établisse  aussi 
la  paix  parmi  nous  et  tout  Israël,  Amen. 

Révérez  l'Éternel,  vous  qui  lui  êtes  consacrés, 
Car  rien  ne  manque  à  ses  adorateurs. 
Les  lioneeaux  mêmes  sont  exposés  à  la  faim  et  au  jeûne. 
Mais  ceux  qui  recherchent  Dieu  possèdent  tous  les  biens. 
Louez  le  Seigneur,  car  il  est  bon; 
Sa  grâce  est  éternelle. 
Il  ouvre  sa  main 

Et  rassasie  à  souhait  tout  être  vivant. 
Heureux  l'homme  qui  met  sa  confiance  en  lui  ; 
L'Éternel  remplira  son  attente. 
J'ai  été  jeune  et  je  suis  vieux  aujourd'hui, 
Et  je  n'ai  jamais  vu  le  juste  abandonné 
Ni  ses  enfants  demander  l'aumône. 
L'Éternel  donnera  la  puissance  à  son  peuple; 
U  le  fera  jouir  des  bienfaits  de  la  paix. 


ACTIONS  DE  GRACES 

APRÈS  LA  CONSOMMATION  DES  Sept  espèces 
(froment,  orge,  raisin,  figue,  grenade,  olive  ou  datte): 
Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  pour 


piton  ro-o  6ie 

Le  Rosch-Haschanah  on  ajoute  :  ♦  COtC>   Crnb 

mi»!>  ntfn  n:i»n  nx  wbv  unm  snn  •  itomn 

t        :  —  t  t    —  v  ••  t  ••-  :  l  t   •:  -  t 

t    t  :      ; 

Le  Hol-Hamoëd  de  Souccoth  on  ajoute  :  ♦  A^D  bc  V?>"VJ 

:  ntean  in  nso  na  ^  o^  «in  ♦  pmn 

V   V         -  •     T  ~    \  V  T  I*  T  I   T    -;    -  T 

:D^ii?  "ij  im^  "ir£  irrçto^  -idçi  rfoi  i3>p 
^i  ixfcjj  Di^  ri^É  wh  rànpi  dïW  n&j? 

w't  Q1TD3  :  Wjr$  "Wttù  p»  '?  Pttnp  5  nx  î»n? 

13  aiD  *a  «5  mn  :  alto  Sa  rom  s6  w  "w'-i-ii  mjni 

t-  t  :    :  -  t:        ••::••   t  : 

^pi  Qâ  wi  "W  :  inîsnto  "  r\w  "2  nton^  -^n  *pan 

•  :  r-T       -       •     •  t          —  -   :    •      t:        t  t  :      t  -  -  :  •         v    -;  v  v  - 

V 15?  to$  ty  2  :  cnj  tffjjû  tîTW  5jj>|  pns  w&n  161 


ninn«  nr-û 


615 


ACTIONS  DE  GRACES  APRES  LE  REPAS 


Que  le  Dieu  de  miséricorde  bénisse 


Le  chef  de  la  maison: 

ma  femme,  mes 
enfants,  moi  et 
tous  les  miens, 


Les  enfants  à  la  table 
de  leurs  parents: 

mon  père,  chef  de  cette 
maison,  ma  mère,  qui  en 
est  la  maîtresse  ;  eux,  leur 
famille,  leur  postérité  et 
tout  ce  qui  leur  appar- 
tient, 


A  une  table  étrangère: 

le  chef  de  cette 
maison,  ainsi  que 
sa  femme ,  ses  en- 
fants et  tout  ce  qui 
lui  appartient, 


nous  tous  et  tous  les  nôtres ,  de  même  qu'ont  été  bénis 
nos  pères  Abraham,  ïsaac  et  Jacob,  en  tout  et  partout. 
Qu'il  nous  bénisse,  dis-je,  tous  ensemble  d'une  bénédiction 
parfaite,  Amen! 


Puissions-nous  trouver  dans  le  ciel  un  juge  favorable,  qui 
nous  accorde  une  paix  durable;  puissions-nous  obtenir  la 
bénédiction  de  l'Éternel ,  la  bienveillance  du  Dieu  qui  nous 
protège ,  et  trouver  grâce  et  sympathie  auprès  du  Seigneur 
et  des  hommes  ! 


Le  Sabbat  on  ajoute: 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  nous  donne  en  partage  le  jour  qui 
sera  tout  Sabbat  et  repos ,  la  vie  éternelle  ! 


Aux  trois  fêtes  on  ajoute: 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  nous  donne  en  partage  le  jour  qui 

sera  toute  Léatitude! 


Le  Rosch-Hodesch  on  ajoute  : 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  nous  rende  ce  nouveau  mois  propice 
et  salutaire  ! 
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Le  chef  de  la  maison: 
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Sois  loué ,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  Dieu  tout- 
puissant,  notre  père,  notre  roi,  notre  protecteur,  notre 
créateur,  notre  libérateur,  notre  saint,  le  saint  de  Jacob, 
notre  pasteur,  le  pasteur  d'Israël,  roi  bon  et  bienveillant 
pour  tous;  toi  qui  de  tout  temps  nous  as  comblés,  nous 
combles  et  nous  combleras  de  biens;  toi  qui  nous  as  favo- 
risés, nous  favorises  encore  et  nous  favoriseras  toujours  par 
ta  clémence,  ta  grâce  et  ta  miséricorde.  Puissent  l'aisance, 
la  sécurité,  la  prospérité,  la  bénédiction  et  le  salut,  la  con- 
solation, le  contentement  et  l'abondance,  la  miséricorde, 
la  vie  et  la  paix,  tous  les  bonheurs  enfin,  ne  nous  jamais 
manquer. 


Que  le  Dieu  de  miséricorde  règne  sur  nous  à  jamais! 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  soit  loué  dans  le  ciel  et  sur 
la  terre! 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  soit  célébré  de  génération  en 
génération,  exalté  par  nous  à  tout  jamais,  glorifié  par  nous 
dans  tous  les  âges  ! 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  nous  donne  une  subsistance 
honorable  ! 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  brise  le  joug  delà  persécution 
lorsqu'il  pèse  sur  nous,  et  nous  ramène  le  front  haut  dans 
notre  pays  ! 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  envoie  dVbondantes  bénédic- 
tions sur  cette  maison  et  sur  cette  table  où  nous  avons 
mangé! 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  nous  envoie  le  prophète  Élie, 
d'heureuse  mémoire,  notre  messager  de  bonheur,  de  salut 
et  de  consolation  ! 


pttsn  ro-D  612 

^n  .  cçiin  t£p  utM^  ï  ~?k  "ijrç 

yçjo  frwi  aï^ai1  î>53#  ^  ^pprn  Dion 
j^inu^^in  :  ujj>  a$»  t*tvi  s^cpp  î-nn 

nçm n^f  njng  nn^voi  n^so-rra 
.  aïe  >5|  Dfrtsn  D^.nj  D^pn-vi  rto^i  "Dr© 

:  «toitY»  3ïo  $3Èi 


:  yn.^31  a:pt£Q  -ïpajp.  iftn  .  içqin 

:  11233  «PfTSJî  «in  .  féHDl$ 

fc*m)  ui*m  ^p  ujty  ilai#  wn  .  'jPDin 
n:^^' ni'ppip1"  i  jd^I1 

n?n  n:23  ns-ip  npi?  nij?$  wn  .  )PDlÇi 

i»j  ^3|n  irr1?*?  n^  u£  r6#:  «in  .  iprpn 


611        ACTIONS  DE  GRACES  APRÈS  LE  REPAS 

Le  samedi  on  ajoute  : 

Éternel ,  notre  Dieu,  daigne  nous  fortifier  par  l'observance  de  tes 
commandements  et  spécialement  par  celui  du  septième  jour,  ce 
grand  et  saint  jour  du  sabbat.  Car  ce  jour,  tu  l'as  proclamé  grand 
et  saint,  et  dans  ton  amour  tu  nous  as  ordonné  de  le  consacrer  au 
repos  et  de  nous  conformer  à  ta  volonté.  Daigne,  Éternel,  notre 
Dieu,  faire  que  ce  repos  ne  soit  troublé  par  aucune  peine  ni  afflic- 
tion; rends-nous  témoins,  Éternel,  notre  Dieu,  de  la  consolation 
réservée  à  ta  ville  de  Sion ,  du  rétablissement  de  Jérusalem,  ta  ville 
sainte,  car  tu  es  le  maître  du  salut  et  des  consolations. 


Les  jours  de  Rosch  Hodesch  et  de  fêtes,  on  dit: 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  que  notre  souvenir  et  celui  de 
nos  ancêtres,  le  souvenir  de  l'oint,  fils  de  ton  serviteur  David,  le 
souvenir  de  Jérusalem,  ta  ville  sainte,  et  celui  de  tout  ton  peuple 
Israël,  s'élève,  arrive,  parvienne  et  paraisse  devant  toi;  qu'il  soit 
accueilli  et  agréé  avec  faveur  et  bienveillance.  Puisse-t-il  nous  faire 
obtenir  grâce  et  miséricorde,  une  vie  heureuse  et  une  paix  par- 
faite, en  ce  jour  de 

(  à  la  néomênie  )  Rosch  Hodesch. 

( au  nouvel  an)  la  fête  du  Souvenir. 

(  à  Souccoth  )  la  fête  de  Souccoth. 

(  à  la  Clôture  )  la  fête  de  Clôture. 

(  à  Pâque  )  la  fête  des  Azymes. 

(  à  la  Pentecôte  )  la  fête  de  Pentecôte. 
Pense  à  nous  en  ce  jour,  Éternel  notre  Dieu,  pour  nous  faire  du 
bien;  souviens-toi  de  nous  en  ce  jour  pour  nous  bénir,  et  protége- 
nous  en  nous  conservant  la  vie.  Que  ta  bienveillance  et  ta  misé- 
ricorde nous  soient  acquises,  qu'elles  nous  épargnent  et  nous 
sauvent,  car  nos  yeux  sont  fixés  sur  toi,  Seigneur,  Roi  clément  et 
miséricordieux. 


Rebâtis  bientôt  et  de  nos  jours  Jérusalem,  la  ville  sainte. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  dans  ta  miséricorde  rebâtiras  Jéru- 
salem. Amen. 
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Nous  te  rendons  grâce,  Éternel,  notre  Dieu,  d'avoir  légué 
à  nos  ancêtres  un  pays  fortuné,  fertile  et  vaste,  de  nous 
avoir  tirés,  Éternel,  notre  Dieu,  du  pays  d'Egypte,  de  nous 
avoir  délivrés  de  l'esclavage ,  d'avoir  imposé  sur  notre  chair 
le  sceau  de  ton  alliance ,  de  nous  avoir  enseigné  ta  doctrine 
et  fait  connaître  tes  préceptes;  nous  te  remercions  de  la 
vie ,  de  la  faveur  et  de  la  bienveillance  dont  tu  nous  as  gra- 
tifiés, de  la  nourriture  que  tu  nous  dispenses  sans  cesse, 
tous  les  jours  et  en  tout  temps. 

Le  Hanoukah  et  le  Pourim,  on  intercale  ici  Noos  te  rendons  grâce,  page  95 

Pour  toutes  ces  faveurs ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  nous  te 
rendons  grâce  et  hommage.  Que  ton  nom  soit  glorifié  par 
la  bouche  de  tout  vivant,  sans  cesse  et  à  jamais,  ainsi 
qu'il  est  écrit:  «Quand  tu  auras  mangé  et  te  seras  rassasié, 
tu  loueras  l'Éternel,  ton  Dieu,  du  bon  pays  qu'il  t'aura 
donné.  »  Sois  loué ,  Éternel ,  et  pour  le  pays  et  pour  la  nour- 
riture. 


Aie  pitié,  Éternel,  notre  Dieu,  de  ton  peuple  Israël,  de 
ta  ville  de  Jérusalem,  de  Sion,  où  résidait  ta  gloire,  de  la 
royauté  de  David  ton  oint,  et  de  cette  grande  et  sainte  mai- 
son qui  portait  ton  nom.  Notre  Dieu,  notre  Père,  sois  notre 
pasteur;  donne-nous  notre  nourriture  et  pourvois  à  nos 
besoins,  conserve-nous,  Éternel,  notre  Dieu,  et  affranchis- 
nous  bientôt  de  toutes  nos  peines.  De  grâce,  Éternel,  notre 
Dieu,  fais  que  nous  n'ayons  jamais  besoin  d'implorer  les 
dons  ni  les  secours  des  hommes  ;  mais  que  tout  bien  nous 
arrive  par  ta  main  toujours  pleine  et  ouverte,  sainte  et  iné. 
puisable,  afin  que  nous  ne  soyons  jamais  exposés  au  mépris 
et  à  l'humiliation. 
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S'il  y  a  au  moins  trois  hommes  ayant  pris  leur  repas  ensemble, 
l'officiant  dit  : 

Mesiieurs,  nous  allons  dire  les  grâces. 

Les  assistants  répondent  : 

Que  le  nom  de  l'Éternel  soit  loué  à  présent  et  toujours  ! 

L'oflUiant  reprend  : 

Avec  la  permission  (  du  Cohen  )  (  du  Rabbin  )  (  de  mon 
père)  (du  chef  de  la  maison)  et  des  convives,  louons 
Celui  à  qui  nous  devons  la  subsistance. 

Les  assistants  répondent ,  puis  l'officiant  reprend  ; 

Loué  soit  Celui  à  qui  nous  devons  la  fubsistance  et  dont 
la  bonté  nous  fait  vivre. 

Loué  soit-il  et  loué  soit  son  nom  ! 


S'il  y  a  moins  de  trois  hommes ,  on  commeûce  ici  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui 
nourris  tous  les  êtres  par  ta  bonté,  avec  grâce,  bienveil- 
lance et  miséricorde.  C'est  toi  qui  donnes  la  subsistance  à 
toutes  tes  créatures,  car  ta  grâce  est  éternelle.  Par  ta  bonté 
infinie  notre  nourriture  ne  nous  a  jamais  manqué  et  ne  nous 
manquera  jamais.  Oui,  pour  l'honneur  de  ton  grand  nom, 
tu  nourris  et  entretiens  tous  les  vivants,  tu  témoignes  ta 
bienveillance  et  tu  prépares  des  ressources  à  toutes  tes  créa- 
tures. Sois  loué,  Éternel,  qui  nourris  tous  les  vivants. 
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ACTIONS  DE  GRACES  APRÈS  LE  REPAS 

Dans  la  semaine ,  on  récite  avant  les  grâces  le  psaume  suivant  : 
—  Ps.  137.  - 

u  Au  Lord  des  fleuves  de  Babylone, 

Nous  étions  assis  et  nous  pleurions 

En  nous  souvenant  de  Sion. 

Aux  saules  du  rivage 

Nous  avions  suspendu  nos  harpes. 

Ceux  qui  nous  retenaient  captifs 

Voulaient  entendre  nos  cantiques; 

Nos  oppresseurs  exigeaient  de  la  joie: 

«  Chantez-nous,  disaient-ils,  des  cantiques  de  Sion!  » 

Comment  chanterions-nous  les  cantiques  du  Seigneur 

Sur  une  terre  étrangère? 

Si  jamais  je  pouvais  t'oublier,  ô  Jérusalem, 

Que  ma  droite  se  paralyse; 

Que  ma  langue  s'attache  à  mon  palais, 

Si  jamais  je  perds  ton  souvenir, 

Si  revoir  Jérusalem 

N'est  pas  toujours  le  plus  cher  de  mes  vœux! 

Demande  compte,  Seigneur,  aux  enfants  d'Edom 

Des  désastreuses  journées  de  Jérusalem  ; 

Demande  compte  à  ceux  qui  disaient: 

«  Rasez-la,  rasez-la  jusqu'aux  fondements.  » 

Fille  de  Babylone,  vouée  à  la  ruine, 

Gloire  à  celui  qui  te  rendra  le  mal, 

Le  mal  que  tu  nous  as  fait! 

Heureux  celui  qui  prendra  tes  petits  enfants 

Et  (  imitant  ton  exemple  )  les  écrasera  sur  le  rocher  !  » 

Les  samedis  et  fêtes ,  on  dit  ce  psaume  : 

Ps.  12£  —  Cantique  des  degrés. 

a  Quand  Dieu  ramènera  les  exilés  de  Sion, 
Nous  croirons  avoir  fait  un  rêve. 
Notre  bouche  manifestera  notre  joie, 
Notre  langue  ne  cessera  de  chanter; 
Et  l'on  dira  alors  parmi  les  peuples: 
L'Éternel  a  fait  de  grandes  choses  en  leur  faveur! 
Oui,  l'Éternel  fera  des  merveilles  pour  nous; 
Voilà  la  cause  de  notre  joie. 
Fais  revenir,  Seigneur,  nos  dispersés 
Comme  les  torrents  dans  la  plaine  aride. 
Ceux  qui  auront  semé  en  versant  des  larmes 
Moissonneront  avec  allégresse; 
Ceux  qui  emportent  la  semence  en  soupirant 
Reviendront  triomphants  et  chargés  de  gerbet.  »  _ 
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Les  infortunés  de  leur  abaissement. 

Seigneur,  si  tu  exerces  sur  nous  une  justice  rigoureuse, 

Si  tu  nous  juges  strictement  d'après  nos  œuvres, 

Personne,  hélas!  ne  pourra  se  flatter  d'être  absous! 

A  nous  la  honte,  à  toi  l'équité. 

Oui,  tu  es  juste,  quelque  destinée  que  tu  nous  fasses. 

Car    tu  agis  toujours  bien,  et.  c'est  nous  qui  sommes 

Mais,  tu  le  sais,  l'homme  est  pétri  d'argile;    [coupables. 

Feuille  battue  par  le  vent,  fétu  desséché, 

Il  n'est  rien  par  lui-même  ! 

Seigneur,  tu  connais  nos  faiblesses, 

Tu  sais  que  nous  ne  sommes  que  poussière. 

Qui  suis-je  pour  osert'approcher,  pour  solliciter  ta  grâce  ? 

J'en  suis  peu  digne,  je  le  reconnais; 

Aussi  n'est-ce  pas  sur  mes  œuvres  que  je  m'appuie, 

Mais  sur  ta  miséricorde  inépuisable. 

Seigneur,  exauce-moi  en  faveur  de  toi-même, 

Car  tu  es  toujours  disposé  à  tendre  la  main  aux  humbles. 

Veuille  donc,  Dieu  tout-puissant,  guérir  le  (  la) malade  N.N. 

Accorde-lui  la  vie,  le  pardon,  la  bienveillance  ; 

Fais  pencher  ta  balance  du  côté  de  l'amour  et  du  salut. 

Envoie  un  remède  à  son  mal, 

Verse  un  baume  sur  sa  plaie, 

Soutiens-le  (  la)  et  sois  son  appui; 

Car  tu  ne  désires  point  la  mort  du  pécheur. 

0  toi,  Dieu  secourable, 

Je  me  confie  en  toi  et  je  suis  sans  crainte, 

Car  tu  écoutes  avec  bienveillance  les  prières  de  ton  peuple 

Fais  donc  éclater  ta  grâce, .  [Israël. 

Toi  qui  délivres  ceux  qui  espèrent  en  toi. 

Viens  au  secours  de  ce  bien-aimé  {de  cette  Men^aimée) 

Et  sauve-le  (  la  )  par  ta  grâce  ;  [  malade, 

Puisse-t-il  (  elle  )  se  relever  de  cette  maladie 

Et  vivre  encore  de  nombreuses  années 

Dans  la  santé,  la  joie  et  le  bonheur!  Amen. 
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Daigne  alléger  mes  douleurs,  elles  sont  intolérables. 
C'est  en  toi,  Eternel,  que  j'espère; 
Oh  !  sois-moi  propice,  Éternel ,  mon  Dieu  ! 
Ecoute  ma  prière,  accueille  ma  supplication, 
Ne  sois  pas  insensible  à  mes  larmes. 
Par  ta  bienveillance  sauve-moi  du  danger, 
Prête  l'oreille  à  ma  voix  et  viens  à  mon  secours. 
Guéris-moi,  Seigneur,  et  je  serai  guéri  {guérie)  ; 
Assiste-moi  et  je  serai  bien  assisté  (assistée  ) , 
0  toi,  objet  de  mes  louanges!  »  Amen. 


PRIÈRE  EN  FAVEUR  D'UN  MALADE 


Mon  Dieu  et  Dieu  de  mes  pères, 
Sois  attentif  à  ma  demande 
Et  prête  l'oreille  à  ma  prière. 
Ecoute  le  murmure  de  mes  lèvres, 
Ecoute  mes  supplications. 

C'est  devant  toi,  Dieu   protecteur,  que  j'épanche   ma 
Que  je  viens  exposer  mes  peines  et  mes  douleurs.  [  plainte, 
.l'implore  ta  miséricorde  et  ta  grâce , 
J'attends  sans  cesse  ton  secours; 
Exauce  donc  ma  prière 
Et  ne  sois  pas  indifférent  à  mes  larmes, 
Aux  soupirs  qui  s'exhalent  de  mon  cœur  désolé. 
Qui  est  comme  toi  un  Dieu  de  miséricorde  et  de  clémence. 
Un  Dieu  bon  et  indulgent? 
Qui  comme  toi,  médecin  infaillible, 
Enseigne  les  vrais  remèdes? 
Jette  sur  moi  un  regard  de  miséricorde , 
Toi  qui  es  le  Dieu  des  miséricordes. 
Envoie  une  guérison  parfaite  aux  malades  de  ton  peuple 
Et  particulièrement  au  cher  (  à  la  chère  )  malade  N.  N. 
Vois  son  abattement,  considère  sa  faiblesse  , 
Son  corps  qui  frissonne ,  son  âme  en  proie  à  la  douleur. 
Ne  lui  retire  pas  ta  main  tutélaire , 
Car  ses  forces  déclinent  de  plus  en  plus. 
Éloigne  de  lui  {d'elle)   cette  angoisse  et  cette  pénible 
Ranime  son  courage  et  son  énergie;  [épreuve, 

Fais-lui  recouvrer  sa  vigueur  première, 
Toi  qui  relèves  les  humbles  de  la  poussière , 
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Les  frayeurs  de  la  mort  sont  venues  m'assaillir; 

La  crainte  et  les  frissons  m'ont  saisi  (  saisie  ) 

Et  la  terreur  s'est  emparée  de  moi . 

Des  maux  sans  nombre  sont  venus  m'accablcr  ; 

En  butte  à  ta  colère,  mon  corps  n'est  qu'une  plaie, 

Et  mes  péchés  ravissent  le  repos  à  ses  membres. 

Reviens,  Éternel,  et  réconforte  mon  âme; 

Sauve-moi  en  faveur  de  ta  bienveillance. 

Écoute,  Seigneur,  mes  supplications 

Et  daigne  accueillir  ma  prière. 

Toi  qui  guéris  les  malades,  qui  dispenses  le  salut, 

Protège  ma  vie  ! 

Garde-moi  comme  la  prunelle  des  yeux, 

Et  cache-moi  sous  tes  ailes  protectrices; 

Écoute,  Seigneur,  mes  vœux, 

Prête  l'oreille  à  mes  prières. 

Dieu  bienfaisant,  réponds-moi  quand  je  t'implore; 

Dans  l'adversité,  sois  mon  libérateur; 

Traite-moi  favorablement  et  exauce  ma  prière. 

Eternel,  ne  m'accable  point  de  ton  courroux, 

Et  que  ton  indignation  ne  sévisse  point  contre  moi. 

Soutiens-moi  et  prémunis-moi  contre  toute  faiblesse; 

Car  tu  ne  dédaignes  jamais,  ô  mon  Dieu, 

ï^es  cœurs  brisés  et  contrits. 

Ecoute  ma  prière  et  exauce  ma  supplication. 

Je  viens  t'implorer  dans  mon  désespoir; 

Je  sais,  hélas!  que  je  suis  coupable, 

Que  j'ai  été  méchant  et  insoumis  ;  {méchante  et  insoumise) 

J'ai  honte  de  ma  conduite, 

Mes  fautes  me  font  rougir; 

Mais  dans  ma  détresse  j'invoque  le  Seigneur. 

Dieu  tout-puissant,  miséricordieux  et  clément, 

Ne  me  juge  pas  d'après  mes  œuvres, 

Mais  avec  ton  indulgence  accoutumée , 

Toi  qui  es  miséricordieux  pour  tes  créatures. 

Ecoute,  Seigneur,  mes  gémissements, 

Et  ne  relègue  pas  mon  existence  au  sépulcre. 

Fais  un  miracle  en  ma  faveur 

Afin  que  je  proclame  ton  nom  devant  mes  frères, 

Qu'au  milieu  des  assemblées  je  te  rende  hommage. 

Puisse  en  moi  s'accomplir  ce  qui  est  écrit: 

«  Le  Seigneur  sauve  la  vie  de  ses  serviteurs, 

»  Ceux  qui  se  confient  en  lui  ne  sont  jamais  perdus.  » 

Tu  ne  dédaignes  ni  ne  repousses  les  plaintes  de  l'infortuné: 

Tu  ne  détournes  jamais  ta  face  de  lui, 

Et  tu  réponds  à  ses  cris  de  détresse. 

Éternel,  mon  Dieu,  je  t'implore, 
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Car  c'est  loi  que  j'implore. 
Mon  cœur  est  palpitant,  mes  forces  m'abandonnent 
Et  la  lumière  de  mes  yeux  va  s'obscurcissant. 
Vois  ma  peine  et  ma  misère, 
Tourne- toi  vers  moi  et  me  sois  favorable, 
Prête-moi  l'oreille  et  ne  tarde  pas  à  me  secourir; 
Car  c'est  toi  mon  rocher  et  mon  refuge. 
Assiste-moi  en  faveur  de  ton  nom  ; 
Ne  me  dérobe  pas  ta  face. 

Dans  ta  colère,  ne  t'éloigne  pas  de  ton  serviteur   (  ta  ser- 
Tu  m'as  toujours  secouru  (e),  ne  m'abandonne  pas;  [vante  )  ; 
Ne  me  délaisse  pas.  Dieu  de  mon  salut. 
Oui,  tu  feras  de  nouveau  briller  ma  lumière; 
Éternel,  mon  Dieu,  tu  illumineras  mes  ténèbres. 
Rends  la  souplesse  à  mes  membres, 
Fortifie-moi  et  sois  mon  appui. 
Ne  te  souviens  pas  des  fautes , 
Des  torts  de  ma  jeunesse  ; 
Souviens-toi  seulement  de  ta  miséricorde, 
De  ta  bonté  infinie,  Seigneur. 
Préserve  ma  vie  et  délivre-moi; 
Car  tu  es  propice  aux  cœurs  contrits, 
Tu  assistes  ceux  qui  humilient  leur  âme. 
Oui,  l'Éternel  est  propice  à  qui  l'invoque, 
A  quiconque  l'invoque  sincèrement. 
L'Éternel  soutient  ceux  qui  tombent  ; 
Il  redresse  ceux  qui  ploient. 
Daigne,  Seigneur,  me  sauver, 
Car  mon  angoisse  est  grande 
Et  ma  souffrance  n'est  pas  un  mystère  pour  toi. 
Sois-moi  favorable,  Seigneur,  sois-moi  favorable; 
Car  c'est  vers  toi  que  j'élève  mon  âme. 
Car  tu  es  un  Dieu  non  et  clément, 
Rempli  de  bienveillance  pour  ceux  qui  t'invoquent. 
Viens  promptement   à  mon  aide,    Éternel,    Dieu  se- 
courable!  »  Amen. 

AUTRE  PRIÈRE 

«  0  Éternel ,  écoute  ma  prière 
Et  ne  te  dérobe  point  à  mes  supplications; 
Écoute-moi  et  daigne  m'exaucer, 
Lorsque  je  me  lamente,  abîmé  dans  ma  douleur. 
Mes  yeux  languissent  obscurcis  par  le  chagrin, 
Mon  cœur  frémit  en  moi, 
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PRIÈRE  DU  MALADE  (*) 

«  C'est  toi,  Éternel,  que  je  supplie; 
C'est  toi,  ô  mon  Dieu,  que  j'implore. 
Je  t'implore,  Seigneur,  daigne  m' exaucer; 
Prête-moi  l'oreille,  écoute  ma  prière. 
Ne  dérobe  pas  ta  face  à  ton  serviteur  (  ta  servante  ) 
Et  dans  ma  détresse  hâte-toi  de  m'assister. 
Je  suis  malheureux  et  souffrant   (  malheureuse  et  souf- 
Car  tes  flèches  m'ont  blessé  (blessée ) ,  [  frante ) , 

Et  ta  main  s'est  appesantie  sur  moi. 
Fais-moi  grâce,  Seigneur,  car  je  dépéris; 
Guéris-moi ,  car  mes  membres  sont  endoloris. 
Vois  ma  misère  et  relève  mes  forces, 
Car  c'est  toi  qui  guéris  les  cœurs  brisés 
Et  qui  mets  un  terme  à  leurs  douleurs. 
Tu  es  mon  sauveur  et  mon  refuge  ; 
Mon  Dieu,  ne  tarde  pas  à  me  secourir, 
Et  dis  à  mon  âme:  «  Ton  salut  c'est  Moi!  * 
Mon  âme  languit  contristée  ; 
Mais  j'élève  mes  regards  vers  toi ,  Seigneur, 
Vers  toi  qui  trônes  dans  les  cieux. 
Assiste-moi,  Éternel,  mon  Dieu, 
Et  sauve-moi  par  ta  grâce. 

Ceux  qui  connaissent  ton  nom  mettent  leur  confiance  en  toi, 
Car  le  Seigneur  n'abandonne  pas  ceux  qui  l'invoquent. 
Eternel,  mon  Dieu,  c'est  en  toi  que  j'espère 
Et  mon  espoir  ne  sera  pas  déçu; 
Car  l'Eternel  favorise  ceux  qui  le  craignent, 
Ceux  qui  espèrent  en  sa  grâce. 

Puissent  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  vœux  de  mon 
T'être  agréables ,  Eternel ,  mon  protecteur  [  cœur 

et  mon  Dieu  tutélaire  !  »  Amen. 

AUTRE  PRIÈRE 

Dîeu  tout-puissant,  Roi  fidèle  (à  tes  promesses), 
Donne  accès  à  mes  supplications 
Et  accueille-les  avec  bienveillance. 
«  Seigneur,  écoute  ma  voix 
Et  que  tes  oreilles  soient  attentives  à  mes  prières. 
Écoute  ma  voix  suppliante, 
O  mon  Roi,  ô  mon  Dieu! 

i*)    Les  hommes  suppriment  les  mots  entre  parenthèses  ;  les  femmes  les 
disent,  en  supprimant  les  mots  précédents. 
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la  compassion  de  Saûl,  qui  en  épargnant  Agag  avait  conservé  une 
race  ennemie.  Oui,  l'impie  complote  de  faire  périr  le  juste,  mais 
il  tombe  lui-même  en  son  pouvoir.  La  grâce  du  Très-Haut  remédia 
à  l'imprudence  de  Saûl,  tandis  que  le  méchant  Aman  comblait  la 
mesure  de  ses  crimes.  Il  cache  dans  son  cœur  des  projets  sinistres, 
cherche  des  prétextes  pour  faire  le  mal  ;  il  porte  sa  main  sur  les 
saints  serviteurs  de  Dieu  et  prodigue  ses  richesses  pour  effacer  leur 
mémoire.  Lorsque  Mardochée  apprit  que  l'orage  était  près  d'éclater 
et  que  les  ordres  d'Aman  étaient  déjà  publiés  à  Suse,  il  se  revêtit 
d'un  cilice,  jeta  des  cris  lamentables,  imposa  un  jeûne  et  s'assit 
dans  la  cendre.  «  Qui  pourra  obtenir  (  dit-il  )  le  pardon  de  nos  er- 
reurs ,  qui  faire  absoudre  les  iniquités  de  nos  pères  ?  »  ....  Cepen- 
dant le  bouton  de  myrte  avait  fait  éclore  ses  fleurs,  Esther  était  là 
pour  raviver  le  souvenir  de  ceux  qui  dormaient  (  dans  la  pous- 
sière ) .  Ses  serviteurs ,  empressés  autour  d'Aman ,  lui  font  boire  la 
coupe  enivrante  ;  lui  que  les  richesses  avaient  élevé,  sa  méchan- 
ceté le  renverse  ;  lui  qui  avait  préparé  la  potence  pour  Mardochée 
y  est  pendu  Jul-même.  Tous  les  habitants  du  globe  applaudirent 
en  voyant  le  sort  jeté  par  Aman  se  tourner  contre  son  auteur.  Le 
juste  a  échappé  au  pouvoir  du  méchant,  et  le  tyran  a  été  pris  à  sa 
place.  C'est  alors  que  nos  ancêtres  ont  institué  la  fête  de  Pourim 
et  prescrit  des  réjouissances  annuelles,  en  souvenir  de  ce  que  tu 
as  exaucé  (  Seigneur  )  la  prière  de  Mardochée  et  d'Esther,  de  ce 
que  tu  as  fait  périr  sur  le  gibet  Aman  et  ses  enfants. 

La  postérité  de  Jacob  était  heureuse  et  triomphante  à  la 
vue  de  la  pourpre  dont  Mardochée  fut  revêtu.  Seigneur,  tu 
as  été  notre  protecteur  et  notre  espoir  en  tout  temps,  afin  de 
prouver  que  ceux  qui  espèrent  en  toi  n'ont  pas  à  rougir,  et 
que  ceux  qui  se  reposent  sur  toi  ne  sont  jamais  confondus. 

Honte  sur  Aman  qui  a  médité  notre  perte; 
Béni  soit  Mardochée  le  Juif! 
Honte  sur  Zarès,  la  femme  de  notre  persécuteur; 
Bénie  Esther  qui  nous  a  sauvés; 
Et  honneur  aussi  au  fidèle  Harbonah! 
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Avant  la  lecture  de  la  Meguillah,  l'officiant  dit  ce  qui  6uit  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  nous 
as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  nous  as  ordonné  de 
lire  la  Meguillah. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
fait  des  miracles  en  faveur  de  nos  ancêtres  en  ces  mêmes 
jours  et  à  pareille  époque. 

Le   soir  on  ajoute  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  nous 
as  conservé  la  vie  et  la  santé,  et  qui  nous  as  fait  atteindre 
cette  époque. 


Après  la  lecture  de  la  Meguillah-,  on  dit  : 

Sois  loué,  Étemel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  dé- 
fends notre  cause,  qui  soutiens  notre  droit,  qui  venges  nos 
injures,  qui  châties  nos  ennemis  et  dissipes  les  calomnies 
de  nos  détracteurs.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu  sauveur,  qui 
prends  le  parti  de  ton  peuple  Israël  contre  ses  oppresseurs. 


Le  soir  on  ajoute  : 

Tu  as  déjoué  les  projets  des  païens  et  annulé  leurs  desseins  as- 
tucieux, alors  que  l'impie,  rejeton  de  la  race  pernicieuse  d'Amalec, 
se  leva  contre  nous.  Orgueilleux  de  sa  fortune  qui  prépare  sa  chute, 
de  sa  grandeur  qui  deviendra  son  écueil,  il  s'imagine  vaincre,  mais 
il  est  vaincu;  exterminer,  mais  il  est  exterminé  lui-même.  Aman 
fit  éclater  ses  haines  héréditaires  ,  il  réveilla  des  ressentiments  de 
famille  pour  perdre  les  enfants  d'Israël;  il  n'eut  plus  souvenir  de 
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pour  nous  rappeler  avec  reconnaissance  tes  miracles ,  ton 
assistance  et  tes  exploits  merveilleux  en  notre  faveur. 

Il  est  aussi  d'usage  de  chanter  cet  hymne  : 

Puissant  Rocher  de  notre  salut, 
Toi  qu'il  convient  de  louer, 
Relève  notre  sanctuaire 

Afin  (jue  nous  puissions  t'y  offrir  nos  hommages  ; 
Et  comme  jadis,  lorsque  tu  châtias  nos  cruels  ennemis, 
Nous  célébrerons  par  un  cantique  l'inauguration  de  ton  autel. 

Mon  âme  était  rassasiée  de  malheurs, 
Le  chagrin  avait  anéanti  mes  forces, 
Mns  tyrans  m'avaient  rendu  la  vie  amère 
En   m'imposant  un  dur  esclavage. 
Mais  ta  main  toute-puissante  délivra  le  peuple  élu, 
Tandis  que  Pharaon  et  ses   cohortes 
Tombaient  dans  les  gouffres  comme  une  pierre. 

Tu  m'amenas  dans  ta  sainte  demeure, 
Mais  là  non  plus  je  ne  fus  pas  en  repos; 
L'impitoyable  oppresseur  vint  m'en  chasser, 
Car  j'avais  adoré  des  idoles  et  encensé  leurs  autels. 
Mais  à  peine  avais-je  quitté  mon  pays 
Que  la  décadence  de  Babylone  survint; 
Et  après  soixante-dix  ans  d'exil 
Je  recouvrai  mon  salut ,  grâce  à  Zorobabel. 

Le  descendant  d'Agag,  le  fils  d'Amdatah  (1), 
Espérait  abattre  le  cèflre  puissant; 
Mais  il  devint  lui-même  victime  de  ses  trames 
Et  son  orgueil  fut  abaissé. 
Tu  élevas  la  tête  du  Benjamite  (2) 
Et  exterminas  la  race  de  son  ennemi, 
Qui  malgré  ses  nombreux  enfante  et  son  opulence 
Finit  ses  jours  sur  le  gibet. 

Les  Grecs,  à  l'époque  des  Asmonéens, 
Envoyèrent  leurs  légions  pour  m'attaquer; 
Ils  renversèrent  les  murs  de  mes  citadelles 
Et  profanèrent  l'huile  sacrée.. 
Mais  sur  l'huile  du  dernier  flacon 
Un  miracle  s'opéra  pour  le  peuple  chéri, 
Et,  en  souvenir,  nos  sages  fixèrent  ces  huit  jours 
Consacrés  aux  chants  et  à  l'allégresse. 


(4)    Amas, 
(2)    MarclacMe. 
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Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie  dans  les  régions  cé- 
lestes établisse  aussi  la  paix  parmi  nous  et  tout  Israël. 
Amen. 

0  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit  agréable 
de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours,  et  de  nous  mettre  à 
même  d'observer  complètement  ta  loi. 

Et  alors  nous  te  servirons  avec  un  saint  respect,  comme  autrefois 
et  dans  les  temps  primitifs. 

«Le  Seigneur  agréera  un  jour  les  offrandes  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem, comme  il  les  agréa  autrefois  et  dans  les  temps  primitifs.  » 


OFFICE  DE  HANOUKAH 

Avant  d'allumer  les  lumières  de  Hanoukah,  on  dit: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui 
nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  nous  as  or- 
donné d'illuminer  en  l'honneur  de  Hanoukah. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
fait  des  miracles  en  faveur  de  nos  ancêtres  en  ces  mêmes 
jours  et  à  pareille  époque. 

Le  premier  soir,  on  ajoute: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  nous 
as  conservé  la  vie  et  la  santé,  et  qui  nous  as  fait  atteindre 
cette  époque. 

Après  avoir  allumé,  on  dit: 

Nous  illuminons  aujourd'hui  en  souvenir  des  miracles, 
des  victoires  et  des  exploits  merveilleux  que  tu  as  opérés 
en  faveur  de  nos  ancêtres  par  tes  saints  pontifes.  Durant  les 
huit  jours  de  la  fête  de  Hanoukah ,  ces  lumières  sont  consi- 
dérées par  nous  comme  saintes ,  et  il  ne  nous  est  pas  per- 
mis de  nous  en  servir,  mais  seulement  de  les  contempler, 
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qu'il  abandonne  sa  mauvaise  voie  et  qu'il  vive.  Abandon- 
nez donc,  abandonnez  vos  voies  perverses:  pourquoi  vou- 
dricz-vous  mourir,  maison  d'Israël?  »  Et  ailleurs  il  est  dit: 
«  Je  ne  désire  pas  la  mort  du  coupable,  dit  l'Éternel  Dieu, 
qu'il  s'amende  et  il  vivra.  »  Et  il  est  dit  aussi:  «  Non,  je 
ne  désire  pas  la  mort  du  criminel,  dit  l'Éternel  Dieu ,  re- 
venez donc  et  vivez.  »  Ainsi,  dans  tous  les  temps,  tu  es 
indulgent  pour  Israël  et  clément  pour  les  tribus  de  Ye- 
schouroun ,  et  hormis  toi  il  n'y  a  point  de  roi  qui  pardonne 
et  absolve. 

Mon  Dieu,  avant  que  je  fusse  créé,  j'étais  sans  valeur, 
et  maintenant  que  je  le  suis,  c'est  comme  si  je  ne  l'avais 
jamais  été.  Pendant  ma  vie  je  ne  suis  que  poussière,  com- 
bien plus  après  ma  mort!  Et  maintenant,  être  couvert  de 
honte  et  de  confusion ,  je  suis  là  devant  toi,  Éternel,  mon 
Dieu  et  Dieu  de  mes  pères  !  Puissé-je  ne  plus  succomber  au 
péché  et  puissent  ceux  que  j'ai  commis  être  effacés  par  ta 
miséricorde  sans  bornes,  mais  non  par  des  châtiments 
douloureux  et  des  maladies  cruelles. 

Mon  Dieu,  préserve  ma  langue  de  la  médisance  et  mes 
lèvres  de  la  fausseté.  Fais  que  mon  âme  reste  calme  en  face 
de  ceux  qui  m'outragent  et  qu'elle  soit  constamment  humble 
comme  la  poussière.  Ouvre  mon  cœur  à  ta  loi,  et  que  mon 
âme  s'attache  avec  ardeur  à  tes  commandements.  Détruis 
les  desseins  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal  et  fais  échouer 
leurs  projets.  Fais-le  pour  la  gloire  de  ton  nom,  de  ta  puis- 
sance, de  ta  sainteté  et  de  ta  loi.  Pour  que  tes  bien-aimés 
s'en  réjouissent,  puisse  ta  droite  me  protéger  et  répondre  à 
mes  vœux.  Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  senti- 
ments de  mon  cœur  te  soient  agréables,  Éternel,  mon  pro- 
tecteur et  mon  sauveur  ! 
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sais  que  nous  serons  un  jour  la  proie  des  vers  et  des  in- 
sectes, et  tu  nous  as  accordé  des  grâces  abondantes.  Car 
que  sommes-nous?  Qu'est-ce  que  notre  existence,  notre 
piété,  notre  mérite,  nos  ressources,  notre  force  et  notre 
puissance?  Que  pouvons-nous  dire,  ô  Éternel,  notre  Dieu 
et  Dieu  de  nos  pères?  Oui,  devant  toi  les  héros  ne  sont 
rien,  les  hommes  célèbres  sont  comme  s'ils  n'existaient  pas  ; 
les  sages  sont  dépourvus  de  savoir,  les  hommes  d'esprit  sans 
intelligence,  car  la  plupart  de  leurs  actions  sont  vaines; 
les  jours  de  leur  vie  sont  néant  devant  toi,  et  l'homme  n'a 
pas  de  supériorité  sur  la  brute,  car  tout  est  vain. 

Cependant,  dès  l'origine  du  inonde  tu  as  distingué  l'homme 
des  autres  créatures  et  lui  as  accordé  le  privilège  de  se  pré- 
senter devant  toi.  Mais  qui  oserait  te  demander  compte  de 
ce  que  tu  fais;  et  le  juste  même,  à  quoi  te  sert  sa  vertu? 
Dans  ton  amour,  Éternel,  notre  Dieu,  tu  nous  as  donné  ce 
jour  de  Kippour,  terme  et  expiation  de  tous  nos  péchés, 
pourvu  que  nous  retirions  nos  mains  de  toute  injustice  et 
que  nous  retournions  vers  toi  avec  la  résolution  de  remplir 
sincèrement  ta  volonté.  Fais-nous  donc  jouir  de  ta  miséri- 
corde sans  bornes,  car  tu  ne  désires  pas  la  destruction  du 
monde,  ainsi  qu'il  est  écrit:  «  Recherchez  l'Éternel,  car  il 
est  facile  à  trouver;  invoquez-le,  car  il  est  proche.  »  Et 
ensuite  :  «  Que  le  méchant  abandonne  sa  voie  et  le  pervers 
ses  projets  coupables,  qu'il  retourne  au  Seigneur  qui  aura 
pitié  de  lui,  à  notre  Dieu,  qui  aime  à  pardonner.  »  Oui, 
Dieu  de  grâces,  tu  es  miséricordieux  et  clément,  longa- 
nime,  plein  de  grâce  et  de  fidélité,  fertile  en  bienfaits.  Tu 
désires  la  conversion  des  méchants  et  non  leur  mort ,  ainsi 
qu'il  est  écrit  :  «Je  le  jure  par  moi-même,  a  dit  l'Éternel 
Dieu,  je  ne  demande  pas  la  >xiort  du  coupable,  je  veux 
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0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères, 
laisse  notre  prière  arriver  jusqu'à  toi,  et  ne  te  dérobe  pas 
à  nos  supplications  ;  car  nous  ne  sommes  ni  assez  témé- 
raires, ni  assez  opiniâtres  pour  affirmer  devant  toi,  Éter- 
nel, notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  que  nous  sommes 
innocents,  et  que  nous  n'avons  point  péché;  non!  nous 
avons  péché. 

Nous  avons  commis  des  fautes,  des  perfidies,  des  lar- 
cins; nous  avons  calomnié;  nous  avons  perverti  notre 
prochain  et  l'avons  excité  au  mal  ;  nous  avons  été  pré- 
somptueux et  violents  ;  nous  avons  forgé  des  mensonges  et 
conseillé  le  mal  ;  nous  avons  nié  la  vérité  et  proféré  des 
injures;  nous  avons  été  rebelles  envers  toi,  blasphéma- 
teurs, sourds  à  ta  volonté;  nous  avons  été  pervers, 
iniques,  oppresseurs  et  endurcis  ;  nous  avons  agi  mécham- 
ment ;  nous  avons  égaré  notre  prochain  et  exercé  des  abo- 
minations ;  nous  avons  été  dans  l'erreur  et  nous  y  avons 
induit  les  autres. 

Nous  nous  sommes  écartés  de  tes  commandements  et  de 
tes  lois  salutaires,  mais  sans  profit  pour  nous.  Toi,  cepen- 
dant, tu  as  été  juste  dans  tout  ce  qui  nous  est  arrivé,  car 
tu  as  maintenu  la  vérité  tandis  que  nous  avons  persisté  dans 
le  mal. 

Que  pouvons-nous  dire  devant  toi  qui  trônes  dans  les 
cieux,  que  pouvons-nous  t'apprendre,  à  toi  qui  habites  les 
régions  supérieures  ?  Ne  connais-tu  pas  les  choses  les  plus 
cachées  comme  les  plus  apparentes? 

Tu  tends  la  main  aux  coupables  et  ta  droite  est  toujours 
prête  à  accueillir  les  repentants;  tu  nous  as  enseigné,  Éter- 
nel, notre  Dieu,  à  confesser  devant  toi  tous  nos  péchés,  à. 
nous  interdire  toute  action  injuste,  afin  que  tu  puisses  ac- 
cueillir notre  sincère  repentir  comme  un  sacrifice  agréable, 
ainsi  que  tu  l'as  promis.  Car,  hélas  !  nos  sacrifices  expia- 
toires ne  finiraient  point,  nos  holocaustes  seraient  sans 
nombre  (s'ils  étaient  proportionnés)  à  nos  péchés.  Mais  tu 
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louons  dans  tous  les  siècles,  pour  notre  vie  qui  est  entre 
tes  mains,  pour  notre  âme  que  tu  protèges,  pour  les  mi- 
racles que  tu  fais  sans  cesse  en  notre  faveur  et  les  merveil- 
leux bienfaits  dont  tu  nous  combles  à  toute  heure  du  jour. 
Dieu  bon,  ta  miséricorde  est  infinie,  tes  faveurs  ne  cessent 
point;  aussi  notre  espoir  sera  toujours  en  toi. 

Que  pour  tous  ces  bienfaits  ton  nom,  o  notre  Roi,  soit 
béni  et  exalté  à  jamais! 

Scelle  l'inscription  d'une  vie  heureuse  pour  tous  les  en- 
fants de  ton  alliance. 

Que  tout  ce  qui  vit  te  rende  grâce  et  célèbre  ton  nom 
avec  foi,  ô  Dieu,  notre  secours  et  notre  éternel  appui! 
Sois  loué,  Éternel,  qui  le  nommes  le  Dieu  bon  et  qui  seul 
es  digne  de  louanges. 

Accorde,  Seigneur,  la  paix  et  le  bonheur,  ta  bénédic- 
tion, tes  grâces  et  ta  miséricorde,  à  nous  et  A  tout  ton 
peuple  Israël.  Bénis-nous  tous,  ô  notre  Père,  parla  lumière 
de  ta  face;  car  c'est  au  moyen  de  cette  lumière,  ô  mon 
Dieu,  que  tu  nous  as  inspiré  l'amour  de  la  vertu  et  du  bien, 
et  que  tu  nous  as  gratifiés  de  ta  bénédiction  et  de  ta  misé- 
ricorde, de  la  vie  et  de  la  paix.  Qu'il  te  plaise  de  doter  ce 
peuple  de  ta  paix,  à  toute  heure  et  sans  cesse* 

Puissions-nous  être  par  toi  mentionnés  et  inscrits  défi- 
nitivement dans  le  livre  de  la  vie,  de  la  bénédiction,  de  la 
paix  et  de  la  félicité ,  nous  et  tout  ton  peuple  la  maison 
d'Israël,  et  jouir  d'une  vie  heureuse  et  paisible.  Sois  loué, 
Éternel ,  qui  établis  la  paix. 
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et  ne  plus  me  rappeler  tes  fautes.  »  Et  ailleurs  il  est  dit  :  «  Je 
dissiperai  tes  péchés  comme  un  nuage  et  tes  fautes  comme 
une  vapeur;  reviens  à  moi,  car  je  te  sauverai.  »  Et  il  est 
dit  aussi:  «  Car  en  ce  jour  votre  expiation  aura  lieu,  afin 
de  vous  purifier,  afin  que  tous  vos  péchés  soient  effaces 
devant  l'Éternel.  » 

(  Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères, 
agrée  le  repos  que  nous  observons ,  ) 

sanctifie-nous  par  tes  commandements  et  permets-nous 
d'accomplir  toute  ta  loi;  comble-nous  de  tes  bontés  et 
rends-nous  heureux  par  ton  secours. 

(  Que  ton  amour  et  ta  bienveillance,  ô  notre 
Dieu,  nous  fassent  jouir  de  la  sainteté  de  ton 
Sabbat;  et  puisse  Israël,  qui  sanctifie  ton  nom, 
goûter  en  ce  jour  un  vrai  repos.  ) 

Purifie  notre  cœur  afin  que  nous  puissions  te  servir  fidèle- 
ment, car  dans  tous  les  temps  tu  es  clément  pour  Israël, 
indulgent  pour  les  tribus  de  Yeschouroun ,  et  hormis  toi  il 
n'y  a  point  de  roi  qui  pardonne  et  absolve.  Sois  loué,  Éter- 
nel, notre  Roi,  qui  pardonnes  et  absous  nos  péchés  et  les 
péchés  de  ton  peuple,  la  maison  d'Israël,  et  qui  chaque 
année  fais  disparaître  nos  fautes;  toi,  le  Roi  de  toute  ia 
terre,  qui  sanctifies  (  le  Sabbat,  )  Israël  et  le  jour  de  Kip- 
pour. 

Sois  bienveillant,  Éternel  notre  Dieu,  pour  ton  peuple 
Israël  et  pour  ses  prières.  Ramène  le  service  divin  dans  ton 
sanctuaire;  accueille  favorablement  les  offrandes  et  les  vœux 
d'Israël;  puisse  son  culte  t'être  toujours  agréable,  et  puissent 
nos  yeux  voir  le  moment  où,  par  ta  miséricorde,  tu  retour- 
neras à  Sion.  Sois  loué,  Éternel,  qui  rétabliras  ta  résidence 
à  Sion. 

Nous  reconnaissons  à  jamais  que  tu  es  l'Éternel  notre  Dieu 
et  le  Dieu  de  nos  pères,  l'auteur  de  notre  existence  et  la 
source  ée  notre  salut.  C'est  toi  que  nous  remercions  et 
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Ta  nous  as  choisis  entre  tontes  les  nations;  tu  nous  as 
aimés  et  entoures  de  ta  bienveillance  ;  tu  nous  as  élevés  au- 
dessus  de  tous  les  peuples;  tu  nous  as  sanctifiés  par  tes  com- 
mandements en  nous  approchant  de  ton  culte ,  ô  notre  Roi, 
et  en  nous  imposant  ton  grand  et  saint  nom. 

Et  dans  ton  amour,  Éternel,  notre  Dieu,  tu  nous  as 
donné  ce  jour  (*)  (de  Sabbat,  consacré  à  la  sainteté  et  au 
repos,  et  ce  jour)  de  Kippour,  institué  pour  le  pardon, 
l'absolution  et  la  rémission  de  tous  nos  péchés  ;  et  (  dans 
ton  amour)  tu  l'as  déclaré  saint  et  solennel,  en  mémoire 
de  la  sortie  d'Egypte. 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  que  notre 
souvenir  et  celui  de  nos  ancêtres,  le  souvenir  de 
l'Oint,  fils  de  ton  serviteur  David,  le  souvenir  de 
Jérusalem,  ta  ville  sainte,  et  celui  de  tout  ton 
peuple  Israël,  s'élève,  arrive,  parvienne  et  pa- 
raisse devant  toi  ;  qu'il  soit  accueilli  et  agréé  avec 
faveur  et  bienveillance.  Puisse-t-il  nous  faire 
obtenir  grâce  et  miséricorde,  une  vie  heureuse 
et  une  paix  parfaite  en  ce  jour  de  Kippour. 
Pense  à  nous  en  ce  jour,  Éternel  notre  Dieu,  pour 
nous  faire  du  bien;  souviens-toi  de  nous  en  ce 
jour  pour  nous  bénir ,  et  protége-nous  en  nous  con- 
servant la  vie.  Que  ta  bienveillance  et  ta  miséricorde 
nous  soient  acquises,  qu'elles  nous  épargnent  et 
nous  sauvent,  car  nos  yeux  sont  fixés  sur  toi,  Sei- 
gneur, Roi  clément  et  miséricordieux. 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères ,  pardonne-nous  nos  pé- 
chés en  ce  jour  de  (  Sabbat  et  en  ce  jour  de  )  Kippour  ;  ef- 
face nos  transgressions  et  nos  fautes  et  fais-les  disparaître 
de  devant  tes  yeux,  ainsi  qu'il  est  dit:  «  C'est  moi,  oui, 
c'est  moi  qui  veux  effacer  tes  transgressions  pour  moi-même 

(*;    Les  mots  entre  parenthèses  s'ajoutent  le  samedi* 
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Éternel,  notre  Dieu,  qu'une  sainte  terreur  s'empare  de 
tes  œuvres  et  que  toutes  tes  créatures  t'adorent  avec  res- 
pect. Puissent  tous  les  êtres  te  révérer ,  se  prosterner  de- 
vant toi  et  ne  former  qu'un  seul  faisceau  pour  accomplir  ta 
volonté  suprême  avec  sincérité.  Paissent-ils  reconnaître 
comme  nous,  Éternel,  notre  Dieu,  que  c'est  à  toi  qu'ap- 
partient la  domination,  que  la  force  et  la  victoire  sont 
entre  tes  mains,  et  que  ton  nom  est  redoutable  à  tout  ce 
que  tu  as  créé. 

Seigneur,  entoure  ton  peuple  d'honneur,  et  de  gloire 
ceux  qui  te  craignent  ;  confirme  l'espoir  de  ceux  qui  te  re- 
cherchent et  l'assurance  de  ceux  qui  espèrent  en  toi; 
donne  la  joie  à  ton  pays,  l'allégresse  à  ta  sainte  cité;  re- 
lève la  puissance  de  ton  serviteur  David,  et  rallume  bien- 
tôt et  de  nos  jours  le  flambeau  de  ton  oint,  le  fils  de  Jessé. 

Alors  les  justes  verront  et  se  réjouiront,  les  hommes  ver- 
tueux tressailleront  de  plaisir  et  les  pieux  seront  dans  l'al- 
légresse ;  mais  l'iniquité  sera  réduite  au  silence ,  l'impiété 
s'évanouira  comme  la  fumée,  et  le  règne  du  mal  disparaî- 
tra de  la  terre. 

Alors,  ô  Éternel,  tu  régneras  seul  sur  toutes  tes  créa- 
tures, sur  la  montagne  de  Sion,  résidence  de  ta  majesté, 
et  dans  Jérusalem ,  ta  ville  sainte,  ainsi  qu'il  est  dit  dans 
tes  saintes  Écritures  :  «  L'Éternel  régnera  à  jamais  ;  ton 
Dieu,  ô  Sion,  subsiste  au-delà  de  tous  les  siècles.  Allé- 
luia. * 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  redoutable,  il  n'y  a  point 
d'autre  Dieu  que  toi,  ainsi  qu'il  est  écrit  :  «  L'Éternel  Tze- 
baoth  se  glorifie  par  sa  justice,  et  le  Dieu  saint  se  sanctifie 
par  sa  droiture.  »  Sois  loué,  Eternel,  Roi  saint. 
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L'assemblée,  debout,  dit  à  voix  basse  la  prière  suivatite. 

Seigneur,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  exprimera  tes  louanges. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Dieu 
d'Abraham,  dTsaac  et  de  Jacob;  Dieu  grand,  fort  et  redou- 
table; Être  suprême,  dispensateur  de  grâces,  créateur  de 
toutes  choses;  toi  qui  te  souviens  de  la  piété  des  patri- 
arches, qui  enverras  à  leur  postérité  un  rédempteur  au  nom 
de  ta  gloire  et  de  ton  amour. 

Souviens-toi  de  nous  pour  nous  faire  vivre ,  ô  Roi  qui 
aimes  tout  ce  qui  vit  ;  et  scelle  notre  inscription  dans  le 
livre  de  la  vie  par  ta  grâce,  Dieu  vivant. 

(Car  tu  es)  notre  Roi,  notre  sauveur,  notre  secours  et 
notre  bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  protecteur  d'Abraham. 

Dieu  éternellement  fort,  tu  ressuscites  les  morts  et  tu  dis- 
penses le  salut;  ta  grâce  nourrit  les  vivants,  ta  miséricorde 
infinie  ressuscite  les  morts  ;  tu  soutiens  ceux  qui  chan- 
cellent, tu  guéris  les  malades,  tu  délivres  les  captifs  et  tu 
tiens  tes  promesses  à  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière. 
Qui  est  comme  toi,  maître  de  la  puissance?  Et  qui  peut 
t'être  comparé,  à  toi,  arbitre  de  la  mort  et  de  la  vie,  à  toi 
qui  fais  fleurir  le  salut  ? 

Qui  est,  comme  toi,  un  père  miséricordieux'  Tu  te  sou- 
viens de  tes  créatures  pour  leur  accorder  la  vie  par  ta  mi- 
séricorde ; 

Et  tu  accompliras  fidèlement  l'œuvre  de  la  résurrection. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les  morts. 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  chaque  jour  tes  saints 
te  sanctifient. 
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honte  et  de  confusion,  je  suis  là  devant  toi,  Éternel,  mon 
Dieu  et  Dieu  de  mes  pères!  Puissé-je  ne  plus  succomber  au 
péché  et  puissent  ceux  que  j'ai  commis  être  effacés  par  ta 
miséricorde  sans  bornes,  mais  non  par  des  châtiments 
douloureux  et  des  maladies  cruelles. 

Mon  Dieu,  préserve  ma  langue  de  la  médisance  et  mes 
lèvres  de  la  fausseté.  Fais  que  mon  âme  reste  calme  en  face 
de  ceux  qui  m'outragent  et  qu'elle  soit  constamment  humble 
comme  la  poussière.  Ouvre  mon  cœur  à  ta  loi,  et  que  mon 
âme  s'attache  avec  ardeur  à  tes  commandements.  Détruis 
les  desseins  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal  et  fais  échouer 
leurs  projets.  Fais-le  pour  la  gloire  de  ton  nom,  de  ta  puis- 
sance, de  ta  sainteté  et  de  ta  loi.  Pour  que  tes  bien-aimés 
s'en  réjouissent,  puisse  ta  droite  me  protéger  et  répondre  à 
mes  vœux.  Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  senti- 
ments de  mon  cœur  te  soient  agréables ,  Éternel ,  mon  pro- 
tecteur et  mon  sauveur  ! 

Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie  dans  les  régions  cé- 
lestes établisse  aussi  la  paix  parmi  nous  et  tout  Israël. 
Amen. 

0  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit  agréable 
de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours ,  et  de  nous  mettre  à 
même  d'observer  complètement  ta  loi. 

Et  alors  nous  te  servirons  avec  un  saint  respect,  comme  autrefois 
et  dans  les  temps  primitifs. 

«  Le  Seigneur  agréera  un  jour  les  offrandes  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem, comme  il  les  agréa  autrefois  et  dans  les  temps  primitifs.  » 
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Les  péchés  pour  lesquels  nous  devions  subir  la  peine  de  la 
rébellion, 

Et  ceux  pour  lesquels  nous  devions  subir  la  flagellation 

Les  péchés  pour  lesquels  nous  devions  subir  une  mort  sur- 
naturelle, 

Et  ceux  pour  lesquels  nous  devions  subir  la  peine  de  l'ex- 
termination. 

Seigneur,  plein  de  miséricorde, 
pardonne-les ,  absous-les  et  fais-nous-en  remise. 

Les  péchés  pour  lesquels  nous  avons  encouru  l'un  des 
quatre  supplices  de  la  justice  humaine  (*),  savoir:  être  la- 
pidés, brûlés,  décapités  ou  étranglés;  soit  pour  la  violation 
d'un  précepte  positif  ou  négatif,  soit  pour  la  violation  d'un 
précepte  qui  exige  ou  n'exige  pas  l'accomplissement  d'un 
acte  ;  pour  un  péché  qui  nous  est  connu  ou  pour  un  péché 
que  nous  ignorons.  Ceux  qui  nous  sont  connus,  nous  ve- 
nons de  les  confesser  et  de  t'en  faire  l'aveu  ;  et  ceux  que 
nous  ignorons,  te  sont,  à  toi,  dévoilés  et  connus,  comme 
il  est  dit:  «  Les  choses  inconnues  appartiennent  à  l'Éter- 
nel, notre  Dieu;  mais  ce  qui  nous  est  connu  à  jamais,  à 
nous  et  à  nos  enfants ,  c'est  qu'il  est  de  notre  devoir  d'ac- 
complir tous  les  préceptes  de  la  loi  divine.  »  Car  dans  tous 
les  temps  tu  es  indulgent  pour  Israël  et  clément  pour  les 
tribus  de  Yeschouroun ,  et  hormis  toi  il  n'y  a  point  de  roi 
qui  pardonne  et  absolve. 

Mon  Dieu,  avant  que  je  fusse  créé,  j'étais  sans  valeur^ 
et  maintenant  que  je  le  suis,  c'est  comme  si  je  ne  l'avais 
jamais  été.  Pendant  ma  vie  je  ne  suis  que  poussière,  com- 
bien plus  après  ma  mort  !  Et  maintenant,  être  couvert  de 

C)  Mosaïque. 
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Seigneur,  plein  de  miséricorde, 
pardonne-les,  absous-les  et  fais-nous-en  remise. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  l'indiscipline  (  re- 
ligieuse ) , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  des  jugements  témé- 
raires. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  en  abusant  notre  pro- 
chain , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  l'envie. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  notre  légèreté, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  notre  obstination. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  en  courant  au  mal, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  la  délation. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  le  parjure, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  une  haine  gratuite. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  comme  dépositaires  infi- 
dèles, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  dans  l'égarement  de  la 
passion. 

Seigneur,  plein  de  miséricorde, 
pardonne-les,  absous-les  et  fais-nous-en  remise. 

Les  péchés  pour  lesquels  nous  eussions  dû  offrir  un  ho- 
locauste, 

Et  ceux  pour  lesquels  nous  eussions  dû  offrir  un  sacrifice 
d'expiation. 

Les  péchés  pour  lesquels  nous  eussions  dû  offrir  un  sacrifice 
proportionnel, 

Et  ceux  pour  lesquels  nous  eussions  dû  offrir  un  sacrifice 
de  péché  certain  ou  douteux. 
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Le  péché  que  nous  avons  commis  de  plein  gré  ou  par  nié- 
garde  , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  en  outrageant  nos  chefs  et 
nos  maîtres. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  l'abus  de  la  force, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  la  profanation  de  ton 
nom  sacré. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  des  discours  insensés, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  des  propos  impurs. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  en  nous  abandonnant  à 
nos  passions , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  sciemment  ou  à  notre  insu. 

Seigneur,  plein  de  miséricorde, 
pardonne-les,  absous-les  et  fais-nous-en  remise. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  des  présents  cor- 
rupteurs, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  la  dénégation  et  le 
mensonge. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  la  médisance, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  la  raillerie. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  dans  le  commerce, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  la  consommation  des 
mets  défendus. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  l'usure, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  la  présomption. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  des  regards  volup- 
tueux, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  des  paroles  légères. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  des  regards  orgueil- 
leux, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  un  maintien  cynique. 
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Que  pouvons-nous  dire  devant  toi  qui  trônes  dans  les 
deux,  que  pouvons-nous  t'apprendre,  à  toi  qui  habites  les 
régions  supérieures  ?  Ne  connais-tu  pas  les  choses  les  plus 
cachées  comme  les  plus  apparentes? 

Oui,  tu  connais  les  mystères  du  monde  et  les  pensées  les 
plus  secrètes  de  tout  être  vivant  ;  tu  scrutes  l'intérieur  de 
l'homme,  tu  sondes  les  reins  et  le  cœur.  Rien  ne  te  reste 
caché,  rien  ne  peut  se  dérober  à  tes  regards. 

Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  daigne  nous 
pardonner  toutes  nos  fautes,  nous  faire  remise  de  toutes 
nos  iniquités  et  absoudre  toutes  nos  transgressions  : 

Le  péché  que  nous  avons  commis  forcément  ou  volon- 
tairement, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  la  dureté  de  notre 
cœur. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  ignorance, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  des  paroles  échappées 
de  nos  lèvres. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  publiquement  ou  en 
secret, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  impudicité. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  la  parole , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  avec  préméditation  et  ma- 
lignité. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  la  pensée, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  en  trompant  notre  pro- 
chain. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  une  confession  peu 
sincère, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  des  liaisons  déshon 
nêtes. 
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de  doter  ce  peuple 
d'une  paix  parfaite 
et  inaltérable,  à 
toute  heure  et  sans 
cesse. 


as  inspiré  l'amour  de  la  vertu  et  du 
bien,  et  que  lu  nous  as  gratifiés  de 
ta  bénédiction  et  de  ta  miséricorde, 
de  ia  vie  et  de  la  paix.  Qu'il  te 
plaise  de  doter  ce  peuple  de  ta  paix, 
à  toute  heure  et  sans  cesse. 

Puissions-nous  être  par  toi  mentionnés  et  inscrits  dans  le 
livre  de  la  vie,  de  la  bénédiction,  de  la  paix  et  de  la  féli- 
cité, nous  et  tout  ton  peuple  la  maison  d'Israël,  et  jouir 
d'une  vie  heureuse  et  paisible.  Sois  loué,  Éternel,  qui 
établis  la  paix. 

0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères, 
laisse  notre  prière  arriver  jusqu'à  toi,  et  ne  te  dérobe  pas 
à  nos  supplications  ;  car  nous  ne  sommes  ni  assez  témé- 
raires, ni  assez  opiniâtres  pour  affirmer  devant  toi ,  Éter- 
nel, notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  que  nous  sommes 
innocents,  et  que  nous  n'avons  point  péché;  non!  nous 
avons  péché. 

Nous  avons  commis  des  fautes,  des  perfidies,  des  lar- 
cins; nous  avons  calomnié;  nous  avons  perverti  notre 
prochain  et  l'avons  excité  au  mal  ;  nous  avons  été  pré- 
somptueux et  violents  ;  nous  avons  forgé  des  mensonges  et 
conseillé  le  mal  ;  nous  avons  nié  la  vérité  et  proféré  des 
injures;  nous  avons  été  rebelles  envers  toi,  blasphéma- 
teurs, sourds  à  ta  volonté;  nous  avons  été  pervers, 
iniques,  oppresseurs  et  endurcis  ;  nous  avons  agi  mécham- 
ment ;  nous  avons  égaré  notre  prochain  et  exercé  des  abo- 
minations ;  nous  avons  été  dans  l'erreur  et  nous  y  avons 
induit  les  autres. 

Nous  nous  sommes  écartés  de  tes  commandements  et  de 
tes  lois  salutaires,  mais  sans  profit  pour  nous.  Toi,  cepen- 
dant, tu  as  été  juste  dans  tout  ce  qui  nous  est  arrivé,  car 
tu  as  maintenu  la  vérité  tandis  que  nous  avons  persisté  dans 
le  mal. 
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nos  yeux  voir  le  moment  où,  par  ta  miséricorde,  tu  retour- 
neras à  Sion.  Sois  loué,  Éternel,  qui  rétabliras  ta  résidence 
à  Sion. 

Nous  reconnaissons  à  jamais  que  tu  es  l'Éternel  notre  Dieu 
et  le  Dieu  de  nos  pères,  Fauteur  de  notre  existence  et  la 
source  de  notre  salut.  C'est  toi  que  nous  remercions  et 
louons  dans  tous  les  siècles,  pour  notre  vie  qui  est  entre 
tes  mains,  pour  notre  âme  que  tu  protèges,  pour  les  mi- 
racles que  tu  fais  sans  cesse  en  notre  faveur  et  les  merveil- 
leux bienfaits  dont  tu  nous  combles  à  toute  heure  du  jour. 
Dieu  bon,  ta  miséricorde  est  infinie,  tes  faveurs  ne  cessenl 
point;  aussi  notre  espoir  sera  toujours  en  toi. 

Que  pour  tous  ces  bienfaits  ton  nom ,  ô  notre  Roi, 
soit  béni  et  exalté  à  jamais. 

Inscris  pour  une  vie  heureuse  tous  les  enfants  de  ton 
alliance. 

Que  tout  ce  qui  vit  te  rende  grâce  et  célèbre  ton  nom 
avec  foi,  ô  Dieu,  notre  secours  et  notre  éternel  appui! 
Sois  loué,  Éternel,  qui  te  nommes  le  Dieu  bon  et  qui  seul 
es  digne  de  louanges. 


Aux  offices  du  matin,  de  Moussaph  et  de  A  l'office  du  soir, 

Min'ha,  on  dit:  on  dit: 


Accorde,  Seigneur,  la  paix  et  le 
bonheur,  ta  bénédiction,  tes  grâces 
et  ta  miséricorde ,  à  nous  et  à  tout 
ton  peuple  Israël.  Bénis-nous  tous , 
ô  notre  Père ,  par  la  lumière  de  ta 
face  ;  car  c'est  au  moyen  de  cette 
lumière,  ô  mon  Dieu,  que  tu  nous 


Fais  jouir  ton 
peuple  Israël  d'une 
paix  durable;  car 
tu  es  (son)  Roi, 
l'arbitre  de  toute 
paix.  Qu'il  te  plaise 
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Noire  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  pardonne-nous  nos  po- 
chés en  ce  jour  de  (  Sabbat  et  en  ce  jour  de  )  Kippour  ;  ef- 
face nos  transgressions  et  nos  fautes  et  fais-les  disparaître 
de  devant  tes  yeux,  ainsi  qu'il  est  dit:  «  C'est  moi,  oui, 
c'est  moi  qui  veux  effacer  tes  transgressions  pour  moi-môme 
et  ne  plus  me  rappeler  tes  fautes.  »  Et  ailleurs  il  est  dit  :  «  Je 
dissiperai  tes  péchés  comme  un  nuage  et  tes  fautes  comme 
une  vapeur;  reviens  à  moi,  car  je  te  sauverai.  »  Et  il  est 
dit  aussi:  «  Car  en  ce  jour  votre  expiation  aura  lieu,  afin 
de  vous  purifier,  afin  que  tous  vos  péchés  soient  effacés 
devant  l'Éternel.  » 

(  Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères, 
agrée  le  repos  que  nous  observons ,  ) 

sanctifie-nous  par  tes  commandements  et  permets-nous 
d'accomplir  toute  ta  loi  ;  comble-nous  de  tes  bontés  et 
rends-nous  heureux  par  ton  secours. 

(  Que  ton  amour  et  ta  bienveillance,  ô  notre 
Dieu,  nous  fassent  jouir  de  la  sainteté  de  ton 
Sabbat  ;  et  puisse  Israël,  qui  sanctifie  ton  nom, 
goûter  en  ce  jour  un  vrai  repos.  ) 

Purifie  notre  cœur  afin  que  nous  puissions  te  servir  fidèle- 
ment, car  dans  tous  les  temps  tu  es  clément  pour  Israël, 
indulgent  pour  les  tribus  de  Yeschouroun,  et  hormis  toi  il 
n'y  a  point  de  roi  qui  pardonne  et  absolve.  Sois  loué,  Éter- 
nel, notre  Roi,  qui  pardonnes  et  absous  nos  péchés  et  les 
péchés  de  ton  peuple,  la  maison  d'Israël,  et  qui  chaque 
année  fais  disparaître  nos  fautes;  toi,  le  Roi  de  toute  la 
terre,  qui  sanctifies  (le  Sabbat,  )  Israël  et  le  jour  de  Kip- 
pour. 

Sois  bienveillant,  Éternel  notre  Dieu,  pour  ton  peuple 
Israël  et  pour  ses  prières.  Ramène  le  service  divin  dans  ton 
sanctuaire;  accueille  favorablement  les  offrandes  et  les  vœux 
d'Israël;  puisse  son  culte  t' être  toujours  agréable,  et  puissent 
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Pense  à  nous  en  ce  jour,  Éternel  notre  Dieu,  pour 
nous  faire  du  bien;  souviens-toi  de  nous  en  ce 
jour  pour  nous  bénir,  et  protége-nous  en  nous  con- 
servant la  vie.  Que  ta  bienveillance  et  ta  miséricorde 
nous  soient  acquises,  qu'elles  nous  épargnent  et 
nous  sauvent ,  car  nos  yeux  sont  fixés  sur  toi ,  Sei- 
gneur, Roi  clément  et  miséricordieux. 

MOUSSAPH  DE  YOM-KIPPOUR 

que  tu  nous  as  fait  connaître  dans  ta  loi  par  ton  serviteur 
Moïse  en  ces  termes: 

Le  samedi  on  intercale  : 

«  Le  jour  du  Sabbat,  vous  offrirez  deux  agneaux  âgés 
d'un  an  et  sans  défaut.  Vous  y  joindrez,  outre  la  libation, 
une  oblation  de  deux  dixièmes  (  d'épha  )  de  fleur  de  farine 
mélangée  d'huile.  C'est  là  l'holocauste  de  chaque  sabbat, 
outre  1  holocauste  journalier  et  sa  libation.  » 

«  Et  le  dixième  jour  de  ce  septième  mois  sera  pour  vous 
une  sainte  solennité,  vous  mortifierez  vos  personnes  et 
vous  ne  ferez  aucun  travail.  Vous  offrirez  un  holocauste 
d'une  odeur  agréable  à  l'Éternel  ;  (  il  consistera  en  )  un 
jeune  taureau ,  un  bélier ,  et  sept  agneaux  âgés  d'un  an  et 
sans  défaut.  » 

Leurs  oblations  et  leurs  libations  comme  il  a  été  prescrit, 
savoir:  trois  dixièmes  (d'épha)  pour  le  taureau,  deux 
dixièmes  pour  le  bélier,  un  dixième  pour  chaque  agneau; 
du  vin  pour  la  libation;  deux  boucs  comme  sacrifice  expia- 
toire ,  ainsi  que  les  deux  sacrifices  quotidiens  suivant  leur 
prescription. 

Le  saaiedi  on  ajoute  : 

Qu'ils  se  réjouissent  de  ton  règne,  Seigneur,  ceux  qui 
observent  le  Sabbat ,  l'appellent  un  délice  et  sanctifient  le 
septième  jour  ;  que  tous  soient  comblés  et  heureux  de  tes 
bontés,  car  tu  as  préféré  ce  jour  et  l'as  sanctifié;  tu  l'as 
appelé  le  plus  beau  des  jours  en  mémoire  de  la  création. 
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POUR  LE  MATIN,   L'APRÈS-MIDI  ET  LE  SOIR. 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  que  notre 
souvenir  et  celui  de  nos  ancêtres,  le  souvenir  de 
l'Oint,  fils  de  ton  serviteur  David,  le  souvenir  de 
Jérusalem,  ta  ville  sainte,  et  celui  de  tout  ton 
peuple  Israël,  s'élève,  arrive,  parvienne  et  pa- 
raisse devant  toi  ;  qu'il  soit  accueilli  et  agréé  avec 
faveur  et  bienveillance.  Puisse-t-il  nous  faire 
obtenir  grâce  et  miséricorde,  une  vie  heureuse 
et   une    paix   parfaite    en  ce  jour  de  Kippour. 


MOUSSAPH  DE  YOM-KIPPOUR 

Mais  à  cause  de  nos  péchés  nous  avons  été  bannis  de 
notre  pays,  éloignés  de  notre  sol,  et  nous  ne  pouvons  plus 
nous  acquitter  de  nos  devoirs  dans  la  maison  de  ton  choix, 
dans  cette  maison  grande  et  sainte  à  laquelle  ton  nom  fut 
attaché;  (nous  ne  le  pouvons)  à  cause  de  la  main  qui  s'est 
appesantie  sur  ton  sanctuaire. 

Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Roi  miséricor- 
dieux ,  veuille  nous  reprendre  en  pitié ,  étends  ta  miséricorde 
sur  ton  sanctuaire,  relève-le  bientôt  et  rehausse  sa  gloire. 
Notre  Père,  notre  Roi,  manifeste  sur  nous  la  gloire  de  ton 
règne,  fais  rejaillir  sur  nous  ta  splendeur  en  présence  de 
tous  les  vivants;  rassemble  nos  dispersés  d'entre  les 
peuples,  nos  exilés  des  extrémités  de  la  terre;  ramène-nous 
en  triomphe  à  ta  ville  de  Sion,  et  au  milieu  d'une  joie  uni- 
verselle à  Jérusalem,  siège  de  ton  sanctuaire.  C'est  là  que 
nous  t'offrirons  nos  sacrifices  d'obligation,  les  holocaustes 
quotidiens  dans  leur  ordre  et  les  holocaustes  supplémen- 
taires d'après  leur  prescription.  Oui,  les  sacrifices  supplé- 
mentaires (de  ce  Sabbat  et)  de  ce  jour  de  Kippour, 
nous  te  les  présenterons  avec  amour  selon  ta  sainte  volonté, 
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Alors  les  justes  verront  et  se  réjouiront,  les  hommes  ver- 
tueux tressailleront  de  plaisir  et  les  pieux  seront  dans  l'al- 
légresse ;  mais  l'iniquité  sera  réduite  au  silence ,  l'impiété 
s'évanouira  comme  la  fumée ,  et  le  règne  du  mal  disparaî- 
tra de  la  terre. 

Alors,  o  Éternel,  tu  régneras  seul  sur  toutes  tes  créa- 
tures, sur  la  montagne  deSion,  résidence  de  ta  majesté, 
et  dans  Jérusalem,  ta  ville  sainte,  ainsi  qu'il  est  dit  dans 
tes  saintes  Écritures  :  «  L'Éternel  régnera  à  jamais  ;  ton 
Dieu,  ù  Sion,  subsiste  au-delà  de  tous  les  siècles.  Allé- 
luia. » 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  redoutable,  il  n'y  a  point 
d'autre  Dieu  que  toi,  ainsi  qu'il  est  écrit:  «  L'Éternel  Tze- 
baoth  se  glorifie  par  sa  justice,  et  le  Dieu  saint  se  sanctifie 
par  sa  droiture.  »  Sois  loué,  Éternel,  Roi  saint. 

Tu  nous  as  choisis  entre  toutes  les  nations;  tu  nous  as 
aimés  et  entourés  de  ta  bienveillance  ;  tu  nous  as  élevés  au- 
dessus  de  tous  les  peuples;  tu  nous  as  sanctifiés  par  tes  com- 
mandements en  nous  approchant  de  ton  culte ,  ô  notre  Roi, 
et  en  nous  imposant  ton  grand  et  saint  nom. 

Et  dans  ton  amour,  Éternel,  notre  Dieu,  tu  nous  as 
donné  ce  jour  (*)  (de  Sabbat,  consacré  à  la  sainteté  et  au 
repos,  et  ce  jour)  de  Kippour,  institué  pour  le  pardon, 
l'absolution  et  la  rémission  de  tous  nos  péchés  ;  et  (  dans 
ton  amour)  tu  l'as  déclaré  saint  et  solennel,  en  mémoire 
de  la  sortie  d'Egypte. 

(*;  Les  roots  entre  parenthèses  s'ajoutent  le  sainedi. 
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Dieu  éternellement  fort,  tu  ressuscites  les  morts  et  tu  dis- 
penses le  salut;  ta  grâce  nourrit  les  vivants,  ta  miséricorde 
infinie  ressuscite  les  morts  ;  tu  soutiens  ceux  qui  chan- 
cellent, tu  guéris  les  malades,  tu  délivres  les  captifs  et  tii 
tiens  tes  promessss  à  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière. 
Qui  est  comme  toi,  maître  de  la  puissance?  Et  qui  peut 
Vôtre  comparé,  à  toi,  arbitre  de  la  mort  et  de  la  vie,  à  toi 
qui  fais  fleurir  le  salut  ? 

Qui  est,  comme  toi,  un  père  miséricordieux?  Tu  te  sou- 
viens de  tes  créatures  pour  leur  accorder  la  vie  par  ta  mi- 
séricorde ; 

Et  tu  accompliras  fidèlement  l'œuvre  de  la  résurrection é 
Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les  morts. 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  chaque  jour  tes  saints 
te  sanctifient. 

Éternel,  notre  Dieu,  qu'une  sainte  terreur  s'empare  de 
les  œuvres  et  que  toutes  tes  créatures  t'adorent  avec  res- 
pect. Puissent  tous  les  êtres  te  révérer ,  se  prosterner  de- 
vant toi  et  ne  former  qu'un  seul  faisceau  pour  accomplir  ta 
volonté  suprême  avec  sincérité.  Puissent-ils  reconnaître 
comme  nous,  Éternel,  notre  Dieu,  que  c'est  à  toi  qu'ap- 
partient la  domination,  que  la  force  et  la  victoire  sont 
entre  tes  mains,  et  que  ton  nom  est  redoutable  à  tout  ce 
que  tu  as  créé. 

Seigneur,  entoure  ton  peuple  d'honneur,  et  de  gloire 
ceux  qui  te  craignent  ;  confirme  l'espoir  de  ceux  qui  te  re- 
cherchent et  l'assurance  de  ceux  qui  espèrent  en  toi; 
donne  la  joie  à  ton  pays,  l'allégresse  à  ta  sainte  cité;  re- 
lève la  puissance  de  ton  serviteur  David ,  et  rallume  bien- 
tôt et  de  nos  jours  le  flambeau  de  ton  oint,  le  fils  de  Jessé. 
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Celui  qui  pratique  la  Kapparah  pour  plusieurs  femmes, 
dit  trois  fois  : 

^ue  cette  poule  soit  agréée  par  le  Seigneur  comme  expiation  et 
substituée  à  votre  place;  qu'elle  soit  vouée  à  la  mort,  tandis  que 
vous  serez  favorisées  d'une  vie  longue,  heureuse  et  paisible. 

Celui  qui  pratique  la  Kapparah  pour  une  femme  enceinte , 
dit  trois  fois  : 

Que  ces  oiseaux  soient  agréés  par  le  Seigneur  comme  expiation 
et  substitués  à  votre  place  ;  qu'ils  soient  voués  à  la  mort,  tandis 
que  vous  serez  favorisés  d'une  vie  longue ,  heureuse  et  paisible. 


OFFICE  DE  YOM  KIPPOUR 

L'assemblée ,  debout ,  dit  à  voix  basse  la  prière  suivante. 

Seigneur,  ouvre  mes  lèvres ,  et  ma  bouche  exprimera  tes  louanges. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Dieu 
d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob;  Dieu  grand,  fort  et  redou- 
table; Être  suprême,  dispensateur  de  grâces,  créateur  de 
toutes  choses;  toi  qui  te  souviens  de  la  piété  des  patri- 
arches, qui  enverras  à  leur  postérité  un  rédempteur  au  nom 
de  ta  gloire  et  de  ton  amour. 

Souviens-toi  de  nous  pour  nous  faire  vivre ,  ô  Roi  qui 
aimes  tout  ce  qui  vit  ;  et  inscris-nous  dans  le  livre  de  la  vie 
par  ta  grâce ,  Dieu  vivant. 

(Car  tu  es)  notre  Roi,  notre  sauveur,  notre  secours  et 
notre  bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  protecteur  d'Abraham. 
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ils  implorent  Le  Seigneur,  celui-ci  les  délivre  de  leurs 
peines,  sa  parole  les  guérit  et  les  sauve  de  l'abîme.  Qu'ils 
reconnaissent  donc  la  bonté  de  l'Éternel  et  les  merveilles 
qu'il  opère  en  faveur  de  ses  enfants.  Car  si  un  bon  ange 
entre  mille  plaide  leur  cause  et  fait  valoir  leur  mérite,  le 
Seigneur  les  absout  en  disant  :  Je  leur  fais  grâce  du  trépas, 
j'ai  accepté  leur  rançon.  » 

Celui  qui  pratique  la  Kapparah  pour  lui-môme,  dit  trois  fois  : 
Que  ce  coq  soit  agréé  par  le  Seigneur  comme  expiation  et  sub- 
stitué à  ma  place;  qu'il  soit  voué  à  la  mort,  tandis  que  je  serai 
favorisé  d'une  vie  longue,  heureuse  et  paisible. 

Celui  qui  pratique  la  Kapparah  pour  lui-même  et  pour  un  autre , 
dit  trois  fois  : 
Que  ce  coq  soit  agréé  par  le  Seigneur  comme  expiation  et  sub- 
stitué à  notre  place  ;  qu'il  soit  voué  à  la  mort ,  tandis  que  nous 
serons  favorisés  d'une  vie  longue,  heureuse  et  paisible. 

Celui  qui  pratique  la  Kapparah  pour  tin  autre  homme,  dit  trois  fois  : 
Que  ce  coq  soit  agréé  par  le  Seigneur  comme  expiation  et  sub- 
stitué à  ta  place;  qu'il  soit  voué  à  la  mort,  tandis  que  tu  seras 
favorisé  d'une  vie  longue,  heureuse  et  paisible. 

Celui  qui  pratique  la  Kapparah  pour  plusieurs  hommes,  dit  trois  fois  : 
Que  ce  coq  soit  agréé  par  le  Seigneur  comme  expiation  et  sub- 
stitué à  votre  plaee;  qu'il  soit  voué  à  la  mort,  tandis  que  vous 
serez  favorisés  d'une  vie  longue,  heureuse  et  paisible. 

Celui  qui  pratique  la  Kapparah  pour  une  femme,  dit  trois  fois: 
Que  cette  poule  snit  agréée  par  le  Seigneur  comme  expiation  et 
substituée  à  ta  place;  qu'elle  soit  vouée  à  la  mort,  taudis  que  tu 
seras  favorisée  d'une  vie  longue,  heureuse  et  paisible. 
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Celui  qui  pratique  la  Kapparah  pour  lui-même  et  pour  un  autre , 
dit  trois  fois  : 
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CÉRÉMONIE  DU  TASCHLICH 

Le  premier  jour  de  Rosch-Haschanah  (  ou  le  second  jour ,  si  le  précèdent 
est  un  samedi  ),  après  la  prière  du,  Min'ha,  on  se  rend  au  bord  d'une  rivière 
et  l'on  récite  trois  fois  les  versets  suivants  : 

Qui,  comme  toi,  Seigneur,  pardonne  les  offenses  et  efface 
les  iniquités  du  reste  de  ton  héritage?  Tu  ne  persévères  pas 
dans  ta  colère,  car  tu  préfères  la  clémence.  Tu  nous  rendras 
ta  miséricorde ,  tu  anéantiras  tous  nos  péchés  en  les  sub- 
mergeant dans  les  abîmes  de  la  mer.  Oui,  tu  lanceras  les 
péchés  de  ton  peuple  Israël  à  un  endroit  où  ils  ne  seront 
plus  comptés  ni  recherchés ,  où  ils  seront  à  jamais  effacés 
de  tout  souvenir.  Tu  manifesteras  ta  vérité  à  Jacob ,  ta  bien- 
veillance à  Abraham ,  comme  tu  Tas  juré  à  nos  ancêtres 
dans  les  anciens  jours. 


La  Habdàlàh  pour  l'issue  de  Rosch-Haschanah  se  trouve  page  493. 


CÉRÉMONIE  DE  LA  KAPPARAH 

Il  est  d'usage  de  faire  la  veille  du  Kippour  la  cérémonie  de  la  Kapparah , 
en  prenant  un  coq  pour  les  hommes  et  une  poule  pour  les  femmes,  (un  coq 
et  une  poule  pour  une  femme  enceinte),  et  avant  de  procéder  à  la  cérémonie 
on  dit  trois  fois  les  versets  suivants  : 

«  Quand  les  hommes  accablés  de  misère  et  chargés  de 
fers  sont  plongés  dans  les  ténèbres  et  dans  l'obscurité  de  la 
mort,  le  Seigneur  les  en  délivre,  il  brise  leurs  chaînes. 
Les  insensés  qui  souffrent  par  leur  propre  faute  et  par  leurs 
iniquités,  ceux  dont  l'àme  a  horreur  de  toute  nourriture  et 
qui  sont  déjà  aux  portes  de  la  tombe,—  si  dans  leur  détresse 
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Le  premier  jour  de  Rosch-Haschanah  (ou  le  second  jour,  si  le  précédent 
est  un  samedi  ),  après  la  prière  du  Min'ha,  ou  se  reud  au  bord  d'une  rivière 
et  l'on  récite  trois  fois  les  versets  suivants  : 
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LaHABDALAH  pour  l'issue  de  Rosch-Hascbauah  se  trouve  page  492. 


nriM  "»"îd 

fVOpA  rbwîl/'l   "Oîb    bur>f>   ,"VIDD  D.»  3")P3   W»3  PHpi  pPO 

para  ebe  on»if>  313DD  07ipi  ,7?>3  riurw  îiism  irowobi 

:  DTK  *M 

ïl  est  d'usage  de  faire  la  veille  du  Kippour  la  cérémonie  de  la  Kapparali , 
en  prenant  un  coq  pour  le»  hommes  et  une  poule  pour  les  femmes  (un  coq 
et  une  poule  pour  une  femme  enceinte  ),  et  avant  de  procéder  à  la  cérémonie 
on  dit  trois  fois  les  versets  suivants  : 

r^rpi  *jg  n;pN  ni.ç^i  7j#n  ly&ï  dt»  M3 
:  pn:^  Di^nnpïDi'  np^f|  T]^nçj  CHP911 
>9  :  wjtv'  D^JJhjp  dj^b  'q'Tip  D$£4 
TOI  :  njç  *wp  ^u^D^asp^V^S 


539  MOUSSAPH  DE  ROSCH-HASCHANAH 

cité,  nous  et  tout  ton  peuple  la  maison  d'Israël,  et  jouir 
d'une  vie  heureuse  et  paisible.  Sois  loué,  Éternel,  qui 
établis  la  paix. 

Mon  Dieu,  préserve  ma  langue  de  la  médisance  et  mes 
lèvres  de  la  fausseté.  Fais  que  mon  âme  reste  calme  en  face 
de  ceux  qui  m'outragent  et  qu'elle  soit  constamment  humble 
comme  la  poussière.  Ouvre  mon  cœur  à  ta  loi,  et  que  mon 
âme  s'attache  avec  ardeur  à  tes  commandements.  Détruis 
les  desseins  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal  et  fais  échouer 
leurs  projets.  Fais-le  pour  la  gloire  de  ton  nom,  de  ta  puis- 
sance, de  ta  sainteté  et  de  ta  loi.  Pour  que  tes  bien-aimés 
s'en  réjouissent,  puisse  ta  droite  me  protéger  et  répondre  à 
mes  vœux.  Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  senti- 
ments de  mon  cœur  te  soient  agréables,  Éternel,  mon  pro- 
tecteur et  mon  sauveur  ! 

Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie  dans  les  régions  cé- 
lestes établisse  aussi  la  paix  parmi  nous  et  tout  Israël. 
Amen. 

0  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit  agréable 
de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours ,  et  de  nous  mettre  à 
même  d'observer  complètement  ta  loi. 

Et  alors  nous  te  servirons  avec  un  saint  respect ,  comme  autrefois 
et  dans  les  temps  primitifs. 

«Le  Seigneur  agréera  un  jour  les  offrandes  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem, comme  il  les  agréa  autrefois  et  dans  les  temps  primitifs.  » 


KIDDOUSCH  DU  MATIN  DE  ROSCH-HASCHANAH 

Le  samedi  on  dit  d'abord  Que  les  enfants  et  Socviens-toi  ,  page  337. 

«  Sonnez  du  schofar  à  la  néoménie,  au  jour  solennel  de 
notre  fête  ;  car  c'est  une  loi  pour  Israël ,  un  décret  du  Dieu 
de  Jacob.  » 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  le  fruit  de  la  vigne. 
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Nous  reconnaissons  à  jamais  que  tu  es  l'Éternel  notre  Dieu 
et  le  Dieu  de  nos  pères,  l'auteur  de  notre  existence  et  la 
source  de  notre  salut.  C'est  toi  que  nous  remercions  et 
louons  dans  tous  les  siècles,  pour  notre  vie  qui  est  entre 
tes  mains,  pour  notre  âme  que  tu  protèges,  pour  les  mi- 
racles que  tu  fais  sans  cesse  en  notre  faveur  et  les  merveil- 
leux bienfaits  dont  tu  nous  combles  à  toute  heure  du  jour. 
Dieu  bon,  ta  miséricorde  est  infinie,  tes  faveurs  ne  cessent 
point;  aussi  notre  espoir  sera  toujours  en  toi. 

Que  pour  tous  ces  bienfaits  ton  nom,  ô  notre  Roi, 
soit  béni  et  exalté  à  jamais. 

Inscris  pour  une  vie  heureuse  tous  les  enfants  de  ton 
alliance. 

Que  tout  ce  qui  vit  te  rende  grâce  et  célèbre  ton  nom 
avec  foi,  ô  Dieu,  notre  secours  et  notre  éternel  appui! 
Sois  loué,  Éternel,  qui  te  nommes  le  Dieu  bon  et  qui  seul 
es  digne  de  louanges. 


Accorde,  Seigneur,  la  paix  et  le  bonheur,  ta  bénédic- 
tion, tes  grâces  et  ta  miséricorde,  à  nous  et  à  tout  ton 
peuple  Israël.  Bénis-nous  tous,  ô  notre  Père,  parla  lumière 
de  ta  face  ;  car  c'est  au  moyen  de  cette  lumière ,  ô  mon 
Dieu,  que  tu  nous  as  inspiré  l'amour  de  la  vertu  et  du  bien, 
et  que  tu  nous  as  gratifiés  de  ta  bénédiction  et  de  ta  misé- 
ricorde, de  la  vie  et  de  la  paix.  Qu'il  te  plaise  de  doter  ce 
peuple  de  ta  paix,  à  toute  heure  et  sans  cesse. 

Puissions-nous  être  par  toi  mentionnés  et  inscrits  dans  le 
livre  de  la  vie,  de  la  bénédiction,  de  la  paix  et  de  la  féli- 
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dront  se  prosterner  devant  l'Éternel ,  sur  la  sainte  montagne, 
à  Jérusalem.  »  Et  il  est  dit  aussi  :  «  L'Éternel  leur  appa- 
raîtra, il  lancera  ses  traits  comme  l'éclair,  lui-même  le 
Seigneur  Dieu  fera  résonner  le  schofar  quand  il  s'avancera 
au  milieu  des  vents  du  midi ,  et  alors  il  les  prendra  (*)  sous 
sa  protection.  »  Puisses-tu  donc  protéger  ton  peuple  Israël 
en  lui  accordant  la  paix. 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères ,  fais  retentir  la  trompette 
de  notre  délivrance  ;  élève  l'étendard  pour  rassembler  nos 
exilés;  réunis  nos  dispersés  d'entre  les  peuples,  fais-les 
revenir  des  extrémités  de  la  terre;  ramène-nous  en  triomphe 
à  ta  ville  de  Sion,  et  au  milieu  d'une  joie  universelle  à  Jé- 
rusalem, où  fut  ton  sanctuaire.  C'est  là  que  notis  t'offrirons 
des  sacrifices  d'obligation ,  comme  tu  nous  l'as  ordonné  par 
ton  serviteur  Moïse  en  ces  termes:  «  Quand,  aux  jours  de 
vos  réjouissances,  de  vos  fêtes  et  de  vos  néoménies,  vous 
offrirez  des  holocaustes  et  des  sacrifices  pacifiques,  vous 
sonnerez  des  trompettes  afin  que  cela  vous  serve  de  souve- 
nir devant  votre  Dieu,  devant  moi,  l'Éternel  votre  Dieu.  » 
Car  tu  écoutes  le  son  du  schofar ,  tu  accueilles  notre  Terouah, 
et  nul  ne  peut  t'être  comparé.  Sois  loué,  Éternel,  qui  en- 
tends avec  miséricorde  la  Terouah  de  ton  peuple  Israël. 

Sois  bienveillant,  Éternel  notre  Dieu,  pour  ton  peuple 
Israël  et  pour  ses  prières.  Ramène  le  service  divin  dans  ton 
sanctuaire;  accueille  favorablement  les  offrandes  et  les  vœux 
d'Israël;  puisse  son  culte  t'être  toujours  agréable,  et  puissent 
nos  yeux  voir  le  moment  où,  par  ta  miséricorde,  tu  retour- 
neras à  Sion.  Sois  loué,  Éternel,  qui  rétabliras  ta  résidence 
ù  Sion. 


(*)  Les  Israélites. 
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flammes  tu  lui  fis  entendre  ta  voix  majestueuse  et  tes  paroles 
sacrées,  lorsque  tu  te  montras  au  milieu  des  foudres  et  des 
éclairs,  et  qu'au  bruit  du  schofar  tu  l'éclairas  de  ta  splen- 
deur, ainsi  qu'il  est  écrit  dans  ta  loi:  «  Et  le  troisième  jour 
au  matin  il  y  eut  sur  la  montagne  des  foudres,  des  éclairs 
et  une  nuée  épaisse;  le  schofar  retentit  avec  force,  telle- 
ment que  le  peuple  dans  le  camp  en  fut  saisi  de  frayeur.  » 
Et  il  est  dit:  «  Les  sons  du  schofar  allèrent  toujours  en 
augmentant;  Moïse  parlait  et  Dieu  lui  répondait  d'une  voix 
forte.  »  Il  est  dit  aussi:  «  Tout  le  peuple  fut  témoin  du  ton- 
nerre et  des  flammes,  du  retentissement  du  schofar  et  de 
la  fumée  qui  couvrait  la  montagne  ;  le  peuple  à  cet  aspect 
frissonna  de  terreur  et  se  tint  éloigné.  »  Et  dans  tes  saintes 
Écritures  il  est  dit:  «  Dieu  est  apparu  aux  sons  de  la  Te- 
rouah,  le  Seigneur  aux  sons  du  schofar.  »  Et  ailleurs  il  est 
dit:  «  Faites  sonner  devant  le  Roi  éternel  les  trompettes  et 
le  schofar.  »  Il  est  dit  aussi  :  «  Sonnez  du  schofar  à  la  néo- 
ménie,  au  jour  solennel  de  notre  fête;  car  c'est  une  loi 
pour  Israël,  un  décret  du  Dieu  de  Jacob.  »  Et  encore: 
«  Alléluia.  Louez  l'Éternel  dans  son  sanctuaire, 

Dans  le  firmament  de  sa  puissance. 

Louez-le  selon  ses  exploits, 

Selon  l'immensité  de  sa  grandeur. 

Louez-le  au  son  du  schofar, 

Sur  le  psaltérion  et  la  harpe. 

Louez-le  au  son  du  tambourin  et  par  des  danses, 

Avec  le  violon  et  la  flûte. 

Louez-le  au  son  des  cymbales,  des  cymbales  bruyantes. 

Que  tout  ce  qui  a  une  âme  loue  le  Seigneur.  Alléluia.  » 

Et  par  les  prophètes,  tes  serviteurs,  il  a  été  écrit:  «  0  vous 
tous  qui  habitez  le  monde,  qui  demeurez  sur  la  terre,  vous 
le  verrez,  quand  sur  les  montagnes  on  plantera  l'étendard 
(de  la  délivrance),  et  vous  entendrez  le  retentissement  du 
schofar.  »  Et  ailleurs  nous  lisons:  «  En  ce  jour  on  sonnera 
du  grand  schofar  ;  ceux  qui  sont  perdus  dans  le  pays  d'A- 
schour  et  ceux  qui  sont  exilés  dans  le  pays  d'Egypte  vien- 
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son  souvenir  me  touche;  c'est  pourquoi  mes  entrailles  sont 
émues  en  sa  faveur,  et  je  veux  le  prendre  en  pitié.  » 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  souviens-toi  de  nous  fa- 
vorablement, accorde-nous  du  haut  des  cieux  ta  bien- 
veillance et  ton  secours.  Souviens-toi,  Éternel  notre  Dieu, 
de  l'alliance ,  de  la  protection  et  du  serment  que  tu  as  jurés 
à  notre  père  Abraham  sur  le  mont  Moria.  Représente  jà  ton 
souvenir  la  scène  du  sacrifice ,  alors  que  ce  patriarche  lia 
son  fils  ïsaac  sur  l'autel,  étouffant  sa  tendresse  pour  ac- 
complir ta  volonté  d'un  cœur  sincère.  Puisse  de  même  ta 
miséricorde  étouffer  ton  courroux  envers  nous,  et  que  par 
ton  immense  bonté  ta  colère  soit  détournée  de  ton  peuple, 
de  ta  ville  et  de  ton  héritage.  Accomplis  pour  nous,  Éternel 
notre  Dieu ,  la  promesse  que  tu  nous  as  faite  dans  ta  loi  par 
ton  serviteur  Moïse,  en  ces  termes:  «  Je  me  souviendrai  en 
leur  faveur  de  l'alliance  faite  avec  leurs  ancêtres ,  que  j'ai 
retirés  du  pays  d'Egypte  à  la  face  des  nations,  pour  être 
leur  Dieu,  moi  l'Éternel.  »  Tu  te  souviens,  en  tout  temps, 
des  choses  tombées  dans  l'oubli,  car  il  n'y  a  point  d'oubli 
devant  le  trône  de  ta  splendeur.  Ah  !  souviens-loi  aujour- 
d'hui du  sacrifice  d'Isaac  en  faveur  de  sa  postérité.  Sois 
loué,  Éternel,  qui  te  souviens  de  l'alliance. 

C'est  dans  une  nuée  que  ta  majesté  s'est  révélée  pour  par- 
ler à  ton  peuple  saint;  c'est  du  haut  du  ciel  que  tu  lui  as 
fait  entendre  ta  voix  en  lui  apparaissant  dans  des  rayons 
lumineux.  Aussi  l'univers  entier  trembla  à  ton  aspect,  les 
créatures  du  monde  furent  saisies  d'effroi,  ô  notre  Roi, 
lorsque  tu  te  manifestas  sur  le  mont  Sinaï  pour  enseigner  à 
ton  peuple  ta  doctrine  et  tes  préceptes,  lorsqu'à  travers  les 
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qui  met  sa  force  en  toi  !  Car  ceux  qui  te  recherchent  ne 
failliront  point,  ceux  qui  espèrent  en  toi  n'auront  jamais  à 
rougir.  Oui,  le  souvenir  de  toute  action  se  présente  à  toi  et 
tu  scrutes  les  œuvres  de  tous.  Dans  ton  amour  tu  t'es  souvenu 
aussi  de  Noé,  et  tu  l'as  assisté  de  ton  salut  et  de  ta  miséri- 
corde, lorsque  tu  envoyas  les  eaux  du  déluge  pour  faire 
périr  les  créatures  à  cause  de  leur  impiété.  Aussi  as-tu  con- 
servé son  souvenir,  Éternel  notre  Dieu,  en  multipliant  sa 
postérité  comme  la  poussière  de  la  terre,  ses  descendants 
comme  le  sable  de  la  mer.  Car  ainsi  est-il  écrit  dans  ta  loi: 
«  L'Éternel  se  souvint  de  Noé,  des  animaux  et  du  bétail  qui 
étaient  avec  lui  dans  l'arche  ;  il  fit  souffler  le  vent  sur  la 
terre  et  les  eaux  s'apaisèrent.  »  11  est  dit  aussi  :  «  Et  l'Éter- 
nel entendit  leurs  gémissements  (des  Israélites  en  Egypte), 
et  il  se  souvint  de  son  alliance  avec  Abraham,  Isaac  et 
Jacob.  »  Et  ailleurs  il  est  dit:  «  Je  me  souviendrai  de  mon 
alliance  contractée  avec  Jacob,  ainsi  que  de  celles  contrac- 
tées avec  Isaac  et  avec  Abraham,  et  je  me  souviendrai  aussi 
du  pays  d'Israël.  »  Et  dans  tes  saintes  Écritures  il  est  dit: 
«  Le  Seigneur  a  éternisé  la  mémoire  de  ses  merveilles,  il 
est  clément  et  miséricordieux.  »  Il  est  dit  aussi:  «  Il  donne 
la  subsistance  à  ceux  qui  le  craignent,  il  se  rappelle  toujours 
son  alliance.  »  Et  dans  un  autre  passage  :  «  Il  se  souvint  de 
son  alliance  en  leur  faveur,  et  changea  de  résolution  par  sa 
miséricorde  infinie.  »  Et  les  prophètes ,  tes  serviteurs,  ont 
écrit:  «  Va  et  répète  ces  paroles  aux  habitants  de  Jérusalem: 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur:  Je  me  souviens  de  la  piété  de  ta 
jeunesse,  de  l'amour  et  de  l'attachement  que  tu  m'as  témoi- 
gnés quand  tu  me  suivis  dans  le  désert,  dans  une  terre 
inculte.  »  Puis:  «  Je  me  rappellerai  mon  alliance  contractée 
avec  toi  dans  les  jours  de  ta  jeunesse,  et  je  la  rétablirai 
pour  toujours.  »  Et  il  est  dit  encore:  «  Ephraïm  n'est-il  pas 
mon  fils  chéri,  mon  enfant  bien-aimé?  Plus  j'en  parle,  plus 
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(  Que  ton  amour  et  ta  bienveillance ,  ô  notre 
Dieu,  nous  fassent  jouir  de  la  sainteté  de  ton 
Sabbat;  et  puisse  Israël,  qui  sanctifie  ton  nom, 
goûter  en  ce  jour  un  vrai"  repos.  ) 

Purifie  notre  cœur  afin  que  nous  puissions  te  servir  fidèle- 
ment; car  tu  es  un  Dieu  de  vérité,  ta  parole  est  vraie  et 
infaillible  à  jamais.  Sois  loué,  Éternel,  qui  règnes  sur 
toute  la  terre,  qui  sanctifies  (le  Sabbat,)  Israël  et  le  jour 
du  Souvenir. 


Tu  te  souviens  de  tout  ce  qui  s'est  passé  dans  le  monde, 
tu  rémunères  les  créatures  des  temps  les  plus  reculés;  tu 
connais  tous  les  mystères  et  la  multitude  dés"  secrets  de  la 
création;  rien  n'est  oublié  devant  le  trône  de  ta  splendeur, 
rien  ne  se  dérobe  à  tes  yeux.  Tu  te  souviens  de  toutes  tes 
œuvres,  aucun  être  n'échappe  à  tes  regards.  A  toi,  Éternel 
notre  Dieu,  tout  est  connu,  et  tes  regards  s'étendent  jusqu'à 
la  fin  des  siècles.  Tu  as  institué  la  loi  du  Souvenir  pour 
passer  en  revue  toutes  les  âmes  et  pour  remémorer  les 
actions  innombrables  de  cette  infinité  de  créatures.  Dès  le 
commencement  tu  Tas  fait  connaître,  dès  les  premiers 
temps  tu  as  déclaré  que  c'est  aujourd'hui  l'anniversaire  de 
la  création,  la  commémoration  du  premier  jour;  c'est  une 
loi  pour  Israël,  un  décret  du  Dieu  de  Jacob.  En  ce  jour  est 
fixé  le  sort  de' chaque  pays:  lequel  verra  la  guerre,  lequel 
aura  la  paix;  lequel  souffrira  de  la  famine  ou  jouira  de  l'a- 
bondance. En  ce  jour,  chaque  créature  est  jugée  et  destinée 
à  la  vie  ou  à  la  mort.  Qui  pourrait  se  soustraire  au  recense- 
ment de  ce  jour  où  le  souvenir  de  tout  être,  où  la  conduite 
de  l'homme  et  son  travail,  ses  actions  et  ses  démarches, 
ses  projets  et  ses  intentions  se  présentent  devant  toi,  Sei- 
gneur? Heureux  celui  qui  ne  t'oublie  pas,  le  fils  d'Adam 
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gneur  appartient  l'empire  et  la  domination  sur  les  peuples.  » 
Et  ailleurs  il  est  dit:  «  Dieu  règne  entouré  de  majesté,  revêtu 
et  ceint  de  puissance;  il  affermit  le  globe  et  le  rend  inébran- 
lable. »  Et  dans  un  autre  passage  : 

«  Élevez  vos  faîtes ,  6  portes  ! 
Que  les  seuils  éternels  s'élargissent, 
Pour  que  le  Roi  de  la  gloire  fasse  son  entrée. 
Qui  est  le  Roi  de  la  gloire  ? 
Le  Roi  de  la  gloire,  c'est  l'Éternel  Tzebaoth.  Sélah.  » 

Et  par  les  prophètes,  tes  serviteurs,  il  a  été  écrit:  «  Voici 
les  paroles  du  Seigneur,  le  Roi  d'Israël,  son  libérateur,  l'É- 
ternel Tzebaoth:  «  Je  suis  le  premier  et  je  suis  le  dernier, 
et  hors  moi  il  n'y  a  point  de  Dieu.  »  Il  est  dit  encore:  «  Des 
libérateurs  vont  se  réunir  sur  la  montagne  de  Sion ,  pour 
juger  le  mont  d'Ésaù  et  proclamer  la  souveraineté  du  Sei- 
gneur. »  Et  il  est  dit:  «  L'Éternel  sera  reconnu  Roi  de  toute 
la  terre;  en  ce  jour  l'Éternel  sera  UN  et  son  nom  sera  UN,» 
ainsi  qu'il  est  dit  dans  ta  loi:  «Écoute,  Israël,  l'Éternel  est 
notre  Dieu,  l'Éternel  est  UN.  » 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  que  ton  règne  s'étende 
glorieusement  sur  tout  l'univers,  que  ta  majesté  s'élève  sur 
toute  la  terre  ;  que  ta  puissance  suprême  apparaisse  dans 
toute  sa  magnificence  aux  habitants  du  monde  entier.  Que 
toutes  tes  œuvres ,  Seigneur ,  reconnaissent  que  tu  es  leur 
Créateur  ;  que  toute  créature  te  rende  grâce  de  son  exis- 
tence, et  que  tout  ce  qui  respire  proclame  que  l'Éternel, 
Dieu  d'Israël,  est  Roi,  et  que  sa  royauté  domine  tout. 

(  Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères , 
agrée  le  repos  que  nous  observons ,  ) 

sanctifie-nous  par  tes  commandements  et  permets-nous 
d'accomplir  toute  ta  loi;  comble-nous  de  tes  bontés  et 
rends-nous  heureux  par  ton  secours. 
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ne  sont  pas  semblables  aux  leurs.  (Test  devant  le  Moi  (les 
rois,  le  Saint,  béni  soit-il,  que  nous  nous  agenouillons  et 
nous  prosternons;  c'est  lui  que  nous  adorons,  lui  qui  a 
étendu  les  cieux  et  fondé  la  tèrrè;  lui  dont  le  trône  majes- 
tueux est  au  ciel  et  dont  la  toute-puissance  plane  dans  les 
régions  éthérées.  Lui  seul  est  notre  Dieu,  il  n'y  en  a  point 
d'autre.  Oui,  il  est  notre  Roi  et  nul  autre  que  lui,  ainsi 
qu'il  est  écrit  dans  sa  loi:  «  Tu  sauras  aujourd'hui  et  tort 
cœur  sera  convaincu  que  l'Éternel  seul  est  Dieu,'  en  haut 
dans  le  ciel  comme  ici-bas  sur  la  terre,  et  qu'il  n'y  en  a 
point  d'autre.  » 

C'est  pourquoi  nous  espérons,  Éternel,  notre  Dieu,  de 
voir  bientôt  la  splendeur  de  ta  toute-puissance,  qui  fera 
disparaître  les  idoles  de  la  terre  et  qui  en  détruira  les  faux 
dieux.  Par  ta  souveraineté,  Seigneur,  le  monde  sera  épuré; 
alors  toute  chair  invoquera  ton  nom  et  les  impies  mênies  se 
tourneront  vers  toi.  Les  habitants  du  globe  apprendront  et 
reconnaîtront  que  tout  gënoîi  doit  fléchir  devant  toi,. que 
toute  langue  doit  jurer  par  ton  nom.  C'est  devant  toi,  Éter- 
nel, notre  Dieu*  qu'ils  se  pro§térrierôht;  ils  rendront  hom- 
mage à  ta  gloire,  s'imposeront  tous  le  joug  de  ton  règne  et 
bientôt  tu  régneras  sur  eux  pour  toujours.  Car  la  souverai- 
neté t'appartient  et  tu  régneras  avec  gloire  à  tout  jamais, 
ainsi  qu'il  est  écrit  dans  ta  loi:  «  L'Éternel  régnera  à 
janiais.  » 

Et  il  est  dit:  «  On  ne  remarque  pas  d'iniquité  dans  Jacob, 
on  ne  voit  pas  d'injustice  en  Israël;  car  l'Éternel,  son  Dieu, 
est  avec  lui,  il  f  a  fixé  sa  résidence  royale.  »  il  est  dit 
aussi:  «  Il  fut  proclamé  roi  de  Yeschouroun,  lorsque  lès 
chefs  dû  peuple  se  réunirent  de  concert  avec  lès  tribus  d'Is- 
raël. »  Et  dans  tes  saintes  Écritures  il  est  dit:  «  Car  au  Sei- 
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que  tu  nous  as  fait  connaître  dans  ta  loi  par  ton  serviteur 
Moïse  en  ces  termes: 

Le  samedi  on  intercale: 

«  Le  jour  du  Sabbat,  vous  offrirez  deux  agneaux  âgés 
d'un  an  et  sans  défaut.  Vous  y  joindrez,  outre  la  libation, 
une  oblation  de  deux  dixièmes  (  d'épha  )  de  fleur  de  farine 
mélangée  d'huile.  C'est  là  l'holocauste  de  chaque  Sabbat, 
outre  l'holocauste  journalier  et  sa  libation.  » 

«  Et  le  premier  jour  du  septième  mois  sera  pour  vous  une 
sainte  solennité;  vous  n'y  ferez  aucun  travail  manuel;  ce 
sera  pour  vous  le  jour  de  la  Terouah.  Vous  offrirez  un  ho- 
locauste d'une  odeur  agréable  à  l'Éternel  ;  il  consistera  en 
un  jeune  taureau,  un  bélier  et  sept  agneaux  âgés  d'un  an 
et  sans  défaut.  » 

Leurs  oblations  et  leurs  libations  comme  il  a  été  prescrit, 
savoir:  trois  dixièmes  (d'épha)  pour  le  taureau,  deux 
dixièmes  pour  le  bélier,  un  dixième  pour  chaque  agneau, 
du  vin  pour  la  libation  ;  deux  boucs  comme  sacrifice  expia- 
toire, ainsi  que  les  deux  sacrifices  quotidiens  suivant  leur 
prescription  ;  outre  l'holocauste  de  la  Néoménie  et  l'holo- 
causte quotidien,  accompagnés  de  leurs  oblations  et  de  leurs 
libations  habituelles ,  et  qui,  livrés  au  feu,  doivent  offrir 
une  odeur  agréable  au  Seigneur. 

Le  samedi  on  dit  : 

Qu'ils  se  réjouissent  de  ton  règne,  Seigneur,  ceux  qui 
observent  le  Sabbat ,  l'appellent  un  délice  et  sanctifient  le 
septième  jour  ;  que  tous  soient  comblés  et  heureux  de  tes 
bontés,  car  tu  as  préféré  ce  jour  et  l'as  sanctifié;  tu  l'as 
appelé  le  plus  beau  des  jours  en  mémoire  de  la  création. 

C'est  à  nous  de  louer  le  Souverain  de  toutes  choses  et  de 
rendre  hommage  à  l'Auteur  de  la  création.  Il  nous  a  distin- 
gués des  peuples  idolâtres;  il  ne  nous  a  pas  confondus  avec 
les  familles  infidèles  de  la  terre.  Notre  sort,  notre  condition, 
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Tu  nous  as  choisis  entre  toutes  les  nations;  tu  nous  as 
aimés  et  entourés  de  ta  bienveillance  ;  tu  nous  as  élevés  au- 
dessus  dé  tous  les  peuples;  tu  nous  as  sanctifiés  par  tes  com- 
mandements en  nous  approchant  de  ton  cuite  ;  ô  notre  Roi, 
et  en  nous  imposant  ton  grand  et  saint  nom. 

Et  dans  ton  amour,  Éternel,  notre  Dieu,  tu  nous  as 
donné  ce  jour  (de  Sabbat  et  ce  jour*)  du  Souvenir,  jour 
(souvenir)  de  la  Terouah,  que  (dans  ton  amour)  tu  as 
déclaré  saint  et  solennel,  en  mémoire  de  la  sortie  d'Egypte. 

Mais  à  cause  de  nos  péchés  nous  avons  été  bannis  de 
notre  pays,  éloignés  de  notre  sol,  et  nous  ne  pouvons  plus 
nous  acquitter  de  nos  devoirs  dans  la  maison  de  ton  choix, 
dans  cette  maison  grande  et  sainte,  à  laquelle  ton  nom  fut 
attaché;  (nous  ne  le  pouvons)  à  cause  de  la  main  qui  s'est 
appesantie  sur  ton  sanctuaire. 

Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Roi  miséricor- 
dieux ,  veuille  nous  reprendre  en  pitié,  étends  ta  miséricorde 
sur  ton  sanctuaire ,  relève-le  bientôt  et  rehausse  sa  gloire. 
Notre  Père,  notre  Roi,  manifeste  sur  nous  la  gloire  de  ton 
règne,  fais  rejaillir  sur  nous  ta  splendeur  en  présence  de 
tous  les  vivants;  rassemble  nos  dispersés  d'entre  les 
peuples,  nos  exilés  des  extrémités  de  la  terre;  ramène-nous 
en  triomphe  à  ta  ville  de  Sion ,  et  au  milieu  d'une  joie  uni- 
verselle à  Jérusalem,  siège  de  ton  sanctuaire.  C'est  là  que 
nous  t'offrirons  nos  sacrifices  d'obligation,  les  holocaustes 
quotidiens  dans  leur  ordre  et  lès  holocaustes  supplémen- 
taires d'après  leur  prescription.  Oui,  les  sacrifices  supplé- 
mentaires (de  ce  Sabbat  et)  de  ce  jour  du  Souvenir, 
nous  te  les  présenterons  avec  amour  selon  ta  sainte  volonté, 

O  Les  mots  entre  parenthèses  s'ajoutent  le  samedi. 
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Éternel,  notre  Dieu,  qu'une  sainte  terreur  s'empare  de 
tes  œuvres  et  que  toutes  tes  créatures  t'adorent  avec  res- 
pect. Puissent  tous  les  êtres  te  révérer ,  se  prosterner  de- 
vant toi  et  ne  former  qu'un  seul  faisceau  pour  accomplir  ta 
volonté  suprême  avec  sincérité.  Puissent-ils  reconnaître 
comme  nous,  Éternel,  notre  Dieu,  que  c'est  à  toi  qu'ap- 
partient la  domination,  que  la  force  et  la  victoire  sont 
entre  tes  mains,  et  que  ton  nom  est  redoutable  à  tout  ce 
que  tu  as  créé. 

Seigneur,  entoure  ton  peuple  d'honneur,  et  de  gloire 
ceux  qui  te  craignent  ;  confirme  l'espoir  de  ceux  qui  te  re- 
cherchent et  l'assurance  de  ceux  qui  espèrent  en  toi; 
donne  la  joie  à  ton  pays,  l'allégresse  à  ta  sainte  cité  ;  re- 
lève la  puissance  de  ton  serviteur  David,  et  rallume  bien- 
tôt et  de  nos  jours  le  flambeau  de  ton  oint,  le  fils  de  Jessé. 

Alors  les  justes  verront  et  se  réjouiront,  les  hommes  ver- 
tueux tressailleront  de  plaisir  et  les  pieux  seront  dans  l'al- 
légresse; mais  l'iniquité  sera  réduite  au  silence,  l'impiété 
s'évanouira  comme  la  fumée,  et  le  règne  du  mal  disparaî- 
tra de  la  terre. 

Alors,  ô  Éternel,  tu  régneras  seul  sur  toutes  tes  créa- 
tures, sur  la  montagne  de  Sion,  résidence  de  ta  majesté, 
et  dans  Jérusalem,  ta  ville  sainte,  ainsi  qu'il  est  dit  dans 
tes  saintes  Écritures  :  «  L'Éternel  régnera  à  jamais  ;  ton 
Dieu,  ô  Sion,  subsiste  au-delà  de  tous  les  siècles.  Allé- 
luia. » 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  redoutable,  il  n'y  a  point 
rrautre  Dieu  que  toi,  ainsi  qu'il  est  écrit  :  «  L'Éternel  Tze- 
baoth  se  glorifie  par  sa  justice,  et  le  Dieu  saint  se  sanctifie 
par  sa  droiture.  »  Sois  loué,  Éternel,  Roi  saint. 
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L'assemblée ,  debout ,  dit  à  voix  basse  la  prière  suivant©. 

Seigneur,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  exprimera  tes  louanges. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Dieu 
d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob;  Dieu  grand,  fort  et  redou- 
table; Être  suprême",  dispensateur  de  grâces,  créateur  de 
toutes  choses;  toi  qui  te  souviens  de  la  piété  des  patri- 
arches, qui  enverras  à  leur  postérité  un  rédempteur  au  nom 
de  ta  gloire  et  de  ton  amour. 

Souviens-toi  de  nous  pour  nous  faire  vivre,  ô  Roi  qui 
aimes  tout  ce  qui  vit  ;  et  inscris-nous  dans  le  livre  de  la  vie 
par  ta  grâce ,  Dieu  vivant. 

(Car  tu  es)  notre  Roi,  notre  sauveur,  notre  secours  et 
notre  bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  protecteur  d'Abraham. 

Dieu  éternellement  fort,  tu  ressuscites  les  morts  et  tu  dis- 
penses le  salut;  ta  grâce  nourrit  les  vivants,  ta  miséricorde 
infinie  ressuscite  les  morts;  tu  soutiens  ceux  qui  chan- 
cellent, tu  guéris  les  malades,  tu  délivres  les  captifs  et  tu 
tiens  tes  promesses  à  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière. 
Qui  est  comme  toi,  maître  de  la  puissance?  Et  qui  peut 
t'être  comparé,  à  toi,  arbitre  de  la  mort  et  de  la  vie,  à  toi 
qui  fois  fleurir  le  salut  ? 

Qui  est,  comme  toi,  un  père  miséricordieux?  Tu  te  sou- 
viens de  tes  créatures  pour  leur  accorder  ïa  vie  par  ta  mi- 
séricorde ; 

Et  tu  accompliras  fidèlement  l'œuvre  de  la  résurrection. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les  morts. 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  chaque  jour  tes  saints 
te  sanctifient. 
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Notre  Père,  notre  Roi,  fais  bientôt  germer  notre  salut. 

Notre  Père,  notre  Roi,  fais  briller  la  puissance  de  ton 
peuple  Israël. 

Notre  Père,  notre  Roi,  fais  briller  la  puissance  de  ton 
oint. 

Notre  Père,  notre  Roi,  daigne  écouter  nos  supplications  et 
nous  prendre  en  pitié. 

Notre  Père ,  notre  Roi ,  agrée  nos  prières  avec  miséricorde 
et  bienveillance. 

Notre  Père ,  notre  Roi ,  ne  nous  renvoie  pas  sans  répondre 
à  nos  vœux. 

Notre  Père,  notre  Roi,  fais-nous  grâce  en  faveur  des  martyrs 
de  ton  saint  nom. 

Notre  Père ,  notre  Roi ,  fais-nous  grâce  en  faveur  de  ceux 
qui  ont  péri  pour  rendre  hommage 
h  ton  unité. 

Notre  Père,  notre  Roi,  fais-nous  grâce  en  faveur  de  ceux 
qui,  par  le  martyre  du  feu  et  de 
l'eau ,  ont  sanctifié  ton  nom. 

Notre  Père,  notre  Roi,  rémunère  le  sang  de  tes  serviteurs 
injustement  versé. 

Notre  Père,  notre  Roi,  fais-le  pour  toi-même,  si  ce  n'est  pas 
pour  nous. 

Notre  Père ,  notre  Roi ,  fais-le  pour  toi-même  et  daigne  nous 
sauver. 

Notre  Père,  notre  Roi,  fais-le  en  faveur  de  ta  miséricorde 
infini*. 

Nôtre  Père,  notre  Roi,  fais-nous  grâce  en  faveur  de  ton  nom 
glorieux,  puissant  et  redoutable, 
que  tu  nous  as  imposé. 

Notre  Père,  notre  Roi,  sois-nous  favorable  et  exauce-nous, 
quoique  dépourvus  de  mérites;  fais- 
nous  jouir  de  ta  grâce  et  de  ta  bien- 
veillance, et  sois-nous  secourable. 
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Notre  Père,  notre  Roi,  déjoue  les  projets  de  nos  persé- 
cuteurs. 

Notre  Père,  notre  Roi,  écarte  de  nous  toute  inimitié  et  tout 
obstacle. 

Notre  Père,  notre  Roi,  éloigne  des  enfants  de  ton  alliance 
la  peste,  la  guerre,  la  famine,  la 
captivité  et  la  destruction. 

Notre  Père,  notre  Roi,  préserve  ton  héritage  de  la  mortalité. 

Notre  Père,  notre  Roi,  accorde  une  guérison  complète  aux 
malades  de  ton  peuple. 

Notre  Père,  notre  Roi,  fais-nous  revenir  à  toi  par  une  péni- 
tence parfaite. 

Notre  Père,  notre  Roi,  sois  clément  et  pardonne-nous  nos 
péchés. 

Notre  Père,  notre  Roi,  efface  nos  fautes  et  fais-les  dispa- 
raître de  devant  tes  yeux. 

Notre  Père,  notre  Roi,  anéantis  la  rigueur  de  l'arrêt  qui 
nous  condamne. 

Notre  Père,  notre  Roi,  détruis,  par  ta  miséricorde  infinie, 
les  témoignages  de  nos  torts. 

Notre  Père,  notre  Roi,  souviens- toi  que  nous  ne  sommes 
que  poussière. 

Notre  Père,  notre  Roi,  souviens-toi  de  nous  avec  bienveil- 
lance. 

Notre  Père,  notre  Roi,  inscris-nous  dans  le  livre  des  vies 
heureuses  (*). 

Notre  Père,  notre  Roi,  inscris-nous  dans  le  livre  des  mérites. 

Notre  Père,  notre  Roi,  inscris-nous  dans  le  livre  des  pros- 
pérités. 

Notre  Père,  notre  Roi,  inscris-nous  dans  le  livre  de  la  déli- 
vrance et  du  salut. 

Notre  Père,  notre  Roi,  inscris-nous  dans  le  livre  de  la  clé- 
mence et  du  pardon. 

(*)  A  l'office  de  Néilah ,  ici  et  plus  loin ,  on  dit  Scelle  notre  inscription, 
au  lieu  de  Inscris-nous. 
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le  septième  jour  plus  que  les  jours  ouvrables,  de  même  par  ta 
sainteté  tu  as  distingué  et  sanctifié  ton  peuple  Israël.  Sois  loué, 
Eternel,  qui  as  distingué  une  sainteté  de  l'autre. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi 
de  l'univers,  qui  nous  as  conservé  la  vie 
et  la  santé,  et  qui  nous  as  fait  atteindre 
cette  époque. 


Le  premier  soir  de  la  fête,  il  est  d'usage  de  manger  un  morceau  de  pomme 
trempé  dans  du  miel ,  en  disant  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  le  fruit  de  l'arbre. 

Après  l'avoir  mangé,  l'on  dit: 

Qu'il  te  soit  agréable,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos 
pères,  de  nous  accorder  une  année  douce  et  heureuse. 


Pendant  les  dix  jours  de  pénitence,  on  dit  après  le  Schemoné-Esreh  du 
matin  et  de  Min'ha,  la  prière  de  Notre  Père,  notre  Roi,  excepté  le  samedi 
et  l'après-midi  du  vendredi. 

Notre  Père,  notre  Roi,  nous  avons  péché  devant  toi. 
Notre  Père,  notre  Roi,  nous  n'avons  d'autre  Roi  que  toi 

seul. 
Notre  Père,  notre  Roi,  fais-nous  grâce  en  faveur  de  ton  nom. 
Notre  Père,  notre  Roi,  que  l'année    nouvelle   nous  soit 

propice. 
Notre  Père,  notre  Roi,  annule  toutes  mesures  fâcheuses 

pour  nous. 
Notre  Père,  notre  Roi,  annule  les  desseins  de  nos  ennemis. 
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Le  premier  soir  de  Rosch-Hascbanah ,  il  est  d'usage  de  manger  un  morceau 
de  pomme  trempé  dans  du  miel,    en  disant: 

Après  l'avoir  mangé ,  l'on  dit: 
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Pendant  les  dix  jours  de  pénitence ,  on  dit  après  le  Scheraoné-Esreh  du 
matin  et  de  Min'ha  la  prière  de  Abinoo  malkénou,  excepté  le  samedi  et 
l'après-midi  du  rendredi. 
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ou 
CÉRÉMONIE  PAR  LAQUELLE  ON  INAUGURE  LE  ROSCH-HASCHANAH 

Le  vendredi  soir,  à  table,  on  commence  par  ces  versets  : 
Au  sixième  jour  :  le  ciel,  la  terre  et  tout  ce  qu'ils  renferment 
étaient  achevés;  Dieu,  après  avoir  terminé  son  ouvrage  au  sep- 
tième jour,  se  reposa  en  ce  jour  de  toutes  ses  œuvres.  Dieu  bénit 
le  septième  jour  et  le  sanctifia  ;  car  en  ce  jour  il  se  reposa  de 
toutes  les  œuvres  qu'il  avait  créées. 

A  la  synagogue,  ou  à  table  si  c'est  un  jour  de  la  semaine,  on  commence  ici  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  le  fruit  de  la  vigne. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  nous 
as  choisis  entre  toutes  les  nations,  qui  nous  as  élevés  au- 
dessus  de  tous  les  peuples  et  qui  nous  as  sanctifiés  par  tes 
commandements.  Dans  ton  amour,  Éternel,  notre  Dieu,  tu 
nous  as  donné  ce  jour  (de  Sabbat  et  ce  jour  )  du  Souve- 
nir, jour  (  souvenir)  de  la  Terouah  que  (dans  ton  amour) 
tu  as  déclaré  saint  et  solennel  en  mémoire  de  la  sortie 
d'Egypte.  Car  c'est  nous  que  tu  as  choisis  et  sanctifiés  entre 
tous  les  peuples,  et  ta  parole  est  vraie  et  infaillible  à  ja- 
mais. Sois  loué,  Éternel,  qui  règnes  sur  toute  la  terre,  qui 
sanctifies  (le Sabbat,  )  Israël  et  le  jour  du  Souvenir. 

Le  samedi  soir  on  ajoute  ce  paragraphe: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as  créé  la 
lumière. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as  distin- 
gué le  sacré  du  profane,  la  lumière  des  ténèbres,  Israël  des  autres 
nations ,  le  septième  jour  des  six  jours  ouvrables.  Et  comme  tu  as 
distingué  la  sainteté  du  Sabbat  de  celle  des  autres  fêtes  et  sanctifié 
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A  la  synagogue,  ou  à  table  si  c'est  un  jour  de  la  semaine ,  on  commence  ici  : 
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cité,  nous  et  tout  ton  peuple  la  maison  d'Israël,  et  jouir 
d'une  vie  heureuse  et  paisible.  Sois  loué,  Éternel,  qui 
établis  la  paix. 

Mon  Dieu,  préserve  ma  langue  de  la  médisance  et  mes 
lèvres  de  la  fausseté.  Fais  que  mon  âme  reste  calme  en  face 
de  ceux  qui  m'outragent  et  qu'elle  soit  constamment  humble 
comme  la  poussière.  Ouvre  mon  cœur  à  ta  loi ,  et  que  mon 
ame  s'attache  avec  ardeur  à  tes  commandements.  Détruis 
les  desseins  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal  et  fais  échouer 
leurs  projets.  Fais-le  pour  la  gloire  de  ton  nom,  de  ta  puis- 
sance, de  ta  sainteté  et  de  ta  loi.  Pour  que  tes  bien-aimés 
s'en  réjouissent,  puisse  ta  droite  me  protéger  et  répondre  à 
mes  vœux.  Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  senti- 
ments de  mon  cœur  te  soient  agréables,  Éternel,  mon  pro- 
tecteur et  mon  sauveur  ! 

Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie  dans  les  régions  cé- 
lestes établisse  aussi  la  paix  parmi  nous  et  tout  Israël. 
Amen. 

0  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit  agréable 
de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours ,  et  de  nous  mettre  à 
même  d'observer  complètement  ta  loi. 

Et  alors  nous  te  servirons  avec  un  saint  respect,  comme  autrefois 
et  dans  les  temps  primitifs. 

«  Le  Seigneur  agréera  un  jour  les  offrandes  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem, comme  il  les  agréa  autrefois  et  dans  les  temps  primitifs.  » 


Le  premier  soir ,  après  la  prière ,  on  te  souhaite  réciproquement  une  bonne 
année ,  en  disant  : 

Puissiez-vous  être  inscrit  pour  une  année  heureuse  1 


P»o!>  '*$&'.  n,5 1?2  ^1  upijs  ?rçç^  nroji 
:  Di^n  njptt  «  nnx  ^na  .  Dl^pi  0*310 

.npnpnr-np  'nsÈn  ynp  "glefr  -ray  »f$8 
.  rvnn  ^  iD^g  "^aî  toîlfl  '*$$]  OTD^I 
^i.'^'DJPiiTiri'^divp?!  ^n-iina  ^  nns 
^"£j2i  onp:  -ion  rrpç  tRÎf  Q^nà 
.  sjyp)  fK^hfti  •iç?'  i^p|)  n#£.  oçatfno 
•jj?p^  .'  ïj^Sm  ^p>  ni?# .  ^rfôhp  |SO?  nferç 

:  ^|la]  n»  *j  ?piç>  ^  ^Jini  v  npN 
u$|  ai-jr^  np:  wn  rçi-ip?  oi^  nfrij; 
:  ipvs  npfa  trçnfe*î  ^3  >w 

v  t  •  v  ••         -:       ••         ••  ••     •»    t:       «  v  t  :      I        t         •    : 

:  irnina  vpbn  pi  i^çja  nrpça  «fapag 

ir"        •  t   :  t  ••    •       -t  t  •       t       :      —  i  »    t-       t    ir: 


.  rorb  pf>  -ioA  owo  ww  P3DD  -ipft  jicfnn  rt*b 

rès  la  prière,  on  se  souhaite  récip 

:  an-pr-i  nrplo  nj£>> 


Le  premier  seir,  après  la  prière,  on  se  souhaite  réciproquement  une  bonne 
année,  en  disant: 
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racles  que  tu  fais  sans  cesse  en  notre  faveur  et  les  merveil- 
leux bienfaits  dont  tu  nous  combles  à  toute  heure  du  jour. 
Dieu  bon,  ta  miséricorde  est  infinie,  tes  faveurs  ne  cessent 
point;  aussi  notre  espoir  sera  toujours  en  toi. 

Que  pour  tous  ces  bienfaits  ton  nom,  ô  notre  Roi, 
soit  béni  et  exalté  à  jamais. 

Inscris  pour  une  vie  heureuse  tous  les  enfants  de  ton 

alliance. 

Que  tout  ce  qui  vit  te  rende  grâce  et  célèbre  ton  nom 
avec  foi,  ô  Dieu,  notre  secours  et  notre  éternel  appui! 
Sois  loué,  Éternel,  qui  te  nommes  le  Dieu  bon  et  qui  seul 
es  digne  de  louanges. 


A  l'office  du  matin, 
on  dit: 

Accorde,  Seigneur,-  la  paix  et  le 
bonheur,  ta  bénédiction,  tes  grâces 
et  ta  miséricorde,  à  nous  et  à  tout 
ton  peuple  Israël.  Bénis-nous  tous, 
ô  notre  Père ,  par  la  lumière  de  ta 
face  ;  car  c'est  au  moyen  de  cette 
lumière,  ô  mon  Dieu,  que  tu  nous 
as  inspiré  l'amour  de  la  vertu  et  du 
bien,  et  que  tu  nous  as  gratifiés  de 
ta  bénédiction  et  de  ta  miséricorde, 
de  la  vie  et  de  la  paix.  Qu'il  te 
plaise  de  doter  ce  peuple  de  ta  paix, 
à  toute  heure  et  sans  cesse. 


A  l'office  de  Min'ha  et  du 
soir,  on  dit: 

Fais  jouir  ton 
peuple  Israël  d'une 
paix  durable;  car 
tu  es  (son)  Roi, 
l'arbitre  de  toute 
paix.  Qu'il  te  plaise 
de  doter  ce  peuple 
d'une  paix  parfaite 
et  inaltérable,  à 
toute  heure  et  sans 
cesse. 


Puissions-nous  être  par  toi  mentionnés  et  inscrits  dans  le 
livre  de  la  vie,  de  la  bénédiction,  de  la  paix  et  de  la  féli- 
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A  l'office  de  Min'ha  et  du 
soir,  on  dit: 
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Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères ,  que  ton  règne  s'étende 
glorieusement  sur  tout  l'univers,  que  ta  majesté  s'élève  sur 
toute  la  terre  ;  que  ta  puissance  suprême  apparaisse  dans 
toute  sa  magnificence  aux  habitants  du  monde  entier.  Que 
toutes  tes  œuvres ,  Seigneur ,  reconnaissent  que  tu  es  leur 
Créateur  ;  que  toute  créature  te  rende  grâce  de  son  exis- 
tence, et  que  tout  ce  qui  respire  proclame  que  l'Éternel, 
Dieu  d'Israël ,  est  Roi ,  et  que  sa  royauté  domine  tout. 

(  Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères, 
agrée  le  repos  que  nous  observons ,  ) 

sanctifie-nous  par  tes  commandements  et  permets-nous 
d'accomplir  toute  ta  loi;  comble-nous  de  tes  bontés  et 
rends-nous  heureux  par  ton  secours. 

(Que  ton  amour  et  ta  bienveillance,  ô  notre 
Dieu,  nous  fassent  jouir  de  la  sainteté  de  ton 
Sabbat  ;  et  puisse  Israël,  qui  sanctifie  ton  nom, 
goûter  en  ce  jour  un  vrai  repos.  ) 

Purifie  notre  cœur  afin  que  nous  puissions  te  servir  fidèle- 
ment; car  tu  es  un  Dieu  de  vérité,  ta  parole  est  vraie  et 
infaillible  à  jamais.  Sois  loué,  Éternel,  qui  règnes  sur 
toute  la  terre,  qui  sanctifies  (le  Sabbat,  )  Israël  et  le  jour 
du  Souvenir. 

Sois  bienveillant,  Éternel  notre  Dieu,  pour  ton  peuple 
Israël  et  pour  ses  prières.  Ramène  le  service  divin  dans  ton 
sanctuaire;  accueille  favorablement  les  offrandes  et  les  vœux 
d'Israël;  puisse  son  culte  t'être  toujours  agréable,  et  puissent 
nos  yeux  voir  le  moment  où ,  par  ta  miséricorde ,  tu  retour- 
neras à  Sion.  Sois  loué,  Éternel,  qui  rétabliras  ta  résidence 
à  Sion. 

Nous  reconnaissons  à  jamais  que  tu  es  l'Éternel  notre  Dieu 
et  le  Dieu  de  nos  pères,  l'auteur  de  notre  existence  et  la 
source  de  notre  salut.  C'est  toi  que  nous  remercions  et 
louons  dans  tous  les  siècles,  pour  notre  vie  qui  est  entre 
tes  mains,  pour  notre  âme  que  tu  protèges,  pour  les  mi- 
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Le  samedi  soir,   on   ajouta   ce  paragraphe  : 

Tu  nous  as  fait  connaître,  Éternel  notre  Dieu,  tes  lois  équi- 
tables; tu  nous  as  appris  à  exécuter  tes  décrets,  et  tu  nous  as 
donné,  Seigneur,  des  commandements  justes  et  vrais,  des  pré- 
ceptes salutaires.  Tu  nous  as  gratifiés  de  fêtes  consacrées  à  la  joie, 
à  de  saintes  solennités  et  à  des  sacrifices  volontaires.  Tu  nous  as 
transmis  la  sainteté  du  Sabbat,  la  solennité  et  la  célébration  des 
fêtes.  Tu  as  distingué,  ô  Éternel  notre  Dieu,  le  sacré  du  profane, 
la  lumière  des  ténèbres,  Israël  des  autres  nations,  le  septième  jour 
des  six  jours  ouvrables.  Et  comme  tu  as  distingué  la  sainteté  du 
Sabbat  de  celle  des  autres  fêtes  et  sanctifié  le  septième  jour  plus 
que  les  jours  ouvrables,  de  même  par  ta  sainteté  tu  as  distingué 
et  sanctifié  ton  peuple  Israël. 

Et  dans  ton  amour,  Éternel,  notre  Dieu,  tu  nous  as 
donné  ce  jour  (de  Sabbat  et  ce  jour*)  du  Souvenir,  jour 
(souvenir)  de  la  Terouah,  que  (dans  ton  amour)  tu  as 
déclaré  saint  et  solennel ,  en  mémoire  de  la  sortie  d'Egypte. 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  que  notre 
souvenir  et  celui  de  nos  ancêtres,  le  souvenir  de 
l'Oint,  fils  de  ton  serviteur  David,  le  souvenir  de 
Jérusalem,  ta  ville  sainte,  et  celui  de  tout  ton 
peuple  Israël,  s'élève,  arrive,  parvienne  et  pa- 
raisse devant  toi  ;  qu'il  soit  accueilli  et  agréé  avec 
faveur  et  bienveillance.  Puisse-t-il  nous  faire 
obtenir  grâce  et  miséricorde,  une  vie  heureuse 
et  une  paix  parfaite  en  ce  jour  du  Souvenir. 
Pense  à  nous  en  ce  jour,  Éternel  notre  Dieu,  pour 
nous  faire  du  bien;  souviens-toi  de  nous  en  ce 
jour  pour  nous  bénir,  et  protége-nous  en  nous  con- 
servant la  vie.  Que  ta  bienveillance  et  ta  miséricorde 
nous  soient  acquises,  qu'elles  nous  épargnent  et 
nous  sauvent,  car  nos  yeux  sont  fixés  sur  toi,  Sei- 
gneur, Roi  clément  et  miséricordieux. 

(•)  Les  mots  entre  parenthèses  s'ajoutent  le  samedi. 
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volonté  suprême  avec  sincérité.  Puissent-ils  reconnaître 
comme  nous,  Éternel,  notre  Dieu,  que  c'est  à  toi  qu'ap- 
partient la  domination,  que  la  force  et  la  victoire  sont 
entre  tes  mains,  et  que  ton  nom  est  redoutable  à  tout  ce 
que  tu  as  créé. 

Seigneur,  entoure  ton  peuple  d'honneur,  et  de  gloire 
ceux  qui  te  craignent  ;  confirme  l'espoir  de  ceux  qui  te  re- 
cherchent et  l'assurance  de  ceux  qui  espèrent  en  toi; 
donne  la  joie  à  ton  pays,  l'allégresse  à  ta  sainte  cité  ;  re- 
lève la  puissance  de  ton  serviteur  David,  et  rallume  bien- 
tôt et  de  nos  jours  le  flambeau  de  ton  oint,  le  fils  de  Jessé. 

Alors  les  justes  verront  et  se  réjouiront,  les  hommes  ver- 
tueux tressailleront  de  plaisir  et  les  pieux  seront  dans  l'al- 
légresse; mais  l'iniquité  sera  réduite  au  silence,  l'impiété 
s'évanouira  comme  la  fumée,  et  le  règne  du  mai  disparaî- 
tra de  la  terre. 

Alors,  ô  Éternel,  tu  régneras  seul  sur  toutes  tes  créa- 
tures, sur  la  montagne  de  Sion,  résidence  de  ta  majesté, 
et  dans  Jérusalem,  ta  ville  sainte,  ainsi  qu'il  est  dit  dans 
tes  saintes  Écritures  :  «  L'Éternel  régnera  à  jamais  ;  ton 
Dieu,  ô  Sion,  subsiste  au-delà  de  tous  les  siècles.  Allé- 
luïa.  » 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  redoutable,  il  n]y  a  point 
d'autre  Dieu  que  toi,  ainsi  qu'il  est  écrit:  «  L'Éternel  Tze- 
baoth  se  glorifie  par  sa  justice,  et  le  Dieu  saint  se  sanctifie 
par  sa  droiture.  »  Sois  loué,  Éternel,  Roi  saint. 

Tu  nous  as  choisis  entre  toutes  les  nations;  tu  nous  as 
aimés  et  entourés  de  ta  bienveillance  ;  tu  nous  as  élevés  au- 
dessus  de  tous  les  peuples;  tu  nous  as  sanctifiés  par  tes  com- 
mandements en  nous  approchant  de  ton  culte ,  ô  notre  Roi, 
et  en  nous  imposant  ton  grand  et  saint  nom. 
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fable;  Être  suprême,  dispensateur  de  grâces,  créateur  de 
toutes  choses;  toi  qui  te  souviens  de  la  piété  des  patri- 
arches, qui  enverras  à  leur  postérité  un  rédempteur  au  nom 
de  ta  gloire  et  de  ton  amour. 

Souviens-toi  de  nous  pour  nous  faire  vivre,  ô  Roi  qui 
aimes  tout  ce  qui  vit;  et  inscris-nous  dans  le  livre  de  la  vie 
par  ta  grâce ,  Dieu  vivant. 

(Car  tu  es)  notre  Roi,  notre  sauveur,  notre  secours  et 
notre  bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  protecteur  d'Abraham. 

Dieu  éternellement  fort,  tu  ressuscites  les  morts  et  tu  dis- 
penses le  salut,  ta  grâce  nourrit  les  vivants,  ta  miséricorde 
infinie  ressuscite  les  morts  ;  tu  soutiens  ceux  qui  chan- 
cellent, tu  guéris  les  malades,  tu  délivres  les  captifs  et  tu 
tiens  tes  promesses  à  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière. 
Qui  est  comme  toi,  maître  de  la  puissance?  Et  qui  peut 
t'être  comparé,  à  toi,  arbitre  de  la  mort  et  de  la  vie,  à  toi 
qui  fais  fleurir  le  salut  ? 

Qui  est,  comme  toi,  un  père  miséricordieux?  Tu  te  sou- 
viens de  tes  créatures  pour  leur  accorder  la  vie  par  ta  mi- 
séricorde ; 

Et  tu  accompliras  fidèlement  l'œuvre  de  la  résurrection. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les  morts. 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  chaque  jour  tes  saints  te 
sanctifient. 

Éternel,  notre  Dieu,  qu'une  sainte  terreur  s'empare  de 
tes  œuvres  et  que  toutes  tes  créatures  t'adorent  avec  res- 
pect. Puissent  tous  les  êtres  te  révérer ,  se  prosterner  de- 
vant toi  et  ne  former  qu'un  seul  faisceau  pour  accomplir  ta 
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PRIÈRE  AVANT  DE  QUITTER  LA  SOUCCAH 

Après  avoir  fait  le  dernier  repas  dans  la  Souccah ,  oc 
récite  la  prière  suivante  : 

Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  j'ai  accompli  le 
commandement  d'habiter  la  Souccah  pendant  sept  jours; 
puissé-je  de  même  avoir  le  bonheur  d'habiter  l'année  pro- 
chaine celle  du  Léviathan  (1). 


HABDALAH 

ou 

CÉRÉMONIE    PAR    LAQUELLE  ON   CLOT  LA   FETE. 
Si  la  fête  se  termine  le  samedi  soir,  on  fait  I'Habdalah  comme  page  US. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  le  fruit  de  la  vigne. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers ,  qui  as 
distingué  le  sacré  du  profane,  la  lumière  des  ténèbres, 
Israël  des  autres  nations ,  le  septième  jour  des  six  jours  ou- 
vrables. Sois  loué,  Éternel,  qui  as  distingué  le  sacré  du 
profane. 

~*~s~~ . 

OFFICE  DE  ROSCH-HASGHANAH 

POUR  LE  MATIN,  Ltf  MIN'hA  ET  LE  SOIR. 

L'assemblée,  debout,  dit  à  voix  basse  la  prière  suivante. 
Seigneur,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  exprimera  tes  louanges. 
Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Dieu 
d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob;  Dieu  grand,  fort  et  redou- 

(4)  Allusion  i  la  béatitude  messianique. 


Après  avoir  fait  le  dernier  repas  dans  la  Souccah ,  on 
récite  la  prière  suivante: 
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Mon  Dieu,  préserve  ma  langue  de  la  médisance  et  mes 
lèvres  de  la  fausseté.  Fais  que  mon  âme  reste  calme  en  face 
de  ceux  qui  m'outragent  et  qu'elle  soit  constamment  humble 
comme  la  poussière.  Ouvre  mon  cœur  à  ta  loi,  et  que  mon 
âme  s'attache  avec  ardeur  à  tes  commandements.  Détruis 
les  desseins  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal  et  fais  échouer 
leurs  projets.  Fais-le  pour  la  gloire  de  ton  nom,  de  ta  puis- 
sance, de  ta  sainteté  et  de  ta  loi.  Pour  que  tes  bien-aimés 
s'en  réjouissent,  puisse  ta  droite  me  protéger  et  répondre  à 
mes  vœux.  Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  senti- 
ments de  mon  cœur  te  soient  agréables,  Éternel,  mon  pro- 
tecteur et  mon  sauveur  ! 

Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie  dans  les  régions  cé- 
lestes établisse  aussi  la  paix  parmi  nous  et  tout  Israël. 
Amen. 

0  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit  agre'able 
de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours ,  et  de  nous  mettre  à 
même  d'observer  complètement  ta  loi. 

Et  alors  nous  te  servirons  avec  un  saint  respect,  comme  autrefois 
et  dans  les  temps  primitifs. 

«Le  Seigneur  agréera  un  jour  les  offrandes  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem, comme  il  les  agréa  autrefois  et  dans  les  temps  primitifs.  » 


KIDDOUSCH  D(I  MATIN  DES  TROIS  FÊTES 

Le  samedi  on  dit  d'abord  Que  les  enfants  et  Sobviens-toi  ,  page  337: 

«  Et  Moïse  annonça  les  fêtes  de 
rÉternel  aux  enfants  d'israël.  » 

.  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  le  fruit  de  la  vigne. 
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sanctuaire;  accueille  favorablement  les  offrandes  et  les  vœux 
d'Israël;  puisse  son  culte  t' être  toujours  agréable,  et  puissent 
nos  yeux  voir  le  moment  où,  par  ta  miséricorde,  tu  retour- 
neras à  Sion.  Sois  loué,  Éternel,  qui  rétabliras  ta  résidence 
à  Sion. 

Nous  reconnaissons  à  jamais  que  tu  es  l'Éternel  notre  Dieu 
et  le  Dieu  de  nos  pères,  l'auteur  de  notre  existence  et  la 
source  de  notre  salut.  C'est  toi  que  nous  remercions  et 
louons  dans  tous  les  siècles,  pour  notre  vie  qui  est  entre 
tes  mains,  pour  notre  âme  que  tu  protèges,  pour  les  mi- 
racles que  tu  fais  sans  cesse  en  notre  faveur  et  les  merveil- 
leux bienfaits  dont  tu  nous  combles  à  toute  heure  du  jour . 
Dieu  bon,  ta  miséricorde  est  infinie,  tes  faveurs  ne  cessent 
point;  aussi  notre  espoir  sera  toujours  en  toi. 

Que  pour  tous  ces  bienfaits  ton  nom ,  ô  notre  Roi, 
soit  béni  et  exalté  à  jamais. 

Que  tout  ce  qui  vit  te  rende  grâce  et  célèbre  ton  nom 
avec  foi,  ô  Dieu,  notre  secours  et  notre  éternel  appui! 
Sois  loué,  Éternel,  qui  te  nommes  le  Dieu  bon  et  qui  seul 
es  digne  de  louanges. 

Accorde,  Seigneur,  la  paix  et  le  bonheur,  ta  bénédic- 
tion, tes  grâces  et  ta  miséricorde,  à  nous  et  à  tout  ton 
peuple  Israël.  Bénis-nous  tous,  ô  notre  Père,  par  la  lumière 
de  ta  face;  car  c'est  au  moyen  de  cette  lumière,  ô  mon 
Dieu,  que  tu  nous  as  inspiré  l'amour  de  la  vertu  et  du  bien, 
et  que  tu  nous  as  gratifiés  de  ta  bénédiction  et  de  ta  misé- 
ricorde, de  la  vie  et  de  la  paix.  Qu'il  te  plaise  de  doter  ce 
peuple  de  ta  paix,  à  toute  heure  et  sans  cesse.  Sois  loué, 
Éternel,  qui  donnes  à  ton  peuple  Israël  les  bénédictions  de 
la  paix. 
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Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Roi  miséricordieux,  aie 
pitié  de  nous  et  manifeste-nous  ta  bienveillance.  Reviens 
vers  nous  par  l'élan  de  ta  miséricorde  et  en  faveur  des  pa- 
triarches, toujours  fidèles  à  ta  volonté.  Rebâtis  ta  maison 
comme  elle  était  autrefois  et  rétablis  ton  sanctuaire  sur  ses 
antiques  fondements.  Puissent  nos  yeux  le  voir  et  jouir  de 
sa  réédification.  Rends  les  pontifes  à  leurs  fonctions,  les 
lévites  à  leurs  chants  et  à  leurs  hymnes,  et  fais  rentrer  Is- 
raël dans  sa  demeure  ;  car  c'est  alors  que  nous  viendrons 
nous  présenter  et  nous  prosterner  devant  toi,  à  chacune  de 
nos  trois  fêtes ,  ainsi  qu'il  est  dit  dans  ta  loi  :  Trois  fois  par 
an  tous  les  hommes  d'entre  Israël  se  présenteront  devant 
l'Éternel,  ton  Dieu,  dans  le  lieu  qu'il  aura  choisi,  savoir: 
à  la  fête  des  azymes ,  à  la  fête  des  semaines  et  à  celle  des 
tabernacles.  Mais  on  ne  se  présentera  pas  les  mains  vides 
devant  l'Éternel  ;  que  chacun  apporte  son  offrande  selon  la 
bénédiction  que  le  Seigneur  ton  Dieu  lui  aura  accordée. 

Éternel,  notre  Dieu,  accorde-nous  la  bénédiction  de  tes 
fêtes,  la  vie  et  la  paix ,  la  joie  et  la  satisfaction ,  comme  tu  as 
daigné  promettre  de  nous  bénir.  (  Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos 
pères,  agrée  le  repos  que  nous  observons,)  sanctifie-nous 
par  tes  commandements  et  permets-nous  d'accomplir  toute 
ta  loi;  comble-nous  de  tes  bontés  et  rends-nous  heureux 
par  ton  secours.  Purifie  notre  cœur  afin  que  nous  puissions 
te  servir  fidèlement,  et  fais-nous  jouir,  ô  notre  Dieu,  (par 
ton  amour  et  ta  bienveillance,  )  avec  joie  et  allégresse,  (du 
Sabbat  et  )  de  tes  augustes  fêtes,  afin  qu'Israël,  qui  sanc- 
tifie ton  nom,  puisse  se  réjouir  en  toi.  Sois  loué,  Éternel, 
qui  sanctifies  (le  Sabbat,  )  Israël  et  les  solennités. 

Sois  bienveillant,  Éternel  notre  Dieu,  pour  ton  peuple 
Israël  et  pour  ses  prières.  Ramène  le  service  divin  dans  ton 
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Et  leun  oblations  et  leurs  libations  comme  il  a  été  prescrit: 
trois  dixièmes  (d'épha)  pour  chaque  taureau,  deux  dixièmes  pour 
chaque  bélier  et  un  dixième  pour  chaque  agneau  ;  du  vin  pour  la 
libation,  un  bouc  comme  sacrifice  expiatoire,  ainsi  que  les  deux  sa- 
crifices quotidiens  suivant   leur  prescription. 

Le  Hol-Hamoëd  de  Souccoth,  on  dit: 

Le  deuxième  jour  vous  offrirez  douze  jeunes 
taureaux ,  deux  béliers  et  quatorze  agneaux  âgés 
d'un  an  et  sans  défaut.  (Et  leurs  oblations  etc.  ) 

Le  troisième  jour  vous  offrirez  onze  jeunes  tau- 
reaux, deux  béliers  et  quatorze  agneaux  âgés  d'un 
an  et  sans  défaut.    ( Et  leurs  oblations  etc.  ) 

Le  quatrième  jour  vous  offrirez  dix  jeunes  tau- 
reaux, deux  béliers  et  quatorze  agneaux  âgés  d'un 
an  et  sans  défaut.    (Et  leurs  oblations  etc.) 

Le  cinquième  jour  vous  offrirez  neuf  jeunes  tau- 
reaux, deux  béliers  et  quatorze  agneaux  âgés  d'un 
an  et  sans  défaut.    (  Et  leurs  oblations  etc.  ) 

Le  sixième  jour  vous  offrirez  huit  jeunes  tau- 
reaux, deux  béliers  et  quatorze  agneaux  âgés  d'un 
]  an  et  sans  défaut.    (Et  leurs  oblations  etc.  ) 

Le  septième  jour  vous  offrirez  sept  jeunes  tau- 
reaux, deux  béliers  et  quatorze  agneaux  âgés  d'un 
an  et  sans  défaut.    ( Et  leurs  oblations  etc.  ) 

A  la  fête  de  Clôture ,  on  ajoute  : 
Le  huitième  jour  sera  pour  vous  la  fête  de  Clôture  ;  vous  n'y  fe- 
rez aucun  travail  manuel;  vous   offrirez  en  holocauste,  sacrifice 
d'une  odeur   agréable  à  l'Éternel ,  un  taureau ,  un  bélier  et  sept 
agneaux  âgés  d'un  an  et  sans  défaut. 

Le  samedi  on  dit  : 

Qu'ils  se  réjouissent  de  ton  règne,  Seigneur,  ceux  qui 
observent  le  Sabbat,  l'appellent  un  délice  et  sanctifient  le 
septième  jour  ;  que  tous  soient  comblés  et  heureux  de  tes 
bontés,  car  tu  as  préféré  ce  jour  et  l'as  sanctifié;  tu  l'as 
appelé  le  plus  beau  des  jours  en  mémoire  de  la  création. 
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taires  d'après  leur  prescription.   Oui,  le  sacrifice  supplé- 
mentaire (de  ce  Sabbat  et  celui)  de  la  fête  do 


A  Pàque, 
on  dit  : 


À  la  Pentecôte, 
on  dit: 


A  Souccoth, 
on  dit: 


A  la  fêle  de  Clôture, 
on  dit  : 


PAQUE,  |     PENTECOTE,  |     SOUCCOTH, |  CLOTURE, 

nous  te  les  présenterons  avec  amour  selon  ta  sainte  volonté, 
que  tu  nous  as  fait  connaître  dans  ta  loi  par  ton  serviteur 
Moïse  en  ces  termes: 


Le  samedi  on  intercale: 


«  Le  jour  du  Sabbat,  vous  offrirez  deux  agneaux  âgés 
d'un  an  et  sans  défaut.  Vous  y  joindrez,  outre  la  libation, 
une  oblation  de  deux  dixièmes  (d'épha)  de  fleur  de  fanne 
mélangée  d'huile.  C'est  là  l'holocauste  de  chaque  Sabbat',, 
outre  l'holocauste  journalier  et  sa  libation.  » 


i  eret  2»  jour  de  Pàque. 

Le  quatorzième 
jour  du  premier 
mois,  vous  offrirez 
l'agneau  pascal  en 
l'honneur  de  l'Éter- 
nel, Et  le  quinzième 
jour  de  ce  mois  vous 
célébrerez  une  fête , 
et  pendant  sept  jours 
vous  mangerez  des 
azymes.  Le  premier 
jour  sera  pour  vous 
une  sainte  solennité; 
vous  n'y  ferez  aucun 
travail  manuel. 

Les  six  derniers  jours 
de  Pàque  on  commence 
ici. 

Vous  offrirez  à  l'É- 
ternel un  holocauste 
qui  doit  être  livré  au 
feu  :  deux  jeunes 
taureaux,  un  bélier 
et  sept  agneaux  âgés 
d'un  an,  sans  dé- 
faut. 


Pentecôte. 

Et  le  jour  de  la 
fête  des  prémices, 
quand  vous  présen- 
terez, à  la  fin  des 
sept  semaines,  une 
offrande  nouvelle  à 
l'Éternel,  il  y  aura 
pour  vous  une 
sainte  solennité  ; 
vous  n'y  ferez  au- 
cun travail  manuel. 

Vous  offrirez  en 
holocauste,  sacrifice 
d'une  odeur  agré- 
able à  l'Éternel, 
deux  jeunes  tau- 
reaux, un  bélier  et 
sept  agneaux  âgés 
d'un  an. 


1er  et  2e  jour  de  Souccoth. 

Et  le  quinzième 
jour  du  septième 
mois  sera  pour  vous 
une  sainte  solennité  ; 
vous  n'y  ferez  aucu.u 
travail  manuel,  et 
vous  célébrerez  pen- 
dant sept  jours  une 
fête  à  l'Éternel. 


Vous  offrirez  en 
holocauste,  sacrifice 
d'une  odeur  agréable 
à  l'Éternel,  treize 
jeunes  taureaux, 
deux  béjiers  et  qua- 
torze agneaux  âgés 
d'un  an,  sans  défaut. 
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mandements  en  nous  approchant  de  ton  culte ,  ô  notre  Roi, 
et  en  nous  imposant  ton  grand  et  saint  nom. 

Dans  ton  amour,  Éternel  notre  Dieu,  tu  nous 
as  donné  (le  Sabbat  pour  le  repos  et  *)  des  époques 
consacrées  à  la  joie ,  des  fêtes  solennelles  consa- 
crées à  l'allégresse, (ce  jour  de  Sabbat  et)  cette  fête  de 


A  Pàque, 
on  dit: 

PAQUE, 

époque  de  notre 
délivrante, 


A  la  Pentecôte, 
on  dit: 

PENTECOTE, 

époque  de   la 

promulgation 

de  la  Loi. 


A  Souccotb, 
on  dit: 

SOUCCOTH , 

époque   de   notre 

joie, 


A  la  fête  de 
Clôture,  on  dit: 

la  CLOTURE, 

époque  de   notre 
joie, 


que  (  dans  ton  amour  )  tu  as  déclarée  sainte  et 
solennelle  en  mémoire  de  la  sortie  d'Egypte. 

Mais  à  cause  de  nos  péchés  nous  avons  été  bannis  de 
notre  pays,  éloignés  de  notre  sol,  et  nous  ne  pouvons  plus 
monter  (  à  Jérusalem  )  pour  nous  présenter  et  nous  proster- 
ner devant  toi  et  nous  acquitter  de  nos  devoirs  dans  la 
maison  de  ton  choix,  dans  cette  maison  grande  et  sainte, 
à  laquelle  ton  nom  fut  attaché;  (nous  ne  le  pouvons)  à 
cause  de  la  main  qui  s'est  appesantie  sur  ton  sanctuaire. 

Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Roi  miséricor- 
dieux ,  veuille  nous  reprendre  en  pitié ,  étends  ta  miséricorde 
sur  ton  sanctuaire,  relève-le  bientôt  et  rehausse  sa  gloire. 
Notre  Père,  notre  Roi,  manifeste  sur  nous  la  gloire  de  ton 
règne,  fais  rejaillir  sur  nous  ta  splendeur  en  présence  de 
tous  les  vivants;  rassemble  nos  dispersés  d'entre  les 
peuples ,  nos  exilés  des  extrémités  de  la  terre  ;  ramène-nous 
en  triomphe  à  ta  ville  de  Sion ,  et  au  milieu  d'une  joie  uni- 
verselle à  Jérusalem,  siège  de  ton  sanctuaire.  C'est  là  que 
nous  t'offrirons  nos  sacrifices  d'obligation,  les  holocaustes 
quotidiens  dans  leur  ordre  et  les  holocaustes  supplémen- 

C)  Lts  mots  entre  parenthèses  s'ajoutent  le  samedi. 
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OFFICE  DU  MOUSSAPÏÏ  DES  TROIS  FÊTES 

(Paque,  Pentecôte  et  Soucgoth) 

1/ assemblée ,  debout,  dit  à  voix  basse  la  prière  suivante. 
Seigneur,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  exprimera  tes  louanges. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Dieu 
d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob;  Dieu  grand,  fort  et  redou- 
table; Être  suprême,  dispensateur  de  grâces,  créateur  de 
toutes  choses;  toi  qui  te  souviens  de  la  piété  des  patri- 
arches, qui  enverras  à  leur  postérité  un  rédempteur  au  nom 
de  ta  gloire  et  de  ton  amour.  (Car  tu  es)  notre  Roi,  notre 
sauveur,  notre  secours  et  notre  bouclier.  Sois  loué,  Éternel, 
protecteur  d'Abraham. 

Dieu  éternellement  fort,  tu  ressuscites  les  morts  et  tu  dis- 
penses le  salut. 

A  la  fête  de  Clôture  on  dit: 
Tu  fais  souffler  le  vent  et  descendre  la  pluie. 

Ta  grâce  nourrit  les  vivants ,  ta  miséricorde  infinie  res- 
suscite les  morts;  tu  soutiens  ceux  qui  chancellent,  tu  gué- 
ris les  malades,  tu  délivres  les  captifs  et  tu  tiens  tes  pro- 
messes à  'ceux  qui  dorment  dans  la  poussière.  Qui  est 
comme  toi,  maître  de  la  puissance?  Et  qui  peut  t'être  com- 
paré, à  toi,  arbitre  de  la  mort  et  de  la  vie,  à  toi  qui  fais 
fleurir  le  salut,  et  qui  accompliras  fidèlement  l'œuvre  de  la 
résurrection?  Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les  morts. 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  chaque  jour  tes  saints  te 
sanctifient.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu  saint. 

Tu  nous  as  choisis  entre  toutes  les  nations;  tu  nous  as 
aimés  et  entourés  de  ta  bienveillance  ;  tu  nous  as  élevés  au- 
dessus  de  tous  les  peuples;  tu  nous  as  sanctifiés  par  tes  com- 
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A  Pâque, 
on  dit: 

PAQUE, 

époque  de  notre 
délivrance. 


A  la  Pentecôte, 
on  dit: 

PENTECOTE, 

époque   de   la 

promulgation 

de  la  Loi. 


A  Souccoth, 
on  dit: 

SOUCCOTH , 

époque   de   notre 
joie. 


A  la  fête  de 
Clôture,  on  dit: 

la  CLOTURE, 

époque  de   notre 
joie. 


que  (dans  ton  amour)  tuas  déclarée  sainte  et  solennelle 
en  mémoire  de  la  sortie  d'Egypte.  Car  c'est  nous  que  tu  as 
choisis  et  sanctifiés  entre  tous  les  peuples  et  (par  ton 
amour  et  ta  bienveillance,)  avec  joie  et  allégresse,  tu  nous 
as  fait  jouir  (du  Sabbat  et)  de  tes  fêtes  solennelles.  Sois 
loué,  Éternel,  qui  sanctifies  (le  Sabbat,)  Israël  et  les 
solennités. 

Le  samedi  soir  on  ajoute  ce  paragraphe  : 
Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'univers ,  qui  as  créé  la 
lumière. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as  distin- 
gué le  sacré  du  profane,  la  lumière  des  ténèbres,  Israël  des  autres 
nations ,  le  septième  jour  des  six  jours  ouvrables.  Et  comme  tu  as 
distingué  la  sainteté  du  Sabbat  de  celle  des  autres  fêtes  et  sanctifié 
le  septième  jour  plus  que  les  jours  ouvrables,  de  même  par  ta 
sainteté  tu  as  distingué  et  sanctifié  ton  peuple  Israël.  Sois  loué, 
Éternel,  qui  as  distingué  une  sainteté  de  l'autre. 

Dans  la  souccah  on  ajoute  ce  verset: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de 
l'univers,  qui  nous  as  ordonné  d'habiter 
la  Souccah. 

Les  deux  derniers  soirs  de  Pâque  on  supprime  ce  qui  suit: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi 
de  l'univers,  qui  nous  as  conservé  la  vie 
et  la  santé,  et  qui  nous  as  fait  atteindre 
cette  époque. 
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ou 
CÉRÉMONIE  PAR  LAQUELLE  ON  INAUGURE  LES  TROIS  FÊTES. 

Le  vendredi  soir,  à  table,  on  commence  par  ces  versets  : 

Au  sixième  jour:  le  ciel,  la  terre  et  tout  ce  qu'ils  renferment 
étaient  achevés  ;  Dieu ,  après  avoir  terminé  son  ouvrage  au  sep- 
tième jour,  se  reposa  en  ce  jour  de  toutes  ses  œuvres.  Dieu  bénit 
le  septième  jour  et  le  sanctifia  ;  car  en  ce  jour  il  se  reposa  de 
toutes  les  œuvres  qu'il  avait  créées. 

A  la  synagogue,  ou  à  table  si  c'est  un  jour  de  la  semaine,  on  commence  ici  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  le  fruit  de  la  vigne. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui 
nous  as  choisis  entre  toutes  les  nations,  qui  nous  as  élevés 
au-dessus  de  tous  les  peuples  et  qui  nous  as  sanctifiés  par 
tes  commandements.  Dans  ton  amour,  Éternel,  notre  Dieu, 
tu  nous  as  donné  (  le  Sabbat  pour  le  repos,  )  des  époques 
consacrées  à  la  joie,  des  fêtes  solennelles  consacrées  à 
l'allégresse, 

(  ce  jour  de  Sabbat  et  )  cette  fête  de 
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toute  heure  et  sans 
cesse. 


A  l'office  du  matin,  A  l'office  de  Min'ha  et 

on  dit:  du  soir,  on  dit  : 

plaise  de  doter  ce  peuple  de  ta  paix, 
à  toute  heure  et  sans  cesse. 

Sois  loué,  Éternel,  qui  donnes  à  ton  peuple  Israël  les 
bénédictions  de  la  paix. 

Mon  Dieu,  préserve  ma  langue  de  la  médisance  et  mes 
lèvres  de  la  fausseté.  Fais  que  mon  âme  reste  calme  en  face 
de  ceux  qui  m'outragent  et  qu'elle  soit  constamment  humble 
comme  la  poussière.  Ouvre  mon  cœur  à  ta  loi,  et  que  mon 
âme  s'attache  avec  ardeur  à  tes  commandements.  Détruis 
les  desseins  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal  et  fais  échouer 
leurs  projets.  Fais-le  pour  la  gloire  de  ton  nom,  de  ta  puis- 
sance, de  ta  sainteté  et  de  ta  loi.  Pour  que  tes  bien-aimés 
s'en  réjouissent,  puisse  ta  droite  me  protéger  et  répondre  à 
mes  vœux.  Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  senti- 
ments de  mon  cœur  te  soient  agréables,  Éternel,  mon  pro- 
tecteur et  mon  sauveur  ! 

Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie  dans  les  régions  cé- 
lestes établisse  aussi  la  paix  parmi  nous  et  tout  Israël. 
Amen. 

0  Eternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit  agréable 
de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours ,  et  de  nous  mettre  à 
même  d'observer  complètement  ta  loi. 

Et  alors  nous  te  servirons  avec  un  saint  respect ,  comme  autrefois 
et  dans  les  temps  primitifs. 

«  Le  Seigneur  agréera  un  jour  les  offrandes  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem, comme  il  les  agréa  autrefois  et  dans  les  temps  primitifs.  » 
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neras  à  Sion.  Sois  loué,  Éternel,  qui  rétabliras  ta  résidence 
à  Sion. 

Nous  reconnaissons  à  jamais  que  tu  es  l'Éternel  notre  Dieu 
et  le  Dieu  de  nos  pères,  l'auteur  de  notre  existence  et  la 
source  de  notre  salut.  C'est  toi  que  nous  remercions  et 
louons  dans  tous  les  siècles,  pour  notre  vie  qui  est  entre 
ies  mains,  pour  notre  âme  que  tu  protèges,  pour  les  mi- 
racles que  tu  fais  sans  cesse  en  notre  faveur  et  les  merveil- 
leux bienfaits  dont  tu  nous  combles  à  toute  heure  du  jour. 
Dieu  bon,  ta  miséricorde  est  infinie,  tes  faveurs  ne  cessent 
point;  aussi  notre  espoir  sera  toujours  en  toi. 

Que  pour  tous  ces  bienfaits  ton  nom,  ô  notre  Roi, 
soit  béni  et  exalté  à  jamais. 

Que  tout  ce  qui  vit  te  rende  grâce  et  célèbre  ton  nom 
avec  foi,  ô  Dieu,  notre  secours  et  notre  éternel  appui! 
Sois  loué,  Éternel,  qui  te  nommes  le  Dieu  bon  et  qui  seul 
es  digne  de  louanges. 


A  l'office  du  matin, 
on  dit: 

Accorde,  Seigneur,  la  paix  et  le 
bonheur,  ta  bénédiction,  tes  grâces 
et  ta  miséricorde ,  à  nous  et  à  tout 
ton  peuple  Israël.  Bénis-nous  tous, 
ô  notre  Père,  par  la  lumière  de  ta 
face  ;  car  c'est  au  moyen  de  cette 
lumière,  ô  mon  Dieu,  que  tu  nous 
as  inspiré  l'amour  de  la  vertu  et  du 
bien,  et  que  tu  nous  as  gratifiés  de 
ta  bénédiction  et  de  ta  miséricorde, 
de   la  vie  et  de  la  paix.  Qu'il  te 


A  l'office  de  Min'ha  et  du 
soir,  on  dit: 

Fais  jouir  ton 
peuple  Israël  d'une 
paix  durable  ;  car 
tu  es  (son)  Roi, 
l'arbitre  de  toute 
paix.  Qu'il  te  plaise 
de  doter  ce  peuple 
d'une  paix  parfaite 
et    inaltérable,    à 
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l'oint,  fils  de  ton  serviteur  David,  le  souvenir  de 
Jérusalem,  ta  ville  sainte,  et  celui  de  tout  ton 
peuple  Israël,  s'élève,  arrive,  parvienne  et  pa- 
raisse devant  toi  ;  qu'il  soit  accueilli  et  agréé  avec 
faveur  et  bienveillance.  Puisse-t-il  nous  faire 
obtenir  grâce  et  miséricorde,  une  vie  heureuse 
et  une  paix  parfaite  en  ce  jour  de 

A  Pàque,        A  la  Pentecôte,  A  Souccoth,  A  la  fête  de  Clôture, 

on  dit:  on  dit:  on  dit:  on  dit  : 

PAQUE.   |    PENTECOTE.   |    SOUCCOTH.  j    fête  de  CLOTURE. 

Pense  à  nous  en  ce  jour,  Éternel  notre  Dieu,  pour 
nous  faire  du  bien;  souviens-toi  de  nous  en  ce 
jour  pour  nous  bénir,  et  protége-nous  en  nous  con- 
servant la  vie.  Que  ta  bienveillance  et  ta  miséricorde 
nous  soient  acquises,  qu'elles  nous  épargnent  et 
nous  sauvent ,  car  nos  yeux  sont  fixés  sur  toi ,  Sei- 
gneur, Roi  clément  et  miséricordieux. 

Éternel,  notre  Dieu,  accorde-nous  la  bénédiction  de  tes 
fêtes,  la  vie  et  la  paix,  la  joie  et  la  satisfaction,  comme  tu 
as  daigné  promettre  de  nous  bénir.  (  Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos 
pères,  agrée  le  repos  que  nous  observons,)  sanctifie-nous 
par  tes  commandements  et  permets-nous  d'accomplir  toute 
ta  loi;  comble-nous  de  tes  bontés  et  rends-nous  heureux 
par  ton  secours.  Purifie  notre  cœur  afin  que  nous  puissions 
te  servir  fidèlement  et  fais-nous  jouir,  ô  notre  Dieu,  (  par 
ion  amour  et  ta  bienveillance,  )  avec  joie  et  allégresse,  (du 
Sabbat  et  )  de  tes  augustes  fêtes,  afin  qu'Israël,  qui  sanc- 
tifie ton  nom,  puisse  se  réjouir  en  toi.  Sois  loué,  Éternel, 
qui  sanctifies  (le  Sabbat,  )  Israël  et  les  solennités. 

Sois  bienveillant,  Éternel  notre  Dieu,  pour  ton  peuple 
Israël  et  pour  ses  prières.  Ramène  le  service  divin  dans  ton 
sanctuaire;  accueille  favorablement  les  offrandes  et  les  vœux 
d'Israël;  puisse  son  cul  le  t' être  toujours  agréable,  et  puissent 
nos  yeux  voir  le  moment  où,  par  ta  miséricorde,  tu  retour- 
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Tu  nous  as  choisis  entre  toutes  les  nations;  tu  nous  as 
aimés  et  entourés  de  ta  bienveillance  ;  tu  nous  as  élevés  au- 
dessus  de  tous  les  peuples;  tu  nous  as  sanctifiés  par  tes  com- 
mandements en  nous  approchant  de  ton  culte,  ô  noire  Roi, 
et  en  nous  imposant  ton  grand  et  saint  nom. 

Le  samedi  soir,  on   ajoute  ce  paragraphe  : 

Tu  nous  as  fait  connaître,  Éternel  notre  Dieu,  tes  lois  équi- 
tables; tu  nous  as  appris  à  exécuter  tes  décrets,  et  tu  nous  as 
donné,  Seigneur,  des  commandements  justes  et  vrais,  des  pré 
ceptes  salutaires.  Tu  nous  as  gratifiés  de  fêtes  consacrées  à  la  joie, 
à  de  saintes  solennités  et  à  des  sacrifices  volontaires.  Tu  nous  as 
transmis  la  sainteté  du  Sabbat,  la  solennité  et  la  célébration  des 
fêtes.  Tu  as  distingué,  ô  Éternel  notre  Dieu,  le  sacré  du  profane, 
la  lumière  des  ténèbres,  Israël  des  autres  nations,  le  septième  jour 
des  six  jours  ouvrables.  Et  comme  tu  as  distingué  la  sainteté  du 
Sabbat  de  celle  des  autres  fêtes  et  sanctifié  le  septième  jour  plus 
que  les  jours  ouvrables,  de  même  par  ta  sainteté  tu  as  distingué 
et  sanctifié  ton  peuple  Israël. 

Dans  ton  amour,  Éternel  notre  Dieu,  tu  nous 
as  donné  (le  Sabbat  pour  le  repos  et  *)  des  époques 
consacrées  à  la  joie ,  des  fêtes  solennelles  consa- 
crées à  l'allégresse,  (ce  jour  de  Sabbat  et)  cette  fête  de 


A  Pàque, 
on  dit: 

PAQUE, 

époque  de  notre 
délivrance. 


A  la  Pentecôte, 
on  dit: 

PENTECOTE, 

époque  de   la 

promulgation 

de  la  Loi. 


A  Souccoth, 
on  dit: 

SOUCCOTH , 

époque   de   notre 
joie. 


A  la  fête  de 
Clôture,  on  dit: 

la  CLOTURE, 

époque  de    notre 
joie. 


que  (  dans  ton  amour  )  tu  as  déclarée  sainte  et 
solennelle  en  mémoire  de  la  sortie  d'Egypte. 


Notre    Dieu  et  Dieu    de  nos  pères,  que   notre 
souvenir  et  celui  de  nos  ancêtres,  le  souvenir  de 

(*;  Les  mots  entre  parenthèses  s'ajoutent  le  samedi. 
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{Paque,  Pentecôte  et  Souccoth) 

pour  le  matin,  l'après-midi  et  le  soir. 

L'as3emblée ,  debout ,  dit  à  voix  basse  la  prière  suivante. 
Seigneur,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  exprimera  tes  louanges. 
Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Dieu 
d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob;  Dieu  grand,  fort  et  redou- 
table; Être  suprême,  dispensateur  de  grâces,  créateur  de 
toutes  choses;  toi  qui  te  souviens  de  la  piété  des  patri- 
arches, qui  enverras  à  leur  postérité  un  rédempteur  au  nom 
de  ta  gloire  et  de  ton  amour.  (Car  tu  es)  notre  Roi,  notre 
sauveur,  notre  secours  et  notre  bouclier.  Sois  loué,  Éternel, 
protecteur  d'Abraham. 

Dieu  éternellement  fort,  tu  ressuscites  les  morts  et  tu  dis- 
penses le  salut. 

De  l'office  du  Moussaph  de  la  fête  de  Clôture  jusqu'à  celui  du  premier  jour 
de  Pàque,  on  dit: 

Tu  fais  souffler  le  vent  et  descendre  la  pluie. 
Ta  grâce  nourrit  les  vivants ,  ta  miséricorde  infinie  res- 
suscite les  morts;  tu  soutiens  ceux  qui  chancellent,  tu  gué- 
ris les  malades,  tu  délivres  les  captifs  et  tu  tiens  tes  pro- 
messes à  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière.  Qui  est 
comme  toi,  maître  de  la  puissance?  Et  qui  peut  t'être  com- 
paré, à  toi,  arbitre  de  la  mort  et  de  la  vie,  à  toi  qui  fais 
fleurir  le  salut,  et  qui  accompliras  fidèlement  l'œuvre  de  la 
résurrection?  Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les  morts. 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  chaque  jour  tes  saints  te 
sanctifient.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu  saint. 
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L'assemblée,  debout,  dit  à  voix  basse  la  prière  suivante. 
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L'officiant  répète  le  Schemoné-Esreh  à  haute  voix  avec  la  Kedouschah  p.JOI, 
et  dit  ensuite  le  Kaddisch.  On  dit  C'est  a  nous,  page  137,  le  Kaddisch  des 
Orphelins,  le  Psaume  du  jour  et  celui  de  la  Néoménie ,  page  357,  également 
suivis  du  Kaddisch  des  Orphelins. 

CÉRÉMONIE  D'ÉROUV  TAVSCHILIN 

Si  un  jour  de  fête  tombe  le  vendredi,  il  est  défendu  en  ce  jour  de  préparer 
des  mets  pour  le  samedi,  si  l'on  n'a  fait  auparavant  l'acte  dit  Érouv  Tavschi- 
lin,  dont  voici  l'explication: 

Avant  le  commencement  de  la  fête,  on  prend  un  pain  avec  un  morceau  de 
viande  ou  de  poisson  ;  on  peut  aussi  se  servir  d'un  œuf.  Ces  mets  doivent  né- 
cessairement être  cuits.  On  prononce  alors  la  formule  suivante  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  nous 
as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  qui  nous  as  donné 
le  précepte  de  l'Érouv. 

Que  par  cet  Érouv  il  nous  soit  permis  de  faire  en  ces  jours 
de  fête  tout  ce  qui  est  nécessaire  pour  la  préparation  des 
mets  du  samedi,  à  nous  et  à  tous  ceux  qui  demeurent  en 
cette  ville. 

On  est  tenu  de  conserver  ces  mets  et  de  n'en  faire  aucun  emploi  jusqu'au 
samedi.  (  Ceux  qui  ne  comprennent  pas  l'hébreu  doivent  réciter  la  formule  en 
français.  ) 
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L'officiant  répète  le  Schemoné-Esrch  à  haute  voix  avec  la  Kedouschah  p.  400, 
et  dit  ensuite  le  Kaddisch.  On  dit  Alènou,  page  436,  le  Kaddisch  des  Orphe- 
lins, le  Psaume  du  jour  et  celui  de  la  Néoménie ,  page  356,  également  suivis 
du  Kaddisch  des  Orphelins. 
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Si  un  jour  de  fête  tombe  le  vendredi,  il  est  défendu  en  ce  jour  de  préparer 
des  mets  pour  le  samedi,  si  l'on  n'a  fait  auparavant  l'acte  dit  Érouv  Tavschi- 
lim,  dont  voici  l'explication: 

Avant  le  commencement  de  la  fête,  on  prend  un  pain  avec  un  morceau  de 
viande  ou  de  poisson;  on  peut  aussi  se  servir  d'un  œuf.  Ces  mets  doivent 
nécessairement  être  cuits.  On  prononce  alors  la  formule  suivante: 

:  ans  rmtn  ;w  ugj]  rrnvp?  pK^g 

T  :  ntf*n 

On  est  tenu  de  conserver  ces  mets  et  de  n'en  faire  aucun  emploi  jusqu'au 
samedi.  (Ceux  qui  ne  comprennent  pas  l'hébreu  doivent  réciter  la  formule  en 
français.  ) 
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avec  foi,  ô  Dieu,  notre  secours  et  notre  éternel  appui! 
Sois  loué,  Éternel,  qui  te  nommes  le  Dieu  bon  et  qui  seul 
es  digne  de  louanges. 

Quand  l'officiant  répète  le  Schemoné-Esreh,  il  ajoute:  Éternel,  notre 
Dieu,  bénis-nocs,  etc. 

Accorde,  Seigneur,  la  paix  et  le  bonheur,  ta  bénédic- 
tion, tes  grâces  et  ta  miséricorde,  à  nous  et  à  tout  ton 
peuple  Israël .  Bénis-nous  tous,  ô  notre  Père,  par  la  lumière 
de  ta  face;  car  c'est  au  moyen  de  cette  lumière,  ô  mon 
Dieu,  que  tu  nous  as  inspiré  l'amour  de  la  vertu  et  du  bien, 
et  que  tu  nous  as  gratifiés  de  ta  bénédiction  efde  ta  misé- 
ricorde, de  la  vie  et  de  la  paix .  Qu'il  te  plaise  de  doter  ce 
peuple  de  ta  paix,  à  toute  heure  et  sans  cesse.  Sois  loué, 
Éternel,  qui  donnes  à  ton  peuple  Israël  les  bénédictions  de 
la  paix. 

Mon  Dieu,  préserve  ma  langue  de  la  médisance  et  mes 
lèvres  de  la  fausseté.  Fais  que  mon  âme  reste  calme  en  face 
de  ceux  qui  m'outragent  et  qu'elle  soit  constamment  humble 
comme  la  poussière.  Ouvre  mon  cœur  à  ta  loi ,  et  que  mon 
âme  s'attache  avec  ardeur  à  tes  commandements.  Détruis 
les  desseins  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal  et  fais  échouer 
leurs  projets.  Fais-le  pour  la  gloire  de  ton  nom,  de  ta  puis- 
sance, de  ta  sainteté  et  de  ta  loi.  Pour  que  tes  bien-aimés 
s'en  réjouissent,  puisse  ta  droite  me  protéger  et  répondre  à 
mes  vœux.  Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  senti- 
ments de  mon  cœur  te  soient  agréables ,  Éternel ,  mon  pro- 
tecteur et  mon  sauveur  ! 

Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie  dans  les  régions  cé- 
lestes établisse  aussi  la  paix  parmi  nous  et  tout  Israël. 
Amen. 

O  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit  agréable 
de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours ,  et  de  nous  mettre  à 
même  d'observer  complètement  ta  loi. 

Et  alors  nous  te  servirons  avec  un  saint  respect ,  comme  autrefois 
et  dans  les  temps  primitifs. 

«  Le  Seigneur  agréera  un  jour  les  offrandes  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem, comme  il  les  agréa  autrefois  et  dans  les  temps  primitifs.  » 
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Nous  reconnaissons  à  jamais  que  tu  es  l'Éternel  notre  Dieu 
et  le  Dieu  de  nos  pères,  Fauteur  de  notre  existence  et  la 
source  de  notre  salut.  C'est  toi  que  nous  remercions  et 
louons  dans  tous  les  siècles,  pour  notre  vie  qui  est  entre 
tes  mains,  pour  notre  âme  que  tu  protèges,  pour  les  mi- 
racles que  tu  fais  sans  cesse  en  notre  faveur  et  les  merveil- 
leux bienfaits  dont  tu  nous  combles  à  toute  heure  du  jour. 
Dieu  bon,  ta  miséricorde  est  infinie,  tes  faveurs  ne  cessent 
point;  aussi  notre  espoir  sera  toujours  en  toi. 

Le  Hanoukah   on  ajoute  ces  deux  paragraphes  : 

(  Nous  te  rendons  grâce  )  pour  les  miracles  et  les  exploits 
opérés  en  notre  faveur,  pour  la  délivrance  que  tu  nous  as 
procurée,  pour  l'assistance  et  les  victoires  accordées  à  nos 
aïeux  en  ces  mêmes  jours  et  à  pareille  époque. 

Du  temps  de  Matathias,  fils  du  grand-prêtre  Yochanan ,  dit  l'As- 
monéen,  et  de  ses  fils,  la  domination  tyrannique  de  la  Grèce  voulut 
contraindre  ton  peuple  Israël  à  renoncer  à  ta  loi  et  à  transgresser 
tes  saints  préceptes.  Mais  toi,,  par  ta  grande  miséricorde,  tu  l'as- 
sistas au  moment  du  danger,  tu  défendis  sa  cause,  tu  soutins  ses 
droits  et  vengeas  ses  outrages.  Tu  livras  les  forts  entre  les  mains 
des  faibles,  des  ennemis  nombreux  entre  les  mains  dune  poignée 
d'hommes,  les  impurs  entre  les  mains  des  purs,  les  impies  entre 
les  mains  des  justes,  les  pervers  entre  les  mains  de  tes  adorateurs; 
et  tu  relevas  et  sanctifias  ton  nom  dans  le  monde,  en  accordant 
en  ce  jour  à  ton  peuple  Israël  la  victoire  et  la  délivrance.  Tes  en- 
fants se  rendirent  alors  dans  ton  temple,  déblayèrent  et  purifièrent 
ta  demeure  sainte,  allumèrent  des  lampes  dans  tes  saints  parvis 
et  instituèrent  ces  huit  jours  de  Hanoukah,  afin  de  reconnaître  et 
de  chanter  ton  nom  glorieux. 

Que  pour  tous  ces  bienfaits  ton  nom ,  ô  notre  Roi, 
soit  béni  et  exalté  à  jamais. 

Que  tout  ce  qui  vit  te  rende  grâce  et  célèbre  ton  nom 
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caustes  quotidiens  dans  leur  ordre  et  les  holocaustes  sup- 
plémentaires d'après  leur  prescription.  Oui,  le  sacrifice 
supplémentaire  de  ce  jour  de  la  Néoménie,  nous  te  le  pré- 
senterons avec  amour  selon  ta  sainte  volonté,  que  tu  nous 
as  fait  connaître  dans  ta  loi  par  ton  serviteur  Moïse,  en  ces 
termes  : 

«  Lors  de  vos  néoménies,  vous  offrirez  à  l'Éternel  un  ho- 
locauste composé  de  deux  jeunes  taureaux,  d'un  bélier  et 
de  sept  agneaux  âgés  d'un  an ,  sans  défaut.  »  Et  leurs  obla- 
tions  et  leurs  libations  comme  il  a  été  prescrit:  trois  dixièmes 
(d'épha)  pour  chaque  taureau,  deux  dixièmes  pour  le 
bélier  et  un  dixième  pour  chaque  agneau ,  du  vin  pour  la 
libation,  un  bouc  comme  sacrifice  expiatoire,  ainsi  que  les 
deux  sacrifices  quotidiens,  suivant  leur  prescription. 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  dispense-nous  en  ce 
nouveau  mois  le  bonheur  et  la  bénédiction,  la  joie  et  l'allé- 
gresse, le  salut  et  la  consolation,  la  subsistance  et  la  satis- 
faction des  besoins,  la  vie  et  la  paix,  le  pardon  de  nos 
péchés,  la  rémission  de  nos  iniquités  (  et  l'absolution  de  nos 
offenses)  (*);  car  tu  as  choisi  Israël  entre  toutes  les  nations, 
et  tu  as  institué  pour  lui  les  statuts  de  la  Néoménie.  Sois 
loué,  Éternel,  qui  sanctifies  Israël  et  les  Néoménies. 

Sois  bienveillant,  Éternel  notre  Dieu,  pour  ton  peuple 
Israël  et  pour  ses  prières.  Ramène  le  service  divin  dans  ton 
sanctuaire;  accueille  favorablement  les  offrandes  et  les  vœux 
d'Israël;  puisse  son  culte  t' être  toujours  agréable,  et  puissent 
nos  yeux  voir  le  moment  où ,  par  ta  miséricorde ,  tu  retour- 
neras à  Sion.  Sois  loué,  Éternel,  qui  rétabliras  ta  résidence 
à  Sion. 

(*)  Ceci  est  intercalé  quand  l'année  est  embolismique  ou  de  treize  mois. 
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Dieu  éternellement  fort,  tu  ressuscites  les  morts  et  tu  dis- 
penses le  salut. 

En  hiver  on  ajoute  : 
Tu  fais  souffler  le  vent  et  descendre  la  pluie. 

Ta  grâce  nourrit  les  vivants ,  ta  miséricorde  infinie  res- 
suscite les  morts;  tu  soutiens  ceux  qui  chancellent,  tu  gué- 
ris les  malades,  tu  délivres  les  captifs  et  tu  tiens  tes  pro- 
messes à  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière.  Qui  est 
comme  toi,  maître  de  la  puissance?  Et  qui  peut  t'être  com- 
paré, à  toi,  arbitre  de  la  mort  et  de  la  vie,  à  toi  qui  fais 
fleurir  le  salut,  et  qui  accompliras  fidèlement  l'œuvre  de  la 
résurrection?  Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les  morts. 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  chaque  jour  tes  saints  te 
sanctifient.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu  saint. 

Tu  as  institué  les  Néoménies  en  faveur  de  ton  peuple 
comme  époque  périodique  d'expiation.  Car  en  ce  jour  Israël 
t'offrait  jadis  des  sacrifices  bien  accueillis  et  des  boucs  ex- 
piatoires, afin  d'obtenir  l'absolution  de  ses  péchés;  ce  jour 
devait  ainsi  nous  rappeler  à  toi  et  délivrer  nos  âmes  du 
pouvoir  de  l'ennemi.  Daigne  établir  de  nouveau  ton  autel  à 
Sion,  afin  que  nous  puissions  y  offrir  l'holocauste  de  laNéo- 
ménie,  accompagnée  des  boucs  dont  tu  aimes  le  sacrifice. 
Nous  nous  réjouirons  tous  des  cérémonies  de  ton  temple, 
des  cantiques  de  ton  serviteur  David  qui  retentissaient  au- 
trefois dans  ta  ville  et  devant  ton  autel.  Donne-nous  ce  té- 
moignage de  ton  amour  inaltérable  et  souviens-toi ,  en  faveur 
des  enfants,  de  l'alliance  contractée  avec  les  pères.  Ramène- 
nous  en  triomphe  à  ta  ville  de  Sion,  et  au  milieu  d'une  joie 
universelle  à  Jérusalem,  siège  de  ton  sanctuaire.  C'est  là 
que  nous  t'offrirons  nos  sacrifices  d'obligation,  les  holo- 
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Que  toutes  les  créatures  te  louent,  Éternel  notre  Dieu!  Que  tes 
fidèles,  pieux  observateurs  de  ta  volonté,  que  tout  ton  peuple,  la 
maison  d'Israël,  te  rendent  grâce  par  leurs  cantiques  1  Qu'ils  bé- 
nissent, chantent,  exaltent,  célèbrent,  sanctifient  et  proclament  ton 
nom,  ô  notre  Roi,  car  c'est  à  toi  qu'il  convient  d'adresser  des 
louanges  et  c'est  ton  nom  qu'il  est  beau  de  chanter;  car  de  toute 
éternité  tu  es  le  Roi  tout-puissant.  Sois  loué,  Éternel,  Roi  digne  de 
tous  les  hommages. 

Les  jours  où  l'on  dit  la  prière  du  Moussaph ,  l'officiant  récite  après  Hal- 
lel  le  Kaddisch;  mais  le  Hanoukah,  il  ne  récite  que  le  demi-kaddisch. 
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Si  le  Rosch-Hodesch  tombe  un  jour  de  la  semaine ,  on  fait  lecture  de  la 
Torah.  L'officiant  dit  ensuite  le  demi-kaddisch.  On  récite  la  prière  de  Heu- 
reux ceux...,  Et  un  libérateur...,  page  127,  mais  on  supprime  le  Psaume 
XX.  Puis  l'officiant  dit  le  demi-kaddisch.  On  ôte  les  tephilin  et  l'on  récite 
l'office  de  Moussaph. 


L'assemblée ,  debout ,  dit  à  voix  basse  la  prière  suivante* 
Seigneur,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  exprimera  tes  louanges. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Dieu 
d' Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob;  Dieu  grand,  fort  et  redou- 
table; Être  suprême,  dispensateur  de  grâces,  créateur  de 
toutes  choses;  toi  qui  te  souviens  de  la  piété  des  patri- 
arches, qui  enverras  à  leur  postérité  un  rédempteur  au  nom 
de  ta  gloire  et  de  ton  amour.  (Car  tu  es)  notre  Roi,  notre 
sauveur,  notre  secours  et  notre  bouclier.  Sois  loué,  Éternel , 
protecteur  d'Abraham. 
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î\Iieux  vaut  se  confier  en  Dieu 

Que  s'appuyer  sur  l'homme; 

Mieux  vaut  se  confier  eh  Dieu 

Que  de  compter  sur  les  grands. 

Que  tous  les  peuples  m'environnent, 

Au  nom  du  Seigneur  je  les  taillerai  en  pièces, 

Qu'ils  m'entourent,  qu'ils  me  cernent  de  tous  côtés, 

Au  nom  du.  Seigneur  je  les  taillerai  en  pièces. 

Qu'ils  m'assaillent  comme  un  essaim  'd'abeilles, 

Qu'ils  pétilient  comme  un  feu  d'épines, 

Au  nom  du  Seigneur,  je  les  taillerai  en  pièces. 

En  vain  on  cherche  à  me  renverser, 

L'Éternel  me  sauve. 

Le  Seigneur  est  ma  force,  le  sujet  de  mon  chant, 

Il  a  été  mon  salut. 

Des  cris  d'allégresse  et  de  victoire 

Retentissent  dans  les  tentes  des  justes: 

La  droite  de  l'Éternel  signale  sa  puissance. 

La  droite  de  l'Éternel  est  glorieuse, 

La  droite  de  l'Éternel  signale  sa  puissance. 

Je  ne  mourrai  pas  encore,  je  vivrai 

Pour  raconter  les' exploits  de  mon  Dieu. 

Dieu  m'a  châtié,  il  est  vrai, 

Mais  il  ne  m'a  pas  livré  à  la  mort. 

Ouvrez-moi  les  portes  de  la  vertu, 

Que  j'y  entre  pour  rendre  grâce  à  l'Éternel. 

Voici  la  porte  qui  conduit  au  Seigneur, 

C'est  ici  qu'entrent  les  justes. 

Je  te  rends  grâce,  car  tu  m'as  exaucé  (mon  Dieu), 

Et  tu  as  été  mon  sauveur  (*). 

La  pierre  que  les  maçons  avaient  dédaignée 

Est  devenue  la  pierreangulaire  (*). 

C'est  là  l'œuvre  du  Seigneur, 

Œuvre  merveilleuse  à  nos  yeux  (*). 

L'Éternel  nous  a  donné  ce  jour, 

Consacrons-le  à  la  joie,  à  l'allégresse  (*). 

L'officiant,  puis  les  fidèles: 
0  Éternel,  viens  à  notre  secours!    0  Éternel,  viens  à  notre  secours! 
0  Éternel,  fais-nous  prospérer  !      0  Éternel,  fais-nous  prospérer! 

Béni  soit  celui  qui  vient  au  nom  de  l'Éternel; 
Nous,  de  la  maison  de  l'Éternel  nous  vous  bénissons  (*). 
Le  Tout-Puissant  est  notre  Dieu,  sa  lumière  nous  éclaire; 
Attachez  la  victime  ornée  de  myrtes, 
Attachez-la  aux  cornes  de  l'autel  (*). 
Tu  es  mon  Dieu,  je  te  rends  grâce; 
Tu  es  ma  Divinité,  je  chante  ta  gloire  (*). 
Louez  le  Seigneur,  car  il  est  bon, 
Sa  grâne  est  éternelle  (*). 

O  Tous  lés  vetsets  marqués  d'un  astérisque  doivent  se  répéter. 
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Qui  épargne  des  larmes  à  mes  yeux, 
Et  qui  empêche  mes  pieds  de  glisser. 
Aussi,  je  marche  encore  devant  le  Seigneur, 
Sur  la  terre  des  vivants. 
Ce  que  j'ai  dit,  je  le  crois, 
Et  je  le  proclame  avec  force. 
J'avais  dit  dans  mon  découragement: 
Tout  homme  n'est  que  néant. 

Comment  répondrai-je  à  l'Éternel 
Pour  tous  les  bienfaits  qu'il  me  prodigue? 
Je  saisirai  la  coupe  du  salut 
En  invoquant  le  nom  de  l'Éternel; 
Je  m'acquitterai  de  mes  vœux  envers  le  Seigneur 
En  présence  de  tout  son  peuple. 
La  mort  de  ses  fidèles  est  précieuse  à  l'Eternel. 
0  mon  Dieu!  je  suis  ton  serviteur, 
Le  fils  de  ta  servante,  dont  tu  as  rompu  les  chaînes. 
Je  t'offrirai  un  sacrifice  de  grâces, 
Et  j'invoquerai  ton  nom  divin. 

Oui,  je  m'acquitterai  de  mes  vœux  envers  le  Seigneur 
A  la  face  de  tout  son  peuple, 
Dans  les  parvis  de  la  maison  de  Dieu, 
Dans  ton  sein,  ô  Jérusalem.  Alléluïah! 


(Psaume  117.) 

Louez  le  Seigneur,  vous  tous,  ô  peuples; 
Et  vous,  nations,  célébrez-le! 
Car  sa  bonté  pour  nous  est  grande 
Et  sa  vérité  est  immuable.  Alléluïah  ! 


(Psaume  118.  ) 

L'officiant ,  puis  les  fidèles  : 

Louez  le  Seigneur,  car  il  est  bon.  Sa  grâce  est  éternelle. 

Qu'Israël  le  proclame:  Sa  grâce  est  éternelle. 

Que  la  maison  d'Aaron  le  proclame:  Sa  grâce  est  éternelle. 

Que  les  adorateurs  de  Dieu  le  proclament  :  Sa  grâce  est  éternelle. 

Dans  ma  détresse  j'ai  invoqué  le  Seigneur, 
Il  m'a  largement  exaucé. 
L'Éternel  est  pour  moi,  je  ne  crains  rien, 
L'homme  que  peut-il  me  faire? 
L'Éternel  est  mon  défenseur; 
Je  puis  braver  mes  ennemis. 
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Elles  ont  des  bouches  et  ne  parlent  point, 

Des  yeux  et  ne  sauraient  voir. 

Elles  ont  des  oreilles  et  n'entendent  point, 

Des  narines  et  point  d'odorat. 

Elles  ont  des  mains  et  ne  touchent  point, 

Des  pieds  et  ne  peuvent  marcher; 

Leur  gosier  ne  profère  aucun  son. 

Ils  sont  comme  elles,  ceux  qui  les  fabriquent, 

Et  ceux  qui  comptent  sur  leur  appui. 

Israël,  aie  confiance  en  l'Éternel; 

Il  est  ton  secours  et  ton  bouclier. 

Maison  il'Aaron,  aie  confiance  en  l'Éternel, 

Il  est  ton  secours  et  ton  bouclier. 

Vous  qui  révérez  l'Éternel,  ayez  confiance  en  lui, 

Il  est  votre  secours  et  votre  bouclier. 

L'Éternel  s'est  souvenu  de  nous  et  (nous)  bénira; 

Il  bénira  la  maison  d'Israël,  il  bénira  la  maison  d'Aaron; 

II  bénira  ceux  qui  le  craignent,  petits  et  grands. 

Que  le  Seigneur  vous  prodigue  ses  faveurs, 

A  vous  et  à  vos  enfants  ! 

Soyez  bénis  par  l'Éternel, 

Qui  a  créé  le  ciel  et  la  terre  ! 

Les  cieux  appartiennent  à  l'Éternel; 

Mais  la  terre,   il  l'a  donnée  aux  fils  de  l'homme. 

Le  Seigneur  n'est  point  célébré  par  les  morts, 

Par  ceux  qui  descendent  dans  l'éternel  silence; 

Mais  nous,  nous  louons  Dieu 

A  présent  et  toujours.  Alléluïah! 

Le  Rosch-Hodesch  et  les  six  derniers  jours  de  Pàque,  on  supprime  ce 
paragraphe  : 

(Psaume  116.) 

Je  suis  heureux,  car  l'Éternel  a  entendu 
Ma  voix,  ma  prière  suppliante. 
Oui,  il  m'a  prêté  l'oreille; 
Aussi  tous  les  jours  je  l'invoquerai. 
Que  les  angoisses  de  la  mort  me  saisissent, 
Que  l'horreur  du  tombeau  m'accable, 
Que  je  sois  en  butte  à  la  détresse,  à  l'affliction, 
J'implore  le  nom  de  lÉternel  (  et  je  dis): 
De  grâce,  Seigneur,  sauve  mon  âme. 
L'Éternel  est  clément  et  juste; 
Notre  Dieu  est  plein  de  miséricorde. 
Le  Seicneur  veille  sur  les  simples; 
J'étais  malheureux,  et  il  m'a  secouru. 
0  mon  âme,  reprends  ton  calme; 
Car  l'Éternel  t'a  comblée  de  bienfaits. 
C'est  l'Éternel  qui  préserve  ma  personne  de  la  mort, 
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Le  Rosch-Hodesch  et  les  six  derniers  jours  de  Pàque,  on  supprime 
ce  paragraphe  : 
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(Psaume  113.) 

Alléluïah.  Louez,  serviteurs  de  Dieu, 
Louez  son  nom  divin. 
Béni  soit  le  nom  du  Seigneur 
A  présent  et  toujours. 
Depuis  l'Orient  jusqu'à  l'Occident, 
Le  nom  du  Seigneur  est  glorifié. 
Souverain  de  toutes  les  nations, 
Sa  gloire  est  au-dessus  des  cieux. 
Qui  est  comme  l'Éternel,  notre  Dieu, 
Assis  sur  les  hauteurs 
Et  dont  cependant  les  regards 
Embrassent  le  ciel  et  la  terre? 
Il  relève  le  pauvre  de  la  poussière, 
Le  misérable  de  l'avilissement; 
11  le  place  à  côté  des  princes, 
A  côté  des  princes  de  son  peuple. 
Il  fait  prospérer  la  maison  de  la  femme  stérile , 
Et  lui  donne  les  joies  de  la  maternité.  Alléluïah  ! 

(Psaume  114.) 

Lorsque  Israël  sortit  de  l'Egypte, 
La  maison  de  Jacob  du  sein  d'un  peuple  barbare, 
Juda  devint  sa  nation  sainte; 
Israël  fut  soumis  à  lui  seul. 
La  mer  le  vit  et  s'enfuit, 
Le  Jourdain  remonta  vers  sa  source; 
Les  montagnes  bondirent  comme  des  béliers , 
Les  collines  comme  des  agneaux. 
Qu'as-tu  donc,  mer,  pour  t'enfuir? 
Et  toi,  Jourdain,  pour  remonter  vers  ta  source? 
Montagnes,  pourquoi  bondissez- vous  comme  des  béliers? 
Et  vous,  collines,  comme  des  agneaux? 
C'est  que  la  terre  tremble  devant  le  Seigneur, 
Devant  le  Dieu  de  Jacob, 
Qui  change  le  rocher  en  fleuve ,  et  le  caillou  en  source  vive. 

Le  Rosch-Hodesch  et  les  six  derniers  jours  de  Pâque ,  on  supprime 
ce  paragraphe  : 

(Psaume  115.) 

Non  pas  pour  nous,  Seigneur,  non  pas  pour  nous, 
Mais  pour  toi-même  fais  éclater  ta  gloire, 
Fais-le  pour  ta  clémence  et  ta  véracité. 
Pourquoi  les  païens  osent-ils  dire: 
Où  donc  est  leur  Dieu? 
Notre  Dieu  est  dans  le  ciel  ; 
Tout  ce  qu'il  veut  s'accomplit. 
Leurs  idoles  sont  d'or  et  d'argent, 
Ouvrage  des  mains  de  l'homme. 
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Le  Rosch-Hodesch  et  les  six  derniers  jours  de  Pâque,  on  supprime 
ce  paragraphe  : 
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CÉRÉMONIE  DU  LOULAB 

Los  sept  premiers  jours  de  la  fête  de  Souccoth,  samedi  excepté,  on  fait  la 
cérémonie  du  Loulab  avant  la  récitati  m  du  Hallel,  et  l'on  commence  par  la 
prière  suivante  : 

Éternel,  mon  Dieu  et  Dieu  de  mes  ancêtres!  puisse  le  précepte 
que  j'accomplis  aujourd'hui,  en  réunissant  dans  mes  mains  ces 
quatre  plantes,  être  considéré  par  toi  comme  accompli  avec  l'exac- 
titude et  l'attention  nécessaires,  ainsi  que  tous  les  préceptes  de  ta 
loi.  Amen. 

On  prend  en  main  le  loulab  avec  l'ethrog  et  l'on  dît  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui 
nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  qui  nous  as 
ordonné  de  prendre  en  main  le  Loulab. 

Le  premier  jour  (  ou  le  deuxième,  si  celui-ci  tombe  un  dimanche  ), 
on  ajoute  ce  paragraphe. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  nous 
as  conservé  la  vie  et  la  santé,  et  qui  nous  as  fait  atteindre 
cette  époque. 


CHAPITRES  DU  HALLEL 

L^s  jours  de  Rosch-Hodesch,  ïïinoukah,  Pàque ,  Pentecôte  et  Souccoth,  on 
dit  pies  le  Scliemoné-Esrch,  réci;é  par  l'officiant,  la  prière  du  Hallel.  Mais 
le  Roscli-llodeseh  et  les  six  derniers  jours  de  Pàque  >  les  chapilres  Non  pas 
pour  nous  et  Je  suis  heureux,  sont  supprimés. 

.  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  nous 
as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  qui  nous  as  ordonné 
de  réciter  le  Ilallel. 
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Los  sept  premiers  jours  de  la  fête  de  Souccoih,  samedi  excepté,  on  fait  la 
Cérémonie  du  Louiab  avant  la  récitation  du  Hallel,  et  l'on  commence  par  la 
prière  suivante  : 
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Le  premier  jour  (  ou  le  deuxième,  si  celui-ci  tombe  un  dimanche  ), 
on  ajoute  ce  paragraphe. 
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Les  jours  do  Roêch-Hodeioh  ;  Hanoukah,  P.xque,  Pentecôte  et  Souccoth,  on 
di     iprèd  le  Schemoné-E»reh ,  récité   par  l'olliciant,  la  prière  du  Hallel.    M.js 
i    t  scli  et  li'S  six  derniers  jours  de  Paque,   les  chapitres  Lo  la.noU 
et  AiiABTin  sont  supprimés. 
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Puis  l'on  dit  la  prière  de  àlénoo,  page  436,  et,  s'il  y  a  lieu,  le  Kaddisch 
des  Orphelins,   page  438. 
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La  cérémonie  de  la  Sanctification  de  la  Lune  se  fait  le  snir  du  troisième  au 

quinzième  jour  après  la  nouvelle  lune  ;  on  la   fait   de  préférence   le   samedi 

soir;   si  donc  un  samedi  se  trouve  entre  le  troisième  et  le  septième  jour,  on 

atiend  ce  moment  pour  la  faire. 
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glij  nx  jj  p)wn  içw]  :  13  ion  >?  Dy^vi  Q^çflb 
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:  np^:  nag  fcn^  te 
:  dpjn  ^2  *cpn  te 
:  ip^  n^  nth  te 
:  âpâ  nag  *n;n  pn 
:  npjp  nny  k^fi  te 
:  ipgv  r^Dg  trvrpi  î?« 

♦  ^py.ï  ^2  tffn  te 
:  ipç  nny  NT>n  te 

:  rip^  T^l?  «TPi  Si 
:  np£  ^32  tfVÇi  te 
:  ipy:  *foj  jnHFi  te 
:  spg  nriy  «-yn  te 
:  ipg>  njjg  tf-yg  te 
:  âpjp  ^Sg  N"yn  te 
:  3pç  nny  nt>pi  bN 
:  spjp  »*G#  tf^i  te 
:  ïpp_  *&j  NT?  te 
:  npjp  nay  k^r  te* 
:  ï?Vl  ^22  NTfl  te* 


raw  \s^ftî>  niw 


♦  Spç  tnttn  CNsn 

*  âp2i!p  rèa  Iti  ? 
?  3p2!  hljh#!  nn  h 

♦  iP2Ïv|*î*  n1t0 
♦  SpC"?  ^çftt^ç  mi 

♦  âpgî"îD2^|?  ^! 

♦  3j2Ç£  ï  25*f5 

♦  npjr;  jïgV  *o  n^  d 
apÊ'raa^  3#rj  hfj2 

♦  i?V.l^?  ^p 

âpEnott^'nKjj  3tf 

♦  âp^  hçn  ]nr> 

un*op?  o^ib  rif  2gn  *&}  Daté  n*s  wj5?  i'nn  n^ 

n&wVo  jw  bits  chwà  ywbï  Nion  bsro  q^dwii  ♦  Di^'b 
cro-uni  csto  (yferçffirw  rnin  "n&bna  cp^pi  ♦  2?ni 

♦^5?  Sîn^ïe  D"ixnwp  *èi  q"ik  ib  bv_  unwp  n^n^] 
Sd2  nrâsm  nmii  rima  dw  pmn  nxn  iMte  bak! 

t  :         t  t  :  -  :         t  t   :         t    t  :  •       I  t  -:  -t         t  t  ••     v:         ••  :   ~ 
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Après  la  Habdalah,  on  dit: 

r  'I  -ipin  ^  ^  tnpç .'  Spn  b'îp'njs  bf 

:  hj?$  iai  Qi'P  .  ^tfpçi  nJ?ipT  ' 
.  Vyyà  mptf1  ]?  .  wyà  rjao  nnû 

.  "içnpp3fi  *u  rftp  .  -ipro  T|i;?  ûry 

:  =p?>: 1TRJ>  n?fi  ^  ,  àpçj»  «  nax 

:  i?Vl  1TPî?  fo;n  ^  ,  ^3 ,,  nn  3 

:  àpi;i  *psj  n^fi  ?»  ,  spjç  njj  m  bij 
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Cérémonie  par  laquelle  on  clôt  le  sabbat  ou  la  fête.  (1) 

On  prend  une  coupe  de  vin  dans  la  main  droite  et  une  boîte  d'épices  dans 
la  gauche  et  l'on  dit. 

«  C'est   dans  le  Dieu  de  mon  salut  que  je  mets  ma 
Et  je  ne  crains  rien ,  [  confiance 

Car  le  Seigneur  est  ma  force,  le  sujet  de  mon  chant; 
Il  a  été  un  sauveur  pour  moi.  »  — 
«  Puisez  avec  joie  à  la  source  du  salut.  »  — 
«  C'est  de  l'Éternel  qu'émane  le  salut, 
La,  bénédiction  dont  jouit  son  peuple. 
L'Eternel  Tzebaoth  est  avec  nous , 
Le  Dieu  de  Jacob  est  notre  refuge.  »  — 
«  Les  Hébreux  ont  vu  reparaître  la  lumière, 
La  joie,  le  bonheur  et  la  gloire.  » 
Qu'il  en  soit  ainsi  pour  nous! 
«  Je  lève  la  coupe  du  salut 
Et  j'invoque  le  nom  de  l'Éternel.  » 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  le  fruit  de  la  vigne. 

On  pose  la  coupe  sur  la  table ,  on  passe  la  boîte  d'épices  dans  la  main 
droite  et,  avant  de  respirer  l'odeur,  on  dit: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  Funivers,  qui  as 
créé  les  différentes  espèces  de  parfums. 

On  pose  ensuite  la  boîte  d'épices  et  l'on  prend  la  bougie  à  la  main, 
en  disant: 

Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  la  lumière. 

On  passe  la  bougie  dans  la  main  gauche,  et  l'on  reprend  la  coupe  en  disant: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
distingué  le  sacré  du  profane,  la  lumière  des  ténèbres,  Is- 
raël des  autres  nations,  le  septième  jour  des  six  jours  ou- 
vrables. Sois  loué,  Éternel,  qui  distingues  le  sacré  du 
profane. 

On  s'assied  alors  et  l'on  boit  le  vin;  mais  on  en  laisse  quelques  gouttes, 
dont  on  se  sert  pour  éteindre  la  bougie. 

Le  samedi  soir  on  bénit  de  nouveau  les  enfants  et  l'on  dit  comme  p.  223. 

(i)  A  la  clôture  des  fêtes,  on  ne  prend  qu'une  coupe  de  vin,  et  l'on  ne 
prononce  que  la  bénédiction  du  vin  et  le  dernier  paragraphe. 
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♦  "»0if»l  $0C3  0*OC3?l  13*0*3  DO?  fais 

On  prend  une  coupe  de  vin  dans  U  main  droite  et  une  boîte  d'épices  dans 

la  gauche  et  l'on   dit: 

•  :-    t:  r  -t  :   •  :       ■  t       •  T  »  v  :          -    :   v        •    v  ■         

1:?  ajtoç  «çp  ni*&if  5  :  rite  1i}?TS  yfëS  ^  nyi^n 
r:':n  nnafen  ht;x  nnvi  canine  :  nte  ±>jf  ■»rt?« 

I  t     :  t    :     •    :  t  t  •.  t  •         :  -  t   v        I     -:-      •• 

:  .snpN  jj  oitoi  N"fx  ritywj  Di3  :  toï  rnnn  (s  .  ip;i 

nç  »-ii3  D^iyn  •nt'D  irrii*i  »  nnx  -n-a 

•  :  ••  t       t       I  v  v  ••     v:  t:        t  ~      J       t 


.  P*i0ï  i"30i  0*9*3  o*ppp  |>wpi  jpSç?  ia?  bio?  pooi 

On  pose  la  coupe  sur  la  table,    on  passe  la  boite  d'épiccs  dans  la  main 
droite' et,  avant  de  respirer  l'odeur,  on  dit: 

...  ..  T         T       y.  ..  ..       ...  7.         T  _        j         T 

•  t  : 

♦  -p3£i  "0?  $1301  0*ÔC3?  PO0  p    npft 
On  pose  ensuite  la  boîte  d'épices  et  l'on  prend  la  bougie  à  la  main, 

en  disant: 

niw:  «ma  obij?n  "po  utdk  «  nn«  Tins 

:  t        t     |v  v  ••     v:  t:       t  -      I       t 

:  eton 

*•  T 

♦  ->oif>i  îirccs  wi  ©w  cor»  30*31  inpi 

On  passe  la  bougie  dans  la  main  gauche  et.l'on  reprend  la  coupe  en  disant 

:  4nj?*erjp  va  ^i^Bn  ? 

v!     )  ••  •  :  -  -    t: 

.  ■»?  r>6  13  tooi  p  020  -j^coi  cor  ?rici  3ci*i 

On  s'assied  alors  et  l'on  boit  le  vin;  mais  on  en  laisse  quelques  gouttes, 
dont  oo  se  sert  pour  éteindre  la  oougie. 

•  223  003?  p-^301  pnp    c"03 
nedi  SOlr  on  bénit  de  nouveau  les  enfants  et  l'on  dit  coiume  p.  222. 
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L'officiant  récite  la  formule  de  la  Habdalah  ci-après,  moins  le  premier 
paragraphe. 

Ps.  128.  —  Cantique  des  degrés. 

Heureux  celui  qui  craint  l'Éternel , 
Qui  marche  dans  ses  voies  î 
Si  tu  te  nourris  du  travail  de  tes  mains, 
Félicité  et  contentement  seront  ton  partage. 
Ta  femme  sera  comme  une  vigne  fertile 
Dans  l'intérieur  de  ta  maison  ; 
Tes  fils  seront  comme  des  plants  d'olivier 
Qui  environneront  ta  table. 
C'est  ainsi  que  sera  béni 
L'homme  qui  révère  l'Eternel. 
Oui,  l'Éternel  te  bénira  de  Sion 
Et  te  fera  voir  la  splendeur  de  Jérusalem 
Tous  les  jours  de  ta  vie  ; 
11  te  fera  voir  les  enfants  de  tes  enfants 
Et  la  paix  en  Israël. 

Puis  l'on  dit  la  prière  de  Alénou,  page  V6Q,  et  le  Kaddisch  des  Orphelins, 
page  138. 


i."t6k   :  nlaa  bv_  owa  ib  s>àr6  «ac  *wi  ir/^  ♦  niaia 

âfg  ^did  bv_  asn  a^K  ♦  nn^Dna  "b  *nK?p  ^P-^fJR  ^ 

ïrvbx  :  hytéfyi  nrpç  cyv  cvj$  &èw  irna  ♦  rrn^sa 

♦  mina  XV  hy  wifcfl  I  Nnpj  ifaw*  Sy  iawn  trnN 

T  —  T  C  ..      .     .      _  T|.  .  .  C  .      .       . 

'  in^«  :  rhiad 

t       : 

♦  ninito  ninto  antesn  .  nvna  ?p&*'^5ffl  >??^  ^i 

rpb*  :  ninaw  i*afi6â  ;  nfaa  bv  D^a  •un&fan 

t-         ••  t          :  >        T  *T  ":-: 

dv»  «1a  gj?  K?a|n  n$a  h«  dd^  irftf  ^n  njn  ♦  ainaa 
^  croa  aVï  Dos  hv  nia**  ap  ànrthi  :  tnlini  ifcutfi  w 

-  •  t        ••  :  •  t  —  t  •     ••  :  t      -  :  t  -    t: 

wbx  :  cnlax 


.  PD3DP  /V33  S>*73»  |"CP 

L'officiant  récite  la  formule  de  la  Habdalah  ci-après,  moins  le  premier 
paragraphe. 

—  nop  — 
Otn  ^n-f  ?  ^3  .  sjçrçj  '•nsT.?  H'T13  ^3^3 
:  ^rfe»  bi?  Dl^  ?r:3^  DM3  nxni 

♦  138  <|7  ow  p7pi  ,136  <]7  u^y  onotf  p  ~>pfa 

Puis  l'on  dit  la  prière  de  Alénou,  page  436   et  le  Kaddiscb  des  Orphelins, 
page  138. 

♦  Onoif)  6  WW  r>S>73PD  D7ip 
Avant  la  Habdalah  à  la  maison,   quelques-uns  disent: 

nj&rj  irpb*  >âBtan  &n*bK  waan  in^a 

•  t  :  •  -  t*    ••      •    :     •  -  t  •  ••  •  t  —  t  •   •• 

•    t    |v      -       •      T  *  ••    ••  T  T"    :     • 

..  T:    .     ..  .        c       ..  _._        T  . 

^yw  ^5  «np3n  ima  ♦  wy  1*0  *wy  D^itf  rrtrrta  En» 

t:t:  t  ••:  '  f  T  •  1 

Nfr]  cq-jyn  vjifep^  vfyt  ♦  nro  itfçjb  Nlïrt?£  n^t  utaj 

W&k  :  nnsyi  -13  «TÇrjj  ttjpi?  «tyc  .  rQttft  np 

te^p  tt/«a  nja  epn  «  D^i99  WV'UO  ^çw  ^>k 

i.t6n  :  d\1^o  «in  "  mn«  into  «rôt  ♦  DV1133 

•      v:  t  t;         t  -:  -  T  ■  » 

il 
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«  Le  Créateur  de  la  parole,  l'Éternel,  a  dit:  Paix,  paix  à 
celui  qui  est  loin  et  à  celui  qui  est  proche,  car  c'est  moi  qui 
les  guérirai.  —  Amasaï,  le  chef  des  capitaines,  inspiré  par 
son  zèle,  s'écria:  «  Nous  sommes  à  toi ,  David,  nous  sommes 
à  toi,  fils  de  Jessé!  Paix,  paix  à  toi  et  à  ceux  qui  se  rangent 
sous  ta  bannière,  carton  Dieu  te  protège!  »[  Et  David  les 
accueillit  avec  faveur  et  les  plaça  à  la  tête  de  son  armée.]— 
E  vous  direz:  Puisses-tu  ainsi,  toute  ta  vie,  jouir  de  la 
paix,  toi,  ta  maison  et  tout  ce  qui  t'appartient.  —  L'Éter- 
nel donnera  la  puissance  à  son  peuple,  l'Éternel  bénira  son 
peuple  par  la  paix.  » 


rrçiita  aih|  :  tfatoa  wWtfi  ♦  dw?!?  mm)  ♦  rnina 
^i-n  San  d^inh  *hvn  D\i9«n  ^a  Nin  cdtiîw  »  >3 

i  -  ••  t  -:  t  -;-  •      ■„•:  t       ••      v:  v     ••      v:    t: 

Ègk  6  nn^  i|  nr)H]  n$$w  cflnj  œv'b  nfcty  nrijfa 
pu/  xt^:i  ci  néa  rid  *3  !rro*i  trwâàà  ^w  :  r&tfêi 
nn  ^dwi  s*?!  nso  ïdwx  wnpi  en»  ♦  i&rç  wnpi  "w 
Miroâ  wbuf'b  :  c\xdi:  SîS  hwn^i  c6dw  nn  ht>hriî? 
n'3  nlmya  szhS  tëo  1W  n&i  mib^  rvw  nvoi 

t  :  t-:  t         ••  t  :  :  -  ...  .  .    .     . 

nï^N  ]m  o^irv  "qn  mna  a^hft  :  v:zb  vby\  l&w 

ddvJ&j  V5  c^pinn  bna]  :  w|;  !w  uaçn  ba  $fëS 
oot  rrriznn  i?D  cm  1V2  "  cm  >3  :  bl\i  c:  ta  D"n 

V    T-  T  V  ;    T  T  ~  *       I         '        T:  -    .  .  -  V     .     •..  •    - 

'rrrtn  nn  Ksrfr  nn^i  tfaw ,  »  ps  nnangi  ras  rra-D 

t  t        ■•  t  •        t  :    •   :   I         t         t:    I-:  t  t    :  -  :   )  \r"  ;  t  t    :  ■ 

:  nygwcj  rrçto  S?nç  ip-ra  jgç^  pçn  »  :  rrjpi  bip] 


apy  ira  |fo  pw  pbiss 

jbn  »)W  rynsg  r-pni  :  «  -iins  rp?:»  o?  apy:  n'a 
Ssp  in  wi  :  lista  ^rn  «  rvn1  .njni  nson  rtiw'1' 

t  I  :    •  :  -  t     :  tt  t-  •    ;      -       t    t  : 

....  T     |  T  T      ..  T  v        T  T        •/       -  •  t  •*        t  •    -  : 

^  cn%  «  ti  rWn  ♦ranima  n*ftn  rfcnjn  runtthn  nw 
nç*l  •  r.jn  oV>g  ritoç  c\i;>£  cy  ^?  n^jK  ittftfi  nitffcb 
nina  fto  suai  pian  «  "hdi  :  nç  h&i  jnjii  nas  p^jj 
:nn:io  )ir  10:1  Wirrnçtot  ptote  çytfl  ^  cbiy  nobijn 

n^  :  nn&w  TiwFn  w  nnns  sb  bîrd?  nsoû  pion 

ré'ra  nçW?  w  :  çprtiw  jj  ?pnN  9  na*pîi  Hj^3 
otibtui  ifàwb  q^k  ifod.-»  rcrp  o^pn  onnai  blnâa 

.    .   -  .  .     I         T    .  t  :    v        •   :  -    t  :       t  :  —  -I  ••:  \  t  : 


429  OFFICE    DU    SAMEDI    SOIE 

beaucoup  de  nations,  sans  devenir  leur  obligé;  tu  régneras 
sur  elles,  et  elles  ne  régneront  pas  sur  toi.  —  Tu  es  heu- 
reux, Israël;  qui  te  ressemble  !  Tu  es  le  peuple  que  le  Sei- 
gneur protège,  pour  lequel  il  est  un  bouclier  de  salut,  un 
glaive  qui  rehausse  ta  gloire.  Tes  ennemis  s'effaceront  de- 
vant toi  et  tu  fouleras  leurs  hauteurs.  » 

«  0 Israël,  tu  trouves  dans  l'Éternel  un  secours  efficace  et 
infaillible;  tu  n'auras  plus  à  rougir,  tu  ne  subiras  plus 
jamais  la  honte.  —  Vous  mangerez,  vous  serez  rassasiés  et 
vous  rendrez  hommage  au  nom  de  l'Éternel  votre  Dieu,  qui 
aura  opéré  des  merveilles  en  votre  faveur;  non,  mon  peuple 
n'aura  plus  à  rougir.  Car  vous  saurez  que  je  réside  au  mi- 
lieu d'Israël,  moi,  l'Éternel,  qui  suis  seul  votre  Dieu,  car  il 
n'y  en  a  point  d'autre.  Non,  mon  peuple  ne  connaîtra  plus 
la  honte.  —  Vous  sortirez  avec  joie  et  rentrerez  en  paix; 
les  montagnes  et  les  collines  vous  accueilleront  avec  des 
chants  d'allégresse,  et  tous  les  arbres  des  champs  applau- 
diront à  votre  bonheur.  —  (  Et  vous  direz  :  )  «  C'est  dans  le 
Dieu  de  mon  salut  que  je  mets  ma  confiance  et  je  ne  crains 
rien,  car  le  Seigneur  est  ma  force,  le  sujet  de  mon  chanl; 
il  a  été  un  sauveur. pour  moi.  »  Puisez  donc  avec  joie  à  la 
source  du  salut  et  dites  en  ce  jour:  Rendez  hommage  à  l'É- 
ternel, invoquez  son  nom;  publiez  ses  œuvres  parmi  les 
nations,  faites  connaître  que  son  nom  est  grand.  Oui,  chan- 
tez l'Éternel,  car  il  a  fait  de  grandes  choses;  toute  la  terre 
le  reconnaît.  Réjouis-toi  et  pousse  des  cris  d'allégresse  ^ 
habitante  de  Sion,  car  le  Saint  d'Israël  s'est  montré  grand 
au  milieu  de  toi.  —  Et  l'on  dira  en  ce  jour:  «  Voici  notre 
Dieu,  nous  avions  espéré  en  lui  et  il  nous  sauve.  Voici  l'É- 
ternel, en  qui  nous  avons  espéré;  réjouissons-nous  et  féli- 
citons-nous de  son  secours.  » 

«  vbtfâ  :  inbiv  Stf-iimai  npr  "  bw  >s  te  yv  hi)  iv 

n       -  -;  t  t  :  •  ••  t  :    •  ï  Ci-  ri       -  t      •  I  <•        t  :       <c— 


n^'pi  £3j?n  *6  nnsi  D'an  o?ia  §WM$H  sfc 

^)8à  ann  n#Bi  *n$  V*9  '3  ^^  D^  ~1D? 
'  In'-nn  ïi^niba  t>$  nrHn  w  ?py«  iweh 

I      :  •  ••       t      -      t  ~  :    It     I  v  :  -:t  •: 

Xiaferç  biax  B$»381  :  ik  v^v  ~i$  îdJjo 

D1j?3  '3  DÇIfTH  îBJiïj?  'IjnBty  6$1  ttWQJji 

w&$$  *W  ffi  03'd^  v.w^  ^i^1. 

•>î?i^31  nri 'dovjd1?  invéi  niy^nfonnn 
*6i  n©a$ Tptf;  ^  nâô  :  P)3  wqç;  nnj&è 
DÇfl^çfo  :  H^^>  $  'rn;1  n;  nnpn  ^'-o  -ihdk 
0V3  bç-iDKi  :  r^^D  VjBÔp'jfPJp?  ÛÎ5 
d1»^  ijrnin  W3  ix-ij?  «^  ninT  N&ici 
niw  h  »  r«f>l  :  iD#  3|^j  13  TP310  rça>î>S 

v:  ï%  •  wi^i  ib  irîp  ni  Uvfrfc  nsn  wno 
:  inyntf'a  rinçai  rib-aj  ib  ut? 

nn  cnn  iras  px  nl'nnn  ijmn  "  n»v  13  o1»^  ut 

1  -t  ;Ivt  ■    :    -  •  t     t:  îT       ■  •  -    r  T 
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à  Abraham.  —  (Cette  bénédiction  est  celle)  du  Dieu  de  ton 
père  qui  te  protège,  du  Tout-Puissant  qui  te  gratifie  des 
bénédictions  supérieures  du  ciel,  des  bénédid ions  souter- 
raines de  l'abîme,  des  bénédictions  d'une  riche  fécondité. 
Les  bénédictions  de  ton  pôre(l)  surpassent  celles  de  nos 
ancêtres,  elles  atteignent  la  hauteur  des  montagnes  éter- 
nelles; puissent-elles  se  répandre  sur  la  tête  de  Joseph,  sur 
le  front  de  celui  qui  est  élu  entre  ses  frères!  —  Oui,  Dieu 
t'aimera,  te  bénira  et  te  multipliera  ;  il  bénira  le  fruit  de 
tes  entrailles  et  le  fruit  de  ton  sol,  ton  blé,  ton  vin  et  ton 
huile,  les  produits  de  ton  gros  et  de  ton  menu  bétail,  dans 
le  territoire  qu'il  a  juré  à  tes  pères  de  te  donner.  Tu  seras 
béni  enire  tous  les  peuples;  chez  toi  comme  dans  tes  trou- 
peaux, aucun  sexe  ne  sera  stérile.  Dieu  te  préservera  de 
toute  maladie;  et  les  funestes  plaies  de  rfeyple  que  tu  as 
connues,  il  ne  te  les  infligera  pas,  il  en  accablera  au  con- 
traire tes  ennemis. 

«  Tu  seras  béni  dans  la  ville  et  béni  dans  les  champs  ;  tu 
seras  béni  à  ton  arrivée  et  béni  à  ton  départ.  Bénis  seront 
ta  corbeille  et  ta  huche,  le  fruit  de  tes  entrailles,  le  fruit 
de  ton  sol  et  celui  de  ton  bétail,  la  progéniture  de  tes  tau- 
reaux et  celle  de  tes  brebis.  L'Éternel  fixera  chez  toi  la  bé- 
nédiction, elle  se  manifestera  dans  tes  celliers  et  dans 
toutes  tes  possessions;  tu  seras  béni  dans  le  pays  que  l'E- 
ternel ton  Dieu  te  donne.  L'Éternel  ouvrira  pour  toi  son 
bienfaisant  trésor  —  le  ciel  —  afin  de  donner  la  pluie  à 
ton  pays  en  temps  utile  et  de  faire  prospérer  tout  le  travail 
de  tes  mains;  de  sorte  que  tu  pourras  prêter  à  des  peuples 
nombreux,  mais  tu  n'emprunteras  point.  —  Car  l'Éternel, 
ton  Dieu,  te  bénira  comme  il  te  l'a  promis;  tu  obligeras 
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refuge.  Heureux  l'homme  qui  met  sa  confiance  en  lui! 
Viens,  Seigneur,  viens  à  notre  secours;  réponds-nous,  ô 
notre  Roi,  alors  que  nous  t'implorons.  Loué  soit  le  Sei- 
gneur, qui  nous  a  créés  pour  sa  gloire,  qui  nous  a  séparés 
de  ceux  qui  vivent  dans  Terreur,  qui  nous  a  donné  une  loi 
vraie  et  a  fondé  ainsi  au  milieu  de  nous  la  vie  éternelle! 
Qu'il  daigne  ouvrir  notre  cœur  à  cette  loi ,  nous  inspirer 
son  amour  et  sa  vénération ,  le  désir  d'accomplir  sa  volonté 
et  de  le  servir  de  tout  notre  cœur,  afin  que  nos  efforts  ne 
soient  pas  vains  et  que  nous  n'ayons  pas  la  confusion  en  per- 
spective. Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  donne- 
nous  la  grâce  d'observer  tes  commandements  dans  ce 
monde,  afin  que  nous  soyons  dignes  de  vivre,  d'obtenir  et 
de  posséder  le  bonheur,  la  bénédiction ,  dans  les  jours  du 
Messie  comme  au  temps  de  la  béatitude  éternelle .  Et  mon 
âme  ne  cessera  point  de  chanter  ta  gloire;  à  jamais,  ô  mon 
Dieu ,  elle  te  rendra  grâce .  Heureux  l'homme  qui  met  sa 
confiance  en  l'Éternel  !  l'Éternel  remplira  son  attente .  Es- 
pérez en  l'Éternel  à  jamais,  car  il  est  le  rocher  de  salut 
pour  tous  les  siècles.  Ceux  qui  connaissent  son  nom  mettent 
leur  confiance  en  lui,  car  le  Seigneur  n'abandonne  pas  ses 
adorateurs.  Le  Seigneur,  dans  sa  bienveillance  pour  nous, 
veut  que  sa  loi  soit  répandue  et  glorifiée . 

L'officiant  récite  le  Kaddisch. 


(t)  «  Que  le  Seigneur  te  donne  la  rosée  du  ciel,  les 
sucs  de  la  terre,  le  blé  et  le  vin  en  abondance.  Que  des 
peuples  te  soient  soumis ,  que  des  nations  se  prosternent 
devant  toi  ;  sois  le  maître  de  tes  frères,  et  que  les  fils  de  ta 
mère  soient  à  tes  pieds  ;  que  ceux  qui  te  maudiront  soient 
maudits  et  ceux  qui  te  béniront  bénis  !  —  Que  le  Tout- 
Puissant  te  bénisse,  te  fasse  croître,  multiplier  et  devenir 
la  souche  de  peuples  nombreux.  Qu'il  accomplisse  la  béné- 
diction d'Abraham  ente  donnant  en  possession,  à  toi  et  à  ta 
postérité,  le  pays  de  tes  pérégrinations,  ce  pays  déjà  promis 

(1)  Ce  paragraphe  et  les  suivants  se  composent  de  différents  textes  bibliques 
relatifs  aux  bénédictions  promises  au  peuple  israélite. 
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«  Il  m'a  aimé  (dit  l'Éternel),  c'est  pourquoi  je  le  sauve; 

»  Je  l'élève,  parce  qu'il  a  reconnu  mon  nom. 

t>  S'il  m'invoque,  je  l'exauce, 

»  Je  l'assiste  dans  la  peine, 

»  Je  l'en  délivre  et  le  couvre  de  gloire. 

»  Je  le  rassasierai  d'une  longue  vie 

»  Et  le  ferai  jouir  de  mon  triomphe.  » 

0  toi  qui  es  saint,  tu  te  plais  au  milieu  des  louanges 
d'Israël.  (Les  êtres  célestes)  s'exhortent  l'un  l'autre  et 
disent  de  toi:  «  Saint,  saint,  saint  est  l'Éternel  Tzebaoth; 
toute  la  terre  est  remplie  de  sa  gloire.  »  Et  recevant  la 
parole  l'un  de  Vautre,  ils  disent:  L'Éternel  Tzebaoth 
est  saint  dans  la  hauteur  sublime  des  deux,  résidence  de 
sa  divinité;  il  est  saint  sur  la  terre,  œuvre  de  sa  toute- 
puissance;  il  est  saint  à  jamais  et  dans  toute  V éternité  ; 
l'éclat  de  sa  gloire  remplit  la  terre.  Exalté  par  l'esprit 
divin  (dit  le  prophète  Ézéchiel),  j'entendis  derrière  moi 
une  voix  forte  et  terrible  qui  disait:  «  Que  la  majesté  de 
l'Éternel  soit  louée  dans  sa  résidence  !  »  L'esprit  m'exalta, 
et  j'entendis  derrière  moi  une  voix  formidable  qui  profé- 
rait cette  louange  :  Bénie  soit  la  magnificence  du  Seignem 
dans  sa  divine  résidence.  «  L'Éternel  régnera  à  jamais!  ) 
Le  règne  du  Seigneur  embrasse  la  durée  de  toute  l'éter- 
nité O*  Éternel,  Dieu  de  nos  pères  Abraham,  Isaac  e; 
Israël,  conserve  à  jamais  cette  (croyance)  dans  le  cceu* 
de  ton  peuple,  afin  qu'elle  règle  ses  pensées  et  les  dirïgs 
vers  toi. 

Miséricordieux,  tu  peu  donnes  le  péché  et  n'extermines 
point;  bien  souvent  tu  retiens  ton  courroux,  et  tu  ne  ré- 
veilles jamais  toute  ta  colère.  Car  tu  es,  Seigneur,  pleh 
de  bénignité  et  d'indulgence ,  et  clément  envers  tous  ceix 
qui  t'invoquent.  Ta  justice  est  invariable,  ta  loi  est  une  bi 
de  vérité  ;  tu  manifesteras  ta  vérité  à  Jacob,  ta  bienveillance 
à  Abraham,  comme  tu  Tas  juré  à  nos  ancêtres  dans  les  ai- 
ciens  jours.  Béni  soit  le  Seigneur,  qui  chaque  jour  nais 
comble  de  ses  grâces;  il  est  à  jamais  notre  Dieu  tutélai'e. 
L'Éternel  Tzebaoth  est  avec  nous;  le  Dieu  de  Jacob  est  notre 

(*)  Ce  qui  est  imprimé  en  caractères  italiques  est  tiré  de  la  paraph-ase 
chaldaïque  des  prophètes. 
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Et  tu  les  diriges  dans  ce  monde  avec  sollicitude; 

Oui,  elles  te  rendront  hommage  ,  ■     ■- 

Et  toutes  proclameront  ta  gloire. 

La  terre  donnera  ses  produits, 

Et  le  Soigneur,  notre  Dieu,  nous  bénira. 

Daigne  nous  bénir,  Seigneur 

Et  de  tous  les  coins  de  la  terre  on  te  révérera! 

Ici  l'on  récite  la  Prière  du  Soir,  page  155;  puis  l'Officiant  dit  le  demi-kad- 
disch  et  les  fidèles  disent  ensuite  les  prières  suivantes;  mais  si  une  tête  doit 
avoir  lieu  dans  le  courant  de  la  semaine,  on  supprime  les  deux  premières  et 
l'on  commence  aussitôt  Que  le  Seigneur  ,  etc.  Si  la  veille  du  jeûne  d'Ab 
tombe  un  samedi  soir,  l'Officiant  récite,  après  le  Kaddisch,  É'ha  (les  lamen- 
tations de  Jérémie  ). 

Sois-nous  favorable,  Seigneur,  notre  Dieu, 
Et  fais  prospérer  le  travail  de  nos  mains; 
L'œuvre  de  nos  mains,  oui,  fais-la  prospérer. 
Ps.  XCI. 

Toi  qui  te  mets  sous  la  protection  du  Très-Haut, 
Toi  qui  t'abrites  à  l'ombre  du  Tout-Puissant , 
3e  déclare  que  l'Éternel,  mon  appui  et  mon  refuge, 
Mon  Dieu  en  qui  seul  j'espère, 
Te  sauvera  des  pièges  qui  te  menacent, 
De  la  peste  qui  sévit  autour  de  toi. 
Il  te  couvrira  de  ses  ailes, 
Il  fen  fera  un  rempart  ; 

Sa  bienveillance  est  un  bouclier,  une  sauvegarde. 
Tu  ne  redouteras  point  la  terreur  de  la  nuit, 
Ni  les  flèches  lancées  le  jour, 
Ni  la  peste  qui  se  glisse  dans  les  ténèbres, 
Ni  la  mortalité  qui  ravage  en  plein  midi. 
Des  milliers  tomberont  à  ta  gauche, 
Des  myriades  à  ta  droite  ; 
Toi,  aucun  mal  ne  t'approchera. 
Tes  yeux  seulement  seront  témoins 
De  la  punition  infligée  aux  impies. 
Car  c'est  dans  l'Éternel ,  mon  protecteur, 
C'est  dans  le  Très-Haut  que  tu  as  mis  ton  espoir. 
La  calamité  ne  t'atteindra  pas, 
Aucun  fléau  n'approchera  de  ta  tente. 
Car  il  te  recommandera  à  ses  anges , 
Afin  que  partout  ils  veillent  sur  toi. 
Ils  te  porteront  dans  leurs  bras. 
De  peur  que  ton  pied  ne  heurte  contre  une  pierre. 
Tu  marcheras  sur  le  chacal  et  la  vipère  ; 
Tu  fouleras  à  tes  pieds  !e  lion  et  le  crocodile, 
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disch  et  les  fidèles  disent  ensuite  les  prières  suivantes;  mais  si  une  fête  doit 
avoir  lieu  dans  le  courant  de  la  semaine ,  on  supprime  les  deux  premières  et 
l'on  commence  aussitôt  Veyiten  le'ha.  Si  la  veille  du  jeûne  d'An  tombe  un 
samedi  soir,  l'Officiant  récite,  après  le  Kaddisch,  É'ha  (  les  lamentaiions  de 
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Avant  la  prière  du  soir,  on  chante  les  deux  psaumes  qui  suivent: 

Ps.   CXLIV.  -  de  David. 

Loué  soit  l'Éternel,  mon  protecteur, 
Qui  enseigne  le  combat  à  mes  mains,  la  lutte  à  mes  doigts. 
11  est  mon  bienfaiteur,  mon  refuge,  mon  salut  et  mon  sauveur, 
Le  bouclier  sous  lequel  je  m'abrite  ; 
C'est  lui  qui  me  fait  régner  sur  mon  peuple. 
Éternel,  qu'est-ce  que  l'homme  pour  attirer  tes  regards, 
L'être  mortel  pour  fixer  ton  attention? 
L'homme  resseu.b'e  au  néant, 
Ses  jours  passent  comme  l'ombre  fugitive. 
Abaisse  tes  cieux,  Seigneur,  et  descends: 
Touche  les  montagnes,  et  elles  vont  s'évaporer; 
Fais  éclater  ta  foudre  et  disperse  mes  ennemis; 
Lance  tes  flèches  et  mets-les  en  déroute. 
Mais  du  haut  du  ciel  tends-moi  une  main  secourable, 
Et  préserve-moi  de  la  fureur  des  eaux, 
De  la  puissance  des  barbares. 
Car  leur  bouche  ne  profère  que  le  parjure, 
Et  leur  droite  ne  se  lève  que  pour  attester  la  fausseté. 
0  mon  Dieu!  je  veux  te  chanter  un  cantique  nouveau, 
Te  célébrer  sur  le  psaltérion  à  dix  cordes. 
Toi  par  qui  régnent  les  rois, 

Toi  qui  as  sauvé  ton  serviteur  David  du  glaive  meurtrier, 
Préserve-moi  toujours  de  la  puissance  des  barbares, 
Dont  la  bouche  ne  profère  que  le  parjure, 
Dont  la  droite  ne  se  lève  que  pour  attester  la  fausseté. 
(  Par  ta  grâce  )  nos  fils  ressemblent  à  des  plantes  vigoureuses, 
Nos  filles  aux  colonnes  qui  embellissent  les  palais; 
Nos  celliers,  toujours  pleins,  regorgent  de  provisions; 
Nos  brebis  se  multiplient  à  l'infini  dans  nos  parcs; 
Nos  bœufs  sont  gras  et  forts, 
Exempts  de  tout  dommage  et  de  toute  perte, 
Et  aucune  plainte  ne  retentit  dans  nos  villes. 
Heureux  le  peuple  qui  jouit  d'un  tel  sort! 
Heureux  le  peuple  qui  a  l'Éternel  pour  Dieu! 

PS.  LXVIl.    —  AU  CHEF  DES  CHANTRES,    HYMNE  ACCOMPAGNÉ 
DU  NEGUINOTH. 

Seigneur,  sois-nous  clément  et  daigne  nous  bénir; 
Éclaire-nous  de  ta  face,  Séîah! 
Afin  que  la  terre  connaisse  tes  voies, 
Les  peuples,  l'efficacité  de  ton  secours. 
Que  les  nations  te  rendent  hommage, 
Que  toutes  proclament  ta  gloire; 

Qu'elles  se  réjouissent  et  poussent  des  cris  d'allégresse; 
Car  tu  les  juges  avec  équité, 
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pierres  précieuses  et  en  perles  fines.  Mais  je  lui  répliquai  : 
Quand  tu  me  donnerais  tout  l'argent  et  l'or,  toutes  les 
pierres  précieuses  et  les  perles  fines  de  la  terre,  je  ne  fixe- 
rais ma  résidence  que  là  où  l'étude  de  la  Torah  est  cultivée, 
comme  David  roi  d'Israël  l'a  dit  dans  ses  Psaumes:  L'ensei- 
gnement de  ta  bouche  m'est  plus  précieux  que  des  milliers 
de  pièces  d'or  et  d'argent.  D'ailleurs,  au  moment  où  l'homme 
quitte  ce  bas  monde,  il  ne  peut  emporter  ni  argent,  ni  or, 
ni  joyaux,  ni  perles;  mais  uniquement  le  mérite  de  ses 
études  religieuses  et  de  ses  bonnes  œuvres,  ainsi  qu'il  est 
écrit:  Dans  ta  marche,  elle  te  guidera;  dans  ton  sommeil, 
elle  veillera  sur  toi,  et  à  ton  réveil,  elle  plaidera  ta  cause. 
Dans  ta  marche,  c'est-à-dire  dans  ce  monde.  Dans  ton 
sommeil,  c'est-à-dire  dans  la  tombe.  A  ton  réveil,  c'est-à- 
dire  dans  la  vie  à  venir.  Et  il  est  dit  aussi:  «  L'or  et  l'argent 
sont  à  moi,  a  dit  l'Éternel  Tzebaoth.  »  (*) 

11  Cinq  choses  ont  été  qualifiées  la  possession  du  Saint, 
loué  soit-il,  savoir:  La  Torah,  le  Ciel  et  la  Terre,  le  patri- 
arche Abraham,  Israël  et  le  Temple.  La  Torah,  ainsi  qu'il 
est  dit:  «  L'Éternel  m'a  acquise  comme  son  chef-d'œuvre, 
j'ai  précédé  toute  autre  création.  »  Le  Ciel  et  la  Terre,  ainsi 
qu'il  est  écrit:  «  Voici  ce  qu'a  dit  l'Éternel:  Le  ciel  est  mon 
trône  et  la  terre  mon  marche-pied;  quelle  est  donc  la 
maison  que  vous  voudriez  me  construire,  et  quel  lieu  assi- 
gneriez-vous  pour  ma  résidence?  »  Puis:  «  Que  tes  œuvres 
sont  immenses,  ô  Éternel!  tu  les  as  toutes  faites  avec 
sagesse  ;  la  terre  est  remplie  de  tes  possessions.  »  Abraham, 
ainsi  qu'il  est  dit:  Et  il  le  bénit  en  disant:  «  Abraham  est 
béni  du  Très-Haut,  possesseur  du  ciel  et  de  la  terre!  »  (**) 
Israël,  comme  il  est  écrit:  «  Jusqu'à  ce  que  ton  peuple  ait 
passé,  ô  Eternel,  jusqu'à  ce  qu'ait  passé  le  peuple  que  tu 
t'es  acquis;  »  et  ailleurs:  «  Ces  saints  qui  ont  honoré  la  terre, 
mon  attachement  pour  eux  est  grand.  »  Le  Temple,  ainsi 
qu'il  est  dit:  «  Le  lieu  que  tu  as  préparé  pour  ta  demeure, 
ô  Eternel;  le  sanctuaire,  Seigneur,  que  tes  mains  ont 
fondé.  »  Et  encore:  «  Il  les  amena  vers  son  saint  territoire, 
vers  cette  montagne  que  sa  droite  a  adoptée  comme  posses- 
sion. «Tout  ce  que  Dieu  a  créé  dans  le  monde,  il  l'a  créé 
pour  sa  gloire,  ainsi  qu'il  est  dit:  «  Tout  ce  qui  existe,  c'est 
en  mon  nom  et  pour  ma  gloire  que  je  l'ai  créé,  formé, 
organisé.  »  Et  ailleurs:  «  L'Éternel  régnera  à  jamais.  » 

On  dit  ensuite  la  prière  de  C'est  a  nous,  page  137,  et  le  KADDrscii  des 
Orphelins,  page  139. 

(*)  L'homme  ne  possède  véritablement  que  ses  bonnes  œuvres.       (**)    Par 
ce  rapprochement,  Abraham  est  considéré  lui-même  comme  une  possession. 
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7  L'étude  de  la  Torah  a  ce  grand  avantage,  qu'elle  donne 
à  ceux  qui  s'y  livrent  la  vie  dans  ce  monde  et  dans  l'autre , 
ainsi  qu'il  est  dit:  «  Elle  est  une  source  de  vie  pour  ceux 
qui  la  trouvent,  un  baume  salutaire  pour  leur  corps.  »  Et 
ensuite:  «  Elle  est  un  principe  de  guérison  pour  ta  chair, 
un  rafraîchissement  pour  tes  os.  »  Et  encore:  «  C'est  un 
arbre  de  vie  pour  ceux  qui  l'embrassent,  et  ceux  qui  s'y  at- 
tachent sont  heureux.  »  Puis:  «  Elle  est  un  diadème  de 
grâce  pour  ta  tête,  un  collier  précieux  polir  ton  cou.  » 
Il  est  dit  aussi:  «  Elle  parera  ton  front  d'un  diadème  de 
grâce,  elle  te  couvrira  d'une  couronne  de  gloire.  »  Et 
ailleurs:  «  C'est  par  moi  (dit-elle)  que  tes  jours  se  multi- 
plient et  que  tes  années  se  prolongent.  »  Puis:  «  La  vie 
est  à  sa  droite ,  les  richesses  et  les  honneurs  sont  à  sa 
gauche.  »  Et  enfin:  «  Elle  te  donnera  de  nombreux  jours, 
des  années  de  prospérité  et  de  paix.  » 

8  Rabbi  Siméon  fils  de  Juda  disait  au  nom  de  Rabbi 
Siméon  fils  de  Jo'haï:  «  La  beauté,  la  force,  les  richesses, 
les  honneurs,  la  sagesse,  les  cheveux  blancs  et  une  belle 
postérité  forment  la  parure  des  justes ,  pour  eux-mêmes  et 
pour  le  monde,  ainsi  qu'il  est  écrit:  «  La  vieillesse  est  une 
couronne  d'honneur,  elle  se  trouve  sur  le  chemin  de  la 
vertu.  »  Il  est  dit  aussi:  «  La  gloire  des  jeunes  gens,  c'est 
leur  force,  et  la  beauté  des  vieillards,  ce  sont  leurs  cheveux 
blancs.  »  Et  encore:  «  La  gloire  des  sages,  c'est  qu'ils  pos- 
sèdent la  vraie  richesse.  »  Puis:  «  La  couronne  des 
vieillards,  ce  sont  leurs  petits-enfants,  et  la  gloire  des  en- 
fants, ce  sont  leurs  pères.  »  Et  enfin:  «  La  lune  pâlira  et  le 
soleil  sera  confus,  lorsque  l'Éternel  Tzebaoth  régnera  sur 
le  mont  de  Sion  et  sur  Jérusalem,  et  que  ses  vieillards 
seront  environnés  de  gloire.  » 

9  Rabbi  Siméon  fils  de  Menassia  disait:  «  Ces  sept  avan- 
tages que  les  sages  ont  énumérés  et  qui  distinguent  les 
justes,  ont  tous  été  constatés  chez  Rabbi  (*)  et  ses  enfants.  » 

10  Rabbi  José  fils  de  Kisroa  raconte:  «Étant  un  jour  en 
voyage,  je  fis  la  rencontre  de  quelqu'un  qui,  après  l'échange 
des  saluts  d'usage,  me  demanda:  D'où  es-tu,  Rabbi?  Je 
suis,  répondis-je,  d'une  ville  renommée  par  Je  grand 
nombre  de  savants  et  de  docteurs  qu'elle  possède.  Rabbi , 
reprit-il,  veux-tu  fixer  ta  résidence  dans  la  ville  que 
j'habite?  Je  te  donnerai  une  fortune  immense  en  or,  en 

O  Rabbi  Judà  le  Saint  ou  le  Nassi. 
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A  Le  régime  qui  convient  à  l'étude  de  la  Torah  est  celui- 
ci:  ne  manger  que  du  pain  avec  du  sel,  boire  de  l'eau  avec 
mesure,  coucher  sur  la  dure,  accepter  enfin  une  vie  de 
privations  (  s'il  le  faut  ) ,  afin  de  pouvoir  s'adonner  à  l'étude 
sacrée.  Si  tu  agis  ainsi,  tu  seras  heureux  et  satisfait  :  heureux 
dans  ce  monde  et  satisfait  dans  l'autre. 

5  Ne  recherche  pas  les  grandeurs  et  n'ambitionne  pas  les 
honneurs;  mais  surpasse-toi  dans  la  pratique  de  la  vertu. 
N'envie  pas  la  table  des  rois,  car  ta  table  vaut  mieux  que 
la  leur  et  ta  couronne  est  plus  belle  qu'une  couronne  de 
roi  ;  et  songe  que  Celui  qui  t'a  imposé  des  devoirs  saura  te 
rémunérer  selon  ton  mérite.  *>< 

6  Le  mérite  de  la  Torah  est  supérieur  à  celui  de  la  prêtrise 
et  de  la  royauté:  car  la  royauté  s'acquiert  par  trente  quali- 
tés; pour  la  prêtrise  il  n'en  faut  que  vingt-quatre,  tandis 
que  la  science  de  la  Torah  en  exige  quarante-huit,  savoir: 
1  étude,  l'attention,  la  diction  convenable,  l'intelligence, 
le  respect  pour  les  docteurs,  la  crainte  de  Dieu,  l'humilité, 
la  bonne  humeur,  la  pureté  des  sentiments,  la  fréquentation 
des  sages,  le  choix  des  condisciples,  la  discussion  entre 
étudiants,  la  persévérance,  l'étude  de  la  loi  écrite,  celle 
de  la  tradition ,  la  modération  dans  les  entreprises  commer- 
ciales, dans  les  rapports  sociaux,  dans  les  jouissances  ma- 
térielles, dans  le  sommeil,  dans  les  conversations,  dans  les 
divertissements  ;  la  patience,  la  bonté  du  cœur,  la  confiance 
dans  les  paroles  des  sages,  la  résignation  dans  l'adversité, 
la  connaissance  de  soi-même,  le  contentement  de  son  sort, 
la  retenue  dans  les  paroles,  la  modestie,  l'affabilité,  l'amour 
de  Dieu,  l'amour  des  hommes,  de  la  vertu,  de  la  justice, 
l'acquiescement  aux  remontrances,  l'indifférence  pour  les 
honneurs;  (l'observateur  de  la  Torah)  ne  tire  pas  vanité  de 
son  savoir,  n'enseigne  pas  avec  orgueil;  il  partage  volon- 
tiers les  charges  de  son  prochain ,  le  détermine  à  préférer 
la  bonne  voie ,  lui  démontre  la  vérité ,  l'exhorte  à  la  paix  ; 
il  met  de  la  méthode  dans  son  instruction,  interroge  et 
répond  à  propos,  écoute  et  profite ,  apprend  afin  d'ensei- 
gner et  afin  de  pratiquer  ce  qu'il  a  appris,  éclaire  la  parole 
même  de  son  professeur,  et  tire  des  conséquences  logiques 
de  ses  leçons;  enfin  il  dit  les  choses  au  nom  de  leur  auteur. 
Nous  voyons  en  effet  que  celui  qui  cite  religieusement  son 
auteur  peut  opérer  un  grand  bien  dans  le  monde,  car  il  est 
dit:  «  Esther  révéla  la  conspiration  au  roi  au  nom  de  Mar- 
dochée  (*).  » 

(*)  Ce  qui  eut  pour  conséquence  indirecte  le  triomphe  de  Mardochée, 
l'humiliation  d'Aman  et  le  salut  des  Israélites. 
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étude  lui  inspire  l'humilité  et  des  sentiments  pieux;  elle 
le  rend  vertueux,  juste,  intègre  et  loyal;  elle  lui  fait 
éviter  le  péché  et  lui' donne  le  bonheur;  elle  donne  de  l'au- 
torité à  ses  conseils,  du  poids  à  ses  appréciations,  ainsi 
qu'il  est  dit:  «  A  moi  les  conseils  (dit  la  Torah  ) ,  à  moi  la 
sagesse;  je  suis  l'intelligence  même,  la  force  m'appartient.  » 
Elle  lui  donne  la  grandeur  et  la  suprématie,  elle  lui  révèle 
les  profondeurs  du  droit  et  les  mystères  de  la  Torah  ;  il  res- 
semble à  une  source  qui  s'accroît  sans  cesse,  à  un  fleuve 
qui  ne  tarit  jamais;  il  devient  humble,  patient,  et  il  par- 
donne facilement  les  injures.  Enfin,  elle  le  rend  supérieur 
à  tous  les  événements.  » 

2  Rabbi  Josué  fils  de  Lévi  disait:  «  Tous  les  jours  une 
voix  se  fait  entendre  du  haut  dumontHoreb,  disant:  «  Mal- 
heur h  ceux  qui  délaissent  la  Torah  !  car  celui  qui  ne  s'oc- 
cupe pas  de  la  Torah,  sera  lui-même  un  objet  de  mépris, 
et  on  peut  lui  appliquer  ce  mot:  «  Une  belle  femme  sans 
pudeur,  c'est  comme  un  anneau  d'or  sur  le  groin  d'un  porc.» 
D'autre  part  il  est  dit:  «  Les  tables  étaient  l'œuvre  de  Dieu, 
l'écriture  était  tracée  et  gravée  par  le  Seigneur  lui-même.» 
Ne  lisez  pas  harouth  (gravée),  mais  {Mrouth)  liberté,  at- 
tendu qu'il  n'existe  pas  de  véritable  liberté  sans  la 
connaissance  de  la  Loi;  et  celui  qui  la  cultive  s'élève, 
ainsi  qu'il  est  dit:  «  De  Mathanah  à  Na'hliel  et  de  Na'hliel  à 
Bamoth.  »  (*) 

3  Celui  qui  apprend  de  son  prochain  un  seul  chapitre, 
une  seule  règle,  un  seul  verset,  un  seul  mot  ou  même  une 
seule  lettre,  doit  l'honorer  comme  son  maître;  ainsi  trou- 
vons-nous que  David  roi  d'Israël,  qui  n'avait  appris  d'Achi- 
tophel  que  deux  choses,  l'a  appelé  son  maître,  son 
supérieur  et  son  ami,  comme  il  est  ait:  «  Tu  es  un  homme 
digne  de  ma  considération;  tu  es  mon  supérieur  et  mon 
ami.  »  Si  David,  qui  était  roi  d'Israël  et  qui  n'avait  appris 
d'Achitophel  que  deux  choses,  l'a  appelé  son  maître,  son 
supérieur  et  son  ami,  à  plus  forte  raison  celui  qui  apprend 
de  son  prochain  un  chapitre,  une  règle,  un  verset,  un  mot 
ou  même  une  lettre,  doit-il  l'honorer.  Et  le  véritable  hon- 
neur, c'est  celui  qui  résulte  de  l'étude  sacrée,  ainsi  qu'il 
est  dit:  «  L'honneur  est  l'apanage  des  sages,  la  félicité 
celui  des  hommes  parfaits.  »  La  félicité,  c'est  encore  la 
Torah,  ainsi  qu'il  est  dit:  «  Car  je  vous  ai  donné  une  loi  sa- 
lutaire; cette  doctrine,  ne  l'abandonnez  pas.  » 

(*)  Ces  trois  mots  ont  un  double  sens.  Outre  qu'ils  désignent  des  étapes 
où  les  Israélites  se  sont  arrêtés  dans  le  désert ,  ils  expriment  aussi ,  figuré- 
ment,  les  divers  degrés  de  perfection  que  procure  la  Loi  sacrée. 
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trésors.  »  Mais  les  disciples  de  Balaam  seront  voués  à  l'en- 
fer et  précipités  dans  le  gouffre  de  la  perdition,  ainsi 
qu'il  est  dit:  «  Et  toi,  Seigneur,  tu  les  précipiteras  dans 
rabîme;  hommes  sanguinaires  et  déloyaux,  ils  n'arriveront 
pas  à  la  moitié  de  leur  carrière;  moi,  au  contraire,  je  mets 
mon  espoir  en  toi.  » 

23  Juda  fils  de  Téma  disait:  «  Sois  hardi  comme  le  léo- 
pard, léger  comme  l'aigle,  agile  comme  le  cerf  et  fort 
comme  le  lion  à  exécuter  la  volonté  de  ton  Père  qui  réside 
aux  cieux.  »  —  Il  disait  aussi:  «  L'homme  effronté  est  mar- 
qué .pour  l'enfer,  l'homme  timide  pour  le  paradis.  » 
(  0  Eternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit 
agréable  de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours,  et  de 
nous  mettre  à  même  d'observer  complètement  ta  loi.  )  (*) 

24  II  disait  aussi  :  «  A  cinq  ans  on  doit  commencer  l'étude 
de  la  Bible,  à  dix  ans  celle  de  la  Mischnah;  à  treize  ans 
commence  l'obligation  des  devoirs  religieux,  à  quinze  ans 
l'étude  du  Talmud,  à  dix-huit  ans  l'obligation  du  mariage, 
à  vingt  ans  la  responsabilité  judiciaire;  trente  ans  c'est 
l'âge  aela  force;  quarante  ans,  celui  delà  maturité  intellec- 
tuelle; à  cinquante  ans  on  est  apte  à  donner  des  conseils; 
à  soixante  ans  arrive  le  déclin,  a  soixante-dix  ans  la  vieil- 
lesse, à  quatre-vingts  ans  la  caducité,  à  quatre-vingt-dix 
ans  la  décrépitude  ;  à  cent  ans,  on  est  comme  mort  et  n'ap- 
partenant plus  à  ce  monde.  » 

25  Ben  Bag  Bag  disait:  «  Approfondis  la  Torah  et  sonde-la 
minutieusement,  car  tout  y  est  renfermé;  elle  seule  te 
donnera  la  vraie  science  ;  vieillis  dans  son  étude  et  ne  l'a- 
bandonne jamais:  tu  ne  saurais  rien  faire  de  plus  utile.  » 

26  Ben  Hé-Hé  disait:  «  Le  salaire  sera  proportionné  à  la 
peine.  » 

CHAPITRE  VI 

Nos  sages  ont  aussi  enseigné  dans  le  langage  de  la  Misch- 
na  ce  qui  suit  :  (  Heureux  qui  s'attache  à  eux  et  qui  profite 
de  leurs  leçons  !  ) 

1  Rabbi  Méir  disait:  «  Celui  qui  étudie  la  Torah  pour 
elle-même  obtient  de  grands  avantages;  il  mérite  toutes  les 
félicités  du  monde;  il  est  aimé  et  estimé,  il  aime  Dieu  et  ses 
créatures,  il  est  agréable  à  Dieu  et  à  ses  semblables.  Cette 

(*)  Formule  de  prière  intercalée  ultérieurement. 
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18  On  peut  encore  assimiler  les  disciples  à  quatre  choses 
différentes:  on  peut  les  comparer  à  l'éponge,  à  l'entonnoir, 
au  pressoir  ou  à  l'étamine.  L'éponge  absorbe  tout,  (bon  ou 
mauvais  )  ;  l'entonnoir  laisse  échapper  d'un  côté  ce  qu'il  a 
reçu  de  l'autre  ;  le  pressoir  laisse  couler  le  vin  et  retient  la 
lie,  et  l'étamine  au  contraire  garde  la  fleur  de  farine  et 
laisse  passer  la  farine  commune. 

19  Toute  amitié  fondée  sur  l'intérêt  cesse  avec  l'intérêt 
qui  l'a  fait  naître  ;  mais  celle  qui  est  désintéressée  ne  cesse 
jamais.  Exemple  d'un  attachement  intéressé  :  celui  d'Amnon 
pourTamar.  Exemple  d'une  affection  pure  d'intérêt:  celle 
de  David  et  de  Jonathan. 

20  Toute  discussion  sincèrement  religieuse  finit  par 
aboutir;  mais  celle  qui  a  lieu  dans  un  intérêt  vulgaire  ne 
peut  qu'avorter.  Une  dissidence  vraiment  religieuse,  ce  fut 
celle  de  Hillel  et  de  Schamaï;  une  dissidence  impie,  ce  fut 
celle  de  Korah  et  de  ses  partisans  (  contre  Moïse  et  Aaron) . 

21  Celui  qui  dirige  les  autres  vers  le  bien,  ne  sera 
jamais  responsable  d'une  faute;  mais  celui  qui  les  dirige 
vers  le  mal  ne  pourra  jamais  expier  son  crime.  Moïse  fut 
un  homme  de  bien  et  dirigea  le  peuple  vers  le  bien,  aussi 
le  mérite  des  autres  lui  est-il  attribué,  comme  il  est  dit: 
«  Il  exerça  la  justice  de  Dieu  et  fit  régner  ses  jugements  en 
Israël.  «Jéroboam,  fils  de  Nebat,  a  péché  et  a  fait  pêcheries 
autres,  le  péché  de  tous  lui  est  attribué,  ainsi  qu'il  est  dit: 
«  A  cause  des  péchés  que  Jéroboam  a  commis  et  qu'il  a  fait 
commettre  à  Israël.  » 

22  Celui  qui  possède  les  trois  qualités  suivantes  est  un 
disciple  du  patriarche  Abraham;  les  trois  vices  opposés 
caractérisent  les  disciples  deBalaam  l'impie.  La  générosité, 
l'humilité  et  l'abnégation  appartiennent  aux  disciples  d'A- 
braham. L'envie,  l'orgueil  et  l'ambition,  à  ceux  de  Balaam. 
Quelle  différence  y  a-t-il  entre  les  uns  et  les  autres?  Les 
disciples  d'Abraham  jouissent  du  bonheur  de  ce  monde  et 
hériteront  de  la  vie  future,  ainsi  qu'il  est  dit:  «  Mes  bien- 
aimés  auront  pour  héritage  la  félicité,  j'en  remplirai  leurs 
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et  tous  les  ans  après  la  fête  des  Tabernacles.  A  la  quatrième, 
à  cause  de  la  suppression  de  ia  dîme  due  aux  pauvres  dans 
la  troisième  année;  à  la  septième,  à  cause  de  la  suppression 
de  la  dîme  due  aux  pauvres  dans  la  sixième  année  ;  à  la  fin 
delà  septième,  à  cause  de  la  jouissance  illégale  des  pro- 
ductions de  cette  dernière  ;  et  tous  les  ans  après  la  fête  des 
Tabernacles,  à  cause  du  détournement  des  parts  dues  aux 
pauvres. 

1 3  On  trouve  parmi  les  hommes  quatre  manières  d'agir 
différentes.  Celui  qui  dit  à  son  prochain  :  «  Chacun  le  sien ,  » 
est  un  esprit  vulgaire;  et  tel  fut,  selon  plusieurs,  le  carac- 
tère des  habitants  de  Sodome.  Celui  qui  dit:  «  Le  mien  est 
à  toi,  et  le  tien  est  à  moi,  »  agit  en  communiste.  «  Ce  que 
j'ai  est  à  toi,  et  ce  que  tu  as,  tu  peux  le  garder,  »  c'est  la 
devise  d'un  bon  cœur;  «  ce  que  tu  as  est  à  moi,  et  ce  que 
j'ai,  je  le  garde,  »  c'est  la  maxime  du  méchant. 

14-  Les  caractères  des  hommes  se  divisent  aussi  en  quatre 
sortes.  Celui  qui  est  prompt  à  se  mettre  en  colère  et  prompt 
à  se  calmer,  rachète  son  défaut  par  sa  qualité;  celui  qui  est 
difficile  à  irriter  et  difficile  à  apaiser,  ternit  sa  qualité  par 
son  défaut;  difficile  à  irriter,  facile  à  calmer,  c'est  un  homme 
religieux;  facile  à  irriter,  difficile  à  apaiser,  c'est  un  mé- 
chant. 

15  Les  étudiants  se  divisent  en  quatre  catégories.  Celui 
qui  conçoit  facilement  et  oublie  vite ,  détruit  son  avantage 

Ear  son  défaut;  celui  qui  conçoit  difficilement  mais  retient 
ien,  répare  son  défaut  par  son  avantage;  celui  qui  à  une 
conception  facile  joint  une  mémoire  fidèle  est  heureusement 
doué;  celui  qui  n'a  ni  l'une  ni  l'autre  est  le  plus  mal  partagé. 

16  On  distingue  quatre  divers  caractères  sous  le  rapport 
de  l'aumône.  Celui  qui  donne,  mais  ne  veut  pas  que  d'autres 
donnent,  est  un  vaniteux;  celui  qui  veut  que  d'autres 
donnent,  mais  ne  donne  pas  lui-même,  est  un  avare;  celui 
qui  donne  et  engage  les  autres  à  donner  aussi,  est  un 
homme  charitable;  celui  qui  ne  donne  pas  et  ne  veut  pas 
non  plus  que  d'autres  donnent,  est  un  méchant. 

M  Ceux  qui  fréquentent  les  maisons  d'études  se  divisent 
en  quatre  classes.  Celui  qui  les  fréquente ,  mais  ne  tire  aucun 
profit  de  son  instruction,  a  du  moins  le  mérite  de  l'assi- 
duité; celui  qui  tire  parti  de  son  savoir,  mais  ne  fait  rien 
pour  l'augmenter,  na  que  le  mérite  de  ses  œuvres;  celui 
qui  cherche  à  augmenter  son  savoir  et  en  fait  un  bon  usage, 
est  un  homme  pieux;  celui  qui  n'étudie  ni  ne  pratique,  est 
un  impie. 
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aisément  se  prosterner;  jamais  serpent  ni  scorpion  ne  bles- 
sèrent personne  à  Jérusalem  ;  enfin ,  nul  ne  se  plaignit  en 
disant:  «  Je  ne  sais  où  trouver  place  pour  passer  la  nuit  à 
Jérusalem.  » 

9  Dix  choses  ont  été  créées  le  sixième  jour  de  la  création 
vers  le  soir,  savoir:  Le  gouffre  (  qui  devait  engloutir  Korah); 
la  source  (  qui  accompagnait  les  Israélites  dans  le  désert  )  ; 
la  bouche  de  l'ânesse  (  de  Balaam  );  l'arc-en-ciel  ;  la 
manne;  là  verge  (  de  Moïse)  ;  le  schamir  (*)  ;  les  caractères , 
l'écriture  et  les  tables  de  la  Loi.  Quelques-uns  ajoutent: 
Les  mauvais  esprits,  la  tombe  de  Moïse  et  le  bélier  d'Abra- 
ham. D'autres  ajoutent  encore  :  La  pince,  qui  était  nécessaire 
pour  en  forger  d'autres. 

10  Sept  choses  distinguent  le  sage  de  l'homme  grossier: 
Le  sage  ne  prend  jamais  la  parole  en  présence  de  son  supé- 
rieur; il  n'interrompt  jamais  celui  qui  parle;  il  réfléchit 
avant  de  répondre;  il  interroge  avec  précision  et  répond 
avec  justesse;  il  met  de  l'ordre  dans  ses  discours;  ce  qu'il 
ignore,  il  l'avoue  franchement,  et  en  toute  chose  il  rend 
hommage  à  la  vérité.  L'homme  grossier  l'ait  tout  le  contraire. 

11  Sept  sortes  de  châtiments  sont  infligés  au  monde  (**) 
pour  sept  divers  péchés.  Si  une  partie  (des  Israélites)  donne 
fa  dîme -et  que  l'autre  ne  la  donne  pas,  la  disette  survient, 
de  manière  qu'une  partie  des  habitants  aura  de  quoi  man- 
ger, tandis  que  l'autre  souffrira  de  la  faim.  Si  personne  ne 
donne  plus  la  dîme,  une  famine  générale,  suite  de  guerres 
et  de  sécheresse ,  désole  le  pays.  Si  personne  ne  prélève 

Elus  la  Halah,  il  arrive  une  famine  plus  meurtrière  encore, 
a  peste  décime  le  monde  quand  les  criminels  ne  sont  pas 
déférés  aux  tribunaux,  et  quand  les  produits  de  l'année  sab- 
batique ne  sont  pas  abandonnés  aux  pauvres.  La  guerre 
sévit  lorsqu'il  y  a  déni  de  justice,  iniquité  dans  le  jugement 
et  fausse  interprétation  de  la  Loi.  Les  bêtes  féroces  ravagent 
la  terre ,  lorsqu'elle  est  souillée  par  le  parjure  ou  par  la  pro- 
fanation de  la  gloire  divine.  L'exil  est  la  punition  de  l'ido- 
lâtrie, de  l'inceste,  du  meurtre  et  de  la  violation  des  pres- 
criptions sabbatiques. 

12  A  quatre  époques  la  mortalité  peut  augmenter  :  à  la  qua- 
trième et  à  la  septième  année  (***)  ;  à  la  fin  de  la  septième, 

(*;  Insecte  ou  substance  mystérieuse  qui  servit,  selon  la  légende,  à  graver 
et  à  tailler  les  pierres  sacrées. 
(**)  C'est-à-dire  aux  Israélites. 
(***)  De  la  période  sabbatique. 
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CHAPITRE  V 

1  Le  monde  a  été*  créé  par  dix  paroles  successives.  Pour- 
quoi dix  paroles,  alors  qu'une  seule  aurait  suffi? Le Talmud 
\'épond  que  c'est  pour  sévir  plus  sévèrement  contre  les  im- 
pies, qui  compromettent  ce  monde  créé  par  dix  paroles,  et 
pour  augmenter  la  récompense  des  justes,  qui  par  leur  vertu 
maintiennent  ce  même  monde. 

2  II  y  eut  dix  générations  depuis  Adam  jusqu'à  Noé,  ce 
qui  prouve  la  longanimité  de  Dieu;  car  toutes  ces  généra- 
tions avaient  excité  sa  colère,  et  ce  n'est  que  la  dixième  qui 
périt  par  le  déluge. 

3  11  y  eut  dix  générations  depuis  Noé  jusqu'à  Abraham , 
ce  qui  prouve  encore  la  longanimité  de  Dieu:  car  toutes  ces 
générations  avaient  excité  sa  colère  ;  mais  Abraham  vint  et 
se  signala  par  un  mérite  dont  la  récompense  profita  à  tous 
ses  contemporains. 

A  Notre  patriarche  Abraham  eut  dix  épreuves  à  subir  et 
il  triompha  de  toutes,  ce  qui  nous  démontre  son  grand 
amour  pour  Dieu. 

5  Dix  miracles  furent  opérés  en  faveur  de  nos  ancêtres  en 
Egypte,  et  dix  autres  à  la  station  de  la  mer  Rouge. 

,  6  Dix  fléaux  furent  infligés  par  le  Saint,  loué  soit-il,  aux 
Égyptiens  en  Egypte,  et  dix  autres  à  la  station  de  la  mer 

Rouge. 

7  Dix  fois  nos  ancêtres  dans  le  désert  ont  tenté  le  Saint, 
loué  soit-il,  ainsi  qu'il  est  dit:  «  Ils  m'ont  éprouvé  dix  lois 
et  n'ont  pas  voulu  écouter  ma  voixf).  » 

8  Dix  miracles  s'accomplirent  au  temple  de  Jérusalem  en 
faveur  de  nos  ancêtres:  Aucune  femme  n'avorta  jamais  par 
l'odeur  des  sacrifices;  la  viande  provenant  des  sacrifices  ne 
se  corrompait  point;  on  ne  vit  jamais  une  mouche  dans 
l'abattoir  du  temple;  jamais  impureté  accidentelle  ne  souilla 
le  grand-prêtre  le  jour  du  Kippour;  la  pluie  n'éteignait 
point  le  feu  qui  brûlait  sur  l'autel;  le  vent  ne  dérangeai! 
point  la  colonne  de  fumée  qui  s'élevait  des  sacrifices;  jamais 
mélange  profane  ne  rendit  impropre  l'offrande  de  l'Orner, 
les  deux  pains  (  de  la  Pentecôte)  ni  les  pains  de  proposition; 
le  peuple ,  quoique  à  l'étroit  dans  le  parvis  du  temple,  pouvait 

(*)  Nombres,  U.23L 
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24  Samuel  le  jeune  disait:  «  Ne  sois  pas  content  de  la 
chute  de  ton  ennemi,  et  s'il  trébuche,  que  ton  cœur  ne  s'en 
réjouisse  pas.  Dieu  le  voyant  pourrait  s'irriter  de  ta  conduite, 
et  détourner  sa  colère  de  lui  (pour  la  diriger  contre  toi).»  (*) 

25  Elisée  fils  d'Abouïah  disait:  «  Ce  qu'on  apprend  dans 
sa  jeunesse  ressemble  à  ce  qui  est  écrit  sur  un  papier  blanc; 
et  ce  qu'on  apprend  dans  sa  vieillesse,  à  ce  qui  est  écrit 
sur  un  papier  maculé.  » 

26  Rabbi  José  fils  de  Juda,  d'un  village  de  Babylonie, 
disait:  «  Celui  qui  apprend  d'un  jeune  homme  ressemble 
à  celui  qui  mange  des  raisins  verts  ou  qui  boit  du  vin  sor- 
tant du  pressoir;  mais  celui  qui  apprend  d'un  vieillard  res- 
semble a  celui  qui  mange  des  raisins  mûrs  ou  qui  boit  du 
vin  vieux.  » 

27  Rabbi  Méir  disait:  «  Ne  considère  pas  le  vase,  mais  ce 
qu'il  contient;  il  y  a  des  vases  neufs  remplis  de  vin  vieux, 
et  des  vases  vieux  qui  ne  contiennent  pas  même  du  vin 
nouveau.  » 

28  Rabbi  Éléazar  Hakapar  disait:  «  L'envie,  la  volupté  et 
l'ambition  abrègent  la  vie  de  l'homme.  » 

29  II  disait  aussi:  «  Ceux  qui  naissent  sont  destinés  à 
mourir,  ceux  qui  meurent  à  ressusciter  et  ceux  qui  ressus- 
citeront à  être  jugés,  afin  qu'ils  sachent  et  qu'ils  proclament 
avec  conviction  que  le  Dieu  tout-puissant  est  le  Créateur  de 
toutes  choses,  qu'il  connaît  et  apprécie  tout;  qu'il  est  à  la 
fois  témoin,  partie  et  juge.  Béni  soit-il!  chez  lui  il  n'y  a  ni 
injustice  ni  oubli,  ni  acception  de  personnes  ni  corruption, 
et  tout  est  porté  en  compte.  Ne  te  laisse  donc  pas  aveugler 
par  tes  passions,  et  ne  t'imagine  pas  que  la  tombe  sera  un 
refuge  pour  toi.  Non ,  c'est  malgré  toi  que  tu  as  été  créé  et 
malgré  toi  tu  as  vu  le  jour;  c'est  sans  ton  consentement  que 
tu  vis,  c'est  contre  ton  gré  que  tu  mourras  et  rendras 
compte  de  tes  actions  devant  le  Roi  des  rois,  le  Saint,  loué 
soit-il.  » 

(*)  Proverbes,  24,  *7,  <8. 
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celle  qui  n'a  pas  pour  objet  la  gloire  de  Dieu  finira  par  se 
dissoudre.  » 

15  Rabbi  Ëléazar  fils  de  Schamoua  disait  :  «  Que  l'hon- 
neur de  ton  disciple  te  soit  aussi  cher  que  le  tien,  l'hon- 
neur de  ton  prochain  comme  celui  que  tu  dois  à  ton  maître, 
et  l'honneur  de  ton  maître  comme  celui  que  tu  dois  à 
Dieu.  » 

1(>  Rabbi  Jehoudah  disait  :  «  Sois  circonspect  dans  l'en- 
seignement, car  une  erreur  involontaire  de  ta  part  occa- 
sionnerait chez  d'autres  des  péchés  volontaires.  » 

17  Rabbi  Siméon  disait:  «Il  va  trois  couronnes:  la 
couronne  de  la  Loi,  la  couronne  du  sacerdoce  et  la  cou- 
ronne royale.  Mais  celle  d'une  bonne  renommée  surpasse 
toutes  les  autres.  » 

18  Rabbi  Nehoraï  disait  :  «  Déplace-toi  pour  habiter  un 
endroit  où  la  loi  divine  est  enseignée,  et  ne  dis  pas:  J'en 
profiterai  même  de  loin,  car  mes  collègues  me  tiendront  au 
courant  ;  et  surtout  ne  te  fie  pas  à  ton  intelligence.  » 

19  Rabbi  Janaï  disait  :  «  Il  ne  nous  est  pas  donné  de 
comprendre  le  bonheur  des  méchants,  non  plus  que  les 
souffrances  des  justes.  » 

20  Rabbi  Matithia  fils  de  Harasch  disait  :  «  Sois  préve- 
nant pour  tout  le  monde,  et  tiens-toi  plus  volontiers  à  la 
queue  des  lions  qu'à  la  tête  des  renards.  » 

21  Rabbi  Jacob  disait:  «  Ce  monde  n'est  que  l'anti- 
chambre du  monde  futur  ;  prépare-toi  dans  l'antichambre 
afin  de  pouvoir  te  présenter  dignement  dans  la  salle  de  ré- 
ception. » 

22  II  disait  aussi  :  «  Mieux  vaut  une  heure  employée  à  la 
pénitence  et  aux  bonnes  œuvres  dans  ce  monde  que  toute 
la  vie  future;  par  contre,  une  heure  de  béatitude  dans 
l'autre  monde  est  préférable  à  toutes  les  jouissances  de 
cette  vie.  » 

23  Rabbi  Siméon  fils  d'Éléazar  disait:  «  N'essaie  pas  de 
calmer  ton  prochain  dans  le  premier  feu  de  sa  colère,  ni 
de  le  consoler  tant  que  l'objet  de  sa  douleur  est  devant  ses 
yeux  ;  ne  le  détourne  pas  de  faire  des  vœux  au  moment  où 
il  les  prononce,  et  évite  surtout  de  le  regarder  au  moment 
où  il  subit  une  humiliation.  » 
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l'enseigner  à  d'autres  parvient  à  s'instruire  et  à  enseigner; 
mais  celui  qui  l'étudié  pour  l'accomplir  parvient  à  s'in- 
struire et  à  renseigner ,  à  l'observer  et  à  l'accomplir.  » 

7  Rabbi  Tsadok  disait  :  «  Ne  te  sépare  pas  de  la  commu- 
nauté et  ne  t'érige  pas  en  juge  ;  ne  fais  pas  de  l'étude  sa- 
crée une  couronne  pour  t'enorgueillir  ni  un  instrument 
d'exploitation.  Car  ainsi  a  dit  Hillel  :  Celui  qui  vise  à  tirer 
profit  de  sa  couronne  mérite  de  la  perdre.  —  D'où  l'on  peut 
conclure  que  celui  qui  tire  un  avantage  matériel  de  l'étude 
sacrée  compromet  son  salut  éternel.  » 

8  Rabbi  José  disait  :  «  Celui  qui  honore  la  Loi  est  lui- 
même  honoré  des  hommes;  et  celui  qui  au  contraire  la  traite 
avec  mépris  sera  lui-même  méprisé  de  tout  le  monde.  » 

9  Rabbi  Ismaël,  son  fils,  disait:  «  Celui  qui  s'abstient 
de  juger  les  autres  se  préserve  de  la  haine ,  du  vol  et  du 
parjure;  celui  qui  tranche  du  docteur  est  insensé,  méchant 
et  orgueilleux.  » 

10  II  disait  aussi:  «  Ne  prétends  pas  juger  seul,  il  n'y  a 
que  le  Dieu  un  qui  puisse  juger  seul  ;  et  ne  dis  pas  à  tes 
collègues  :  Adoptez  mon  opinion  ;  car  ils  doivent  être  libres 
dans  leur  jugement  et  non  se  soumettre  au  tien.  * 

1 1  Rabbi  Jonathan  disait  :  «  Celui  qui  malgré  son  indi- 
gence observe  la  loi  sacrée,  l'observera  un  jour  dans  l'opu- 
lence ;  mais  celui  gui  la  néglige  parce  qu  il  est  riche ,  la 
transgressera  aussi  parce  qu'il  sera  pauvre.  » 

12  Rabbi  Méir  disait  :  Ne  te  livre  pas  trop  aux  occupa- 
tions matérielles,  occupe-toi  aussi  de  l'étude  de  la  loi,  et 
sois  humble  en  face  de  tout  le  monde. — Si  tu  commences  à 
négliger  l'étude  sacrée,  tu  trouveras  toujours  des  prétextes 
pour  la  négliger  davantage  ;  mais  si  au  contraire  tu  t'en 
occupes  assidûment,  Dieu  te  réserve  une  grande  récom- 
pense. » 

13  Rabbi  Éliézer  fils  de  Jacob  disait  :  «  Celui  qui  observe 
un  précepte  se  crée  un  défenseur,  et  celui  qui  commet  un 
péché  se  crée  un  accusateur.  La  pénitence  et  les  bonnes 
œuvres  sont  comme  un  bouclier  contre  le  châtiment.  » 

1 4  Rabbi  Yo'hanan  le  sandalier  disait  :  «  Toute  réunion 
qui  a  pour  objet  la  gloire  de  Dieu  se  maintiendra,  mais 
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23  Rabbi  Éléazar  fils  de  Hisma  disait  :  «  Les  prescrip- 
tions concernant  les  Kinin  (*)  et  la  Nidda  (**)  sont  des  tra- 
ditions essentielles;  l'astronomie  et  le  calcul  sont  des 
auxiliaires  de  la  science  (religieuse).  » 

CHAPITRE  IV 

1  Le  fils  de  Zoma  disait:  «  Qui  mérite  le  titre  de  sage? 
C'est  celui  qui  ne  dédaigne  les  leçons  de  personne,  ainsi 
qu'il  est  dit  :  C'est  aux  enseignements  de  mes  maîtres  que 

je  dois  l'intelligence —  Qui  mérite  le  titre  de  héros? 

C'est  celui  qui  sait  vaincre  ses  passions,  ainsi  qu'il  est  dit: 
Celui  qui  sait  retenir  sa  colère  est  plus  fort  qu'un  héros,  et 
celui  qui  réprime  ses  désirs  surpasse  le  conquérant.  —  Qui 
mérite  le  titre  de  riche  ?  C'est  celui  qui  est  content  de  sa 
destinée ,  ainsi  qu'il  est  dit  :  Si  tu  te  nourris  du  produit  de 
ton  travail,  tu  seras  heureux  et  content;  —  heureux  dans 
ce  monde  et  content  dans  l'autre.  —  Qui  mérite  d'être  hono- 
ré ?  Celui  qui  honore  son  prochain ,  ainsi  qu'il  est  dit  :  J'ho- 
nore ceux  qui  m'honorent  et  ceux  qui  me  méprisent  seront 
méprisés.  » 

2  Le  fils  d'Azaï  disait  :  «  Accomplis  avec  zèle  les  pré- 
ceptes importants  et  évite  le  pèche.  Car  une  bonne  œuvre 
conduit  à  une  autre  et  un  péché  entraîne  à  un  autre  ;  la  ré- 
compense d'une  bonne  œuvre  est  de  pouvoir  en  faire  une 
autre  et  la  conséquence  d'un  péché  est  de  nous  induire  à 
pécher  encore.  » 

3  II  disait  aussi:  «  Ne  méprise  personne  et  ne  rejette  au- 
cun moyen  (  honnête )  ;  car  il  n'y  a  point  d'homme  qui  n'ait 
son  heure  favorable ,  et  pas  de  moyen  qui  n'ait  son  effica- 
cité. » 

4  Rabbi  Levitas  de  Yabné  disait  :  «  Sois  humble  jusqu'à 
l'excès,  en  songeant  que  l'homme  finit  par  devenir  la  pâ- 
ture des  vers.  » 

5  Rabbi  Yo'hanan  fils  de  Beroca  disait  :  «  Celui  qui  pro- 
fane, même  en  secret,  le  nom  de  Dieu,  sera  puni  publi- 
quement, que  ce  sacrilège  ait  eu  lieu  avec  préméditation  ou 
non.  » 

6  Rabbi  Ismaël  disait  :  «  Celui  qui  étudie  la   Loi  pour 

(*)  Sacrifices  que  la  femme  après  ses  relevailles  était  obligée  d'offrir. 
(**)  Prescriptions  de  pureté  pour  la  femme. 
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de  son  amour  est  qu'ils  ont  été  instruits  de  cette  faveur. 
Car  il  est  dit:  Vous  êtes  les  enfants  de  l'Éternel,  votre 
Dieu.  —  Les  Israélites  sont  aimés  de  Dieu,  puisqu'il  leur  a 
donné  un  joyau  précieux.  Une  preuve  plus  grande  de  cet 
amour,  c'est  que  Dieu  a  déclare  lui-même  leur  avoir  donné 
ce  joyau  précieux  pour  lequel  il  avait  créé  le  monde,  ains:: 
qu'il  est  dit  :  Je  vous  ai  donné  une  loi  salutaire  ;  cette  doc- 
trine, ne  l'abandonnez  pas.  » 

19  «  Dieu  prévoit  tout,  et  cependant  chacun  a  son  libre 
arbitre.  Le  monde  est  jugé  avec  bienveillance,  et  chacan 
d'après  la  majorité  de  ses  œuvres.  » 

20  II  disait  aussi:  «  Tout  est  donné  sous  caution,  un  filet 
est  tendu  sur  tous  les  vivants,  le  marché  est  ouvert,  le 
marchand  donne  terme  et  délai  ;  le  registre  est  préparé , 
et  sa  main  y  inscrit  les  comptes.  Tout  emprunteur  peut  se 
présenter;  mais  les  collecteurs  font  chaque  jour  leur  Jour- 
née et  se  font  rembourser  bon  gré  mal  gré  ;  leurs  droits 
sont  toujours  valables,  leurs  réclamations  toujours  justes, 
et  tout  sera  en  règle  à  l'époque  du  grand  banquet  (*).  » 

21  Rabbi  Éléazar  fils  d'Azaria  disait:  «  Sans  la  loi,  point 
de  civilisation  ;  sans  la  civilisation ,  point  de  loi  ;  sans  la 
sagesse,  point  de  piété;  sans  la  piété,  point  de  sagesse. ; 
sans  la  science,  point  d'intelligence;  sans  l'intelligence, 
point  de  science;  sans  pain,  point  d'étude;  sans  étude, 
point  de  pain.  » 

22  II  disait  encore  :  «  Celui  dont  la  sagesse  surpasse  les 
œuvres,  ressemble  à  un  arbre  qui  a  beaucoup  de  branches 
et  peu  de  racines.  Vienne  l'ouragan,  il  est  déraciné  et  jeté 
à  terre,  ainsi  qu'il  est  dit  :  Il  sera  comme  un  arbuste  soli- 
taire dans  le  désert,  il  ne  jouira  pas  de  l'arrivée  du  beau 
temps;  il  restera  exposé  à  la  sécheresse  du  désert,  dans  un 
terrain  inculte  et  inhospitalier.  —  Mais  celui  dont  les 
œuvres  surpassent  la  sagesse,  ressemble  à  un  arbre  qui  a 
peu  de  branches  et  beaucoup  de  racines.  Viennent  tous  les 
vents  du  monde  se  déchaîner  contre  lui,  ils  ne  l'ébranle- 
ront  pas,  ainsi  qu'il  est  dit:  Il  sera  comme  un  arbre  planté 
sur  le  bord  de  l'eau ,  qui  étend  ses  racines  dans  un  terrain 
humide;  il  ne  s'inquiète  point  des  chaleurs  excessives;  ses 
feuilles  sont  toujours  vertes;  il  n'a  rien  à  craindre  des  an- 
nées stériles  et  il  ne  cesse  de  produire  des  fruits.  * 

(*)  Cette  pensée,  dans  son  ensemble,  est  une  image  allégorique  de  la  vie 
humaine  et  de  la  justice  divine. 
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coupable  que  lorsqu'on  les  oublie  par  une  négligence  vo- 
lontaire. » 

11  Rabbi  Hanina  fils  de  Dossa  disait:  «  Si  la  crainte  du 
péché  a  précédé  la  sagesse,  la  sagesse  se  maintiendra; 
mais  si  la  sagesse  a  précédé  la  crainte  du  péché,  elle  ne  se 
maintiendra  pas.  » 

12  II  disait  aussi  :  «  Celui  dont  les  bonnes  œuvres  sur- 
passent le  savoir,  son  savoir  se  maintiendra,  tandis  que  le 
savoir  qui  prime  les  bonnes  œuvres  ne  se  maintiendra 
pas.  » 

13  II  disait  encore  :  «  Celui  qui  est  aimé  des  hommes  est 
aussi  aimé  de  Dieu,  et  celui  qui  ne  plaît  pas  aux  hommes 
ne  plaît  pas  à  Dieu  non  plus.  » 

U  Rabbi  Dossa  fils  de  Horkinas  disait:  «  Le  sommeil  du 
matin,  les  excès  de  table,  le  babillage  avec  les  enfants  et 
la  fréquentation  des  ignorants,  abrègent  la  vie  de  l'homme.» 

15  Rabbi  Éléazar  le  Moudaïte  disait:  «  Celui  qui  profane 
les  choses  saintes,  qui  dédaigne  les  solennités  des  fêtes, 
qui  fait  rougir  son  prochain  en  public,  qui  enfreint  l'al- 
liance de  notre  patriarche  Abraham  ou  qui  donne  une  fausse 
interprétation  à  la  loi ,  eût-il  même  le  mérite  d'avoir  étudié 
la  loi  et  exercé  de  bonnes  œuvres ,  n'aura  pas  part  à  la  vie 
future.  » 

16  Rabbi  Ismaëi  disait:  «Montre-toi  soumis  devant  les 
grands,  bienveillant  pour  la  jeunesse,  et  accueille  tout 
homme  avec  aménité.  » 

1 7  Rabbi  Akiba  disait  :  «  La  raillerie  et  la  légèreté  con- 
duisent l'homme  au  libertinage.  — La  tradition  est  le  rempart 
de  la  loi.  les  dîmes  sont  celui  de  la  fortune,  les  vœux  ce- 
lui de  l'abstinence  et  le  silence  est  celui  de  la  sagesse.  » 

18  II  disait  aussi:  «  L'homme  est  sans  doute  aimé  de 
Dieu,  puisqu'il  a  été  créé  à  son  image.  Une  preuve  plus 
grande  de  cet  amour  est  qu'il  a  été  instruit  de  cette  cir- 
constance. Car  il  est  dit:  C'est  à  l'image  de  Dieu  qu'il  a 
créé  l'homme.  —  Les  Israélites  sont  aimés  de  Dieu ,  puis- 
qu'ils ont  été  appelés  ses  enfants.  Une  preuve  plus  grande 
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mangent  à  la  même  table  et  s'entretiennent  de  la  Loi,  c'est 
comme  s'ils  mangeaient  à  la  table  du  Seigneur,  ainsi  qu'il 
est  écrit  :  Et  il  me  dit  :  Voici  la  table  de  l'Eternel.  » 

5  Rabbi  Hanina  fils  de  Hakinaï  disait  :  «  Celui  qui  la  nuit 
ne  dort  cas  ou  qui  voyage  seul,  et  ne  songe  qu'à  des  vani- 
tés, abrège  sa  vie.  » 

6  Rabbi  Nehounia  fils  de  Hakanah  disait:  «  Celui  qui  se 
soumet  aux  lois  religieuses  n'a  pas  à  s'inquiéter  des  exi- 
gences politiques  ou  des  conventions  sociales  ;  mais  celui 
qui  repousse  les  lois  religieuses  sera  forcé  d'accepter  les 
autres.  » 

7  Rabbi  Halaphta  fils  de  Dossa,  du  village  de  Hanania, 
disait  :  «  Dix  hommes  qui  se  trouvent  réunis  et  qui  s'oc- 
cupent de  la  Loi,  seront  inspirés  par  la  présence  de  Dieu, 
ainsi  qu'il  est  dit  :  Dieu  assiste  à  rassemblée  des  justes.  — 
Ne  fussent-ils  même  que  cinq ,  car  il  est  dit  :  Il  a  établi  son 
faisceau  sur  la  terre.  —  Même  trois,  car  il  est  dit:  Dieu 
juge  au  milieu  du  saint  tribunal.  —  Même  deux,  car  il  est 
dit:  Les  adorateurs  de  l'Éternel  s'entretenant  l'un  avec 
l'autre,  l'Eternel  prêta  l'oreille  à  leurs  paroles.—  De  même 
si  un  homme  seul  médite  la  Loi,'  car  il  est  dit:  Partout  où 
je  verrai  invoquer  mon  nom,  je  viendrai  vers  toi  et  je  te 
bénirai.  » 

8  Rabbi  Éléazar  de  Bartotha  disait  :  «  Donne  à  Dieu  ce 
qui  est  à  lui,  car  toi  et  tout  ce  que  tu  as,  vous  êtes  à  lui. 
C'est  ainsi  que  David  a  dit:  Tout  émane  de  toi,  et  ce  que 
nous  t'offrons  vient  de  ta  main.  » 

9  Rabbi  Jacob  disait  :  «  Celui  qui  en  route  médite  la  Loi 
et  interrompt  sa  méditation  en  s'écriant  :  Que  cet  arbre  est 
beau!  que  ce  sillon  est  bien  tracé!  celui-là,  selon  l'Ecri- 
ture 0 ,  compromet  sa  propre  vie.  » 

10  Rabbi  Dostaï,  fils  de  Janaï,  disait  au  nom  de  Rabbi 
Méir  :  «  Celui  qui  oublie  par  négligence  quelque  partie  de 
ses  études  ressemble  à  un  homme  qui  compromet  sa  vie, 
car  il  est  dit  :  Sois  attentif  et  préserve  ton  existence ,  en 
n'oubliant  pas  les  choses  que  tes  yeux  ont  vues.  —  Il  n'en 
est  pas  ainsi,  cependant  de  celui  qui  oublie  par  excès  d'é- 
tude, car  l'Écriture  ajoute:  Que  ces  choses  ne  s'échappent 
pas  de  ton  cœw  tant  que  tu  vivras.  —   Ainsi,  l'on  n'est 

C*)  Voyea  la  citation  iuivajate. 
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21  II  disait  aussi:  «  Tu  n'es  pas  obligé  d'achever 
l'œuvre,  mais  tu  n'as  pas  non  plus  la  liberté  de  t'y  sous- 
traire. Si  tu  as  bien  étudié  la  Loi,  ta  récompense  sera 
grande  et  le  Maître  saura  équitablement  rémunérer  ton  tra- 
vail ;  mais  sache  que  la  récompense  principale  du  juste  est 
réservée  pour  l'autre  monde.  » 

CHAPITRE  III 

1  Akabia  fils  de  Mahalalel  disait  :  «  Que  ton  esprit  se 
préoccupe  constamment  de  trois  choses,  et  tu  te  préserve- 
ras de  tout  péché.  Pense  à  ton  origine,  à  ta  fin  et  à  Celui 
qui  un  jour  te  demandera  compte  de  tes  œuvres  !  Ton  ori- 
gine, c'est  une  vile  matière.  Ta  fin,  c'est  la  tombe  où  tu 
deviendras  la  pâture  des  vers.  Et  celui  gui  te  demandera 
compte  de  tes  œuvres,  c'est  le  Roi  des  rois,  le  Saint,  loué 
soit-il.  » 

2  Rabbi  Hanina,  le  grand-prêtre  en  second,  disait  : 
«  Prie  pour  le  salut  du  chef  de  l'État,  car  son  prestige  seul 
empêcne  les  hommes  de  se  dévorer  entre  eux.  » 

3  Rabbi  Hanania  fils  de  Teradion  disait  :  «  Quand  deux 
hommes  se  trouvent  réunis  et  ne  s'entretiennent  pas  de  la 
Loi,  leur  réunion  est  celle  d'hommes  frivoles,  et  il  est  dit: 
(Heureux  qui)  ne  siège  pas  parmi  les  hommes  frivoles!  — 
Mais  deux  nommes  qui  se  trouvent  réunis  et  s'entretiennent 
de  la  Loi  seront  inspirés  par  la  présence  du  Seigneur,  ainsi 
qu'il  est  dit:  Les  adorateurs  de  l'Éternel  s'enlretenant  l'un 
avec  l'autre,  l'Eternel  prêta  l'oreille  à  leurs  paroles  et  in- 
scrivit leur  mérite  dans  le  livre  des  souvenirs,  réservé  pour 
ceux  qui  révèrent  l'Éternel  et  qui  respectent  son  nom.  — 
Ce  verset  parle  de  deux  hommes  ;  mais  si  un  homme  isolé 
s'occupe  de  la  Loi,  en  sera-t-il  aussi  récompensé  par  le 
Saint,  loué  soit-il?  Oui,  car  il  est  dit:  Celui  qui  est  seul 
et  se  livre  à  la  méditation  aura  sa  part  assurée.  » 

■4  Rabbi  Siméon  disait  :  «  Trois  hommes  qui  mangent  à 
la  même  table  et  qui  ne  s'entretiennent  pas  de  la  Loi,  c'est 
comme  s'ils  mangeaient  des  mets  impurs,  ainsi  qu'il  est 
dit:  Toutes  leurs  tables  sont  remplies  de  mets  abomi- 
nables, car  Dieu  en  est  absent.  —  Mais  trois  hommes  qui 
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14  Une  autre  fois  il  leur  dit:  «  Quelle  chose,  à  votre 
sens,  est.  la  plu*  ficheuse  ot  doit  être  évitée  avec  le  pins  de 
soin?»  Rabbi  Éiiézer  répondit:  «Un  caractère  mécon- 
tent. »  Rabbi  Josné:  «  Un  ami  faux.  »  Rabbi  José:  «  Un 
méchant  voisin.  »  Rabbi  Siméon  :  «  Celui  qui  emprunte  et 
qui  ne  paye  pas;  car  emprunter  à  l'homme  c'est  s'obliger 
envers  Dieu,  ainsi  qu'il  est  écrit  :  Le  méchant  emprunte  et 
ne  paye  pas,  mais  le  juste  écoute  son  cœur  et  donne  avec 
générosité.  »  Rabbi  Éléazar  dit  :  «  Un  mauvais  coeur.  » 
«  Je  trouve,  répliqua-t-il,  le  jugement  de  Rabbi  Éléazar 
fils  d'Araeh  supérieur  au  vôtre,  car  vos  réponses  sont  con- 
tenues dans  la  sienne.  » 

45  Ces  disciples  avaient  coutume  de  dire  chacun  trois 
choses:  Rabbi  Éliézer  disait  :  «  Que  l'honneur  de  ton  pro- 
chain te  soit  aussi  sacré  que  le  tien  ;  ne  sois  pas  prompt  à 
te  motlre  en  colère,  et  amende-toi  la  veille  de  ta  mort  (*). 
Chauffe-toi  au  feu  des  sages,  mais  prends  garde  de  t'y  brû- 
ler, car  leur  morsure  est  comme  celle  du  renard,  leur  pi- 
qûre comme  celle  du  scorpion,  leur  sifflement  comme  celui 
de  la  vipère,  et  toutes  leurs  paroles  sont  comme  des  char- 
bons ardents  (**).  » 

16  Rabbi  Josué  disait:  «  L'envie,  les  mauvaises  pas- 
sions et  la  misanthropie  abrègent  la  vie  de  l'homme.  » 

17  Rabbi  José  disait:  «  Que  les  intérêts  de  ton  prochain 
te  soient  aussi  chers  que  les  tiens;  applique-toi  à  étudier  la 
loi,  car  on  n'en  acquiert  pas  la  connaissance  par  héritage  ; 
et  que  le  but  de  toutes  tes  actions  soit  de  plaire  à  Dieu.  » 

18  Rabbi  Siméon  disait:  «  Sois  exact  à  réciter  le  Sché- 
ma et  à  faire  ta  prière;  quand  tu  pries,  ne  le  fais  pas 
comme  celui  qui  s  acquitte  d'une  tâche,  mais  considère  ta 
prière  comme  une  demande,  comme  une  humble  supplica- 
tion au  Seigneur,  de  qui  il  est  dit:  C'est  un  Dieu  clément  et 
miséricordieux,  longanime,  plein  de  grâces  et  revenant 
volontiers  sur  ses  rigueurs  ;  —  et  ne  te  considère  pas  comme 
indigne  de  la  clémence  divine.  » 

19  Rabbi  Éléazar  disait:  «  Étudie  assidûment  la  Loi; 
sache  réfuter  les  objections  des  incrédules  ;  réfléchis  pour 
qui  tu  travailles,  et  songe  que  ce  Maître  saura  rémunérer 
tes  efforts.  » 

20  Rabbi  Tarphon  disait:  «  La  journée  est  courte,  la 
besogne  grande,  les  ouvriers  sont  indolents;  mais  le  salaire 
est  considérable  et  le  maître  est  exigeant.  » 

(*)  En  d'autres  termes,  tous  les  jours,  celui  de  la  mort  étant  incertain. 
(")  En  ce  sens  que  l'ignorance  ou  la  mauvaise  foi  peuvent  en  abuser. 
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soucis;  la  polygamie  engendre  la  superstition;  le  grand 
nombre  de  servantes  encourage  les  mauvaises  mœurs  ;  le 
grand  nombre  de  serviteurs  rend  les  vols  faciles.  Par 
contre,  augmenter  ses  connaissances  religieuses,  c'est  pro- 
longer ses  jours  ;  fréquenter  les  écoles,  c'est  acquérir  la 
sagesse;  consulter  souvent  développe  la  prudence;  cultiver 
la  charité,  c'est  propager  la  concorde.  Celui  qui  se  fait  une 
bonne  réputation,  se  procure  un  bien  actuel;  mais  celui 
qui  acquiert  la  connaissance  de  la  loi  divine  se  procure  la 
vie  éternelle.  » 

9  Rabbi  Jo'hanan  fils  de  Zakaï  reçut  la  tradition  de  Hil- 
lel  et  de  Schammaï  ;  il  disait  :  «  Fusses-tu  fort  avancé  dans 
l'étude  de  la  Loi,  ne  t'en  vante  pas,  car  c'est  dans  ce  but 
que  tu  as  été  créé.  » 

10  Rabbi  Jq'hanan  fils  de  Zakaï  avait  cinq  disciples,  sa- 
voir: Rabbi  Éliézer  fils  de  Hyrcanus,  Rabbi  Josué  fils  de 
Hananiah,  Rabbi. José  le  Cohen,  Rabbi  Siméon  fils  de  Na- 
thanel  et  Rabbi  Éléazar  fils  d'Arach. 

11  Voici  comment  il  s'exprimait  sur  leur  mérite:  «  Élié- 
zer  fils  de  Hyrcanus  est  une  citerne  bien  cimentée,  qni  ne 

Serd  pas  une  goutte  de  ses  eaux  (*);  Josué  fils  de  Hananiah, 
eureuse  celle  qui  lui  a  donné  le  jour!  José  le  Cohen  est 
un  homme  pieux  :  Siméon  fils  de  Nathanel  est  un  homme 
consciencieux,  et  Éléazar  fils  d'Arach  est  comme  une  source 
qui  grossit  sans  cesse.  » 

12  II  disait  aussi  :  «  Si  tous  les  sages  d'Israël  se  trou- 
vaient dans  un  plateau  de  balance  et  Eliézer  fils  de  Hyrca- 
nus dans  l'autre,  il  l'emporterait  sur  tous.  »  —  Abba  Saùl 
rapporte  ainsi  ce  mot:  «  Si  tous  les  sages  d'Israël,  y  com- 
pris Eliézer  fils  de  Hyrcanus,  se  trouvaient  dans  un  plateau 
de  balance,  et  Éléazar  fils  d'Arach  dans  l'autre,  celui-ci 
l'emporterait  sur  tous.  » 

13  Un  jour  il  leur  dit:  «Voyez  quel  est  le  don  que 
vous  jugez  le  meilleur  et  le  plus  souhaitable  pour  l'homme?» 
Rabbi  Eliézer  répondit  :  «  Le  contentement.  »  Rabbi  Jo- 
sué: «  Un  ami  sincère.  »  Rabbi  José:  «  Un  .bon  voisin.  » 
Rabbi  Siméon:  «  La  prévoyance.  »  Rabbi  Éléazar:  «  Un 
bon  cœ.ur.  »  «  Je  trouve,  répliqua-t-il,  le  jugement  de 
Rabbi  Éléazar  fils  d'Arach  supérieur  au  vôtre,  car  vos  ré- 
ponses sont  contenues  dans  la  sienne.  » 

(*)  Allusion  à  sa  merveilleuse  mémoire. 
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qui  voit  tout,  une  oreille  qui  entend  tout,  et  que  toutes  tes 
actions  sont  inscrites  dans  le  ciel.  » 

2  Rabban  Gamliel,  fils  de  Rabbi  Juda  le  Nassi,  disait: 
«  Il  est  beau  de  joindre  l'étude  des  lois  religieuses  à  celle 
des  lois  civiles  et"  sociales  ;  car  le  respect  pour  les  unes  et 
les  autres  fait  éviter  le  mal.  Toute  étude  religieuse  qui  n'est 
pas  accompagnée  d'un  travail  utile,  est  stérile  et  conduit  à  la 
ruine.—  Que  ceux  qui  s'occupent  des  intérêts  de  leur  com- 
munauté le  fassent  dans  des  vues  religieuses;  ils  seront 
soutenus  dans  leur  tâche  par  le  mérite  de  leurs  ancêtres  ; 
le  souvenir  de  leur  vertu  ne  s'effacera  jamais,  et  ils  auront 
la  récompense  du  bien  qu'ils  auront  provoqué  comme  s'ils 
l'avaient  fait  de  leurs  propres  moyens.  » 

3  «  Soyez  réservés  dans  vos  relations  avec  les  grands. 
Ils  ne  se  rendent  accessibles  que  lorsque  leur  intérêt  l'e- 
xige ;  ils  se  montrent  vos  amis  tant  qu'ils  ont  besoin  de 
vous,  mais  si  vous  êtes  dans  l'adversité  ils  vous  refusent 
leur  appui.  » 

k  II  disait  aussi  :  «  Considère  la  volonté  du  Seigneur 
comme  la  tienne,  afin  qju'il  considère  ta  volonté  comme  la 
sienne.  Sacrifie  ton  désir  au  sien,  afin  qu'il  sacrifie  à  ton 
désir  celui  des  autres.  » 

5  Hillel  disait:  «  Ne  te  sépare  pas  de  la  communauté; 
ne  te  fie  pas  à.  ta  piété  jusqu'au  jour  de  ta  mort  ;  ne  juge 
pas  ton  prochain  avant  de  t'être  trouvé  dans  la  même  situa- 
tion; ne  t'exprime  pas  en  termes  inintelligibles  dans  l'es- 
poir d'être  compris  plus  tard,  et  ne  dis  pas:  J'étudierai 
quand  j'en  aurai  le  temps;  peut-être  le  temps  te  manquera 
toujours.  » 

6  II  disait  aussi:  «  Le  sot  ne  craint  pas  le  péché,  et  l'i- 
gnorant ne  peut  être  véritablement  pieux.  L'homme  timide 
n'apprend  rien,  et  l'homme  irascible  est  un  mauvais  maître. 
Celui  qui  change  trop  souvent  de  commerce  ne  deviendra 
pas  connaisseur;  et  la  où  il  n'y  a  pas  un  homme  capable, 
lais  des  efforts  pour  le  devenir.  » 

7  C'est  lui  aussi  qui,  voyant  un  jour  un  crâne  flotter  sur 
l'eau,  s'écriait:  «  Parce  que  tu  as  noyé  autrui  tu  as  été 
noyé  toi-même,  et  ceux  qui  t'ont  noyé  le  seront  à  leur  tour.» 

8  II  disait  encore:  «  Augmenter  sa  chair,  c'est  multi- 
plier les  vers;  augmenter  sa  fortune,  c'est  multiplier  ses 
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14  II  disait  encore:  «  Si  je  n'ai  pas  soin  de  moi,  qui 
donc  en  aura  soin?  Et  si  je  le  fais  pour  moi-même,  que 
suis-je?  Et  si  ce  n'est  pas  maintenant,  quand  donc  pourrai- 
je  le  faire?  » 

15  Schammaï  disait:  «  Fais  de  la  loi  ton  étude  princi- 
pale; promets  peu,  mais  réalise  beaucoup;  et  accueille  tout 
le  monde  avec  affabilité.  » 

1  6  Rabban  Gamliel  disait  :  «  Adresse-toi  souvent  au  chef 
religieux  pour  ne  pas  rester  dans  le  doute,  et  ne  t'habitue 
pas  à  fixer  tes  dîmes  par  approximation.  » 

17  Son  fils  Siméon  disait  :  «  J'ai  passé  ma  vie  au  milieu 
des  sages  et  je  n'ai  rien  trouvé  de  plus  salutaire  que  le  si- 
lence. —  Le  rhérite  essentiel  ne  réside  pas  dans  l'étude  de 
la  loi,  mais  dans  sa  pratique.  —  Celui  qui  parle  trop  occa- 
sionne des  péchés.  » 

18  Rabban  Siméon,  fils  de  Gamliel,  disait:  «  Le  monde 
se  maintient  par  trois  choses  :  par  la  vérité,  la  justice  et 
la  paix,  ainsi  qu'il  est  dit:  Que  la  vérité,  la  justice  et  la 
paix  soient  honorées  dans  vos  murs.  » 

Rabbi  Hananiah ,  fils  d'Akasia,  disait  :  Le  Très-Saint, 
louésoit-il,  n'a  donné  à  Israël  une  quantité  de  pré- 
ceptes que  pour  augmenter  son  bonheur ,  comme  il  est 
dit:  «L'Éternel,  dans  sa  bienveillance  pour  Israël,  a 
voulu  étendre  et  amplifier  sa  doctrine.  » 

On  dit  ensuite  la  prière  de  C'est  à  mous,  page  437,  et  le  Kadbisch  des 
Orphelins,  page  439. 

CHAPITRE  II 

1  Rabbi  disait:  «  Quelle  est  la  voie  la  plus  conve- 
nable, celle  que  l'homme  doit  choisir?  C'est  celle  qui  lui 
procure  sa  propre  estime  et  l'estime  des  autres.  Observe  les 
préceptes  les  moins  importants  en  apparence,  aussi  soi- 
gneusement que  les  plus  sévères  ;  car  tu  ignores  la  récom- 
pense attachée  à  l'accomplissement  de  chacun  d'eux.  En 
regard  de  la  perte  que  t'impose  l'observation  d'un  précepte, 
calcule  la  récompense  qui  t'attend,  et  aux  jouissances  que 
peut  te  donner  sa  violation  oppose  la  peine  qu'elle  te  fera 
subir.  —  Aie  toujours  ces  trois  choses  devant  les  yeux  et  tu 
ne  pécheras  jamais:  Sache  qu'il  y  a  au-dessus  de  toi  un  œil 
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On  dit  ensuite  la  prière  de  AltNOO,  page  436,  et  le  Kaddiscu  des  Orphe- 
lins, page  138. 
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dicton  des  sages  :  Celui  qui  aime  à  discourir  inutilement 
avec  les  femmes  s'attire  du  mal,  néglige  l'étude  de  la  Torah 
et  finira  par  aller  en  enfer.  » 

6.  De  ceux-ci  la  tradition  passa  à  Josué  fils  de  Pera'hiah 
et  à  Nilaï  l'Arbélite.  Josué  fils  de  Pera'hiah  disait:  «  Donne- 
toi  un  précepteur,  procure-toi  un  compagnon  d'étude  et  juge 
chacun  favorablement.  » 

7.  Nitaï  l'Arbélite  disait  :  «  Ëloigne-toi  d'un  méchant  voi- 
sin, évite  la  société  des  impies  et  ne  crois  pas  pouvoir 
échapper  à  leur  influence.  » 

8.  Juda  fils  de  Tabaï  et  Siméon  fils  de  Schata'h  reçurent 
la  tradition  de  ces  derniers.  Juda  fils  de  Tabaï  disait  :  «  Ne 
t'érige  pas  de  ton  chef  en  juge;  aussi  longtemps  que  les 
plaideurs  se  trouvent  devant  toi,  tiens-les  pour  suspects  ; 
mais  dès  qu'ils  t'auront  quitté,  regarde-les  comme  innocents 
puisqu'ils  se  sont  soumis  à  ton  jugement.  » 

9.  Siméon  fils  de  Schata'h  disait:  «  Interroge  longue- 
ment les  témoins,  mais  pèse  bien  les  paroles  que  tu  leur 
adresses,  afin  qu'ils  n'en  tirent  point  parti  pour  fausser  la 
vérité.  » 

10.  De  ceux-ci  la  tradition  passa  à  Schemaïah  et  à  Abta- 
lion.  Schemaïah  disait  :  «  Aime  le  travail ,  fuis  les  dignités 
et  ne  recherche  pas  la  faveur  des  puissants.  » 

11.  Ab talion  disait:  «  Sages,  mesurez  vos  paroles!  vous 
pourriez  être  condamnés  à  l'exil  et  déportés  à  un  endroit 
où  les  eaux  sont  malsaines  (1);  les  disciples  qui  vous  suivent 
pourraient  en  boire  et  mourir,  et  le  nom  du  Seigneur  serait 
profané.  * 

12.  Hillel  et  Schammaï  reçurent  la  tradition  de  ceux-ci. 
Hillel  disait:  «Soyez  les  imitateurs  d'Aaron,  qui  a  aimé  la 
paix  et  qui  Ta  recherchée  sans  cesse,  qui  a  aime  les  hommes 
et  les  a  amenés  à  l'étude  de  la  Torah.  » 

13.  Il  disait  aussi:  «  L'ambitieux  perd  sa  réputation,  et 
celui  qui  n'ajoute  pas  à  ses  connaissances  les  diminue  ;  qui 
refuse  de  s'instruire  n'est  pas  digne  de  vivre,  et  qui  se  sert 
de  la  couronne  de  la  Loi  dans  des  vues  égoïstes  sera  bientôt 
effacé  du  monde.  » 

(I)  Où  des  principes  contraires  aux  rôtres  sont  professés  et  encouragés. 
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PIRKÊ  ABOTH 

ou 

Maximes  des  pères  de  la  Synagogue. 

A  partir  du  samedi  qui  suit  la  fête  de  Pàque  jusqu'à  Rosch-Haschana, 
ou  récite  un  chapitre  des  Pirké  Aboth. 

Tout  Israélite  a  part  à  la  vie  future,  ainsi  qu'il 
est  écrit:  «  Ton  peuple  ne  comptera  que  des  justes, 
qui  posséderont  cette  région  à  jamais;  car  ils  sont 
les  rejetons  de  mes  plantations,  l'œuvre  de  mes 
mains  dont  je  me  fais  gloire.  » 

CHAPITRE  Ier 

1.  Moïse  a  reçu  la  Torah  sur  le  Sinaï  et  Ta  transmise 
à  Josué.  Josué  Ta  transmise  aux  anciens,  les  anciens  l'ont 
communiquée  aux  prophètes  et  les  prophètes  aux  membres 
de  la  Grande  Assemblée.  Ceux-ci  ont  recommandé  trois 
choses  :  «  Soyez  circonspects  dans  vos  jugements  ;  formez 
beaucoup  de  disciples  et  entourez  la  Loi  de  barrières.  » 

2.  Siméon  le  Juste,  un  des  derniers  membres  de  la 
Grande  Assemblée,  avait  coutume  de  dire:  «  Le  monde  re- 
pose sur  trois  bases  :  sur  l'étude  de  la  Torah,  sur  le  culte 
et  sur  la  charité.  * 

3.  Antigone  de  Soko,  disciple  de  Siméon  le  Juste,  di- 
sait :  «  Ne  soyez  pas  comme  des  serviteurs  qui  servent  leur 
maître  en  vue  du  salaire  ;  mais  soyez  comme  des  serviteurs 
qui  servent  leur  maître  sans  attendre  aucune  rémunération , 
et  soyez  pénétrés  de  la  crainte  de  Dieu.  » 

k.  José  fils  de  Joéser,  de  Zeréda,  et  José  fils  de  Jo'hanan, 
de  Jérusalem,  ont  reçu  la  tradition  de  ces  derniers.  José  fils 
de  Joéser,  de  Zeréda,  disait  :  «  Que  ta  maison  soit  le  ren- 
dez-vous des  sages  ;  baise  la  poussière  de  leurs  pieds  et  re- 
cueille leurs  paroles  avec  avidité.  » 

5.  José  fils  de  Jo'hanan,  de  Jérusalem,  disait:  «  Que  ta 
maison  soit  ouverte  à  tous  et  que  les  pauvres  soient  consi- 
dérés comme  membres  de  ta  famille  ;  évite  les  conversations 
inutiles  avec  les  femmes.  Avec  ta  femme,  disent  les  sages, 
et  à  plus  forte  raison  avec  celle  de  ton  prochain.  De  là  le 
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Que  tes  prêtres  se  revêtent  de  vertu 

Et  que  tes  fidèles  te  chantent. 

Pour  l'amour  de  ton  serviteur  David, 

Ne.  dédaigne  pas  la  face  de  ton  élu. 

L'Éternel  l'a  promis  par  serment  à  David, 

Et  son  serment  est  irrévocable  : 

«  Ce  sont  tes  enfants  qui  te  succéderont  sur  le  trône; 

»  Et  s'ils  respectent  mon  alliance 

»  Et  la  doctrine  que  je  leur  enseigne, 

y  Ce  sont  aussi  leurs  descendants 

»  Qui  occuperont  à  jamais  ton  trône. 

»  Car  Dieu  a  fait  choix  de  Sion , 

»  Il  l'a  destinée  pour  sa  résidence. 

»  C'est  ici  le  lieu  de  mon  repos  à  jamais  ; 

y>  Ici  je  m'établirai,  car  je  m'y  plais. 

»  Je  bénirai  les  productions  de  cette  contrée, 

»  Et  l'abondance  en  fera  disparaître  les  pauvres. 

»  Je  comblerai  ses  prêtres  de  félicité, 

»  Et  ses  fidèles  chanteront  ma  gloire. 

»  Là  je  ferai  grandir  la  puissance  de  David, 

»  Là  je  rehausserai  l'éclat  de  mon  oint; 

»  Je  couvrirai  ses  ennemis  de  honte, 

»  Tandis  que  le  diadème  brillera  sur  sa  tête.  » 

Ps.  133.  —  Cantique  des  degrés,  de  David. 

Oh!  qu'il  est  beau,  qu'il  est  agréable, 
De  voir  l'union  régner  entre  frères  ! 
C'est  comme  l'huile  embaumée 
Répandue  sur  la  chevelure  et  sur  la  barbe, 
Sur  la  barbe  vénérable  d'Aaron, 
Et  qui  parfume  jusqu'à  ses  vêtements  ; 
C'est  comme  la  rosée 

Que  le  Hermon  envoie  aux  collines  de  Sion. 
Car  c'est  là  que  le  Seigneur  dispense  sa  bénédiction 
Et  les  jouissances  de  la  vie  à  jamais. 

Ps.  134.  —  Cantique  des  degrés. 

Bénissez  l'Éternel,  vous  tous  ses  serviteurs , 
Qui  vous  tenez  la  nuit  dans  la  maison  de  Dieu. 
Levez  les  mains  vers  son  sanctuaire  et  louez  le  Seigneur. 
Que  l'Éternel  te  bénisse  de  Sion, 
Lui  qui  a  créé  le  ciel  et  la  terre  î 

On  dit  ensuite  la  prière  de  C'est  a  nous,  page  137,  et  le  Kaddisch  des 
Orphelins,  page  139. 
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Auprès  de  toi  Ton  trouve  indulgence, 

Pourvu  qu'on  te  révère. 

C'est  en  toi,  Seigneur,  que  j'espère 

Et  que  mon  âme  se  conhe  ; 

C'est  sur  ta  parole  que  je  compte. 

Mon  âme  attend  ton  secours,  ô  Eternel, 

Avec  plus  d'ardeur  que  les  gardes  de  nuit 

N'attendent  le  lever  du  jour. 

Mets  ton  espoir,  Israël,  dans  le  Seigneur, 

Car  auprès  de  lui  on  trouve  bienveillance, 

Auprès  de  lui  le  salut  abonde  ! 

C'est  lui  qui  délivrera  Israël 

De  toutes  ses  iniquités. 

Ps.  131.  —  Cantique  des  degrés,  de  David. 

Seigneur,  l'orgueil  n'a  jamais  enflé  mon  cœur  ; 
Mes  regards  n'ont  jamais  été  hautains, 
Et  l'ambition  ne  m'a  jamais  fait  aspirer 
A  ce  qui  m'est  inaccessible. 
Mon  àme  résignée  est  comparable 
A  l'enfant  sur  le  sein  de  sa  mère  ; 
Oui,  mon  âme  a  la  simplicité  de  l'enfant. 
Mets  ton  espoir,  Israël,  dans  le  Seigneur  ; 
A  présent  et  toujours  ! 

Ps.  132.  —  Cantique  des  degrés. 

Souviens-toi,  Seigneur,  en  faveur  de  David 
De  toutes  ses  tribulations;  . 
Du  serment  qu'il  a  fait  à  l'Eternel, 
De  son  vœu  au  Puissant  de  Jacob  : 
«  Je  ne  rentrerai  pas  dans  mon  palais, 
»  Je  ne  toucherai  pas  à  mon  lit  de  repos, 
»  Je  n'accorderai  point  de  sommeil  à  mes  yeux 
»  Ni  d'assoupissement  à  mes  paupières, 
»  Jusqu'à  ce  que  j'aie  trouvé  un  lieu  digne  de  l'Eternel, 
»  Une  résidence  pour  le  Puissant  de  Jacob.  » 
Eh  bien  !  Nous  l'avons  découverte  à  Éphrath, 
Nous  l'avons  trouvée  dans  les  champs  de  Yaar. 
Allons  donc  dans  la  demeure  de  notre  Dieu, 
Prosternons-nous  à  ses  pieds. 
Entre,  Seigneur,  dans  le  lieu  de  ton  repos, 
Toi  et  l'arche  de  ta  gloire  ! 
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Ps.  128.  —  Cantique  des  degrés. 

Heureux  celui  qui  craint  l'Éternel , 
Qui  marche  dans  ses  voies  ! 
Si  tu  te  nourris  du  travail  de  tes  mains, 
Félicité  et  contentement  seront  ton  partage. 
Ta  femme  sera  comme  une  vigne  fertile 
Dans  l'intérieur  de  ta  maison  ; 
Tes  fils  seront  comme  des  plants  d'olivier 
Qui  environneront  ta  table. 
C'est  ainsi  que  sera  béni 
L'homme  qui  révère  l'Éternel. 
Oui,  l'Éternel  te  bénira  de  Sion 
Et  te  fera  voir  la  splendeur  de  Jérusalem 
Tous  les  jours  de  ta  vie  ; 
Il  te  fera  voir  les  enfants  de  tes  enfants 
Et  la  paix  en  Israël. 

Ps.  129.  —  Cantique  des  degrés. 

Dès  ma  jeunesse  ils  m'ont  persécuté, 
Dira  un  jour  Israël; 

Oui,  dès  ma  jeunesse  ils  m'ont  persécuté, 
Mais  ils  n'ont  pu  me  vaincre. 
Us  ont  labouré  mon  dos  (de  blessures), 
Us  y  ont  tracé  de  longs  sillons; 
Mais  le  Seigneur  est  juste, 
Il  a  coupé  la  trame  des  méchants. 
Les  voilà  confondus  et  repoussés, 
Tous  les  ennemis  de  Sion  ; 
Pareils  à  l'herbe  qui  végète  sur  les  toits, 
Qui  se  dessèche  avant  qu'on  l'arrache, 
Qui  ne  remplit  pas  même  la  main  du  faucheur 
Ni  le  giron  de  celui  qui  lie  les  gerbes. 
Ce  n'est  pas  à  eux  que  les  passants  diront  : 
«  Puisse  la  bénédiction  du  Seigneur  vous  échoir! 
Nous  vous  bénissons  au  nom  de  l'Éternel  !  » 

Ps.  130.  —  Cantique  des  degrés. 

Du  fond  de  l'abîme  je  t'invoque,  ô  Éternel! 
Seigneur,  écoute  ma  voix, 
Et  que  tes  oreilles  soient  attentives  à  mes  prières. 
Si  tu  gardais  le  souvenir  des  péchés, 
Seigneur,  qui  pourrait  vivre? 


vavb  HWB  rèsri  366 

—  rop  — 

:  ï  «tï?  ">3|  TO  p  tf  »"ian  ':  )$)$ft  a^D 

SJ*DTPJ  t>3  p^n^D?  n*ni  $#?  ;j  *p^ 

:  ^j^  ty  ofe#  ftjgj  o\??  »i«")i 

—  DOp  — 

mj  n©tf»  nw  wvjj  nai  nfrypn  *>■># 
bs  :  ^  tëp;  tf>  D3  niiqp  ynnv  roi  :  k$p, 
yap  pns  *»i  DÇrqgp^  l?**^  o^n  r^nn  "gj 
:  pp  rçgfr  ^3-ilns  wo^wb?.  :  D^an'nïsg 
»Jp  *è#  :  ÉtafM^qf  Wp?  mai  "Pfçjî  wjï 
cn?i?n  rvç  téf\  :  npyp  tftfy|  *rcip  1d? 
:  "j;D#3  ddos  1J313  B$hj  *1  n3")3 

?npy  <5  :  loi?:  >p  y%  rç  -)o#ri  nui]/  dm 


365  OFFICE  DE    MÎN'HA  DU  SABBAT 

Comme  Jérusalem  est  entourée  de  montagnes, 

Ainsi  l'Éternel  est  un  rempart  pour  son  peuple 

Dès  à  présent  et  à  jamais. 

Non ,  la  verge  des  méchants  n'aura  aucune  prise 

Sur  le  sort  des  justes, 

Et  les  justes  n'ont  pas  besoin 

De  tremper  leurs  mains  dans  l'iniquité. 

Dispense,  Seigneur,  ta  bienveillance  aux  bons, 

A  ceux  qui  ont  le  cœur  intègre  ! 

Mais  ceux  qui  marchent  dans  des  sentiers  tortueux, 

Ecarte-les,  ô  mon  Dieu,  ces  artisans  du  vice, 

Et  la  paix  régnera  en  Israël. 

Ps.  126.  —  Cantique  des  degrés. 
Quand  Dieu  ramènera  les  exilés  de  Sion, 
Nous  croirons  avoir  fait  un  rêve. 
Notre  bouche  manifestera  notre  joie, 
Notre  langue  ne  cessera  de  chanter  ; 
Et  .l'on  dira  alors  parmi  les  peuples  : 
L'Éternel  a  fait  de  grandes  choses  en  leur  faveur  ! 
Oui,  l'Éternel  fera  des  merveilles  pour  nous  ; 
Voilà  la  cause  de  notre  joie. 
Fais  revenir,  Seigneur,  nos  dispersés 
Comme  les  torrents  dans  la  plaine  aride. 
Ceux  qui  auront  semé  en  versant  des  larmes 
Moissonneront  avec  allégresse  ; 
Ceux  qui  emportent  la  semence  en  soupirant 
Reviendront  triomphants  et  chargés  de  gerbes. 

Ps.  127.  —  Cantique  des  degrés,  de  Salomon. 
Si  Dieu  n'édifie  pas  la  maison , 
C'est  en  vain  que  les  maçons  y  travaillent  ; 
Si  Dieu  ne  garde  pas  la  ville, 
Inutilement  la  sentinelle  veillera. 
C'est  en  vain  que  vous  vous  levez  matin, 
Que  vous  prolongez  vos  veilles , 
Vous  qui  mangez  votre  pain  avec  angoisses  : 
Dieu  accorde  à  celui  qu'il  aime  un  sommeil  tranquille. 
Ses  enfants  sont  un  don  de  l'Éternel , 
Il  a  pour  récompense  une  belle  postérité. 
Ses  enfants,  vigoureux  de  jeunesse, 
Sont  comme  des  flèches  entre  les  mains  d'un  héros. 
Heureux  l'homme  dont  le  carquois  en  est  rempli  ! 
Loin  d'avoir  à  rougir , 
Ce  sont  eux  qui  feront  la  loi  à  leurs  ennemis. 
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Oh  !  priez  pour  le  bonheur  de  Jérusalem  ! 

Puissent  tes  amis,  (ville  sainte,)  être  heureux, 

La  paix  régner  dans  tes  murs 

Et  la  sécurité  dans  ton  enceinte! 

En  faveur  de  mes  frères  et  de  mes  amis 

Je  fais  des  vœux  pour  ton  bien-être  ; 

En  faveur  de  la  maison  de  l'Éternel,  notre  Dieu, 

Je  sollicite  le  bonheur  pour  toi. 

Ps.  123.  —  Cantique  des  degrés. 

C'est  vers  toi  que  j'élève  mes  regards, 
Vers  toi  qui  trônes  dans  les  cieux. 
Comme  les  yeux  du  serviteur  sont  fixés  sur  la  main  du  maître, 
Comme  les  yeux  de  la  servante  sur  celle  de  sa  maîtresse, 
De  même  nos  regards  sont  fixés  sur  l'Eternel  notre  Dieu 
Jusqu'à  ce  qu'il  nous  ait  fait  grâce. 
Aie  pitié  de  nous,  Soigneur,  aie  pitié, 
Car  nous  sommes  abreuvés  de  dédains; 
Notre  âme  n'est  que  trop  rassasiée 
De  la  moquerie  des  superbes,  du  mépris  des  insolents. 

Ps.  124.  —  Cantique  des  degrés  ;  a  David. 

Si  Dieu  n'eût  pas  été  pour  nous,  s'écrie  Israël, 
Si  Dieu  n'eût  pas  été  pour  nous 
Lorsque  des  mortels  venaient  nous  assaillir, 
Ils  nous  auraient  engloutis  vivants 
Dans  leur  ardente  fureur. 
Comme  des  eaux  impétueuses 
Ils  auraient  débordé  sur  nous  ; 
Comme  les  flots  irrités  d'un  torrent 
Ils  auraient  passé  sur  notre  corps. 
Loué  soit  le  Seigneur , 

Qui  n'a  pas  permis  à  leurs  dents  de  nous  déchirer  ! 
Nous  avons  échappé  comme  l'oiseau 
Qui  s'échappe  du  filet  de  l'oiseleur; 
Le  filet  s'est  rompu, 
Et  nous  avons  été  sauvés. 
Notre  salut  est  dans  le  nom  de  l'Eternel, 
Qui  a  créé  le  ciel  et  la  terre. 

Ps.  125.  -—  Cantique  des  degrés. 

Ceux  qui  se  confient  en  l'Éternel 
Seront  comme  la  montagne  de  Sion, 
Inébranlables  et  affermis  à  jamais. 
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Ps.  120.  —  Cantique  des  degrés. 

Dans  ma  détresse  j'invoque  l'Éternel, 
Je  l'invoque  et  il  m'exauce. 

Seigneur,  préserve-moi  d'être  en  butte  à  la  calomnie, 
Au  langage  trompeur  des  perfides. 
A  quoi  vous  sert-elle,  l'hypocrisie, 
Et  quel  avantage  en  croyez-vous  tirer? 
(Elle  est  comme)  la  flèche  acérée  du  guerrier; 
(  Elle  brûle  )  comme  la  braise  enflammée. 
Malheur  à  moi  d'avoir  demeuré  à  Mések, 
Séjourné  sous  les  tentes  de  Kédar  ! 
Trop  longtemps  j'ai  vécu  avec  les  ennemis  de  la  paix  ; 
Car  tandis  que  je  désire  la  paix  et  l'implore, 
Eux  ne  visent  qu'à  susciter  la  guerre. 

Ps.  121.  —  Cantique  des  degrés. 

Je  lève  les  yeux  vers  les  montagnes, 
Cherchant  d'où  me  viendra  du  secours.... 
Mon  secours  vient  de  l'Eternel, 
Créateur  du  ciel  et  de  la  terre. 
(  11  m'a  dit  :  )  Ton  pied  ne  glissera  pas , 
Car  ton  Gardien  ne  s'endort  jamais. 
Non,  il  ne  dort  ni  ne  sommeille, 
Le, Gardien  d'Israël. 

L'Eternel  est  ton  gardien,  l'Eternel  est  ton  protecteur; 
11  est  toujours  à  ta  droite. 
Le  soleil  ne  te  nuira  point  pendant  le  jour, 
Ni  .la  lune  pendant  la  nuit. 
L'Eternel  te  préservera  de  tout  malheur, 
Il  veillera  sur  ton  existence  ; 
L'Éternel  veillera  sur  tous  tes  pas 
A  présent  et  à  jamais. 

Ps.  122.  —  Cantique  des  degrés  ;  a  David. 

Je  me  réjouis  quand  on  me  dit: 
Allons  au  temple  du  Seigneur. 
Nos  pieds  se  sont  fixés  dans  ton  enceinte ,  Jérusalem  ; 
Jérusalem,  cité  par  excellence , 
Centre  de  toutes  les  réunions  ! 
Là  se  rendent  en  pèlerinage  les  tribus  sacrées 
Afin  de  consolider  la  communion  d'Israël , 
Afin  de  rendre  hommage  au  nom  du  Seigneur. 
Là  fut  établi  le  siège  de  la  justice, 
Le  trône  de  la  maison  de  David. 
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L'huile  dont  il  parfume  son  corps, 

ÏEt  le  pain  qui  soutient  ses  forces. 

Ils  sont  pleins  de  sève  les  arbres  de  l'Eternel , 

Les  cèdres  du  Liban  que  sa  main  a  plantés  ; 

Les  oiseaux  y  font  leur  nid , 

Sur  leurs  cimes  la  cigogne  fixe  sa  demeure. 

Les  hautes  montagnes  sont  pour  les  chamois, 

Les  rochers  escarpés  abritent  les  gerboises. 

Tu  as  créé  la  lune  pour  régler  les  temps, 

Et  enseigné  au  soleil  la  limite  de  sa  carrière . 

Tu  amènes  les  ténèbres  et  la  nuit  se  fait  : 

Les  animaux  des  forêts  se  mettent  alors  en  mouvement , 

Les  lionceaux  rugissent  après  leur  proie 

Et  demandent  leur  nourriture  au  Seigneur. 

Dès  aue  le  soleil  paraît,  ils  se  retirent 

Et  vont  se  reposer  dans  leurs  tanières. 

L'homme  se  rend  alors  à  son  travail, 

A  l'ouvrage  qui  l'occupe  jusqu'au  soir. 

Nombreuses  sont  tes  œuvres,  ô  Eternel! 

Toutes,  tu  les  as  faites  avec  sagesse; 

La  terre  est  remplie  de  tes  biens. 

Dans  cet  Océan  si  grand  et  si  vaste 

Fourmillent  des  êtres  innombrables, 

Des  animaux  petits  et  grands  ; 

Là  s'élancent  des  vaisseaux, 

Là  se  joue  le  Léviathan  que  tu  as  créé. 

Tous  ces  êtres  espèrent  en  toi, 

Reçoivent  leur  nourriture  en  temps  utile  ; 

Tu  "la  leur  donnes,  ils  la  recueillent, 

Tu  ouvres  ta  main  et  ils  se  rassasient  à  souhait. 

Dès  que  tu  détournes  ta  face,  ils  tremblent; 

Si  tu  leur  ôtes  le  souffle,  ils  périssent 

Et  retournent  à  leur  poussière. 

Tu  envoies  ton  souffle,  ils  renaissent, 

Et  la  face  de  la  terre  se  renouvelle. 

La  majesté  de  l'Eternel  subsiste  à  jamais  ; 

Le  Seigneur  se  complaît  dans  ses  œuvres. 

Son  regard  fait  frissonner  la  terre  ; 

11  touche  les  montagnes,  elles  s'évaporent. 

Toute  ma  vie  je  chanterai  l'Eternel, 

Tant  que  j'en  aurai  la  force  je  louerai  mon  Dieu. 

Puissent  mes  paroles  lui  être  agréables! 

Puissp-je  toujours  me  délecter  dans  l'Eternel  !    • 

Que  les  pécheurs  disparaissent  de  la  terre, 

Et  qu'on  n'y  voie  plus  de  méchants.  — 

O  mon  âme,  loue  le  Seigneur,  Alléluïah! 
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Le  paragraphe  suivant  est  supprimé  lors  du  samedi  de  pénitence  et  aux 
époques  où ,  dans  la  semaine,  on  supprimerait  le  Ta'hnoun. 

Ta  justice  est  invariable,  ta  doctrine  véridique.  Qui  est 
comme  toi,  Seigneur,  dont  la  justice  est  grande  comme  le 
ciel  et  dont  les  actes  sont  des  merveilles?  Ta  justice  est 
élevée  comme  les  plus  hautes  montagnes,  tes  jugements 
sont  profonds  comme  l'abîme  :  l'homme  et  la  brute  jouissent 
également  de  tes  bienfaits,  Seigneur! 

Pendant  l'hiver  on  ajoute  les  psaumes  suivants  : 

—  Ps.  104  — 
0  mon  âme ,  loue  le  Seigneur  !  — 
Eternel  mon  Dieu,  que  tu  es  grand  ! 
Tu  te  revêts  de  magnificence  et  de  splendeur. 
Tu  t'entoures  de  lumière  comme  d'un  vêtement  ; 
Tu  as  étendu  les  cieux  comme  un  tapis 
Où  lu  as  suspendu  les  eaux  ; 
Tu  fais  des  nuages  ton  char 
Et  te  promènes  sur  l'aile  des  vents  ; 
Les  vents  sont  tes  messagers, 
Les  éclairs  tes  ministres. 
C'est  toi  qui  as  fixé  la  terre  sur  les  bases 
Où  elle  subsiste  inébranlable. 
Tu  as  couvert  l'abîme  comme  d'un  vêtement 
Et  arrêté  les  eaux  sur  les  montagnes. 
A  ta  menace  elles  s'enfuient , 
Au  bruit  de  ton  tonnerre  elles  se  précipitent  ; 
Elles  franchissent  les  montagnes, 
Elles  roulent  dans  les  vallées 
Pour  se  rendre  au  lieu  que  tu  leur  as  assigné. 
Tu  leur  as  fixé  des  limites 
Qu'elles  ne  doivent  pas  outre-passer  : 
Elles  ne  doivent  plus  sortir  de  leur  lit 
Pour  inonder  la  terre . 

Tu  fais  jaillir  des  sources ,  des  rivières  se  forment 
Qui  dans  leur  cours  traversent  les  montagnes, 
Abreuvent  les  animaux  des  champs 
Et  étanchent  la  soif  des  bêtes  sauvages  ; 
Les  oiseaux  du  ciel  habitent  leurs  bords 
Et  gazouillent  au  milieu  des  feuillages. 
De  tes  réservoirs  tu  arroses  les  monts, 
Et  tes  bienfaits  rassasient  la  terre . 
Tu  fais  pousser  l'herbe  pour  le  bétail, 
Et  tu  mets  la  végétation  à  la  disposition  de  l'homme 
Pour  qu'il  tire  sa  nourriture  de  la  terre  : 
Le  vin ,  qui  réjouit  le  cœur  du  mortel  ; 
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comme  la  poussière.  Ouvre  mon  cœur  à  ta  loi,  et  que  mon 
âme  s'attache  avec  ardeur  à  tes  commandements.  Détruis 
les  desseins  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal  et  fais  échouer 
leurs  projets.  Fais-le  pour  la  gloire  de  ton  nom,  de  ta  puis- 
sance, de  ta  sainteté  et  de  ta  loi.  Pour  que  tes  bien-aimés 
s'en  réjouissent,  puisse  la  droite  me  protéger  et  répondre  à 
mes  vœux.  Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  senti- 
ments de  mon  cœur  te  soient  agréables,  Éternel,  mon  pro- 
tecteur et  mon  sauveur! 

Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie  dans  les  régions  cé- 
lestes établisse  aussi  la  paix  parmi  nous  et  tout  Israël. 
Amen. 

0  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit  agréable 
de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours ,  et  de  nous  mettre  à 
même  d'observer  complètement  ta  loi. 

Et  alors  nous  te  servirons  avec  un  saint  respect,  comme  autrefois 
et  dans  les  temps  primitifs. 

«  Le  Seigneur  agréera  un  Jour  les  offrandes  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem, comme  il  les  agréa  autrefois  et  dans  les  temps  primitifs.  » 


KEDOUSCHAH 

L'officiant:  Sanctifions  ton  nom  ici-bas  comme  il  est 
sanctifié  dans  les  régions  célestes,  ainsi  que  l'a  écrit  ton 
prophète:  L'un  exhorte  l'autre  en  disant: 

Les  fidèles  et  V officiant  :  «  Saint ,  saint ,  saint  est 
l'Éternel  Tzebaoth  ;  toute  la  terre  est  remplie  de  sa 
gloire.  » 

L'officiant:  Et  les  chœurs  célestes  répondent  alors:  Qu'il 
soit  loué. 

Les  fidèles  et  V officiant:  «Que    la   majesté    de 
l'Éternel  soit  louée  dans  sa  résidence.  » 
V officiant  :  Et  dans  tes  saintes  Écritures  il  est  dit  : 
Les  fidèles  et  l'officiant  :  «  L'Éternel  régnera  à 
jamais  ;  ton  Dieu,  ô  Sion,  subsiste  au-delà  de  tous 
les  siècles.  Alléluïah.  » 

L'officiant  :  De  génération  etc. 
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Dans  les  dix  jours  de  pénitence  ,  on  ajoute  : 
Inscris  pour  une  vie  heureuse  tous  les  enfants  de  ton  alliance. 

Que  tout  ce  qui  vit  te  rende  grâce  et  célèbre  ton  nom 
avec  foi,  ô  Dieu,  notre  secours  et  notre  éternel  appui! 
Sois  loué,  Éternel,  qui  te  nommes  le  Dieu  bon  et  qui  seul 
es  digne  de  louanges. 


Rite  allemand 

Accorde,  Seigneur,  la  paix  et  le 
bonheur,  ta  bénédiction,  tes  grâces 
et  ta  miséricorde,  à  nous  et  à  tout 
ton  peuple  Israël.  Bénis-nous  tous, 
ô  notre  Père,  par  la  lumière  de  ta 
face  ;  car  c'est  au  moyen  de  cette 
lumière,  ô  mon  Dieu,  que  tu  nous 
as  inspiré  l'amour  de  la  vertu  et  du 
bien,  et  que  tu  nous  as  gratifiés  de 
ta  bénédiction  et  de  ta  miséricorde, 
de  la  vie  et  de  la  paix.  Qu'il  te 
plaise  de  doter  ce  peuple  de  ta  paix, 
à  toute  heure  et  sans  cesse. 


Rite  polonais 

Fais  jouir  ton 
peuple  Israël  d'une 
paix  durable  ;  car 
tu  es  (  son  )  Roi , 
l'arbitre  de  toute 
paix.  Qu'il  te  plaise 
de  doter  ce  peuple 
d'une  paix  parfaite 
et  inaltérable,  à 
toute  heure  et  sans 
cesse. 


Dans  les  dix  joura  de  pénitence,   on  termine  ainsi  : 
Puissions-nous  être  par  toi  mentionnés  et  inscrits  dans  le   livre 
de  la  vie,  de  la  bénédiction,  de  la  paix  et  de  la  félicité,  nous  et 
tout  ton  peuple  la  maison  d'Israël,  et  jouir  d'une  vie  heureuse  et 
paisible.  Sois  loué,  Éternel,  qui  établis  la  paix. 

Sois  loué,  Éternel,  qui  donnes  à  ton  peuple  Israël  les  bé- 
nédictions de  la  paix. 

Mon  Dieu,  préserve  ma  langue  de  la  médisance  et  mes 
lèvres  de  la  fausseté.  Fais  que  mon  âme  reste  calme  en  face 
de  ceux  qui  m'outragent  et  qu'elle  soit  constamment  humble 
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les  siècles,  pour  notre  vie  qui 
est  entre  tes  mains,  pour 
notre  àme  que  tu  protèges, 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
sans  cesse  en  notre  faveur  et 
les  merveilleux  bienfaits  dont 
tu   nous    combles    à    toute 


cré,  pour  la  vie  que  tu  nous 
as  donnée  et  que  tu  nous  as 
laissée  jusqu'à  ce  jour.  Veuille 
nous  la  conserver  longtemps 
encore.  Réunis  dans  tes  saints 
parvis  ceux  qui  sont  disper- 
sés, qu'ils  puissent  observer 
tes  commandements,  accom- 
plir ta  volonté  et  te  servir 
d'un  cœur  sincère,  selon 
l'hommage  que  nous  te  ren- 
dons. Sois  loué,  Seigneur,  ob- 
jet de  nos  hommages. 


heure  du  jour.  Dieu  bon,  ta  miséricorde  est  infinie,  tes  fa- 
veurs ne  cessent  point;  aussi  notre  espoir  sera  toujours  en 
foi. 

Le  Hanoukah   on  ajoute  ces  deux  paragraphes  : 

(  Nous  te  rendons  grâce  )  pour  les  miracles  et  les  exploits 
opérés  en  notre  faveur,  pour  la  délivrance  que  tu  nous  as 
procurée,  pour  l'assistance  et  les  victoires  accordées  à  nos 
aïeux  en  ces  mêmes  jours  et  à  pareille  époque. 

Du  temps  de  Éatathias,  fils  du  grand-prêtre  Yochanan,  dit  l'As- 
monéen ,  et  de  ses  fils ,  la  domination  tyrannique  de  la  Grèce  voulut 
contraindre  ton  peuple  Israël  à  renoncer  à  ta  loi  et  à  transgresser 
tes  saints  préceptes.  Mais  toi,  par  ta  grande  miséricorde,  tu  l'as- 
sistas au  moment  du  danger ,  tu  défendis  sa  cause ,  tu  soutins  ses 
droits  et  vengeas  ses  outrages.  Tu  livras  les  forts  entre  les  mains 
des  faibles,  des  ennemis  nombreux  entre  les  mains  d'une  poignée 
d'hommes,  les  impurs  entre  les  mains  des  purs,  les  impies  entre 
les  mains  des  justes,  les  pervers  entre  les  mains  de  tes  adorateurs  ; 
et  tu  relevas  et  sanctifias  ton  nom  dans  le  monde,  en  accordant 
en  ce  jour  à  ton  peuple  Israël  la  victoire  et  la  délivrance.  Tes  en- 
fants se  rendirent  alors  dans  ton  temple,  déblayèrent  et  purifièrent 
ta  demeure  sainte,  allumèrent  des  lampes  dans  tes  saints  parvis 
et  instituèrent  ces  huit  jours  de  Hanoukah,  afin  de  reconnaître  et 
de  chanter  ton  nom  glorieux. 

Que  pour  tous  ces  bienfaits  ton  nom ,  ô  notre  Roi , 
soit  béni  et  exalté  à  jamais. 
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Sois  bienveillant,  Éternel  notre  Dieu,  pour  ton  peuple 
Israël  et  pour  ses  prières.  Ramène  le  service  divin  dans  ton 
sanctuaire;  accueille  favorablement  les  offrandes  et  les  vœux 
d'Israël;  puisse  son  culte  t'être  toujours  agréable... 

Les  jours  de  Rosch  Hodesch  et  de  Hol  Haraoed ,  on  dit  : 
Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  que  notre  souvenir  et  celui  de 
nos  ancêtres,  le  souvenir  de  l'oint,  fils  de  ton  serviteur  David,  le 
souvenir  de  Jérusalem,  ta  ville  sainte,  et  celui  de  tout  ton  peuple 
Israël,  s'élève,  arrive,  parvienne  et  paraisse  devant  toi;  qu'il  soit 
accueilli  et  agréé  avec  faveur  et  bienveillance.  Puisse-t-ii  nous  faire 
obtenir  grâce  et  miséricorde,  une  vie  heureuse  et  une  paix  par- 
faite, en  ce  jour  de 

{à  lanêomènie)  Rosch  Hodesch. 

(  à  Pâque  )  la  fête  des  Azymes. 

{à  Souccoth)  la  fête  de  Souccoth. 

Pense  à  nous  en  ce  jour,  Éternel  notre  Dieu,  pour  nous  faire  du 
bien;  souviens-toi  de  nous  en  ce  jour  pour  nous  bénir,  et  protége- 
nous  en  nous  conservant  la  vie.  Que  ta  bienveillance  et  ta  misé- 
ricorde nous  soient  acquises,  qu'elles  nous  épargnent  et  nous 
sauvent,  car  nos  yeux  sont  fixés  sur  toi,  Seigneur,  Roi  clément  et 
miséricordieux. 

Et  puissent  nos  yeux  voir  le  moment  où,  par  ta  miséri- 
corde, tu  retourneras  à  Sion.  Sois  loué,  Éternel,  qui  réta- 
bliras ta  résidence  à  Sion. 


Nous  reconnaissons  à  ja- 
mais que  tu  es  l'Éternel, 
notre  Dieu  et  le  Dieu  de  nos 
pères ,  l'auteur  de  notre  exis- 
tence et  la  source  de  notre 
salut.  C'est  toi  que  nous  re- 
mercions et  louons  dans  tous 


Pendant  que  l'officiant  répète  la 
prière  ci-contre ,  les  fidèles  disent 
a  voix  basse  : 

Nous  reconnaissons  que  tu 
es  l'Éternel,  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  pères,  le  Dieu  de 
toute  créature ,  notre  Créateur 
et  le  Créateur  de  tout  ce  qui 
existe.  Grâces  et  louanges 
soient  rendues  à  ton  nom  sa- 
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Les  dix  jours  de  pénitence  on  ajoute  : 
Qui  est,  comme  toi,  un  père  miséricordieux?  tôt  qui  te  souviens 
de  tes  créatures  pour  leur  accorder  la  vie  par  ta  miséricorde; 

Et  qui  accompliras  fidèlement  l'œuvre  de  la  résurrection. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les  morts.  s 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  chaque  jour  tes  saints  te 
sanctifient.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu  (Roi)  saint. 

Tu  es  «m,  ton  nom  est  «*,  et  ton  peuple  Israël  est  un 
peuple  unique  sur  la  terre.  Tu  lui  as  donné  gloire  et  gran- 
deur, et  une  couronne  de  salut,  en  lui  donnant  ce  jour  de 
repos  et  de  sainteté.  Abraham  s'en  réjouit ,  Isaac  fait  écla- 
ter sa  joie,  Jacob  et  ses  fils  le  célèbrent  par  le  repos;  repos 
d'amour  et  de  bienveillance,  repos  vrai  et  sincère,  repos 
plein  de  douceur  et  de  charme,  de  paix  et  de  sécurité,  re- 
pos complet  tel  que  tu  le  demandes  ;  tes  enfants  savent  et 
reconnaissent  que  c'est  de  toi  que  leur  vient  ce  repos  et  que 
c'est  en  l'observant  qu'ils  sanctifient  ton  nom. 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  agrée  le  repos  que  nous 
observons  ;  sanctifie-nous  par  tes  commandements  et  per- 
mets-nous d'accomplir  toute  ta  loi;  comble-nous  de  tes 
bontés  et  rends-nous  heureux  par  ton  secours.  Purifie  notre 
cœur  afin  que  nous  puissions  te  servir  fidèlement.  Que  ton 
amour  et  ta  bienveillance,  ô  notre  Dieu,  nous  fassent  jouir 
de  la  sainteté  de  ton  Sabbat,  et  puisse  Israël,  qui  sanctifie 
ton  nom,  goûter  en  ce  jour  un  vrai  repos.  Sois  loué,  Éter- 
nel, qui  sanctifies  le  Sabbat. 
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On  sort  le  Sépher  de  l'arche  sainte ,  l'officiant  lit  un  chapitre  de  la  Sid- 
rah  du  samedi  suivant  ;  puis  on  remet  le  Sépher  dans  l'arche  sainte  et 
l'officiant  récite  le  demi-kaddisch, 


L'assemblée,  debout,  dit  à  voix  basse  la  prière  suivante. 
Seigneur,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  exprimera  tes  louanges. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Dieu 
d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob;  Dieu  grand,  fort  et  redou- 
table; Être  suprême,  dispensateur  de  grâces,  créateur  de 
toutes  choses;  toi  qui  te  souviens  de  la  piété  des  patri- 
arches, qui  enverras  à  leur  postérité  un  rédempteur  au  nom 
de  ta  gloire  et  de  ton  amour. 

Les  dix  jours  de  pénitence  on  ajoute  : 
Souviens-toi  de  nous  pour  nous  faire  vivre,  ô  Roi  qui  aimes  tout 
ce  qui  vit;  et  inscris-nous  dans  le  livre  de  la  vie  par  ta  grâce,  Dieu 
vivant. 

(Car  tu  es)  notre  Roi,  notre  sauveur,  notre  secours  et 
notre  bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  protecteur  d'Abraham. 

Dieu  éternellement  fort,  tu  ressuscites  les  morts  et  tu  dis- 
penses le  salut. 

En  hiver  on  ajoute  : 
Tu  fais  souffler  le  vent  et  descendre  la  pluie. 

Ta  grâce  nourrit  les  vivants,  ta  miséricorde  infinie  res- 
suscite les  morts;  tu  soutiens  ceux  qui  chancellent,  tu  gué- 
ris les  malades,  tu  délivres  les  captifs  et  tu  tiens  tes  pro- 
messes à  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière.  Qui  est 
comme  toi,  maître  de  la  puissance?  Et  qui  peut  t'être  com- 
paré, à  toi,  arbitre  de  la  mort  et  de  la  vie,  à  toi  qui  fais 
fleurir  le  salut? 
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de  vérité  ;tu  manifesteras  ta  vérité  à  Jacob,  ta  bienveillance 
à  Abraham,  comme  tu  Tas  juré  à  nos  ancêtres  dans  les  an- 
ciens jours.  Béni  soit  le  Seigneur,  qui  chaque  jour  nous 
comble  de  ses  grâces  ;  il  est  à  jamais  notre  Dieu  tutélaire. 
L'Éternel  Tzebooth  est  avec  nous;  le  Dieu  de  Jacob  est  notre 
refuge,  peureux  l'homme  qui  met  sa  confiance  en  lui! 
Viens,  Seigneur,  viens  à  notre  secours;  réponds-nous,  ô 
notre  Roi,  alors  que  nous  t'implorons.  Loué  soit  le  Sei- 
gneur, qui  nous  a  créés  pour  sa  gloire,  qui  nous  a  séparés 
de  ceux  qui  vivent  dans  l'erreur,  qui  nous  a  donné  une  loi 
vraie  et  a  fondé  ainsi  au  milieu  de  nous  la  vie  éternelle. 

Qu'il  daigne  ouvrir  notre  cœur  à  cette  loi ,  nous  inspirer 
son  amour  et  sa  vénération,  le  désir  d'accomplir  sa  volonté 
et  de  le  servir  de  tout  notre  cœur,  afin  que  nos  efforts  ne 
soient  pas  vains  et  que  nous  n'ayons  pas  la  confusion  en  per- 
spective. Eternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  donne- 
nous  la  grâce  d'observer  tes  commandements  dans  ce 
monde,  afin  que  nous  soyons  dignes  de  vivre,  d'obtenir  et 
de  posséder  le  bonheur,  la  bénédiction ,  dans  les  jours  du 
Messie  comme  au  temps  de  la  béatitude  éternelle .  Et  mon 
âme  ne  cessera  point  de  chanter  ta  gloire  ;  à  jamais,  ô  mon 
Dieu,  elle  te  rendra  grâce.  Heureux  l'homme  qui  met  sa 
confiance  en  l'Éternel  !  l'Éternel  remplira  son  attente .  Es- 
pérez en  l'Éternel  à  jamais,  car  il  est  le  rocher  de  salut 
pour  tous  les  siècles.  Ceux  qui  connaissent  son  nom  mettent 
leur  confiance  en  lui,  car  le  Seigneur  n'abandonne  pas  ses 
adorateurs.  Le  Seigneur,  dans  sa  bienveillance  pour  nous, 
veut  que  sa  loi  soit  répandue  et  glorifiée. 

L'officiant  récite  le  dwmi-kaddisch ,  puis  le  rerset  ci-dessous,  et 
les  fidèles  le  répètent. 

Puisse  ma  prière,  ô  mon  Dieu,  te  trouver  propice,  et 
puissé-je  être  exaucé  par  ta  protection  puissante. 
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L'officiant  récite  le  demi-kaddisch,  puis  le  verset  ci-dessous,  et 
les  fidèles  le  répètent. 
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Le  Seigneur  veille  sur  ceux  qu'il  aime  ; 

Mais  il  extermine  les  méchants. 

Que  ma  bouche  célèbre  les  louanges  de  l'Éternel, 

Et  que  toute  chair  bénisse  à  jamais  son  saint  nom. 

Louons,  louons  l'Éternel 

A  présent  et  toujours,  Alléluïah. 

«  Et  un  libérateur  viendra  pour  Sion,  dit  le  Seigneur,  et 
pour  ceux  des  enfants  de  Jacob  gui  font  pénitence.  Oui,  je 
fais  un  pacte  avec  eux,  dit  l'Éternel,  et  le  voici:  Mon 
esprit  que  je  fais  planer  sur  toi  (Israël),  et  les  paroles  que 
je  mets  dans  ta  bouche,  ne  te  quitteront,  ni  toi,  ni  ta  posté- 
rité, dès  à  présent  et  à  jamais.  » 

0  toi  qui  es  saint,  tu  te  plais  au  milieu  des  louanges 
d'Israël.  (Les  êtres  célestes)  s'exhortent  l'un  l'autre  et 
disent  de  toi:  «  Saint,  saint,  saint  est  l'Éternel  Tzebaoth; 
toute  la  terre  est  remplie  de  sa  gloire.  »  Et  recevant  la 
parole  l'un  de  Vautre,  ils  disent:  L'Éternel  Tzebaoth 
est  saint  dans  la  hauteur  sublime  des  deux,  résidence  de 
sa  divinité;  il  est  saint  sur  la  terre,  œuvre  de  sa  toute- 
puissance;  il  est  saint  à  jamais  et  dans  toute  l'éternité; 
l'éclat  de  sa  gloire  remplit  la  terre.  Exalté  par  l'esprit 
divin  (dit  le  prophète  Ézéchiel),  j'entendis  derrière  moi 
une  voix  forte  et  terrible  qui  disait:  «  Que  la  majesté  de 
l'Éternel  soit  louée  dans  sa  résidence!  »  L'esprit  m'exalta, 
et  j'entendis  derrière  moi  une  voix  formidable  qui  profé- 
rait cette  louange:  Bénie  soit  la  magnificence  du  Seigneur 
dans  sa  divine  résidence.  «  L'Éternel  régnera  à  jamais  !  » 
Le  règne  du  Seigneur  embrasse  la  durée  de  toute  l'éter- 
nité (*).  Éternel,  Dieu  de  nos  pères  Abraham,  Isaac  et 
Israël,  conserve  à  jamais  cette  (croyance)  dans  le  cœur 
de  ton  peuple,  afin  qu'elle  règle  ses  pensées  et  les  dirige 
vers  toi. 

Miséricordieux,  tu  pardonnes  le  péché  et  n'extermines 
point  ;  bien  souvent  tu  retiens  ton  courroux  et  tu  ne  ré- 
veilles jamais  toute  ta  colère.  Car  tu  es,  Seigneur,  plein 
de  bénignité  et  d'indulgence ,  et  clément  envers  tous  ceux 
qui  t'invoquent.  Ta  justice  est  invariable,  ta  loi  est  une  loi 

(*)  Ce  qui  est  imprimé  en  caractères  italique»  est  tiré  de  la  paraphrase 
chaldaïque  des  prophètes. 
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On  commence  par  L'Éternel  parla  ,  page  21  ;  puis  on  continue  comme 

il  suit  : 

Heureux  ceux  qui  séjournent  dans  ta  maison, 
Qui  ne  cessent  de  chanter  tes  louanges! 
Heureux  le  peuple  qui  jouit  d'un  tel  sort; 
Heureux  le  peuple  qui  a  l'Éternel  pour  Dieu! 

HYMNE  DE  DAVID: 

Je  veux  t'exalter,  ô  mon  Dieu,  ô  mou  Roi, 
le  veux  bénir  ton  nom  à  jamais  ; 
Oui ,  chaque  jour  je  veux  te  bénir 
Et  constamment  célébrer  ton  nom. 
L'Éternel  est  grand  et  digne  de  louanges, 
Sa  grandeur  est  sans  bornes. 
Les  générations  se  racontent  tes  œuvres 
Et  témoignent  de  ta  toute-puissance. 
Et  moi,  je  dirai  la  splendeur  de  ta  majesté 
Et  l'histoire  de  tes  merveilles. 
Elles  prouvent  ta  puissance  redoutable 
Et   m'engagent  à  célébrer  ta  grandeur  ; 
Elles  retracent  le  souvenir  de  ton  inépuisable  bonté 
Et  proclament  hautement  ta  justice. 
Le  Seigneur  est  clément  et  miséricordieux, 
Plein  de  longanimité,  de  bienveillance. 
Le  Seigneur  est  bon  pour  tous, 
Et  sa  tendresse  s'étend  sur  toutes  ses  œuvres. 
Que   tes  créatures,  Seigneur,  te  rendent  hommage 
Et  que  tes  fidèles  te  bénissent  I 
Qu'ils  racontent  la  gloire  de  ton  règne 
Et  qu'ils  parlent  de  tes  exploits  ; 
Qu'ils  révèlent  au  monde  ta  puissance 
Et  la  splendeur  sublime  de  ta  royauté  : 
Car  ton  règne   est  le  règne  des  mondes 
Et  ton  empire  embrasse  les  générations. 
L'Éternel  soutient  ceux  qui  tombent  ; 
Il  redresse  ceux  qui  ploient. 
Les  regards  de  tous  sont  fixés  sur  toi , 
Et  tu  donnes  la  nourriture  en  temps  utile. 
Tu  ouvres  ta  main 

Et  tu  rassasies  à  souhait  tout  être  vivant. 
L'Éternel  est  juste  dans  toutes  ses  voies 
Et  bon  dans  toutes  ses  œuvres. 
L'Éternel  est  près  de  tous  ceux  qui  l'invoquent, 
De  tous  ceux  qui  l'invoquent  sincèrement. 
11  remplit  les  vœux  de  ceux  qui  le  craignent, 
11  exauce  leurs  prières  et  les  protège. 
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A  toi  mes  hommages ,  dispensateur  des  bénédictions , 

A  toi,  Créateur  sublime,  juste  par  excellence. 

Oh  !  reçois  avec  faveur  mes  louanges, 

Et  accueille-les  comme  les  meilleurs  aromates  ; 

Agrée  mes  paroles  avec  bienveillance, 

Car  mon  âme  soupire  après  toi . 


CÉRÉMONIE  DU  KIDDOUSCH 

POUR  LE  SAMEDI  MATIN. 

«  Que  les  enfants  d'Israël  observent  le  Sabbat  et  le  con- 
sacrent au  repos,  eux  et  leurs  générations.  Signe  d'une 
éternelle  alliance  entre  moi  et  les  enfants  d'Israël,  (il  leur 
rappellera)  qu'en  six  jours  l'Éternel  a  créé  le  ciel  et  la 
terre,  et  qu'au  septième  il  a  cessé  et  s'est  reposé.  » 

«  Souviens-toi  du  jour  du  Sabbat  pour  le  sanctifier.  Tu  tra- 
vailleras pendant  six  jours  et  tu  feras  toute  ta  besogne  ; 
mais  le  septième  jour  est  un  jour  de  repos  consacré  à  l'É- 
ternel ton  Dieu  ;  tu  n'y  feras  aucun  travail ,  non  plus  que 
ton  fils,  ni  ta  fille,  ni  ton  serviteur,  ni  ta  servante,  ni  ton 
bétail,  ni  l'étranger  qui  est  dans  tes  murs.  Car  après  avoir 
créé  en  six  jours  le  ciel,  la  terre,  la  mer  et  tout  ce  qu'ils 
renferment,  l'Éternel  s'est  reposé  le  septième  jour:  c'est 
pourquoi  l'Éternel  a  béni  le  jour  du  Sabbat  et  l'a  sanctifié.  » 

(  Ou  boit  une  gorgée  de  vin,  après  la  bénédiction  suivante:  ; 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  le  fruit  de  la  vigne. 
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Lorsque  je  parle  de  ta  sublime  mai  esté, 

Mon  cœur  bat  et  brûle  d'amour  pour  toi  ; 

Ma  bouche  acclame  ta  grandeur, 

Et  célèbre  ton  nom  par  de  sublimes  cantique*. 

Je  proclame  ta  gloire  sans  avoir  vu  ta  face  ; 

Je  te  désigne  et  te  nomme  sans  connaître  ton  essence. 

C'est  par  tes  prophètes,  tes  serviteurs  élus, 

Que  tu  nous  as  communiqué  une  image  de  ta  splendeur. 

Ils  ont  décrit  ta  majesté  et  ta  toute-puissance 

D'après  la  grandeur  de  tes  œuvres. 

Incapables  de  dépeindre  ton  être, 

Ils  n'ont  pu  dire  que  tes  merveilles. 

Dans  leurs  visions  ils  t'ont  représenté  sous  diverses  formes  ; 

Mais  dans  toutes  leurs  images  tu  es  toujours  le  même. 

Us  t'ont  vu  tour  à  tour  vieillard  et  jeune  homme , 

Avec  une  tête  blanche  ou  une  brune  chevelure  ; 

Vieillard  au  jour  du  jugement,  jeune  homme  au  jour  du  combat, 

Guerrier  invincible  et  au  bras  robuste, 

Le  front  armé  d'une  couronne  triomphale , 

Ta  droite,  ton  bras  sacré,  remportant  la  victoire; 

La  tête  couverte  d'une  brillante  rosée 

Ou  ruisselant  des  gouttes  de  la  nuit. 

Tu  es  fier  de  moi,  car  tu  m'aimes; 

Tu  es  pour  moi  un  diadème  précieux . 

Ta  tête  est  comme  l'or  le  plus  pur  ; 

Sur  le  front  des  saints  (1)  brille  ton  nom  glorieux. 

Pour  rehausser  ta  splendeur  et  ta  magnificence 

Ton  peuple  te  tresse  des  couronnes  ; 

La  tête  coiffée  comme  aux  jours  de  la  jeunesse, 

Des  boucles  noires  embellissent  ton  visage. 

Le  siège  de  ta  justice,  le  théâtre  de  ta  gloire, 

Oh!  relève-les  dans  leur  antique  splendeur. 

Orne- toi  de  ton  peuple  comme  d'une  couronne, 

Comme  du  diadème,  insigne  de  ta  royauté. 

Ceux  que  tu  as  jadis  élevés ,  couronnés , 

Tu  les  as  comblés  d'honneur  parce  qu'ils  t'étaient  chers. 

Ta  grandeur  sera  la  mienne,  ma  fortune  ton  œuvre, 

Tu  me  seras  propice  alors  que  je  t'invoque. 

Revêtu  d'une  robe  éclatante, 

Tu  foudroieras  les  impies  à  ton  arrivée  d'Edom. 

Tu  as  montré  à  l'humble  Moïse  ton  saint  phylactère , 

Tu  as  fait  passer  devant  ses  yeux  l'image  du  Seigneur. 

Tu  aimes  ton  peuple,  tu  relèves  les  humbles, 

Objet  de  leurs  louanges  tu  te  glorifies  par  eux. 

Toi  qui  créas  le  monde  par  la  parole  de  Vérité, 

Puisses-tu  te  souvenir  du  peuple  qui  t'adore  ; 

Puissent  mes  nombreux  cantiques  arriver  jusqu'à  toi. 

Et  mes  supplications  trouver  accès  devant  ton  trône  ; 

Mes  louanges  t'entourer  comme  une  couronne, 

Et  mes  prières  t'etre  agréables  comme  l'encens  1 

Que  l'hymne  du  pauvre  soit  cher  à  tes  oreilles 

Comme  les  cantiques  qui  accompagnaient  tes  sacrifices. 

(4)  Allusion  à  la  plaque  d'or  qu»  portait  le  grand-prêtro . 
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Comme  tu  as  été  bienveillant  pour  nos  devanciers, 

Oh  I  sois-le  aussi  pour  nous ,  leurs  successeurs  1 

Rends-nous  le  bonheur,  ô  notre  Dieu, 

Comme  tu  l'as  donné  jadis  à  nos  ancêtres. 

Fais-nous  grandir  et  prospérer, 

Et  nous  rendrons  grâces  à  ta  bonté  infinie 

Relève  bientôt  ta  ville,  Seigneur, 

Cette  ville  à  laquelle  tu  as  donné  ton  nom  ; 

Relève  dans  ses  murs  le  pouvoir  de  David, 

Et  fixe  dans   son  sein  ta  résidence  à  jamais. 

Là  nous  t'offrirons  des  sacrifices  pacifiques, 

Et  comme  jadis  tu  trouveras  plaisir  a  nos  oblations. 

Puisse  un  rayon  de  ta  face  descendre  sur  ce  peuple, 

Heureux  d'accomplir  ta  volonté  l 

Puisse  ton  assentiment  favoriser  nos  désirs; 

Regarde-nous  avec  bonté,  nous  qui  sommes  ton  peuple! 

Tu  nous  as  choisis  comme  ton  peuple  élu , 

Donne-nous  donc  ta  divine  bénédiction  ; 

Et  constamment  nous  raconterons  ta  louange , 

Nous  exalterons  ton  nom  glorieux. 

Par  ta  bénédiction  ton  peuple  sera  heureux, 

Car  il  est  heureux  celui  que  tu  bénis. 

Toute  ma  vie  je  proclamerai  mon  Créateur  ; 

Je  chanterai  ses  louanges  tant  que  j'existerai. 

Que  le  nom  de  l'Éternel  soit  béni  à  jamais 

D'une  éternité  à  l'autre  1 

Ainsi  qu'il  est  dit:  «  Loué  soit  l'Éternel,  le  Dieu  d'Israël,  d'é- 
ternité en  éternité.  »  Et  tout  le  peuple  répondit  Amen  et  loua 
le  Seigneur.  Daniel  commença  sa  prière  en  ces  termes:  «  Que  le 
nom  de  Dieu  soit  loué  de  toute  éternité ,  car  c'est  à  Lui  qu'appar- 
tiennent la  sagesse  et  la  puissance.  »  Il  est  dit  aussi  :  «  Les  lévites 
Yeschoua  et  Kadmiel,  Bani,  Haschabnia,  Schérébia,  Hodia,  Sche- 
bania,  Petachia,  s'écrièrent:  «  Le vez- vous  et  louez  l'Éternel,  votre 
Dieu ,  à  jamais  ;  louez  Celui  dont  le  nom  glorieux  est  au-dessus  de 
toute  bénédiction  et  de  toute  louange.  »  Puis:  «  Loué  soit  le  Sei- 
gneur, le  Dieu  d'Israël,  d'une  éternité  à  l'autre.  Et  tout  le  peuple 
dit  Amen  et  loua  le  Seigneur.  »  Et  ensuite:  «  David  loua  le 
Seigneur  en  présence  de  toute  l'assemblée,  et  il  dit:  Sois  loué, 
Éternel,  Dieu  d'Israël,  notre  père,  sois  loué  de  siècle  en  siècle.  » 


HYMNE 
A  LA  GLOIRE  DU  SABBAT. 

J'entonne  des  mélodies  harmonieuses,  des  chants  poétiques 
Car  mon  âme,  Seigneur,  aspire  à  toi. 
Mon  âme  voudrait  reposer  à  l'ombre  de  ta  puissance 
Afin  de  connaître  les  profondeurs  de  tes  mystères . 
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Dans  beaucoup  de  communautés,  ou  récite  ici  le  psaume  du  jour. 
Le  samedi  on  dit  :  Cantique  du  jour  de  Sabbat,  page  495  ;  puis  on  récite 
de  nouveau  le  Kaddisch  dks  Oapheuns. 


HYMNE  POUR  LE  SABBAT 

En  souvenir  du  repos  que  tu  as  observé  le  septième  jour 
Tu  as  béni  le  Sabbat  et  l'as  déclaré  saint, 
Afin  que  tes  fidèles  y  proclament  en  tout  temps 
Le  mérite  et  la  grandeur  de  tes  œuvres. 
Sois  loué,  Éternel,  Créateur  des  mondes, 
Dieu  vivant ,  Roi  de  l'éternité  1 
Car  jamais  ta  bienveillance  ni  ta  miséricorde 
N'ont   fait  défaut  à  tes  serviteurs. 
C'est  en  Egypte  surtout  que  tu  as  commencé 
A  manifester  ta  toute-puissance 
En  faisant  justice  des  tyrans  et  de  leurs  dieux; 
Et  lorsque  tu  divisas  la  mer  de  Souph , 
Ton  peuple  reconnut  et  révéra  ton  empire. 
Dirigé  par  toi,  il  eut  pour  mission 
De  révéler  ta  grandeur  et  ta  gloire  à  tous. 
Tu  lui  parlas  du  haut  du  ciel, 
Dont  les  nuages  se  fondaient  en  eau  ; 
Tu   surveillas  sa  marche  à  travers  le  désert, 
Cette  contrée  inculte  et  inhabitée  ; 
Tu  l'alimentas  d'une  nourriture  céleste, 
Et  tu  fis  sortir  pour  lui  de  l'eau  des  rochers. 
Tu  chassas   devant  lui  des  peuples  nombreux, 
Et  le  rendis  maître  de  leurs  pays  et  de  leurs  biens* 
A   condition  qu'il  observât  tes  lois  et  tes  prescriptions. 
Les  paroles  si  pures,  émanées  de  Dieu. 
Il  se  délecta  dans  cette  contrée  fertile  ; 
Pour  lui  des  ruisseaux  d'huile  sortirent  des  cailloux. 
Aussi ,  lorsque  plus  tard  il  n'eut  plus  à  guerroyer, 
ïl  t'érigea  un  magnifique  sanctuaire, 
Et  tu  dis  :  J'y  fixerai  pour  longtemps  ma  demeura  , 
Je  bénirai  les  produits  de  son  sol. 
Car  là  te  furent  offerts  des  sacrifices  sincères  » 
Et  la  vertu  fut  constamment  la  parure  de  tes  prêtres. 
La  maison  de  Lévi  entonnait  des  cantiques, 
Des  mélodies  agréables  et  sublimes. 
La  maison  d'Israël  et  tous  ceux  qui  te  révèrent 
Glorifiaient  ton  nom  et  te  rendaient  hommage. 
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cite de  nouveau  le  Kaddisch  des  Orphelins. 
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C'est  à  nous  de  louer  le  Souverain  de  toutes  choses 
et  de  rendre  hommage  à  l'Auteur  de  la  création .  Il 
nous  a  distingués  des  peuples  idolâtres  ;  il  ne  nous  a 
pas  confondus  avec  les  familles  infidèles  de  la  terre . 
Notre  sort,  notre  partage,  n'est  pas  semblable  au 
leur.  C'est  devant  le  Roi  des  rois,  le  Saint,  béni 
soit-il ,  que  nous  nous  agenouillons  et  nous  proster- 
nons; c'est  lui  que  nous  adorons,  lui  qui  a  étendu 
les  cieux  et  fondé  la  terre,  lui  dont  le  trône  majes- 
tueux est  au  ciel  et  dont  la  toute-puissance  plane 
dans  les  régions  éthérées .  Lui  seul  est  notre  Dieu , 
il  n'y  en  a  point  d'autre .  Oui ,  il  est  notre  Roi  et  nul 
autre  que  lui ,  ainsi  qu'il  est  écrit  dans  sa  loi  :  «  Tu 
sauras  aujourd'hui  et  ton  cœur  sera  convaincu  que 
l'Éternel  seul  est  Dieu ,  en  haut  dans  le  ciel  comme 
ici-bas  sur  la  terre,  et  qu'il  n'y  en  a  point  d'autre.  » 

C'est  pourquoi  nous  espérons,  Éternel,  notre  Dieu, 
de  voir  bientôt  la  splendeur  de  ta  toute-puissance, 
qui  fera  disparaître  les  idoles  de  la  terre  et  qui  en 
détruira  les  faux  dieux.  Par  ta  souveraineté,  Sei- 
gneur, le  monde  sera  épuré  ;  alors  toute  chair  invo- 
quera ton  nom ,  et  les  impies  mêmes  se  tourneront 
vers  toi.  Les  habitants  du  globe  apprendront  et  re- 
connaîtront que  tout  genou  doit  fléchir  devant  toi , 
que  toute  langue  doit  jurer  par  ton  nom.  C'est  de- 
vant toi,  Éternel,  notre  Dieu,  qu'ils  se  prosterne- 
ront ;  ils  rendront  hommage  à  ta  gloire,  s'imposeront 
tous  le  joug  de  ton  règne,  et  bientôt  tu  régneras  sur 
eux  pour  toujours.  Caria  souveraineté  t'appartient 
et  tu  régneras  avec  gloire  à  tout  jamais,  ainsi  qu'il 
est  écrit  dans  ta  loi  :  «  L'Éternel  régnera  à  jamais.  » 
Et  il  est  dit  :  «  L'Éternel  sera  reconnu  Roi  de  toute 
la  terre  ;  en  ce  jour  l'Éternel  sera  reconnu  UN  et 
son  nom  sera  UN.  » 

Kaddisch  des  Orphelins,  page  139. 
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Le  deuxième  jour  : 
L'Éternel  est  reconnu  grand  et  fêté  sans  cesse  dans  la 
ville  de  notre  Dieu,  sur  sa  sainte  montagne. 

Le  troisième  jour: 
Dieu  siège  dans  rassemblée  des  forts,  il  préside  le  conseil 
des  juges. 

Le  quatrième  jour: 
Dieu  rémunérateur!  Éternel,  Dieu  rémunérateur,  révèle- 
toi. 

Le    cinquième  jour: 
Entonnez  des  chants  au  Dieu  de  notre  force,  des  chants 
de  triomphe  au  Dieu  de  Jacob. 

Le  sixième  jour: 
Dieu  règne  entouré  de  majesté,  revêtu  et  ceint  de  puis- 
sance; il  affermit  le  globe  et  le  rend  inébranlable. 

Le  septième  jour  : 
Cantique  pour  le  jour  du  Sabbat.  Cantique  pour  le  monde 
à  venir  qui  sera  tout  Sabbat  et  repos,  qui  sera  la  vie  éter- 
nelle . 


Rabbi  Éléazar  dit  au  nom  de  rabbi  Chanina:  «  Les  sages 
docteurs  font  régner  la  paix  dans  le  monde,  ainsi  qu'il  est 
écrit  :  «  Tes  enfants  apprendront  tous  à  connaître  l'Éternel 
et  ils  jouiront  alors  d'une  grande  félicité.  »  Oui,  ceux  qui 
aiment  ta  loi  jouissent  d'une  grande  félicité;  ils  n'ont  aucun 
revers  à  craindre.  Que  la  paix  règne  dans  tes  murs  (Israël  ), 
et  la  sécurité  dans  ton  enceinte.  En  faveur  de  mes  frères  et 
de  mes  amis  je  te  souhaite  la  paix;  en  faveur  de  la  maison 
de  l'Éternel,  notre  Dieu,  je  sollicite  le  bonheur  pour  toi. 
L'Éternel  donnera  la  puissance  à  son  peuple,  il  le  fera  jouir 
de  la  prospérité. 
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Nul    n'est  comme  notre  Dieu,  nul  n'est  comme  notre 
Seigneur, 
Nul  n'est  comme  notre  Roi ,  nul  n'est  comme  notre  Sau- 
veur. 
Qui  est  comme  notre  Dieu,  qui  est  comme  notre  Seigneur, 
Qui  est  comme  notre  Roi,  qui  est  comme  notre  Sauveur  î 
Rendons  grâce  à  notre  Dieu,  rendons  grâce  à  notre  Sei- 
gneur , 
Rendons  grâce  à  notre  Roi,  rendons  grâce  à  notre  Sau- 
veur. 
Loué  soit  notre  Dieu,  loué  soit  notre  Seigneur, 
Loué  soit  notre  Roi,  loué  soit  notre  Sauveur. 
C'est  toi  qui  es  notre  Dieu,  c'est  toi  qui  es  notre  Seigneur, 
C'est  toi  qui  es  notre  Roi,  c'est  toi  qui  es  notre  Sauveur. 
C'est  devant  toi  que  nos  pères  ont  brûlé  l'encens. 


(Le  chapitre  ci-contre,  extrait  d'un  traité  du  Tal- 
mud,  renferme  quelques  détails  sur  la  composition 
de  l'encens  qu'on  brûlait  dans  le  temple.  Aujour- 
d'hui que  le  temple  n'existe  plus,  une  traduction  de 
ce  chapitre,  qui  n'est  pas  une  prière  proprement 
dite,  offrirait  peu  d'intérêt.  ) 


Voici  les  cantiques  que  les  lévites  chantaient  au 
temple  : 

Le  premier  jour  (  de  la  semaine): 
A  l'Éternel  appartient  la  terre  et  ce  qu'elle  renferme, 
le  globe  et  ceux  qui  l'habitent . 
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louera  alors  en  chantant  ses  merveilles;  animés  d'un  nouvel 
esprit,  nous  prêterons  une  oreille  docile  à  ses  lois;  il  réta- 
blira parmi  nous  sa  splendide  et  sainte  demeure,  et  comme 
David  nous  chanterons  un  cantique  d'inauguration. 

Le  samedi  qui  sui t  le  jeûne  d'Ab ,  on  dit  : 

Votre  Dieu  montrera  de  nouveau  sa  puissance  en  rassem- 
blant vos  dispersés  ;  il  accélérera  l'avènement  de  l'époque 
où  doit  retentir  cette  parole  :  «  Sortez  de  vos  prisons  !  »  Il 
enverra  l'ange  de  son  alliance  pour  ranimer  vos  cœurs. 
Aplanissez  donc  la  voie  ;  que  les  chemins  tortueux  se  re- 
dressent, afin  qu'il  réunisse  dans  sa  ville  ceux  qui  auront 
observé  le  Sabbat,  signe  d'alliance  entre  lui  et  vous.  Louez 
son  nom  sans  relâche;  votre  Dieu,  dont  le  souvenir  est 
toujours  vivace ,  dira:  «  Soyez  consolés,  car  je  suis  votre 
Roi,  et  je  régnerai  sur  vous.  » 

Le  samedi  des  dix  jours  de  pénitence,  on  dit  : 

Votre  Dieu,  qui  juge  les  peuples  avec  bienveillance  et 
équité,  fera  prévaloir  la  miséricorde  sur  la  justice;  il  ab- 
soudra la  méchanceté  et  l'erreur,  les  iniquités  et  les  trans- 
gressions. Seigneur,  efface  donc  les  péchés  et  fais  dispa- 
raître les  souillures  de  ceux  qui  nuit  et  jour  attendent  leur 
pardon.  Considère  les  mortifications  et  les  jeûnes  de  ton 
peuple;  souviens-toi  de  l'alliance  contractée  avec  les  pa- 
triarches ,  ces  hommes  justes  et  intègres  ;  accomplis  en  fa- 
veur de  leurs  enfants  ton  antique  promesse ,  en  rétablissant 
leur  royaume  à  jamais. 

Le  samedi  du  Hol  Hamoed  de  Souccoth ,  on  dit  : 

Votre  Dieu  rétablira  sa  tente  à  Jérusalem  ;  il  y  relèvera 
son  saint  temple  et  y  fixera  à  jamais  sa  glorieuse  résidence. 
Cette  tente  sera  un  abri  pour  ceux  qui  observent  la  fête  des 
Tentes,  alors  que  Celui  qui  a  fait  des  cieux  les  marches  de 
son  trône  rétablira  l'unité  d'Israël  et  consolidera  ainsi  son 
règne  sur  la  terre. 
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Les  Jours  de  fête ,  on  dit  : 

Éternel,  notre  Maître,  tu  es  souverainement  puissant; 
que  ton  nom  est  glorieux  sur  la  terre!  L'Éternel  sera  re- 
connu roi  de  toute  la  terre.  En  ce  jour  l'Éternel  sera  recon- 
nu UN  et  son  nom  sera  UN. 

Quand  une  cérémonie  de   circoncision  a  lieu  au  temple,  on  dit  : 

Moi,  votre  Dieu,  je  me  souviens  de  l'alliance,  et  j'enverrai 
aux  débris  d'Israël,  comme  messager  d'un  heureux  et  pai- 
sible avenir,  celui  qui  se  tint  un  jour  caché  près  du  torrent 
de  Kerith  (1)  ;  tous  ceux  qui  sont  affiliés  à  l'alliance  en  se- 
ront témoins  quand  on  dira  à  Sion:  Pare-toi  de  splendeur, 
car  c'est  ton  Dieu  qui  régnera  désormais! 

Le  samedi  de  Rosch  Hodesch,  on  dit  : 

Votre  Dieu  fera  luire  le  soleil  avec  sept  fois  plus  d'éclat, 
et  rendra  la  lumière  de  la  lune  semblable  à  celle  du  soleil  ; 
grâce  à  la  célébration  de  la  néoménie ,  la  lune  obtiendra 
son  pardon ,  et  selon  le  plan  primitif  elle  régnera  aussi 
pendant  le  jour.  Nous  visiterons  alors  comme  jadis  ta  sainte 
résidence,  à  chaque  néoménie  et  à  chaque  sabbat. 

Le  samedi  qui  suit  la  fête  des  Tabernacles,  on  dit  : 

Votre  Dieu  fera  triompher  son  serviteur  et  établira  son 
trône  comme  jadis;  il  rebâtira  la  ville  sainte  sur  ses  an- 
ciennes fondations  et  y  fixera  de  nouveau  son  sanctuaire; 
il  restaurera  son  autel  et  l'emplacement  des  antiques  liba- 
tions; il  annoncera  la  liberté  au  peuple  hébreu ,  tandis  qu'il 
fera  sentir  à  ses  adversaires  les  effets  de  son  courroux,  car 
il  régnera  sur  le  peuple  qui  observe  le  Sabbat  en  souvenir 
de  la  création. 

Le  samedi  de  Hanouka,  on  dit  : 

Votre  Dieu  vous  enverra  son  oint,  paré  de  justice  et  de 
fidélité  ;  l'autorité  de  sa  bouche  terrassera  les  méchants  et 
dispersera  ses  ennemis.  Israël,  à  l'abri  de  l'oppression,  le 

(4)  Le  prophète  Élie. 
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KEDOUSCHAH 

Nous  t'exaltons  et  nous  te  sanctifions  conformément  à  la 
prière  mystérieuse  des  Séraphins  qui  sanctifient  ton  nom, 
ainsi  que  Ta  dit  ton  prophète  :  L'un  l'autre  ils  s'exhortent 
en  disant: 

.  Les  fidèles  et  V officiant  :  «  Saint ,  saint ,  saint  est 
l'Éternel  Tzebaoth  ;  toute  la  terre  est  remplie  de  sa 
gloire.  » 

L'officiant;  Sa  gloire  remplit  le  inonde,  ses  serviteurs 
se  demandent  l'un  à  l'autre  où  est  la  résidence  de  sa  ma- 
jesté, et  s'écrient  en  chœur:  «  Qu'il  soit  loué.  » 

Les  fidèles  et  l'officiant:  «Que  la  majesté  de 
l'Éternel  soit  louée  dans  sa  résidence.  » 

L'officiant:  Que  de  sa  résidence  il  se  tourne  vers  nous 
avec  miséricorde,  qu'il  soit  clément  pour  le  peuple  qui 
proclame  deux  fois  par  jour;  soir  et  matin,  l'unité  de  son 
nom  en  disant  avec  amour  le  Schéma. 

Les  fidèles:  «  Écoute,  Israël,  l'Éternel  est  notre 
Dieu,  l'Éternel  est  UN.  » 

L'officiant:  Notre  Dieu  est  UN,  il  est  notre  père,  notre 
roi,  notre  sauveur  ;  et  dans  sa  miséricorde  il  nous  fera  en- 
tendre une  seconde  fois,  en  présence  de  tous  les  vivants, 
cette  parole:  «  Je  suis  votre  Dieu.  » 

Les  fidèles:  «  Je  suis  l'Éternel;  votre  Dieu!  »  (*) 

L'oficiant  :  Et  dans  tes  saintes  Écritures  il  est  dit  : 

Les  fidèles  et  l'officiant  :  «  L'Éternel  régnera  à 

jamais  ;  ton  Dieu,  ô  Sion,  subsiste  au-delà  de  tous 

les  siècles.  Alléluïah.  » 

l'oficiant:  De  génération  en  génération  nous  procla- 
merons ta  grandeur,  de  siècle  en  siècle  nous  rendrons 
hommage  à  ta  sainteté,  et  notre  bouche  ne  cessera  jamais 
de  répéter  tes  louanges.  Car  tu  es  notre  Dieu,  notre  Roi 
grand  et  saint.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu  (Roi)  saint. 

(*)  Les  jours  de  fête,  on  ajoute  ici:  Éternel,  notre  Maître...  , 
et  les  samedis  où  l'on  dit  un  Ophan,  on  ajoute  l'un  des  alinéas  suivants: 
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de  ta  face;  car  c'est  au  moyen  de  cette  lumière,  ô  mon 
Dieu,  que  tu  nous  as  inspiré  l'amour  de  la  vertu  et  du  bien, 
et  que  tu  nous  as  gratifiés  de  ta  bénédiction  et  de  ta  misé- 
ricorde, de  la  vie  et  de  la  paix.  Qu'il  te  plaise  de  doter  ce 
peuple  de  ta  paix,  à  toute  heure  et  sans  cesse. 

Dans  les  dix  jours  de  pénitence,  on  termine  ainsi  : 
Puissions-nous  être  par  toi  mentionnés  et  inscrits  dans  le  livre 
de  la  vie,  de  la  bénédiction,  de  la  paix  et  de  la  félicité,  nous  et 
tout  ton  peuple  la  maison  d'Israël,  et  jouir  d'une  vie  heureuse  et 
paisible.  Sois  loué ,  Éternel,  qui  établis  la  paix. 

Sois  loué,  Éternel,  qui  donnes  à  ton  peuple  Israël  les  bé- 
nédictions de  la  paix. 

Mon  Dieu,  préserve  ma  langue  de  la  médisance  et  mes 
lèvres  de  la  fausseté.  Fais  que  mon  âme  reste  calme  en  face 
de  ceux  qui  m'outragent  et  qu'elle  soit  constamment  humble 
comme  la  poussière.  Ouvre  mon  cœur  à  ta  loi,  et  que  mon 
âme  s'attache  avec  ardeur  à  tes  commandements.  Détruis 
les  desseins  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal  et  fais  échouer 
leurs  projets.  Fais-le  pour  la  gloire  de  ton  nom,  de  ta  puis- 
sance, de  ta  sainteté  et  de  ta  loi.  Pour  que  tes  bien-aimés 
s'en  réjouissent,  puisse  ta  droite  me  protéger  et  répondre  à 
mes  vœux.  Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  senti- 
ments de  mon  cœur  te  soient  agréables,  Éternel,  mon  pro- 
tecteur et  mon  sauveur' 

Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie  dans  les  régions  ce- 
lestes  établisse  aussi  la  paix  parmi  nous  et  tout  Israël. 
Amen. 

O  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit  agréable 
de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours,  et  de  nous  mettre  à 
même  d'observer  complètement  ta  loi. 

Et  alors  nous  te  servirons  avec  un  saint  respect ,  comme  autrefois 
et  dans  les  temps  primitifs. 

«  Le  Seigneur  agréera  un  jour  les  offrandes  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem, comme  il  les  agréa  autrefois  et  dans  les  temps  primitifs.  » 
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Du  temps  de  Matathias,  fils  du  grand-prêtre  Yochanan,  dit  l'As- 
monéen,  et  de  ses  fils,  la  domination  tyrannique  de  la  Grèce  voulut 
contraindre  ton  peuple  Israël  à  renoncer  à  ta  loi  et  à  transgresser 
tes  saints  préceptes.  Mais  toi,  par  ta  grande  miséricorde,  tu  l'as- 
sistas au  moment  du  danger ,  tu  défendis  sa  cause ,  tu  soutins  ses 
droits  et  vengeas  ses  outrages..  Tu  livras  les  forts  entre  les  mains 
des  faibles,  des  ennemis  nombreux  entre  les  mains  d'une  poignée 
d'hommes,  les  impurs  entre  les  mains  des  purs,  les  impies  entre 
les  mains  des  justes,  les  pervers  entre  les  mains  de  tes  adorateurs  ; 
et  tu  relevas  et  sanctifias  ton  nom  dans  le  monde,  en  accordant 
en  ce  jour  à  ton  peuple  Israël  la  victoire  et  la  délivrance.  Tes  en- 
fants se  rendirent  alors  dans  ton  temple,  déblayèrent  et  purifièrent 
ta  demeure  sainte,  allumèrent  des  lampes  dans  tes  saints  parvis 
et  instituèrent  ces  huit  jours  de  Hanoukah,  afin  de  reconnaître  et 
de  chanter  ton  nom  glorieux. 

Que  pour  tous  ces  bienfaits  ton  nom,  ô  notre  Roi, 
soit  béni  et  exalté  à  jamais. 

Dans  les  dix  jours  de  pénitence ,  on  ajoute  : 
Inscris  pour  une  vie  heureuse  tous  les  enfants  de  ton  alliance. 

Que  tout  ce  qui  vit  te  rende  grâce  et  célèbre  ton  nom 
avec  foi,  ô  Dieu,  notre  secours  et  notre  éternel  appui! 
Sois  loué,  Éternel,  qui  te  nommes  le  Dieu  bon  et  qui  seul 
es  digne  de  louanges. 

Quand  l'officiant  répète  le  Schemoné-Esreh,   il  ajoute: 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères  !  bénis-nous  de  la  triple 
bénédiction ,  écrite  dans  ta  loi  par  ton  serviteur  Moïse  et 
récitée  par  'tes  saints  prêtres  Aaron  et  ses  fils,  comme  il 
suit: 

Que  l'Éternel  te  bénisse  et  te  prenne  en  sa  garde  1 

Que  l'Éternel  t'éclaire  de  sa  face  et  te  soit  favorable  ! 

Que  l'Éternel  tourne  sa  face  vers  toi  et  te  donne  la  paix  ! 

Accorde,  Seigneur,  la  paix  et  le  bonheur,  ta  bénédic- 
tion, tes  grâces  et  ta  miséricorde,  à  nous  et  à  tout  ton 
peuple  Israël.  Bénis-nous  tous,  ô  notre  Père,  par  la  lumière 
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Sois  bienveillant,  Éternel  notre  Dieu,  pour  ton  peuple 
Israël  et  pour  ses  prières.  Ramène  le  service  divin  dans  ton 
sanctuaire;  accueille  favorablement  les  offrandes  et  les  vœux 
d'Israël;  puisse  son  culte  t'être  toujours  agréable... 

Et  puissent  nos  yeux  voir  le  moment  où,  par  ta  miséri- 
corde, tu  retourneras  à  Sion.  Sois  loué,  Éternel,  qui  réta- 
bliras ta  résidence  à  Sion. 


Nous  reconnaissons  à  ja- 
mais que  tu  es  l'Éternel, 
notre  Dieu  et  le  Dieu  de  nos 
pères,  l'auteur  de  notre  exis- 
tence et  la  source  de  notre 
salut.  C'est  toi  que  nous  re- 
mercions et  louons  dans  tous 
les  siècles,  pour  notre  vie  qui 
est  entre  tes  mains,  pour 
notre  âme  que  tu  protèges, 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
sans  cesse  en  notre  faveur  et 
les  merveilleux  bienfaits  dont 
tu  nous  combles  à  toute 
heure  du  jour.  Dieu  bon,  ta  miséricorde  est  infinie,  tes  fa- 
veurs ne  cessent  point;  aussi  notre  espoir  sera  toujours  en 
toi. 

Le  Hanoukah   on  ajoute  ces  deux  paragraphes  : 

(Nous  te  rendons  grâce)  pour  les  miracles  et  les  exploits 
opérés  en  notre  faveur,  pour  la  délivrance  que  tu  nous  as 
procurée,  pour  l'assistance  et  les  victoires  accordées  à  nos 
aïeux  en  ces  mêmes  jours  et  à  pareille  époque. 


Pendant  que  l'officiant  répète  la 
prière  ci-contre ,  les  fidèles  disent 
à  voix  basse  : 

Nous  reconnaissons  que  tu 
es  l'Éternel,  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  pères,  le  Dieu  de 
toute  créature ,  notre  Créateur 
et  le  Créateur  de  tout  ce  qui 
existe.  Grâces  et  louanges 
soient  rendues  à  ton  nom  sa- 
cré, pour  la  vie  que  tu  nous 
as  donnée  et  que  tu  nous  as 
laissée  jusqu'à  ce  jour.  Veuille 
nous  la  conserver  longtemps 
encore.  Réunis  dans  tes  saints 
parvis  ceux  qui  sont  disper- 
sés, qu'ils  puissent  observer 
tes  commandements,  accom- 

Slir  ta  volonté  et  te  servir 
'un  cœur  sincère,  selon 
l'hommage  que  nous  te  ren- 
dons. Sois  loué,  Seigneur,  ob- 
jet de  nos  hommages. 
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Qu'ils  se  réjouissent  de  ton  règne,  Seigneur,  ceux 
qui  observent  le  Sabbat,  l'appellent  un  délice  et 
sanctifient  le  septième  jour;  que  tous  soient  comblés 
et  heureux  de  tes  bontés ,  car  tu  as  préféré  ce  jour  et 
l'as  sanctifié;  tu  l'as  appelé  le  plus  beau  des  jours , 
en  mémoire  de  la  création. 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  agrée  le  repos  que  nous 
observons  ;  sanctifie-nous  par  tes  commandements  et  per- 
mets-nous d'accomplir  toute  ta  loi  ;  comble-nous  de  tes 
bontés  et  rends-nous  heureux  par  ton  secours.  Purifie  notre 
cœur  afin  que  nous  puissions  te  servir  fidèlement.  Que  ton 
amour  et  ta  bienveillance,  ô  notre  Dieu,  nous  fassent  jouir 
de  la  sainteté  de  ton  Sabbat,  et  puisse  Israël,  qui  sanctifie 
ton  nom,  goûter  en  ce  jour  un  vrai  repos.  Sois  loué,  Éter- 
nel, qui  sanctifies  le  Sabbat. 


Le  samedi  de  Rosch-Hodesch  on  dit; 

Qu'ils  se  réjouissent  de  ton  règne,  Seigneur,  ceux  qui 
observent  le  Sabbat ,  l'appellent  un  délice  et  sanctifient  le 
septième  jour  ;  que  tous  soient  comblés  et  heureux  de  tes 
bontés,  car  tu  as  préféré  ce  jour  et  l'as  sanctifié;  tu  l'as 
appelé  le  plus  beau  des  jours  en  mémoire  de  la  création. 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  agrée  le  repos  que  nous 
observons,  et  fais  que  ce  jour  de  Sabbat  et  ce  mois  que 
nous  inaugurons  nous  ramènent  le  bonheur  et  la  bénédic- 
tion, la  joie  et  l'allégresse,  le  salut  et  la  consolation,  l'a- 
bondance et  la  prospérité,  la  vie  et  la  paix,  le  pardon  de 
nos  péchés,  l'absolution  de  nos  iniquités  (*  et  la  rémission 
de  nos  méfaits  ) .  Car  tu  as  choisi  ton  peuple  Israël  entre 
toutes  les  nations  ;  tu  lui  as  révélé  la  sainteté  de  ton  Sab- 
bat et  tu  as  fixé  les  règles  de  ses  néoménies.  Sois  loué, 
Éternel,  qui  sanctifies  le  Sabbat,  Israël  et  les  néoménies. 

(*)  Ces  mots  ne  se  disent  que  dans  les  années  embolismiques. 
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bat,  nous  te  le  présenterons  avec  amour  selon  ta 
sainte  volonté,  que  tu  nous  as  fait  connaître  dans  ta 
loi  par  ton  serviteur  Moïse,  en  ces  termes: 

«  Le  jour  du  Sabbat,  vous  offrirez  deux  agneaux 
âgés  d'un  an  et  sans  défaut.  Vous  y  joindrez,  outre 
la  libation,  une  oblation  de  deux  dixièmes  (d'épha) 
de  fleur  de  farine  mélangée  d'huile.  C'est  là  l'holo- 
causte de  chaque  Sabbat,  outre  l'holocauste  journa- 
lier et  sa  libation.  » 


Le  samedi  de  Rosch-IIodcsch  on  dit: 

crifices  d'obligation,  les  holocaustes  quotidiens  dans  leur 
ordre  et  les  holocaustes  supplémentaires  d'après  leur  pres- 
cription. Oui,  le  sacrifice  supplémentaire  de  ce  Sabbat  et 
celui  de  cette  néoménie,  nous  te  les  présenterons  avec 
amour  selon  ta  sainte  volonté ,  que  tu  nous  as  fait  connaître 
dans  ta  loi  par  ton  serviteur  Moïse,  en  ces  termes: 

«  Le  jour  du  Sabbat,  vous  offrirez  deux  agneaux  âgés 
d'un  an  et  sans  défaut.  Vous  y  joindrez,  outre  la  libation, 
une  oblation  de  deux  dixièmes  (  d'épha  )  de  fleur  de  farine 
mélangée  d'huile.  C'est  là  l'holocauste  de  chaque  Sabbat, 
outre  l'holocauste  journalier  et  sa  libation.  » 

«  Lors  de  vos  néoménies,  vous  offrirez  à  l'Éternel  un  ho- 
locauste composé  de  deux  jeunes  taureaux ,  d'un  bélier  et 
de  sept  agneaux  âgés  d'un  an ,  sans  défaut.  »  Et  leurs  obla- 
tions  et  leurs  libations  comme  il  a  été  prescrit  :  trois  dixièmes 
(d'épha)  pour  chaque  taureau,  deux  dixièmes  pour  le 
bélier  et  un  dixième  pour  chaque  agneau  ;  du  vin  pour  la 
libation,  un  bouc  comme  sacrifice  expiatoire,  ainsi  que  les 
deux  sacrifices  quotidiens,  suivant  leur  prescription. 
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(*)  Tu  as  institué  le  Sabbat  et  ordonné  pour  ce  jour 
des  sacrifices  spéciaux;  tu  en  as  fixé  l'ordonnance 
ainsi  que  celle  de  leurs  libations.  Ceux  qui  honorent 
ce  jour  seront  comblés  d'honneur  à  jamais;  ceux  qui 
le  célèbrent  avec  plaisir  jouiront  de  la  vie  éternelle, 
et  ceux  qui  respectent  ses  prescriptions  auront  choisi 
le  véritable  bonheur.  Déjà  sur  le  Sinaï  sa  sainteté 
fut  déclarée ,  et  tu  nous  prescrivis  alors ,  Éternel , 
notre  Dieu,  d'y  offrir  un  sacrifice  supplémentaire 
digne  de  cette  solennité.  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu 
de  nos  pères,  daigne  nous  faire  rentrer  en  triomphe 
dans  notre  pays  et  nous  rétablir  sur  notre  territoire. 
C'est  là  que  nous  t'offrirons  nos  sacrifices  d'obliga- 
tion ,  les  holocaustes  quotidiens  dans  leur  ordre  et 
les  holocaustes  supplémentaires  d'après  leur  pres- 
cription. Oui ,  le  sacrifice  supplémentaire  de  ce  Sab- 

(*)  Le  samedi  de  Rosch-Hodesch  on  dit  : 

Créateur  du  monde ,  tu  as  achevé  ton  œuvre  le  sep- 
tième jour  ;  tu  nous  as  aimés  et  entourés  de  ta  bienveillance  ; 
tu  nous  as  élevés  au-dessus  de  tous  les  peuples  ;  tu  nous  as 
sanctifiés  par  tes  commandements  en  nous  conviant  à  ton 
culte ,  ô  notre  Roi ,  et  en  nous  imposant  ton  grand  et  saint 
nom.  Dans  ton  amour,  Éternel  notre  Dieu,  tu  nous  as  donné 
le  Sabbat  pour  le  repos ,  et  les  néoménies  pour  l'expiation 
de  nos  fautes.  Mais  pour  avoir  péché  envers  toi,  nous  et  nos 
ancêtres,  notre  ville  est  ruinée ,  notre  sanctuaire  détruit, 
notre  grandeur  effacée,  notre  maison  de  vie  privée  de  sa 
splendeur,  et  nous  ne  pouvons  plus  nous  acquitter  de  nos 
devoirs  dans  la  maison  de  ton  choix,  dans  cette  maison 
grande  et  sainte  à  laquelle  ton  nom  fut  attaché;  (nous  ne  le 
pouvons  )  à  cause  de  la  main  qui  s'est  appesantie  sur  ton 
sanctuaire.  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  daigne 
nous  faire  rentrer  en  triomphe  dans  notre  pays  et  nous  réta- 
blir sur  notre  territoire.  C'est  là  que  nous  t'offrirons  nos  sa- 
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table;  Être  suprême,  dispensateur  de  grâces,  créateur  de 
toutes  choses;  toi  qui  te  souviens  de  la  piété  des  patri- 
arches, qui  enverras  à  leur  postérité  un  rédempteur  au  nom 
de  ta  gloire  et  de  ton  amour. 

Les  dix  jours  de  pénitence  on  ajoute: 
Souviens-toi  de  nous  pour  nous  faire  vivre,  ô  Roi  qui  aimes  tout 
ce  qui  vit;  et  inscris-nous  dans  le  livre  de  la  vie  par  ta  grâce,  Dieu 
vivant. 

(Car  tu  es)  notre  Roi,  notre  sauveur,  notre  secours  et 
notre  bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  protecteur  d'Abraham. 

Dieu  éternellement  fort,  tu  ressuscites  les  morts  et  tu  dis- 
penses le  salut. 

En  hiver  on  ajoute  : 
Tu  fais  souffler  le  vent  et  descendre  la  pluie. 

Ta  grâce  nourrit  les  vivants ,  ta  miséricorde  infinie  res- 
suscite les  morts;  tu  soutiens  ceux  qui  chancellent,  tu  gué- 
ris les  malades,  tu  délivres  les  captifs  et  tu  tiens  tes  pro- 
messes à  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière.  Qui  est 
comme  toi,  maître  de  la  puissance?  Et  qui  peut  f  être  com- 
paré, à  toi,  arbitre  de  la  mort  et  de  la  vie,  à  toi  qui  fais 
fleurir  le  salut? 

Les  dix  jours  de  pénitence  on  ajoute: 
Qui  est,  comme  toi,  un  père  miséricordieux?  toi  qui  te  souviens 
de  tes  créatures  pour  leur  accorder  la  vie  par  ta  miséricorde  ; 

Et  qui  accompliras  fidèlement  l'œuvre  de  la  résurrection. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les  morts. 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  chaque  jour  tes  saints  te 
sanctifient.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu  (Roi)  saint. 
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Lorsqu'on  remet  le  rouleau  de  la  loi  dans  l'arche  sainte,  on  dit  : 

Et  lorsqu'on  posait  l'arche,  Moïse  disait:  «  Demeure,  ô 
Éternel,  au  milieu  des  myriades  d'Israël.  »  Rentre,  Sei- 
gneur, dans  le  lieu  de  ton  repos,  toi  et  l'arche  de  ta  gloire. 
Que  tes  prêtres  se  revêtent  de  vertu  et  que  tes  fidèles  te 
chantent.  Pour  l'amour  de  ton  serviteur  David,  ne  repousse 
pas  les  prières  de  ton  élu.  Je  vous  ai  donné  (as-tu  dit) 
une  loi  salutaire;  cette  doctrine,  ne  l'abandonnez  pas. 
C'est  un  arbre  de  vie  pour  ceux  qui  s'y  attachent,  et  ceux 
qui  la  maintiennent  sont  heureux.  Ses  voies  sont  agréables, 
tous  ses  sentiers  (  conduisent  à  )  la  paix .  Fais-nous  revenir 
à  toi,  ô  Éternel,  et  nous  reviendrons;  ramène  nos  heureux 
jours  d'autrefois. 


Les  jours  de  Rosch-Haschanah ,  de  Kippour  et  des  trois  fêtes, 
on  dit  le  Moussaph  spécialement  consacré  à  chacun  de  ces  jours. 
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L'officiant  récite  le  demi-Kaddisch. 

L'assemblée,  debout,  dit  à  voix  basse  la  prière  suivante. 
Seigneur,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  exprimera  tes  louanges. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Dieu 
d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob;  Dieu  graixà,  fort  et  redou- 
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Les  jours  de  Rosch-Haschanah ,  de  Kippour  et  des  trois  fêtes , 
on  dit  le  Moussaph  spécialement  consacré  à  chacun  de  ces  jours. 
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Et  l'assemblée  répond  : 
Sa  majesté  remplit  la  terre  et  les  cieux; 
11  relève  la  puissance  de  son  peuple , 
La  gloire  de  ses  adorateurs , 

Des  enfants  d'Israël,  ce  peuple  dont  il  s'est  entouré.  Alléluia. 
Le  samedi  on  dit: 
Psaume   de  david. 
Reconnaissez  à  l'Éternel ,  fll3  des  grands, 

Reconnaissez  à  l'Éternel  triomphe  et  puissance. 

Reconnaissez  la  gloire  du  nom  de  l'Éternel  ; 

Prosternez-vous  devant  lui  dans  une  sainte  adoration. 

La  voix  de  l'Éternel  se  fait  entendre  sur  les  eaux. 

Dieu  redoutable ,  il  tonne  sur  les  flots  impétueux. 

La  voix  de  l'Éternel  est  toute-puissante  ; 

La  voix  de  l'Éternel  est  formidable. 

La  voix  de  l'Éternel  déracine  les  cèdres; 

L'Éternel  brise  les  cèdres  du  Liban. 

Il  les  fait  bondir  comme  des  génisses, 

Liban  et  Sirion  bondissent  comme  de  jeunes  buffles. 

La  voix  de  l'Éternel  fait  éclater  la  foudre  ; 

La  voix  de  l'Éternel  fait  trembler  le  désert. 

L'Éternel  fait  trembler  le  désert  de  Kadesch. 

La  voix  de  l'Éternel  fait  frissonner  les  biches  ; 

Elle  dévaste  les  forêts , 

Et  dans  son  temple  tout  proclame  sa  gloire. 

L'Éternel  a    présidé  au  déluge  ; 

Il  est  resté  l'arbitre  de  l'univers. 

L'Éternel  donnera  la  puissance  à  son  peuple, 

Il  le  fera  jouir  de  la  prospérité. 

Dans  la  semaine  on  dit  : 
Psaume   de  david. 
A  l'Éternel  appartient  la  terre  et  ce  qu'elle  renferme, 
Le  globe  et  ceux  qui  l'habitent. 
C'est  lui  qui  l'a  fondé  sur  les  mers, 
Qui  le  soutient  contre  les  fleuves. 
Qui  s'élèvera  sur  la  montagne  du  Seigneur? 
Qui  se  maintiendra  dans  son  saint  lieu? 
(  Ce  sera  )  celui  dont  les  mains  sont  pures, 
Celui  dont  le  cœur  est  sincère , 
Dont  l'âme  n'est  point  portée  au  parjure 
Et  qui  n'a  jamais  prêté  un  serment  trompeur. 
Celui-là  jouira  des  bénédictions  du  Seigneur . 
De  la  bienveillance  de  l'Éternel ,  qui  le  protège. 
C'est  le  sort  du  peuple  qui  le  recherche, 
Le  peuple  de  Jacob  qui  recherche  ta  face.  Sélah. 
Élevez  vos  faîtes ,  ô  portes , 
Que  les  seuils  éternels  s'élargissent , 
Pour  que  le  Roi  de  la  gloire  fasse  son  entrée. 
Qui  est  le  Roi  de  la  gloire'! 
C'est  l'Éternel  tout-puissant  et  victorieux, 
L'Éternel ,  le  héros  des  combats. 
Élevez  vos  faîtes ,  ô  portes , 
Que  les  seuils  éternels  s'élargissent , 
Pour  que  le  Roi  de  la  gloire  fasse  son  entrée. 
Qui  est  le  Roi  de  la  gloire  ? 
Le  Roi  de  la  gloire  c  est  l'Éternel  Tzebaoth.  Sélah, 
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(  Dans  beaucoup  de  communautés 
on  dit  :  ) 

Daigne  nous  tenir  compte  du 
sang  innocent  de  tes  serviteurs, 
comme  il  est  écrit  dans  la  loi  de 
Moïse,  l'homme  de  Dieu  :  «  Na- 
tions, félicitez  son  peuple,  car 
le  Seigneur  venge  le  sang  de 
ses  serviteurs  ;  tandis  qu'il 
châtie  ses  adversaires,  il  ab- 
sout son  pays  et  son  peuple.  » 
Et  par  tes  prophètes  il  a  été 
dit  :  «  Si  je  laisse  agir  impuné- 
ment, ce  n'est  pas  leur  sang 
que  je  laisse  impunément  ver- 
ser, moi,  l'Éternel,  qui  réside 
à  Sion.  »  Et  dans  les  Écrits 
saints  il  est  dit  :  «  Pourquoi  les 
peuples  disent-ils  :  Où  donc  est 
leur  Dieu  ?  Puissent  les  peuples 
reconnaître  devant  nous  la  jus- 
tice des  rémunérations  di- 
vines !  »  Et  ensuite  :  «  Toi  qui 
venges  le  sang  innocent,  tu 
sais  t'en  souvenir  et  tu  n'ou- 
blies pas  les  gémissements  des 
humbles.  Car  n'est-ce  pas  toi 
qui  jugeas  les  peuples  en  les 
moissonnant  par  la  mort  et  qui 
brisas  dans  ta  colère  le  chef 
d'un  immense  empire,  celui 
qui  se  noya  dans  les  torrents 
pour  avoir  trop  haut  porté  la 
tête?» 


(Dans  plusieurs  communautés 
on  dit:  ) 

oui,    daigne    te    souvenir    en 
notre  faveur  de  leur  mérite  et 
de  leur  vertu.  Car  il  est   écrit 
dans  la  loi  de  Moïse,  l'homme 
de  Dieu  :  «  L'Éternel,  ton  Dieu, 
est  un  Dieu  véridique,  qui  se 
souvient   de  l'alliance    et    qui 
Conserve   sa   grâce  jusqu'à  la 
millième  génération  à  ceux  qui 
l'aiment  et  observent  ses  com- 
mandements.» Et  tes  serviteurs, 
les  prophètes,  ont  dit:  «  Désor- 
mais Jacob  ne  sera  plus  humi- 
lié,   désormais   son  visage   ne 
pâlira  plus  ;  car   sa  postérité , 
voyant  les  exploits  que  j'opé- 
rerai au  milieu  d'elle,  sancti- 
fiera mon  nom,   acclamera  le 
Saint  de  Jacob  et  chantera  la 
gloire  du   Dieu  d'Israël.  »   Et 
dans  les  saintes  Écritures  il  est 
dit  :  «  Réunissez  autour  de  moi 
mes  fidèles,  ceux  qui  tiennent 
à  mon  alliance  scellée  par  des 
sacrifices .  »  Et  il  est  dit  aussi  : 
«  Toi  qui  venges  le  sang  inno- 
cent, tu  sais  t'en  souvenir  et 
tu  n'oublies  pas  les  gémisse- 
ments   des  humbles.  »  Et  ail- 
leurs :  «  La  grâce  de  l'Éternel 
sera  à  jamais  sur  ceux  qui  le 
révèrent,  et  sa  bienveillance  sur 
leur  postérité.  • 


L'officiant  reprend  le  rouleau  de  la  loi  et  se  dirige  vers  l'arche  sainte 
en  disant  : 


Louez  le  nom  de  l'Éternel, 
Son  nom  seul  est  grand. 
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Elles  prouvent  ta  puissance  redoutable 
Et  m'engagent  à  célébrer  ta  grandeur; 
Elles  retracent  le  souvenir  de  ton  inépuisable  bonté 
Et  proclament  hautement  ta  justice. 
Le  Seigneur  est  clément  et  miséricordieux, 
Plein  de  longanimité,  de  bienveillance. 
Le  Seigneur  est  bon  pour  tous, 
Et  sa  tendresse  s'étend  sur  toutes  ses  œuvres. 
Que  tes  créatures,  Seigneur,  te  rendent  hommage, 
Et  que  tes  fidèles  te  bénissent  ! 
Qu'ils  racontent  la  gloire  de  ton  règne 
Et  qu'ils  parlent  de  tes  exploits  ! 
Qu'ils  révèlent  au  monde  ta  puissance 
Et  la  splendeur  sublime  de  ta  royauté  : 
Car  ton  règne  est  le  règne  des  mondes, 
Et  ton  empire  embrasse  les  générations. 
L'Éternel  soutient  ceux  qui  tombent  ; 
11  redresse  ceux  qui  ploient. 
Les  regards  de  tous  sont  fixés  sur  toi, 
Et  tu  leur  donnes  la  nourriture  en  temps  utile. 
Tu  ouvres  ta  main 

Et  tu  rassasies  à  souhait  tout  être  vivant. 
L'Éternel  est  juste  dans  toutes  ses  voies 
Et  bon  dans  toutes  ses  œuvres. 
L'Éternel  est  près  de  tous  ceux  qui  l'invoquent, 
De  tous  ceux  qui  l'invoquent  sincèrement. 
Il  remplit  les  vœux  de  ceux  qui  le  craignent  ; 
Il  exauce  leurs  prières  et  les  protège. 
Le  Seigneur  veille  sur  ceux  qu'il  aime  ; 
Mais  il  extermine  les  méchants. 
Que  ma  bouche  célèbre  les  louanges  de  l'Éternel, 
Et  que  toute  chair  bénisse  à  jamais  son  saint  nom. 

Louons,  louons  l'Éternel 

A  présent  et  toujours,  Alléluïah. 

Le   samedi  avant  la  Pentecôte  ot  avant  le  jeûne  d'Ab,  on 
ajoute  la  prière  suivante: 

Père  miséricordieux,  toi  qui  résides  dans  les  régions  éthérées, 
souviens-toi,  dans  ta  clémence,  des  hommes  justes  et  vertueux, 
des  saintes  communautés  dont  les  membres  sacrifièrent  leur  vie 
pour  la  gloire  de  ton  nom,  ces  bien-aimés  qui,  unis  pendant  leur 
vie ,  n'ont  pas  été  séparés  par  la  mort  ;  ces  héros  qui,  avec  l'agi- 
lité de  l'aigle  et  la  force  du  lion ,  ont  obéi  sans  réserve  à  la  vo- 
lonté de  leur  Créateur.  Daigne,  ô  notre  Dieu,  te  souvenir  d'eux 
avec  bienveillance,  ainsi  que  de  tous  les  autres  justes  de  la  terre; 
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péché,  de  honte  et  d'humiliation  ;  une  vie  prospère 
et  honorable ,  pénétrée  d'amour  pour  toi  et  pour  ta 
sublime  religion ,  une  vie  enfin ,  où  tous  nos  désirs 
honnêtes  soient  accomplis.  Amen  I 

L'officiant  : 

Que  Celui  qui  a  opéré  des  miracles  en  faveur  de 
nos  ancêtres  et  qui  les  a  délivrés  de  l'esclavage, 
nous  protège  aussi  et  rassemble  nos  dispersés ,  nos 
frères  en  Israël ,  des  extrémités  de  la  terre.  Amen  ! 

L'officiant  prend  le  Sepher  et  dit  : 
La  Néoménie  de...  aura  lieu  le... 

PUISSE-T-ELLE  APPORTER   LE  BONHEUR  A  NOUS  ET  A  TOUT  ÏSRAEL  ! 

Les   fidèles,  puis  l'officiant  : 

Que  le  Saint ,  loué  soit-il ,  en  fasse  pour  nous  et 
pour  tout  son  peuple ,  la  maison  d'Israël,  une  époque 
de  vie  et  de  paix,  de  joie  et  d'allégresse,  de  salut  et 
de  consolation.  Amen! 

Heureux  ceux  qui  séjournent  dans  ta  maison, 
Qui  ne  cessent  de  chanter  tes  louanges  ! 
Heureux  le  peuple  qui  jouit  d'un  tel  sort; 
Heureux  le  peuple  qui  a  l'Éternel  pour  Dieu! 

HYMNE   DE  DAVID. 

Je  veux  t'exalter,  ô  mon  Dieu,  ô  mon  Roi  ! 
Je  veux  bénir  ton  nom  à  jamais  ; 
Oui,  chaque  jour  je  veux  te  bénir, 
Et  constamment  célébrer  ton  nom. 
.   L'Éternel  est  grand  et  digne  de  louanges,  + 

Sa  grandeur  est  sans  bornes. 
Les  générations  .se  racontent  tes  œuvres 
Et  témoignent  de  ta  toute-puissance. 
Et  moi,  je  dirai  la  splendeur  de  ta  majesté 
Et  l'histoire  de  tes  merveilles. 
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Dans  quelques  communautés  on  dit  cette  prière  : 

Que  Celui  par  qui  régnent  les  rois  et  qui  règne 
lui-même  à  jamais,  Celui  qui  a  sauvé  son  serviteur 
David  du  glaive  meurtrier,  qui  a  frayé  jadis  une 
route  à  travers  les  eaux  impétueuses  de  la  mer,  bé- 
nisse et  protège,    élève  et  fasse  prospérer 

LE  PRÉSIDENT 
DE  LA  RÉPUBLIQUE  FRANÇAISE 

Que  le  Roi  des  rois,  dans  sa  bienveillance,  lui 
accorde  une  longue  vie  ;  qu'il  le  préserve  de  tout 
malheur,  le  délivre  de  toute  affliction  et  de  toute 
atteinte  fâcheuse .  Que  les  peuples  reconnaissent  son 
empire,  que  ses  ennemis  lui  demandent  grâce,  et 
que  partout  où  il  dirige  ses  pas,  le  succès  l'accom- 
pagne. Roi  des  rois,  dans  ta  miséricorde,  inspire  à 
son  cœur ,  à  celui  de  ses  ministres  et  de  ses  conseil- 
lers, des  sentiments  équitables  et  généreux,  des 
mesures  bienveillantes  en  faveur  de  ton  peuple  Is- 
raël. Veuille,  Seigneur,  que  de  son  temps  et  du 
nôtre,  Juda  trouve  assistance  et  Israël  sécurité,  et 
que  Sion  voie  surgir  son  Libérateur.  Puissent  nos 
vœux  t'être  agréables,  Amen. 


Avant  l'annonce  de  la  Néoménie  on  récite  la  prière  suivante  : 

Qu'il  te  soit  agréable,  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu 
de  nos  pères ,  de  nous  rendre  ce  nouveau  mois  pro- 
pice et  salutaire;  accorde-nous  une  vie  longue, 
paisible  et  heureuse;  une  vie  de  bénédictions,  d'a- 
bondance et  de  parfaite  santé  ;  une  vie  exempte  de 
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Dans  quelques  communautés  on  dit  cette  prière  : 
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LE   PRÉSIDENT 
DE    LA    RÉPUBLIQUE    FRANÇAISE 
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Avant  l'annonce  de  la  Néoménie  on  récite  la  prière  suivante: 
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PRIÈRE  POUR  LA  RÉPUBLIQUE 

Dieu  éternel,  Maître  de  l'Univers  I  du  haut  de  ton 
trône  tu  abaisses  les  regards  de  ta  Providence  vers 
les  cieux  et  la  terre;  la  force  et  la  puissance  t'appar- 
tiennent ;  par  toi  seul  tout  s'élève  et  tout  s'affermit. 
De  ta  demeure  sainte,  ô  Seigneur,  bénis  et  protège 

LA  RÉPUBLIQUE   FRANÇAISE 
ET  LE  PEUPLE  FRANÇAIS.  Amen. 

Rends  à  notre  bien-aimé  pays  la  sécurité 
et  le  bonheur  afin  qu'il  jouisse  d'une  paix 
profonde.  Amen. 

Que  la  France  se  relève  par  le  travail, 
l'instruction  et  la  concorde  et  qu'elle  con- 
serve toujours  son  rang  glorieux  parmi  les 
nations.  Amen. 

Que  les  rayons  de  ta  lumière  éclairent  et 
guident  ceux  qui  sont  à  la  tête  de  l'État, 
que  ta  miséricorde  et  ta  grâce  soient  leur 
bouclier.  Amen. 

Accueille  favorablement  nos  vœux  ;  que 
les  paroles  de  notre  bouche  et  les  pensées 
de  notre  cœur  trouvent  grâce  devant  toi,  ô 
Éternel,  notre  Créateur  et  notre  Libérateur.    Amen. 
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$89     LECTURE  DE  LA  LOI  POUR  SABBAT  ET  FÊTES 

Celui  qui  prie  en  particulier,  supprime  les  deux  paragraphes  suivants. 

Que  le  ciel  accorde  son  assistance,  sa  grâce  et  sa 
miséricorde  à  toute  cette  sainte  communauté,  grands 
et  petits,  femmes  et  enfants.  Puissent-ils  jouir  d'une 
vie  longue  et  heureuse,  d'une  existence  aisée,  de  la 
protection  céleste,  d'une  santé  parfaite,  être  éclairés 
de  la  lumière  spirituelle,  et  voir  une  postérité  floris- 
sante continuellement  attachée  à  ta  loi  !  Que  le  Roi 
de  l'univers  les  bénisse,  qu'il  augmente  et  multiplie 
leurs  jours,  qu'il  les  délivre  de  toute  affliction ,  les 
préserve  de  toute  angoisse  et  de  tout  accident  fâ- 
cheux. Que  notre  Seigneur  qui  est  au  ciel  vienne  à 
leur  aide ,  en  tout  temps  et  à  toute  époque.  Amen. 

Que  Celui  qui  a  béni  nos  pères,  Abraham,  Isaac  et  Jacob , 
bénisse  aussi  cette  sainte  communauté,  ainsi  que  toutes 
celles  du  peuple  Israël;  qu'il  bénisse  ces  fidèles,  leurs 
femmes,  leurs  fils,  leurs  filles  et  tout  ce  qui  leur  appartient. 
Qu'il  bénisse  ceux  qui  fondent  des  réunions  de  prière ,  ceux 
qui  viennent  y  prier,  ceux  qui  pourvoient  à  leur  éclairage 
et  au  vin  nécessaire  pour  le  Kidousch  et  la  Habdalah.  Qu'il 
bénisse  ceux  qui  exercent  l'hospitalité  e avers  les  étrangers, 
la  charité  envers  les  pauvres,  et  tous  ceux  qui  s'occupent 
avec  conscience  des  affaires  de  la  communauté.  Que  le 
Saint,  béni  soit-il,  les  récompense,  qu'il  éloigne  d'eux  toule 
maladie  en  leur  donnant  une  santé  parfaite.  Qu'il  par- 
donne leurs  péchés.  Qu'il  les  fasse  réussir  et  prospérer,  eux 
comme  leurs  frères  en  Israël ,  dans  toutes  leurs  entreprises. 
Amen. 
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Celui  qui  prie  en  particulier ,  supprime  les  deux  paragraphes  suivants  : 
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287     LECTURE  DE  LA  LOI  POUR  SABBAT  ET  FÊTES 


A  l'office  du  matin  du  Yoni-Kippour,  on  dit: 

Pour  la  loi,  pour  le  culte,  pour  les  prophètes,  pour  ce  jour  (du 
Sabbat  et  ce  jour)  du  Kippour  que  tu  nous  as  donné,  Éternel, 
notre  Dieu,  afin  de  le  consacrer  à  la  sainteté  et  au  repos,  à  ta 
gloire  et  à  ta  majesté,  et  que  tu  as  institué  pour  le  pardon,  l'abso- 
lution et  la  rémission  de  tons  nos  péchés  ;  pour  toutes  ces  faveurs 
nous  te  rendons  grâces,  ô  Éternel,  notre  Dieu,  et  nous  te  louons. 
Puisse  ton  nom  être  béni  par  la  bouche  de  tous  les  vivants  !  Ta 
parole  est  vraie  et  stable  jusqu'à  la  fin  des  siècles.  Sois  loué,  Éter- 
nel, notre  Roi,  qui  pardonnes  et  absous  nos  péchés  et  les  péchés 
de  ton  peuple,  la  maison  d'Israël,  et  qui  chaque  année  fais  dispa- 
raître nos  fautes;  toi,  le  Roi  de  toute  la  terre  ,  qui  sanctifies  (  le 
Sabbat,  )  Israël  et  le  jour  du  Kippour. 


Les  paragraphes  suivants  ne  se  disent  que  le  samedi  : 

Que  le  Ciel  accorde  son  assistance,  sa  grâce  et  sa 
miséricorde  à  nos  rabbins  et  aux  docteurs  de  la  Loi, 
aux  congrégations  du  pays  d'Israël  et  de  Babylone, 
aux  chefs  de  nos  écoles,  de  la  dispersion  et  des  mai- 
sons d'études,  à  leurs  disciples  et  à  tous  ceux  qui 
s'adonnent  à  l'étude  de  la  loi  divine.  Puissent-ils 
jouir  d'une  vie  longue  et  heureuse,  d'une  existence 
aisée,  de  la  protection  céleste,  d'une  santé  parfaite, 
être  éclairés  de  la  lumière  spirituelle,  et  voir  une 
postérité  florissante  continuellement  attachée  à  la 
loi!  Que  le  Roi  de  l'univers  les  bénisse,  qu'il  aug- 
mente et  multiplie  leurs  jours;  qu'il  les  délivre  de 
toute  affliction ,  les  préserve  de  toute  angoisse  et  de 
tout  accident  fâcheux.  Que  notre  Seigneur  qui  est  au 
ciel  vienne  à  leur  aide,  en  tout  temps  et  à  toute 
époque.  Amen. 
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A  l'office  du  matin  du  Yom-Kippour,  on  dit: 
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Les  paragraphes  suivants  ne  se  disent  que  le  samedi  : 
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285     LECTURE  DE  LA  LOI  POUR  SABBAT  ET  FÊTES 

Tous  les  samedis  de  l'année ,  excepté  celui  du  Hol-Hamoed  de  Souccoth , 
on  termine  ainsi  : 

Pour  la  loi,  pour  le  culte,  pour  les  prophètes,  pour  ce  jour  du 
Sabbat  que  tu  nous  as  donné,  Éternel,  notre  Dieu,  afin  de  le  con- 
sacrer à  la  sainteté  et  au  repos,  à  ta  gloire  et  à  ta  majesté;  pour 
toutes  ces  faveurs  nous  te  rendons  grâces,  ô  Éternel,  notre  Dieu, 
et  nous  te  louons.  Puisse  ton  nom  être  à  jamais  béni  par  la  bouche 
de  tous  les  vivants  1  Sois  loua    Éternel ,  qui  sanctifies  le  Sabbat. 

Aux  fêtes  de  Pàque ,  Pentecôte  et  Souccoth ,  ainsi  que  le  samedi  Hol-Hamoed 
de  cette  dernière  fête ,   on  dit  : 

Pour  la  loi,  pour  le  culte,  pour  les  prophètes,  pour  ce  jour  (du 
Sabbat  et  ce  jour  ) 

(A  Pâque)  de  la  fête  de  Pàque, 

(A  la  Pentecôte)  de  la  fête  de  Pentecôte, 

(A  Souccoth)  de  la  fête  de  Souccoth, 

(A  la  fête  de  Clôture)  de  la  fête  de  Clôture, 

que  tu  nous  as  donné ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  afin  de  le  consacrer 
(  à  la  sainteté  et  au  repos,  )  à  la  joie  et  à  l'allégresse,  à  ta  gloire  et 
à  ta  majesté;  pour  toutes  ces  faveurs  nous  te  rendons  grâces,  ô 
Éternel,  notre  Dieu,  et  nous  te  louons.  Puisse  ton  nom  être  à  ja- 
mais béni  par  la  bouche  de  tous  les  vivants I  Sois  loué,  Éternel, 
qui  sanctifies  (  le  Sabbat ,  )  Israël  et  les  solennités. 

Le  Rosch-Haschanah ,  on  dit  : 

Pour  la  loi,  pour  le  culte,  pour  les  prophètes,  pour  ce  jour  (du 
Sabbat  et  ce  jour)  du  Souvenir  que  tu  nous  as  donné,  Éternel, 
notre  Dieu ,  afin  de  le  consacrer  (  à  la  sainteté  et  au  repos,  )  à  ta 
gloire  et  à  ta  majesté,  pour  toutes  ces  faveurs  nous  te  rendons 
grâces,  ô  Éternel,  notre  Dieu,  et  nous  te  louons.  Puisse  ton  nom 
être  béni  par  la  bouche  de  tous  les  vivants  !  Ta  parole  est  vraie  et 
stable  jusqu'à  la  fin  des  siècles.  Sois  loué,  Éternel,  Roi  de  toute 
la  terre,  qui  sanctifies  (le  Sabbat,  )  Israël  et  le  jour  du  Souvenir. 
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Tous  les  samedis  de  l'année,  excepté  celui  du  Hol-Hamoed  de  Souccoth, 
on  dit  : 
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Aux  fêtes  de  Pàque ,  Pentecôte  et  Souccoth ,  ainsi  que  le  samedi  Hol-Hamoed 
de  cette  dernière  fête ,  on  dit  : 
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Le  Rosch-Haschanah,  on  dit  : 
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Bénédictions  avant  la  lecture  de  la  Haphtarah. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  t'es 
choisi  de  bons  prophètes  et  qui  as  approuvé  les  paroles  vé- 
ridiques  qu'ils  ont  prononcées.  Sois  loué,  Éternel,  qui  as 
fait  choix  de  la  loi,  de  ton  serviteur  Moïse,  de  ton  peuple 
Israël  et  de  prophètes  vrais  et  justes. 


Bénédictions  après  la  lecture  de  la  iaphtarah. 
Sois  loué,   Éternel,    notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,   Protecteur  de 
tous  les  mondes,   reconnu  juste  dans  tous  les  siècles;  Dieu  fidèle, 
qui  tiens  ce  que  tu  as  promis,  qui  exécutes  ce  que  tu  as  décidé, 
dont  toutes  les  paroles  sont  vraies  et  loyales. 

Éternel,  notre  Dieu,  tu  es  véridique,  tes  sentences  sont  vraies, 
pas  une  seule  de  tes  paroles  ne  sera  retirée,  car  tu  es  un  Roi 
tout-puissant,  fidèle  et  plein  de  pitié.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu 
tout-puissant,  fidèle  à  toutes  tes  promesses. 

Aie  pitié  de  Sion,  le  siège  de  notre  vie;  viens  bientôt  à  son  se- 
cours, elle  se  meurt  de  tristesse.  Sois  loué,  Éternel,  qui  délectes 
Sion  par  ses  enfants. 

jouis-nous,  Éternel,  notre  Dieu,  par  ton  serviteur,  le  prophète 

•.  l    par  le  règne  de  ton  oint  de  la  maison  de  David.  Puisse-t-il 

I    \ •-!?  ir  et   nous  combler  de  joie,  afin  que  sou  trône  ne  soit 

>  ■  par  l'étranger,    et  que  sa  gloire  ne  soit   plus  usurpée 

>:  car   tu  as  juré  par  ton  nom  sacré  que  son  flambeau 

indràit  jamais    Sois  loué,  Éternel,  bouclier  de  David. 

a  iuiliee  do  Min'ha  du  Kippour,  ainsi  qu'à  celui  des  autres  jeûnes, 
on   s'arrête   ici. 
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Bénédiction»  avant  la  lecture  de  la  Haphtarah. 
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Bénédictions  après  la  lecture  de  la  Haphtarah. 
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A  l'office  de  Min'ha  du  Kippour,  ainsi  qu'à  celui  des  autres  jours  de  jeûne, 
on  s'arrête  ici. 
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Après  la  lecture ,  l'appelé  dit  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  donné  une  loi  de  vérité  et  qui  as  fondé 
ainsi  au  milieu  de  nous  la  vie  éternelle.  Sois  loué , 
Éternel ,  qui  nous  as  donné  la  loi. 

Celui  qui  relève  d'une  maladie  ou  qui  a  échappé  à  un  danger ,  ajoute  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  fais  du  bien  malgré  notre  peu  de  mérite; 
(  sois  loué  )  pour  le  bien  que  tu  m'as  fait. 

Les  fidèles  répondent  : 

Que  Celui  qui  t'a  fait  cette  grâce  t'en  accorde  en* 
core  beaucoup  d'autres. 

Celui  dont  le  fils  est  appelé  pour  la  première  fois  à  la  Torah  dit 
i  voix  basse: 

Je  te  rends  grâce ,  Seigneur  qui  me  décharges 
de  la  responsabilité  de  mon  fils. 


Lorsqu'on  relève  le  rouleau  de  la  loi ,  les  fidèles  disent  : 

Voici  la  loi  que  Moïse,  d'après  l'ordre  de  l'Éternel, 
a  présentée  aux  enfants  d'Israël .  C'est  un  arbre  de 
vie  pour  ceux  qui  y  adhèrent  ;  heureux  ceux  qui  la 
maintiennent!  Ses  voies  sont  agréables  ;  tous  ses  sen- 
tiers conduisent  à  la  paix.  La  vie  est  à  sa  droite , 
les  richesses  et  les  honneurs  à  sa  gauche.  Le  Sei- 
gneur, dans  sa  bienveillance  pour  nous,  désire  que 
sa  loi  soit  répandue  et  glorifiée. 
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Notre  Père  miséricordieux  aura  pitié  de  son  peuple  bien- 
aimé;  il  se  rappellera  l'alliance  contractée  avec  les  patri- 
arches et  nous  préservera  des  conjonctures  fâcheuses;  il  fera 
taire  les  mauvaises  passions  en  faveur  de  ceux  qu'il  protège: 
il  nous  sauvera  pour  toujours,  et  remplira  nos  désirs  selon 
ta  grandeur  de  sa  bienveillance  et  de  sa  miséricorde. 

L'officiant,  arrivé  sur  l'estrade,  met  le  Sépher  sur  la  tribune  et  dit  : 

Le  Seigneur  aide,  protège  et  recourt  ceux  qui 
mettent  leur  confiance  en  lui,  et  disons  amen.  Recon- 
naissez tous  la  grandeur  de  notre  Dieu  et  honorez  sa  loi . 
(L'officiant  invite  un  Cohen  à  s'approcher  du  saint 
livre.)  Loué  soit  Celui  qui,  dans  sa  sainteté,  a  donné  la 
loi  à  son  peuple  Israël.  La  loi  de  l'Eternel  est  parfaite,  elle 
satisfait  l'âme.  Son  témoignage  est  infaillible,  il  guide  l'i- 
gnorant. Les  décrets  du  Seigneur  sont  justes,  ils  réjouissent 
le  cœur.^Ses  préceptes  sont  lumineux,  ils  éclairent  les 
yeux.  L'Éternel  donnera  la  puissance  à  son  peuple,  il  le 
fera  jouir  de  la  prospérité.  Les  voies  du  Seigneur  sont  par- 
faites, ses  paroles  précieuses.  Il  est  le  bouclier  de  tous 
ceux  qui  mettent  leur  espoir  en  lui . 

Les  fidèles:  «Vous  qui  êtes  attachés  à  l'Éternel 
votre  Dieu,  vous  êtes  tous  vivants  aujourd'hui.  » 

Celui  qui  est  appelé  à  la  Torah  dit  : 

Louez  l'Éternel,  qui  est  digne  de  louanges. 

Les  fidèles  répondent  : 

Loué  soit  le  Seigneur,  qui  est  à  jamais  digne  de 
louanges. 

L'appelé  répète  cette  formule  et  ajoute  • 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  choisis  entre  toutes  les  nations  pour 
nous  donner  ta  loi.  Sois  loué,  Éternel,  qui  nous  as 
donné  la  loi. 
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Dans  plusieurs  communautés  on  ajoute  ces  versets: 

Écoute,  Israël,  l'Éternel  est  notre  Dieu, 
l'Éternel  est  UN. 

Notre  Dieu  est  UN,  notre  Seigneur  est  grand, 
son  nom  est  saint  et  redoutable. 

En  recevant  le  rouleau  de  la  loi  sainte,  l'officiant  dit  : 

Célébrez  avec  moi  la  grandeur  de  l'Éternel  ; 
Unissons-nous  pour  chanter  sa  gloire. 

Et  l'assemblée  répond: 

C'est  à  toi,  Seigneur,  qu'appartient  la  grandeur  et  la  puis- 
sance, la  splendeur,  la  victoire  et  la  majesté;  car  tout  ce 
qui  est  dans  le  ciel  et  sur  ]a  terre  est  à  toi.  Tu  as  l'empire 
et  la  souveraineté  de  toute  chose. 

Glorifiez  l'Éternel,  notre  Dieu, 

Prosternez-vous  à  ses  pieds  ; 

Car  le  Seigneur  est  saint. 

Glorifiez  l'Éternel,  notre  Dieu, 

Venez  vous  prosterner  sur  sa  sainte  montagne; 

Car  l'Éternel,  notre  Dieu,  est  saint. 

Que  le  nom  du  Roi  des  rois,  le  Saint,  béni  soit-ii,  soit 
honoré  et  sanctifié,  loué  et  célébré,  exalté  et  glorifié  plus 
que  toutes  choses  dans  les  mondes  qu'il  a  créés,  dans  ce- 
lui-ci comme  dans  le  monde  à  venir,  selon  sa  volonté  et 
selon  le  vœu  de  ses  adorateurs,  la  maison  d'Israël.  Principe 
de  l'univers,  Maître  des  créatures,  Dieu  de  tout  ce  qui  res- 
pire ,  il  trône  dans  l'immensité  du  ciel  et  habite  les  cieux  de 
toute  éternité.  Sa  sainteté  plane  sur  lesChaïoth,  elle  couvre 
de  splendeur  le  trône  de  sa  majesté.  Puisse  le  nom  de  l'É- 
ternel, notre  Dieu,  être  sanctifié  parmi  nous,  en  présence 
de  tous  les  vivants,  et  puissions-nous  chanter  en  son  hon- 
neur un  cantique  nouveau ,  comme  il  est  écrit  :  «  Chantez 
le  Seigneur,  glorifiez  son  nom,  exaltez  Celui  qui  trône  dans 
l'immensité  et  dont  le  nom  est  Dieu;  délectez-vous  en  lui.  » 
Puissent  nos  yeux  contempler  sa  gloire,  quand  il  retournera 
dans  sa  demeure,  comme  il  est  dit  :  «  Quand  l'Éternel  re- 
tournera à  Sion,  tout  œil  en  sera  témoin.  »  Et  ailleurs 
encore:  «  Toutes  les  créatures  verront  quand  la  gloire  du 
Seigneur  se  manifestera;  c'est  le  Seigneur  lui-même  qui  l'a 
dit.  » 
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Aux  fêtes  de  Rosch  Haschanah,  Yom  Aux  fêtes  de  Pàque ,  Pentecôte 

Kippour  et  Hoschana  Rabba,  on  dit:  et  Souccoth,  on  dit: 


destinée  heureuse  et  conso- 
lante, détourne  de  nous 
tout  arrêt  funeste,  et  fais- 
nous  trouver  grâce  et  bien- 
veillance auprès  de  nos 
supérieurs.  Ainsi  soit-ii , 
Amen  ! 


du  monde  futur.  Préserve- 
nous  de  toute  méchanceté 
et  de  tout  accident  funeste 
(car  nous  mettons  notre 
confiance  en  toi  ) ,  et  celui 
qui  met  sa  confiance  en 
l'Éternel  est  protégé  par  sa 
grâce.  Amen. 


Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  méditations  de  mon 
cœur  te  soient  agréables ,  Éternel ,  mon  protecteur  et  mon 
sauveur . 

Puisse  ma  prière,  ô  mon  Dieu,  te  trouver  propice,  et 
puissé'je  être  exaucé  par  ta  protection  puissante.  (  Ter.) 

Quand  on  sort  le  rouleau  de  l'arche  sainte,  l'on  dit: 

Loué  soit  Celui  qui,  dans  sa  sainteté,  a  donné  la 
loi  à  son  peuple  Israël. 

Loué  soit  ton  nom,  Souverain  du  monde:  loués  soient  ta 
puissance  et  ton  empire.  Favorise  sans  cesse  ton  peuple  Is- 
raël ;  montre-lui  ta  toute-puissance  dans  ton  saint  temple; 
fais  rejaillir  sur  nous  la  pureté  delà  lumière  et  accueille  nos 
prières  avec  miséricorde.  Veuille,  Seigneur,  prolonger  notre 
vie  et  la  combler  de  tes  bienfaits;  puissé-jc,  moi  aussi,  être 
compté  au  nombre  des  justes;  accorde-moi  ta  pitié  et 
protège-moi  ainsi  que  les  miens  et  tout  ton  peuple  Israël. 
C'est  toi  qui  nourris  et  fais  subsister  le  monde,  tu  es  le 
Maître  de  toutes  choses,  les  rois  sont  sous  ta  domination  et 
la  souveraineté  t'appartient.  Moi,  serviteur  de  Dieu,  du 
Saint,  béni  soit-il,  je  me  prosterne  devant  lui,  devant  sa 
précieuse  loi,  aujourd'hui  et  toujours.  Je  ne  mets  pas  ma 
confiance  en  l'homme,  je  ne  compte  sur  aucune  puissance 
terrestre:  c'est  au  Créateur  du  ciel,  à  lui  qui  est  vraiment 
Dieu,  dont  la  loi  est  vraie,  dont  les  prophètes  sontvéridiques, 
c'est  à  lui  seul,  notre  véritable  bienfaiteur,  que  je  me  confie, 
c'est  à  son  nom  saint  et  adorable  que  j'adresse  des  louanges. 
Qu'il  lui  plaise  d'initier  mon  cœur  à  sa  loi  et  d'exaucer  mes 
désirs  et  ceux  de  son  peuple  Israël  pour  le  bien,  la  vie  et  le 
bonheur. 
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Lorsqu'un  jour  de  fête  tombe  dans  la  semaine,   on  dit: 

Éternel!  Éternel!  Dieu  tout-puissant,  miséricor- 
dieux et  clément,  tu  es  longanime,  plein  de  grâce 
et  de  vérité;  tu  étends  ta  miséricorde  jusqu'à  la 
millième  génération;  tu  supportes  nos  offenses,  nos 
péchés,  nos  transgressions,  et  tu  les  absous.     (Ter.) 


Aux  fêtes  de  Rosch  Haschana,  Yom 
Kippour  et  Hoschana  Rabba,  on  dit: 

Maître  de  l'univers!  ac- 
complis nos  désirs  qui 
tendent  vers  le  bien,  ap- 
prouve et  accorde  ce  que 
nous  te  demandons.  Par- 
donne nos  péchés  et  les  pé- 
chés de  tous  les  nôtres,  en 
vertu  de  ta  grâce  et  de  ta 
clémence.  Purifie-nous  de 
nos  péchés,  de  nos  fautes 
et  de  nos  transgressions. 
Souviens-toi  de  nous  en 
notre  faveur,  pour  nous 
faire  jouir  de  ta  bienveil- 
lance et  de  ton  secours. 
Accorde-nous  une  vie 
longue  et  heureuse,  une 
paix  durable,  la  subsis- 
tance et  la  satisfaction  de 
nos  besoins.  Donne-nous  la 
vraie  richesse,  la  véritable 
gloire,  de  longues  années, 
que  nous  puissions  em- 
ployer à  l'étude  de  ta  loi 
et  a  l'accomplissement  de 
tes  préceptes,  la  sagesse  et 
l'intelligence  nécessaires 
pour  en  comprendre  et  en 
pénétrerla  profondeur.  Mets 
un  baume  sur  tous  nos  maux 
et  bénis  les  œuvres  de  nos 
mains.    Assigne-nous  une 


Aux  fêtes  de  Pàque ,  Pentecôte 
et  Souccoth ,  on  dit  : 

Maître  de  l'univers  !  accom- 
plis les  désirs  de  mon  cœur 
s'ils  tendent  vers  le  bien ,  ap- 
prouve et  accorde  ce  que  je  te 
demande,  rends-nous  dignes, 
moi,  (ma  femme,  mes  en- 
fants )  et  tous  les  miens,  d'ac- 
complir ta  volonté  suprême 
avec  sincérité.  Préserve-nous 
des  mauvaises  passions,  per- 
mets-nous d'accomplir  toute  ta 
loi  et  fais-nous  jouir  de  ta  pré- 
sence. Fais  briller  sur  nous 
l'esprit  de  sagesse  et  d'intelli- 
gence, et  réalise  à  notre  égard 
la  promesse  que  tu  as  faite  en 
ces  termes:  «  Et  l'esprit  du 
Seigneur  reposera  sur  lui,  es- 
prit de  sagesse  et  d'intelli- 
gence, esprit  de  prudence  et 
de  force,  esprit  de  la  science 
et  de  la  crainte  de  Dieu.  » 
Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de 
nos  pères,  donne-nous  la 
grâce  et  rends-nous  dignes  de 
faire  des  actions  agréables  à 
tes  yeux  et  de  marcher  dans 
le  sentier  de  la  vertu.  Com- 
munique-nous ta  sainteté ,  afin 
que  nous  puissions  obtenir, 
outre  uneVie  heureuse  dans  ce 
monde,  la  béatitude  éternelle 
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Aux  fêtes  de  Pàque ,  Pentecôte 
et  Souccoth ,  on  dit  : 
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V officiant:  De  génération  en  génération  nous  procla- 
merons ta  grandeur;  de  siècle  en  siècle  nous  rendrons 
hommage  à  ta  sainteté,  et  notre  bouche  ne  cessera  jamais 
de  répéter  tes  louanges,  car  tu  es  notre  Dieu,  notre  Roi 
grand  et  saint.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu  (Roi)  saint. 


Après  la  récitation  du  Schemoné-Esreh  par  l'officiant ,  il  dit  le  Kaddisch . 
Mais  le  Rosch-Hodesch ,  le  Hanoukah  et  le  Hol-hamoed,  on  dit  d'abord  le 
Hallel,  p. 443 et  ensuite  le  Kaddisch. 

Dans  quelques  communautés  on  ajoute  ces  versets: 

Seigneur,  aucun  dieu  ne  peut  t'être  comparé  et  rien 
n'égale  tes  œuvres.  Ton  règne  est' celui  de  l'éternité,  et  ton 
empire  embrasse  les  générations.  L'Éternel  règne,  l'Éternel 
a  régné,  l'Éternel  régnera  à  jamais.  L'Éternel  donnera  la 
puissance  à  son  peuple,  il  le  fera  jouir  de  la  prospérité. 

Notre  Père  miséricordieux,  gratifie  Sion  de  ta  bienveil- 
lance, et  relève  les  murs  de  Jérusalem.  Car  c'est  en  toi  seul 
que  nous  espérons,  ô  Roi  tout-puissant,  Dieu  suprême, 
Souverain  des  mondes! 

A  Paris,  on  dit  ici  le  cantique  Anim-Zemiroth ,  voir  p,333;  le  Psaume  du 
jour,  p.  195 et  le  Kaddisch  des  Orphelins,  p.  139 

LECTURE  DE  LA  LOI. 

Lorsqu'on  ouvre  l'arche  sainte,  les  fidèles  disent: 

«  Et  lorsque  l'arche  sainte  se  mettait  en  marche , 
Moïse  disait:  Lève-toi,  ô  Éternel I  afin  que  tes  enne- 
mis se  dispersent  et  que  tes  contempteurs  fuient  de- 
vant toi.  »  C'est  de  Sion  qu'émane  la  loi,  et  la  parole 
divine  de  Jérusalem. 
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Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie  dans  les  régions  cé- 
lestes établisse  aussi  la  paix  parmi  nous  et  tout  IsraëK 
Amen. 

0  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit  agréable 
de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours ,  et  de  nous  mettre  à 
même  d'observer  complètement  ta  loi. 

Et  alors  nous  te  servirons  avec  un  saint  respect ,  comme  autrefois 
et  dans  les  temps  primitifs. 

«  Le  Seigneur  agréera  un  jour  les  offrandes  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem, comme  il  les  agréa  autrefois  et  dans  les  temps  primitifs.  » 


KEDOUSGHAH 


V officiant:  Sanctifions  ton  nom  ici-bas  comme  il  est 
sanctifié  dans  les  régions  célestes,  ainsi  que  Ta  écrit  ton 
prophète:  L'un  exhorte  l'autre  en  disant: 

Les  fidèles  et  l'officiant  :  «  Saint ,  saint ,  saint  est 
l'Éternel  Tzebaoth  ;  toute  la  terre  est  remplie  de  sa 
gloire.  » 

l'officiant:  Alors  ils  font  entendre  une  voix  forte  et  ter- 
rible, semblable  au  bruit  mugissant  de  la  tempête,  et,  s'éle- 
vant  en  face  des  séraphins,  ils  s'écrient:  «  Qu'il  soit  loué.  » 

Les  fidèles  et  l'officiant:  «Que  la  majesté  de 
l'Éternel  soit  louée  dans  sa  résidence.  » 

L'officiant  :  0  notre  Roi ,  du  lieu  de  ta  résidence  fais  luire 
sur  nous  ta  splendeur  et  ta  royauté  ;  car  nous  attendons 
avec  ardeur  l'époque  où  tu  régneras  enfin  à  Sion.  Veuille 
donc  bientôt,  et  de  nos  jours,  y  fixer  ta  résidence  à  jamais. 
Fais  reconnaître  ta  gloire  et  ta  sainteté  dans  Jérusalem ,  ta 
ville  sainte,  de  génération  en  génération  et  de  siècle  en 
siècle.  Permets  que  nos  yeux  voient  ton  règne,  ainsi  qu'il 
est  dit  dans  les  hymnes  chantés  à  ta  gloire  par  David ,  ton 
oint,  ton  pieux  serviteur. 

Les  fidèles  et  l'officiant  :  «  L'Éternel  régnera  à 
jamais;  ton  Dieu,  ô  Sion,  subsiste  au-delà  de  tous 
les  siècles.  Alléluïah.  » 
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Que  l'Eternel  te  bénisse  et  te  prenne  en  sa  garde  ! 

Que  l'Éternel  t'éclaire  de  sa  fage  et  te  soit  favorable  ! 

Que  l'Éternel  tourne  sa  face  vers  toi  et  te  donne  la  paixJ 

Accorde,  Seigneur,  la  paix  et  le  bonheur,  ta  bénédic- 
tion, tes  grâces  et  ta  miséricorde,  à  nous  et  à  tout  ton 
peuple  Israël .  Bénis-nous  tous,  ô  notre  Père,  par  la  lumière 
de  ta  face  ;  car  c'est  au  moyen  de  cette  lumière ,  ô  mon 
Dieu,  que  tu  nous  as  inspiré  l'amour  de  la  vertu  et  du  bien, 
et  que  tu  nous  as  gratifiés  de  ta  bénédiction  et  de  ta  misé- 
ricorde, de  la  vie  et  de  la  paix.  Qu'il  te  plaise  de  doter  ce 
peuple  de  ta  paix,  à  toute  heure  et  sans  cesse. 

Dans  les  dix  jour3  de  pénitence,  on  termine  ainsi  : 
Puissions-nous  être  par  toi  mentionnés  et  inscrits  dans  le  livre 
de  la  vie,  de  la  bénédiction,  de  la  paix  et  de  la  félicité,  nous  et 
tout  ton  peuple  la  maison  d'Israël,  et  jouir  d'une  vie  heureuse  et 
paisible.  Sois  loué,  Eternel,  qui  établis  la  paix. 

Sois  loué,  Éternel,  qui  donnes  à  ton  peuple  Israël  les  bé- 
nédictions de  la  paix. 

Mon  Dieu,  préserve  ma  langue  de  la  médisance  et  mes 
lèvres  de  la  fausseté.  Fais  que  mon  âme  reste  calme  en  face 
de  ceux  qui  m'outragent  et  qu'elle  soit  constamment  humble 
comme  la  poussière.  Ouvre  mon  cœur  à  ta  loi,  et  que  mon 
âme  s'attache  avec  ardeur  à  tes  commandements.  Détruis 
les  desseins  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal  et  fais  échouer 
leurs  projets.  Fais-le  pour  la  gloire  de  ton  nom,  de  ta  puis- 
sance, de  ta  sainteté  et  de  ta  loi.  Pour  que  tes  bien-aimés 
s'en  réjouissent,  puisse  ta  droite  me  protéger  et  répondre  à 
mes  vœux.  Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  senti- 
ments de  mon  cœur  te  soient  agréables  Éternel,  mon  pro- 
tecteur et  mon  sauveur! 
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Le  Hanoukah    on  ajoute  ces  deux  paragraphes  : 

(  Nous  te  rendons  grâce  )  pour  les  miracles  et  les  exploits 
opérés  en  notre  faveur,  pour  la  délivrance  que  tu  nous  as 
procurée,  pour  l'assistance  et  les  victoires  accordées  à  nos 
aïeux  en  ces  mêmes  jours  et  à  pareille  époque. 

Du  temps  de  Matathias ,  fils  du  grand-prêtre  Yochanan ,  dit  l'As- 
monéen ,  et  de  ses  fils ,  la  domination  tyrannique  de  la  Grèce  voulut 
contraindre  ton  peuple  Israël  à  renoncer  à  ta  loi  et  à  transgresser 
tes  saints  préceptes.  Mais  toi,  par  ta  grande  miséricorde,  tu  l'as- 
sistas au  moment  du  danger,  tu  défendis  sa  cause,  tu  soutins  ses 
droits  et  vengeas  ses  outrages.  Tu  livras  les  forts  entre  les  mains 
des  faibles,  des  ennemis  nombreux  entre  les  mains  d'une  poignée 
d'hommes,  les  impurs  entre  les  mains  des  purs,  les  impies  entre 
les  mains  des  justes,  les  pervers  entre  les  mains  de  tes  adorateurs  ; 
et  tu  relevas  et  sanctifias  ton  nom  dans  le  monde,  en  accordant 
en  ce  jour  à  ton  peuple  Israël  la  victoire  et  la  délivrance.  Tes  en- 
fants se  rendirent  alors  dans  ton  temple,  déblayèrent  et  purifièrent 
ta  demeure  sainte,  allumèrent  des  lampes  dans  tes  saints  parvis 
et  instituèrent  ces  huit  jours  de  Hanoukah,  afin  de  reconnaître  et 
de  chanter  ton  nom  glorieux. 

Que  pour  tous  ces  bienfaits  ton  nom,  ô  notre  Roi, 
soit  béni  et  exalté  à  jamais. 

Dans  les  dix  jours  de  pénitence ,  on  ajoute  : 
Inscris  pour  une  vie  heureuse  tous  les  enfants  de  ton  alliance. 

Que  tout  ce  qui  vit  te  rende  grâce  et  célèbre  ton  nom 
avec  foi,  ô  Dieu,  notre  secours  et  notre  éternel  appui! 
Sois  loué,  Éternel,  qui  te  nommes  le  Dieu  bon  et  qui  seul 
es  digne  de  louanges. 

Quand  l'officiant  répète  le  Schemoné-Esreh ,  il  ajoute; 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères  !  bénis-nous  de  la  triple 
bénédiction ,  écrite  dans  ta  loi  par  ton  serviteur  Moïse  et 
récitée  par  tes  saints  prêtres  Aaron  et  ses  fils,  comme  il 
suit: 
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accueilli  et  agréé  avec  faveur  et  bienveillance.  Puisse-t-il  nous  faire 
obtenir  grâce  et  miséricorde,  une  vie  heureuse  et  une  paix  par- 
faite, en  ce  jour  de 

(  à  la  nêomênie  )  Rosch  Hodesch. 

{à  Pâque)  la  fête  des  Azymes. 

(à  Souccoth)  la  fête  de  Souccoth. 

Pense  à  nous  en  ce  jour,  Éternel  notre  Dieu,  pour  nous  faire  du 
bien;  souviens-toi  de  nous  en  ce  jour  pour  nous  bénir,  et  protége- 
nous  en  nous  conservant  la  vie.  Que  ta  bienveillance  et  ta  misé- 
ricorde nous  soient  acquises,  qu'elles  nous  épargnent  et  nous 
sauvent,  car  nos  yeux  sont  fixés  sur  toi,  Seigneur,  Pioi  clément  et 
miséricordieux. 

Et  puissent  nos  yeux  voir  le  moment  où,  par  ta  miséri- 
corde, tu  retourneras  à  Sion.  Sois  loué,  Éternel,  qui  réta- 
bliras ta  résidence  à  Sion. 


Nous  reconnaissons  à  ja- 
mais que  tu  es  l'Éternel, 
notre  Dieu  et  le  Dieu  de  nos 
pères ,  l'auteur  de  notre  exis- 
tence et  la  source  de  notre 
salut.  C'est  toi  que  nous  re- 
mercions et  louons  dans  tous 
les  siècles,  pour  notre  vie  qui 
est  entre  tes  mains,  pour 
notre  àme  que  tu  protèges, 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
sans  cesse  en  notre  faveur  et 
les  merveilleux  bienfaits  dont 
tu  nous  combles  à  toute 
heutè  du  jour.  Dieu  bon,  ta  miséricorde  est  infinie,  les  fa- 
veurs ne  cessent  point;  aussi  notre  espoir  sera  toujours  en 
toi. 


Pendant  que  l'officiant  répète  la 
prière  ci-contre,  les  fidèles  disent 
à  voix  basse  : 

Nous  reconnaissons  que  tu 
es  l'Éternel,  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  pères,  le  Dieu  de 
toute  créature,  notre  Créateur 
et  le  Créateur  de  tout  ce  qui 
existe.  Grâces  et  louanges 
soient  rendues  à  ton  nom  sa- 
cré, pour  la  vie  que  tu  nous 
as  donnée  et  que  tu  nous  as 
laissée  jusqu'à  ce  jour.  Veuille 
nous  la  conserver  longtemps 
encore.  Réunis  dans  tes  saints 
parvis  ceux  qui  sont  disper- 
sés, qu'ils  puissent  observer 
tes  commandements,  accom- 
plir ta  volonté  et  te  servir 
d'un  cœur  sincère,  selon 
l'hommage  que  nous  te  ren- 
dons. Sois  loué,  Seigneur,  ob- 
jet de  nos  hommages. 
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raël,  (il  leur  rappellera)  qu'en  six  jours  l'Éternel  a  créé  le 
ciel  et  la  terre,  et  qu'au  septième  il  a  cessé  et  s'est 
reposé.  » 

Éternel,  notre  Dieu,  tu  n'as  pas  donné  le  Sabbat  aux 
autres  peuples  de  la  terre;  ô  notre  Roi,  tu  ne  l'as  pas 
accordé  comme  patrimoine  aux  idolâtres,  les  impies  ne  jou- 
iront point  de  son  repos  :  mais  dans  ton  amour  tu  l'as  oc- 
troyé à  ton  peuple  Israël,  à  la  postérité  de  Jacob  que  tu 
t'es  choisie.  Le  peuple  qui  sanctifie  le  septième  jour  sera 
rassasié  et  délecté  de  tes  bienfaits  ;  tu  as  pris  plaisir  au  sep- 
tième jour,  tu  l'as  sanctifié  et  nommé  le  plus  agréable  des 
jours,  en  souvenir  de  l'œuvre  de  la  création. 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  agrée  le  repos  que  nous 
observons  ;  sanctifie-nous  par  tes  commandements  et  per- 
mets-nous d'accomplir  toute  ta  loi;  comble-nous  de  tes 
bontés  et  rends-nous  heureux  par  ton  secours.  Purifie  notre 
cœur  afin  que  nous  puissions  te  servir  fidèlement.  Que  ton 
amour  et  ta  bienveillance,  ô  notre  Dieu,  nous  fassent  jouir 
de  la  sainteté  de  ton  Sabbat ,  et  puisse  Israël ,  qui  sanctifie 
ton  nom,  goûter  en  ce  jour  un  vrai  repos.  Sois  loué,  Éter- 
nel, qui  sanctifies  le  Sabbat. 

Sois  bienveillant,  Éternel  notre  Dieu,  pour  ton  peuple 
Israël  et  pour  ses  prières.  Ramène  le  service  divin  dans  ton 
sanctuaire;  accueille  favorablement  les  offrandes  et  les  vœux 
d'Israël;  puisse  son  culte  t'être  toujours  agréable... 

Les  jours  de  Rosch  Hodesch  et  de  Hol  Hamoed ,  on  dit  : 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  que  notre  souvenir  et  celui  de 
nos  ancêtres,  le  souvenir  de  l'oint,  fils  de  ton  serviteur  David,  le 
souvenir  de  Jérusalem,  ta  ville  sainte,  et  celui  de  tout  ton  peuple 
Israël,  s'élève,  arrive,  parvienne  et  paraisse  devant  toi;  qu'il  soit 
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Dieu  éternellement  fort,  tu  ressuscites  les  morts  et  tu  dis- 
penses le  salut. 

En  hiver  on  ajoute  : 
Tu  fais  souffler  le  vent  et  descendre  la  pluie. 
Ta  grâce  nourrit  les  vivants ,  ta  miséricorde  infinie  res- 
suscite les  morts;  tu  soutiens  ceux  qui  chancellent,  tu  gué- 
ris les  malades,  tu  délivres  les  captifs  et  tu  tiens  tes  pro- 
messes à  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière.  Qui  est 
comme  toi,  maître  de  la  puissance?  Et  qui  peut  t'être  com- 
paré, à  toi,  arbitre  de  la  mort  et  de  la  vie,  à  toi  qui  fais 
fleurir  le  salut? 

Les  dix  jours  de  pénitence  on  ajoute  : 
Qui  est,  comme  toi,  un  père  miséricordieux?  toi  qui  te  souviens 
de  tes  créatures  pour  leur  accorder  la  vie  par  ta  miséricorde  ; 

Et  qui  accompliras  fidèlement  l'œuvre  de  la  résurrection. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les  morts. 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  chaque  jour  tes  saints  te 
sanctifient.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu  (Roi)  saint. 

Moïse  put  se  féliciter  de  son  partage  ;  car  tu  l'appelas  ton 
fidèle  serviteur.  Tu  as  orné  sa  tête  d'une  couronne  de  gloire 
alors  qu'il  se  plaça  devant  toi  sur  le  mont  Sinaï,  et  qu'il  en 
descendit  tenant  à  la  main  les  deux  tables  de  pierre  sur  les- 
quelles était  tracé  le  précepte  du  Sabbat,  ainsi  qu'il  est 
écrit  dans  ta  loi  :  «  Que  les  enfants  d'Israël  observent  le 
Sabbat  et  le  consacrent  au  repos,  eux  et  leurs  générations. 
Signe  d'une  éternelle  alliance  entre  moi  et  les  enfants  d'Is- 
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entonnèrent)  des  chants  de  reconnaissance  au  Très-Haut, 
loué  et  béni  soit-il.  Moïse  et  les  enfants  d'Israël ,  transportés 
de  joie,  chantèrent  en  ton  honneur  et  s'écrièrent  tous  en- 
semble: 

«  Qui  parmi  les  puissants  est  comme  toi ,  ô  Éternel  ! 
Qui  est  comme  toi  grand  par  la  sainteté ,  supérieur 
à  toutes  louanges,  auteur  des  miracles!  » 

Ceux  que  tu  avais  sauvés  célébrèrent  ton  nom  sur  le  bord 
de  la  mer  par  un  cantique  nouveau.  D'une  voix  unanime  ils 
te  rendirent  grâce  et  reconnurent  ta  souveraineté  en  disant: 

«  L'Éternel  régnera  à  jamais.  » 

Protecteur  d'Israël!  lève-toi  pour  secourir  ton  peuple;  dé- 
livre, selon  ta  promesse,  Juda  et  Israël.  Notre  libérateur  se 
nomme  l'Éternel  Tzebaoth,  le  Saint  d'Israël.  Sois  loué,  Éter- 
nel, qui  as  sauvé  Israël. 

Les  jours  de  fête ,  on  dit  le  Schemoné-Esré  de  la  fête. 

L'assemblée  se  lève  et  dit  à  voix  basse  la  prière  suivante. 
Seigneur,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  exprimera  tes  louanges. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Dieu 
d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob;  Dieu  grand,  fort  et  redou- 
table; Être  suprême,  dispensateur  de  grâces,  créateur  de 
toutes  choses;  toi  qui  te  souviens  de  la  piété  des  patri- 
arches, qui  enverras  à  leur  postérité  un  rédempteur  au  nom 
de  ta  gloire  et  de  ton  amour. 

Les  dix  jours  de  pénitence  on  ajoute  : 
Souviens-toi  de  nous  pour  nous  faire  vivre,  ô  Roi  qui  aimes  tout 
ce  qui  vit;  et  inscris-nous  dans  ie  livre  de  la  vie  par  ta  grâce,  Dieu 
vivant. 

(Car  tu  es)  notre  Roi,  notre  sauveur,  notre  secours  et 
notre  bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  protecteur  d'Abraham 
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l'Éternel,  notre  Dieu  et  le  Dieu  de  nos  pères,  notre  Roi  et 
le  Roi  de  nos  pères,  notre  Sauveur  et  le  Sauveur  de  nos 
pères,  notre  Créateur,  le  rocher  de  notre  salut,  notre  Ré- 
dempteur, notre  Libérateur.  Ton  nom  est  éternel,  il  n'y  a 
point  d'autre  Dieu  que  toi. 

De  tout  temps  tu  as  été  l'espoir  de  nos  aïeux,  et  dans  tous 
les  siècles  tu  as  été  le  bouclier  et  le  sauveur  de  leurs  en- 
fants. Ton  trône  est  dans  les  régions  éthérées ,  mais  tes  ju- 
gements et  ta  justice  s'étendent  jusqu'aux  bouts  de  la  terre. 
Heureux  l'homme  qui  obéit  à  tes  commandements  et  qui 
impose  à  son  cœur  ta  loi  et  ta  parole  !  Oui ,  tu  es  le  protec- 
teur de  ton  peuple ,  le  Roi  puissant  qui  prend  en  main  sa 
cause.  Oui,  tu  es  le  premier  et  le  dernier,  et  toi  seul  es 
notre  Roi  qui  nous  rachètes  et  nous  sauves.  Éternel,  notre 
Dieu,  tu  nous  as  délivrés  de  l'Egypte,  de  la  maison  d'escla- 
vage ;  tu  as  frappé  les  premiers-nés  des  Égyptiens  et  sauvé 
tes  premiers-nés  à  toi.  Tu  as  fendu  la  mer  Rouge ,  tu  y  as 
précipité  les  barbares  et  tu  l'as  fait  traverser  à  tes  bien-ai- 
més,  tandis  que  ses  eaux  couvraient  leurs  ennemis,  dont  pas 
un  ne  put  échapper.  C'est  pourquoi  tes  bien-aimés  te 
louèrent  et  t'exaltèrent,  Dieu  tout-puissant;  tes  fidèles  t'a- 
dressèrent des  cantiques  et  des  louanges,  des  bénédictions 
et  des  actions  de  grâce,  à  toi,  notre  Roi,  Dieu  vivant  et 
éternel,  élevé  et  majestueux,  grand  et  redoutable,  qui 
abaisses  les  superbes  et  qui  relèves  les  humbles,  qui  dé- 
livres les  captifs  et  affranchis  les  opprimés,  qui  soutiens  les 
faibles  et  réponds  à  ton  peuple  aussitôt  qu'il  t'invoque.  (  Ils 


Roi  et  le  Roi  de  nos  pères  ;  hâte-toi  donc  de  nous  sauver 
en  faveur  de  ton  nom ,  comme  tu  as  sauvé  nos  pères .  N'est- 
il  pas  vrai  que,  de  tout  temps,  ton  grand  nom  fut  attaché 
au  nôtre,  et  qu'il  n'y  a  point  d'autre  Dieu  que  toi? 


ïita  oro  rath  nnnw  r6on  254 

:  Tjp^n  açttaft  •  ♦}&#  b£^  us^pa  mis 
jpçftM  pç  Id|$p  «in  nn*?  urçftâs  rn$ 
o£iy  on?  :  nffi  ffffi  ^5  Donna  W$$ 

3n£  -ii33  5J^|  *$$  ]i-«  wn  nçisrçfc  :  ï3> 
.]innx  m\  nnx]  jietër)  ewi  nn«  np$  :  D3n 
onvpp  :  pçHéfi  ^jia  r^p  m£  ^  ïp^açi 
b3  .  ums  dtojj  rvaw  uvibx  2  tiçtai 

t  t     •  :  •  t  -:  ••  •  ••     v:    t:         t  :  -  : 

nj?p.3  PflD  Dîl  Ç>$  ^"11331  Bfrçp  0^3$ 

DrinaD^piD^i.n^g^o  d^ttî  pyaip  on;.] 
tfQinfc  insttf  rM  b$  :  inu  *6  orjp  -m 
ninstpn}  fïfi^fiTTpi  D^Tîï  pËâj  ^  icpiii 
^>in|  t%;i  on  :  qjp]  ig  !?$  kfjjijjfc  nï*nïrn:  ni3-o 
d^TP»  k$ÏÛ  B$Ç$?  dtàtybi  cfigi  ^  w'P  fcqjji 
DjW  n#3  lsy>  rgtin  p^  ijtJ/f  b^  rrçisH 

■nwo  «!?$£  in»  ï|»rç  ]j;w .  nntj  WQlarç  ^d  u?b»  mwi 


253  «FFlCË  DÛ  MATIN  POUR  SABBAT  ET  FÊTÉS 

Je  suis  l'Éternel ,  votre  Dieu ,  qui  vous  ai  retirés  du 
pays  d'Egypte  pour  être  votre  Dieu  :  c'est  moi  qui 
suis  votre  Dieu.  » 

L'officiant  dit  à  haute  voix: 
«  l'éternel  votre  dieu  est  le  dieu  de  vérité  1  » 

*  Cette  parole  du  Seigneur  est  vraie  et  certaine ,  constante 
et  inébranlable,  juste  et  infaillible.  Elle  nous  est  agréable  et 
chère,  excellente  et  précieuse,  respectable  et  imposante; 
c'est  avec  bonheur  que  nous  l'acceptons  à  tout  jamais.  Oui, 
il  est  vrai,  le  Dieu  du  monde,  notre  Roi,  le  rocher  de  Ja- 
cob, le  bouclier  de  notre  salut,  subsistera  au-delà  des 
siècles;  son  nom  est  stable,  son  trône  est  indestructible,  et 
son  règne  et  sa  vérité  existeront  à  jamais.  Ses  paroles  sont 
vivifiantes  et  immuables,  sincères  et  désirables  pour  toutes 
les  générations;  elles  Tétaient  pour  nos  ancêtres  comme 
pour  nous,  comme  elles  le  seront  aussi  pour  nos  enfants, 
notre  postérité  et  la  race  entière  de  tes  serviteurs,  la  posté- 
rité d'Israël. 

Cette  parole  précieuse  et  stable  pour  les  générations  pré- 
cédentes, l'est  aussi  à  jamais  pour  les  générations  futures. 
C'est  une  vérité  éternelle,  une  loi  inaltérable.  Oui,  tues 


•    Quand  on  récite  le  Piout  dit  Zoclàth  ,  on  remplace  la  formule 
ci-dessus  par  celle-ci  : 

Cette  parole  du  Seigneur  est  vraie  et  certaine,  constante 
et  inébranlable,  juste  et  infaillible,  excellente  et  précieuse. 
Elle  l'était  pour  nos  ancêtres  comme  elle  l'est  pour  nous, 
comme  elle  le  sera  pour  nos  enfants ,  notre  postérité  et  la 
race  entière  de  tes  serviteurs,  le  peuple  Israël. 

Loi  inaltérable  pour  les  générations  précédentes,  elle  l'est 
aussi  à  jamais  pour  les  générations  futures.  Oui,  tu  es  à 
jamais  l'Éternel,  notre  Dieu  et  le  Dieu  de  nos  pères,  notre 
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retiendrait  la  pluie,  la  terre  cesserait  de  produire, 
et  vous  disparaîtriez  bientôt  de  ce  bon  pays  que  l'É- 
ternel vous  donne.  Que  votre  cœur  et  votre  âme 
soient  pénétrés  de  ces  paroles.  Liez-les  en  signe  sur 
vos  mains,  qu'elles  servent  de  fronteau  entre  vos 
yeux.  Enseignez-les  à  vos  enfants  et  répétez-les  dans 
vos  maisons  et  en  voyage,  en  vous  couchant  et  en 
vous  levant;  écrivez-les  sur  les  poteaux  de  vos  mai- 
sons et  sur  vos  portes,  afin  que  vos  jours  et  ceux  de 
vos  enfants  se  multiplient  dans  le  pays  que  l'Éternel 
a  juré  à  vos  ancêtres  de  leur  donner,  aussi  longtemps 
que  le  ciel  sera  au-dessus  de  la  terre. 

Le  Seigneur  parla  à  Moïse  en  ces  termes  :  «  Parle 
aux  enfants  d'Israël  et  dis-leur  qu'ils  fassent,  eux  et 
leurs  générations  ;  des  Tzitzith  aux  coins  de  leurs 
vêtements;  qu'ils  ajoutent  à  la  frange  de  chaque 
coin  un  fil  de  laine  bleue.  Que  ces  franges,  en  les  re- 
gardant, vous  rappellent  les  commandements  de  l'É- 
ternel et  vous  engagent  à  les  accomplir,  à  ne  pas 
suivre  les  désirs  de  votre  cœur  et  de  vos  yeux  qui 
pourraient  vous  séduire;  mais  à  vous  souvenir  d'ac- 
complir mes  lois  et  de  vous  consacrer  à  votre  Dieu. 
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Celui  qui  prie  seul  ajoute: 
Le  Roi  toct-puissant  est  fidèle  (  a  ses  promesses  ). 

ÉCOUTE,  ISRAËL,  L'ÉTERNEL  EST  NOTRE  DIEU, 
L'ÉTERNEL  EST  UN. 

Béni  soit  à  jamais  le  nom  de  son  règne  glorieux  f 

Tu  aimeras  l'Éternel,  ton  Dieu,  de  tout  ton  cœur, 
de  toute  ton  âme  et  de  toutes  tes  facultés.  Que  les 
commandements  que  je  te  prescris  aujourd'hui  soient 
gravés  dans  ton  cœur.  Tu  les  inculqueras  à  tes  en- 
fants, tu  les  répéteras  dans  ta  maison  et  en  voyage, 
en  te  couchant  et  en  te  levant.  Tu  les  lieras  en  signe 
sur  ta  main,  et  ils  serviront  de  fronteau  entre  tes 
yeux.  Tu  les  écriras  sur  les  poteaux  de  ta  maison  et 
sur  tes  portes. 

Si  vous  obéissez  aux  commandements  que  je  vous 
impose  aujourd'hui,  d'aimer  et  de  servir  l'Éternel, 
votre  Dieu,  de  tout  votre  cœur  et  de  toute  votre  âme, 
j'enverrai  à  votre  pays,  en  temps  utile,  la  pluie  néces- 
saire pour  chaque  saison ,  afin  que  vous  puissiez  ré- 
colter vos  grains,  vos  vins  et  vos  huiles.  Je  ferai 
croître  dans  vos  champs  de  l'herbe  pour  votre  bétail, 
et  vous  jouirez  de  l'abondance.  Mais  prenez  garde 
que  votre  cœur  ne  succombe  à  la  tentation ,  que  vous 
ne  vous  égariez  jusqu'à  servir  des  idoles  et  vous 
prosterner  devant  elles.  La  colère  de  l'Éternel  s'al- 
lumerait alors  contre  vous;  il  fermerait  les  cieux  et 
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Ils  chantent  des  hymnes  en  l'honneur  du  Dieu  béni;  ils 
modulent  des  cantiques  et  font  entendre  les  louanges  du 
Roi  tout-puissant  et  éternel.  Car  c'est  lui  seul  qui  opère  des 
merveilles,  qui  produit  des  phénomènes,  qui  dispose  de  la 
guerre,  sème  la  vertu  et  fait  germer  la  délivrance.  Toute 
guérison  lui  est  due.  Il  est  supérieur  à  toute  louange  et  au- 
teur de  tout  miracle.  Tous  les  jours  sa  bonté  renouvelle  les 
œuvres  de  la  création,  comme  il  est  dit:  «  (Rendez  hom- 
mage) à  Celui  qui  fait  de  grands  luminaires,  car  sa  grâce 
est  infinie.  »  Fais  rayonner,  Seigneur,  une  nouvelle  lumière 
sur  Sion,  afin  que  bientôt  nous  puissions,  tous,  jouir  de  son 
éclat.  Sois  loué,  Éternel,  créateur  des  luminaires. 

Éternel,  notre  Dieu,  tu  nous  as  aimés  avec  tendresse;  tu 
as  veillé  sur  nous  avec  une  sollicitude  extrême.  0  notre 
Père,  notre  Roi,  en  faveur  de  nos  patriarches  qui  ont  mis 
leur  confiance  en  toi  et  auxquels  tu  as  enseigné  des  lois 
vivifiantes,  favorise-nous  et  instruis-nous.  0  notre  Père, 
plein  de  bonté  et  de  miséricorde,  aie  pitié  de  nous  et  in- 
spire à  notre  cœur  le  désir  d'approfondir  et  de  comprendre 
d'écouter,  d'apprendre  et  d'enseigner,  d'observer  et  de 
pratiquer  avec  joie  tous  les  préceptes  de  ta  loi.  Éclaire  nos 
yeux  par  ta  doctrine ,  attache  notre  cœur  à  tes  comman- 
dements et  fais-nous  aspirer  uniquement  à  aimer  et  à  vé- 
nérer ton  nom,  afin  que  la  honte  ne  nous  atteigne  jamais. 
Car  nous  espérons  en  ton  nom  saint,  grand  et  redoutable, 
et  c'est  de  ton  secours  que  nous  attendons  la  joie  et  la  féli- 
cité. Fais-nous  revenir  en  paix  des  quatre  coins  de  la  terre, 
et  conduis-nous  la  tête  haute  dans  notre  pays.  Car  tu  es  le 
Dieu  qui  dispense  le  salut  ;  tu  nous  as  choisis  parmi  tous 
les  peuples  et  rapprochés  de  ton  grand  nom  qui  est  la  vé- 
rité éternelle,  pour  te  reconnaître  et  pour  proclamer  avec 
amour  ton  unité.  Sois  loué,  Éternel,  qui  dans  ton  amour 
as  choisi  le  peuple  Israël. 
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Sois  loué,  toi,  notre  appui,  notre  Roi  et  notre  rédemp- 
teur. Créateur  des  saints,  que  ton  nom,  ô  notre  Roi,  soit 
béni  à  jamais.  Tu  as  créé  ces  serviteurs  qui  se  tiennent  dans 
les  régions  célestes,  et  qui,  avec  un  saint  respect,  font  en- 
tendre les  paroles  du  Dieu  vivant,  du  Roi  de  l'univers.  Tous 
aimés,  tous  éprouvés  et  puissants,  ils  exécutent  avec  crainte 
et  vénération  la  volonté  de  leur  maître.  Ils  n'ouvrent  la 
bouche  que  pour  chanter  des  hymnes  avec  une  ferveur 
sainte  et  pure;  pour  bénir,  louer  et  glorifier,  adorer,  sanc- 
tifier et  acclamer 

Le  nom  du  Roi  céleste,  grand,  tout-puissant,  redoutable 
et  saint.  Et  tous,  encouragés  l'un  par  Pautre,  s'imposent  le 
joug  de  l'autorité  divine  et  s'exhortent  mutuellement  à  sanc- 
tifier leur  Créateur  avec  béatitude,  dans  un  langage  choisi 
et  agréable.  Et  ils  entonnent  la  Kedouschah  d'une  voix  una- 
nime, en  disant  avec  recueillement: 

«  Saint,  saint,  saint  est  l'Éternel  Tzebaoth, 
Toute  la  terre  est  remplie  de  sa  gloire.  » 

Quand  on  récite  le  Piout  dit  Ophan,  on  dit  Les  esprits  etc. 


Les  Ophanim  et  les 
saints  Chaïoth,  saisis  d'une 
émotion  profonde,  s'élèvent 
en     face    des     séraphins 


Les  esprits  célestes, 
chérubins,  séraphins  et 
archanges,  chantent  les 
louanges    du     Créateur 


et  répètent  à  l'envi  : 

Que  la  gloire  de  l'Éternel  soit  louée 
dans  sa  résidence.  » 
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Pleins  de  splendeur  et  étincelants  de  lumière, 

Leurs  rayons  embellissent  tout  l'univers  ; 

Joyeux  à  leur  lever,  gracieux  à  leur  coucher, 

Ils  remplissent  avec  respect  la  volonté  du  Créateur. 

Ils  rendent  gloire  et  honneur  à  son  nom , 

Et  chantent  avec  allégresse  le  souvenir  de  son  règne. 

Il  appela  le  soleil  et  la  lumière  brilla, 

D'un  regard  il  détermina  les  phases  de  la  lune  ; 

Toute  l'armée  céleste  chante  ses  louanges, 

Les  légions  supérieures  sa  gloire  et  sa  grandeur. 

(  Elles  exaltent  )  le  Tout-Puissant  qui  au  septième  jour  se 
reposa  de  ses  œuvres ,  s'éleva  et  s'assit  sur  le  trône  de  sa 
gloire.  Le  Seigneur  enveloppa  de  majesté  le  jour  du  repos, 
ce  Sabbat  qu'il  appela  jour  de  délices.  Ce  qui  fait  l'honneur 
du  septième  jour,  c'est  que  Dieu  s'y  reposa  de  ses  œuvres; 
aussi  ce  jour  célèbre  lui-même  le  Créateur  en  chantant 
l'hymne  du  Sabbat  :  «  Qu'il  est  bon  de  louer  le  Seigneur  !  » 
Que  toutes  les  créatures  donc  glorifient  et  bénissent  Dieu, 
qu'elles  reconnaissent  la  grandeur  et  la  magnificence  du 
Seigneur,  du  Roi  créateur  de  l'univers,  qui  dans  sa  sain- 
teté accorde  à  son  peuple  Israël  le  repos  du  saint  jour  de 
Sabbat.  Que  ton  nom,  ô  Éternel,  notre  Dieu,  soit  sancti- 
fié; que  ton  souvenir,  ô  notre  Roi,  soit  honoré  en  haut 
dans  le  ciel  comme  ici-bas  sur  la  terre.  Sois  béni,  ô  notre 
Sauveur,  pour  les  œuvres  sublimes  de  ta  main,  et  célébré 
à  jamais  pour  les  lumières  éclatantes  que  tu  as  créées. 


Lorsqu'un  jour  de  fête  tombe  dans  la  semaine,  on  dit  : 

du  soleil ,  c'est  toi  qui  as  créé  tant  de  bien  pour  la  gloire 
de  ton  nom.  Ces  luminaires  sont  l'entourage  de  ta  toute- 
puissance.  Aussi  les  chefs  de  tes  saintes  légions  te  glori- 
fient, ô  Tout-Puissant  !  r  ils  racontent  sans  cesse  ta  gloire  et 
ta  sainteté.  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  pour  les  œuvres 
sublimes  de  ta  main;  sois  célébré  à  jamais  pour  les  lu- 
mières éclatantes  que  tu  as  créées . 
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ciel,  qui  fait  quitter  sa  retraite  au  soleil,  à  la  lune  le  lieu 
de  son  séjour,  et  qui  éclaire  le  monde  et  ses  habitants  créés 
par  sa  miséricorde.  Oui,  c'est  par  ta  clémence  que  tu 
éclaires  la  terre  et  ceux  qui  l'habitent,  par  ta  bonté  que  tu 
renouvelles  chaque  jour  les  œuvres  de  la  création.  Oui,  tu 
es  le  Roi  qui  dès  l'origine  fut  seul  glorifié,  qui  fut  loué, 
exalté  dès  les  temps  primitifs.  Souverain  du  monde,  fais- 
nous  jouir  de  ta  miséricorde  sans  bornes,  toi  l'auteur  de 
notre  force,  le  rocher  de  notre  défense,  le  bouclier  de 
notre  salut,  toi  notre  protecteur. 

Nul  ne  peut  t'être  comparé  ; 

Rien  ne  peut  exister  sans  toi  ; 

Hors  de  toi  tout  est  néant  ; 

Et  qui  pourrait  te  ressembler  ! 

Dans  ce  monde, 

Nul  ne  peut  être  comparé  à  l'Éternel  ; 

Dans  le  monde  à  venir, 

Rien  ne  peut  exister  sans  notre  Roi  ; 

Aux  jov/rs  du  Messie, 

Hors  de  notre  Sauveur  tout  sera  néant; 

Et  à  la  résurrection  des  morts, 

Nul  ne  pourra  s'égaler  à  notre  Libérateur. 

Dieu  est  le  souverain  de  tout  ce  qui  est  ; 
Il  est  loué  et  adoré  par  tout  ce  qui  respire. 
Sa  grandeur  et  sa  bonté  remplissent  le  monde  ; 
L'intelligence  et  la  sagesse  l'environnent. 
Il  s'élève  avec  majesté  sur  les  saints  Chaïoth, 
Il  resplendit  d'éclat  sur  son  char  céleste. 
La  pureté  et  la  droiture  marchent  devant  son  trône; 
La  grâce  et  la  miséricorde  précèdent  sa  majesté. 
Les  luminaires  que  notre  Dieu  a  créés  sont  admirables  ; 
Il  les  a  formés  avec  prévoyance ,  intelligence  et  sagesse . 
Il  les  a  revêtus  de  force  et  de  puissance , 
Pour  qu'ils  pussent  dominer  le  monde. 

Lorsqu'un  jour  de  fête  tombe  dans  la  semaine ,  on  dit  : 

biens.  Oui,  tu  es  le  Roi  qui  dès  l'origine  fut  seul  glorifié, 
qui  fut  loué,  exalté  dès  les  temps  primitifs.  Souverain  du 
monde,  fais-nous  jouir  de  ta  miséricorde  sans  bornes,  toi 
l'auteur  de  notre  force,  le  rocher  de  notre  refuge,  toi  le 
bouclier  de  notre  salut  et  notre  protecteur.  Dieu  béni, 
grand  par  ta  sagesse ,  c'est  toi  qui  as  fait  luire  les  rayons 
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L'officiant  : 

Louez  l'Éternel,  seul 
digne  de  louanges. 

Les  fidèles  : 

Loué  soit  le  Seigneur, 
qui  est  à  jamais  digne 
de  louanges. 


Les  fidèles  : 
Loué,  célébré,  gloriûé,  exalté, 
honoré  soit  le  nom  du  Roi  des 
rois,  du  Saint,  béni  soit-il.  Il  est 
le  premier  et  le  dernier,  et  hors 
lui  il  n'y  a  pas  de  Dieu.  Rendez 
hommage  à  Celui  dont  le  nom 
est  au-dessus  de  toute  bénédic- 
tion, de  toute  louange.  Loué  soit 
à  jamais  le  nom  de  son  règne 
glorieux.  Que  le  nom  de  l'Éter- 
nel soit  béni  aujourd'hui  et  tou- 
jours. 


Loué  soit  l'Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  a 
formé  la  lumière  et  créé  les  ténèbres,  qui  a  établi  la  paix 
et  qui  a  créé  toute  chose. 

Quand  on  dit  Yotzer,  on  ajoute  : 

«  Celui  qui  d'une  parole  a  fait  sortir  la  lumière  des  té- 
nèbres, conserve  la  lumière  éternelle  pour  le  monde  des 
vivants.  » 

(*)  Toute  créature  te  reconnaît,  tout  te  rend  hommage  et 
tout  proclame:  Que  nul  n'est  saint  comme  l'Éternel.  Tous 
célèbrent  en  toi  le  Créateur  de  l'univers,  le  Dieu  qui  ouvre 
chaque  jour  les  portes  de  l'orient,  qui  perce  les  voiles  du 


(*)  Lorsqu'un  jour  de  fête  tombe  dans  la  semaine,  on  dit  : 

Toi  dont  la  clémence  éclaire  la  terre  et  ceux  qui  l'ha- 
bitent, dont  la  bonté  renouvelle  chaque  jour  les  œuvres  de 
la  création;  que  tes  œuvres  sont  immenses,  ô  Éternel!  toutes 
tu  les  as  faites  avec  sagesse ,  la  terre  est  «emplie  de  tes 
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Sois  loué  par  la  bouche  des  justes, 
Béni  par  la  parole  des  vertueux , 
Célébré  par  la  langue  des  pieux 
Et  sanctifié  au  milieu  des  saints. 


Que  dans  les  nombreuses  assemblées  de  ton  peuple  la 
maison  d'Israël,  ton  nom,  ô  notre  Roi,  soit  glorifié  à  ja- 
mais, ainsi  qu'il  est  du  devoir  de  toutes  tes  créatures ,  Éter- 
nel, notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  de  te  rendre  grâce,  de 
te  louer  et  de  te  célébrer  ;  de  t'adorer ,  de  t'exalter  et  de 
te  rendre  hommage;  de  te  bénir,  de  te  glorifier  et  de  te 
fêter,  d'après  les  cantiques  et  les  hymnes  de  David,  fils  de 
Jessé ,  ton  serviteur  et  ton  oint. 

Puisse  ton  nom,  ô  notre  Roi,  Roi  puissant,  grand  et 
saint,  être  célébré  à  jamais,  dans  le  ciel  et  sur  la  terre;  car 
c'est  à  toi,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il 
convient  de  consacrer  les  chants  de  louange  et  le  son  des 
instruments.  A  toi  appartiennent  la  force  et  la  souverai- 
neté, la  victoire,  la  grandeur  et  la  puissance,  la  gloire  et 
la  majesté,  la  sainteté  et  l'empire ,  les  bénédictions  et  les 
actions  de  grâces ,  à  présent  et  à  jamais .  Sois  loué ,  Éter- 
nel, Roi  tout-puissant,  déclaré  grand  par  nos  louanges, 
digne  de  toute  action  de  grâces,  principe  de  toute  mer- 
veille; toi  qui  agrées  nos  chants  mélodieux,  Roi  tout-puis- 
sant qui  subsistes  par  tous  les  mondes. 

L'officiant  récite  le  demi-kaddisch. 
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chis  de  la  maison  d'esclavage;  tu  nous  as  nourris  pendant 
la  famine  et  entretenus  avec  abondance  ;  tu  nous  as  proté- 
gés contre  le  glaive,  préservés  de  la  peste  et  des  maladies 
longues  et  incurables.  Jusqu'ici  ta  miséricorde  nous  a 
toujours  assistés,  ta  grâce  ne  nous  a  jamais  manqué  et  ja- 
mais non  plus ,  Éternel  notre  Dieu ,  tu  ne  nous  abandonne- 
ras. C'est  pourquoi  les  membres  que  tu  as  si  merveilleuse- 
ment distribués  en  nous,  l'âme  spirituelle  que  tu  nous  as 
insufflée,  et  la  langue  que  tu  as  mise  dans  notre  bouche,  te 
rendent  grâce,  te  louent,  te  célèbrent,  t'exaltent,  te 
chantent,  te  sanctifient  et  proclament  la  souveraineté  de 
ton  nom,  ô  notre  Roi!*Car  toute  bouche  doit  te  reconnaître, 
toute  langue  jurer  par  ton  nom ,  tout  genou  fléchir  et  tout 
ce  qui  est  debout  se  prosterner  devant  toi.  Tous  les  cœurs 
doivent  t'adorer,  toutes  les  entrailles  chanter  ton  nom, 
ainsi  qu'il  est  écrit:  «  Tous  mes  membres  disent:  Seigneur, 
qui  comme  toi  sauve  le  faible  de  la  main  du  fort;  le  pauvre 
et  l'indigent ,  de  celui  qui  l'opprime  ?  *  Qui  te  ressemble , 
qui  peut  t'être  comparé,  qui  oserait  s'estimer  ton  égal,  Dieu 
grand,  fort  et  redoutable,  Être  suprême,  Maître  du  ciel  et 
de  la  terre?  Nous  voulons  te  louer,  te  célébrer,  t'exalter  et 
bénir  ton  saint  nom,  comme  il  a  été  dit  par  David:  «  Que 
mon  âme  loue  le  Seigneur,  et  mes  entrailles  son  nom  di- 
vin. »  Tu  es  le  Dieu  fort,  par  ta  puissance  sans  bornes;  tu 
es  grand,  par  la  gloire  de  ton  nom;  tu  es  puissant  à  jamais, 
et  redoutable  par  tes  merveilles;  ô  Roi,  tu  sièges  sur  un 
trône  élevé  et  majestueux. 

Tu  habites  l'éternité;  Très-Haut  et  Saint  est  ton 
nom.  Et  il  est  dit:  «  Justes,  réjouissez-vous  en  l'É- 
ternel; hommes  vertueux,  c'est  à  vous  d'entonner 
ses  louanges.  » 
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On  commence  par  la  prière  du  matin,  page  H ,  jusqu'à  la  page  67;  puis  on 
continue  comme  il  suit: 

Que  l'âme  de  tout  ce  qui  vit  loue  ton  nom,  Éternel,  notre 
Dieu,  et  que  l'esprit  de  toute  chair,  6  notre  Roi,  honore  et 
glorifie  ton  souvenir  à  jamais.  Seigneur,  tu  subsistes  d'éter- 
nité en  éternité.  Hormis  toi  nous  n'avons  point  de  roi  qui 
nous  sauve  et  qui  nous  protège,  qui  nous  rachète  et  qui 
nous  délivre.  C'est  toi  qui  nous  soutiens  et  nous  prodigues 
ta  miséricorde  dans  la  calamité  et  dans  l'affliction  ;  car  seul 
tu  es  notre  Roi.  Dieu  de  tous  les  siècles,  Souverain  de  toutes 
les  créatures,  Maître  de  toutes  les  générations,  toi  qui  es 
célébré  par  d'innombrables  louanges,  tu  gouvernes  l'univers 
par  ta  grâce  et  les  créatures  par  ta  miséricorde.  Éternel,  tu 
ne  dors  ni  ne  sommeilles  jamais;  tu  éveilles  ceux  qui 
dorment;  tu  ranimes  ceux  qui  sont  assoupis;  tu  rends  la 
parole  aux  muets,  tu  délivres  les  captifs,  tu  soutiens  ceux 
qui  chancellent  et  tu  relèves  ceux  qui  sont  affaissés.  C'est 
à  toi  seul  que  nous  rendons  hommage.  Quand  notre  bouche 
contiendrait  autant  de  cantiques  que  la  mer  de  gouttes 
d'eau,  quand  les  hymnes  que  notre  langue  profère  égale- 
raient en  force  le  mugissement  des  vagues,  quand  nos 
lèvres  feraient  retentir  ta  louange  dans  toute  l'étendue  des 
cieux ,  quand  nos  yeux  brilleraient  comme  le  soleil  et  la 
lune ,  que  nos  mains  fussent  déployées  comme  les  ailes  de 
l'aigle  fendant  l'air,  et  que  nos  pieds  eussent  la  légèreté  de 
ceux  des  biches,  nous  ne  suffirions  pas ,  Éternel,  notre  Dieu 
et  Dieu  de  nos  pères,  à  t'exprimer  notre  gratitude  et  à 
louer  dignement  ton  nom  pour  un  seul  des  innombrables 
bienfaits  dont  tu  nous  as  comblés,  nous  et  nos  pères.  Tu 
nous  as  délivrés  de  l'Egypte,  Éternel,  notre  Dieu,  etaflran- 
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Cérémonie  par  laquelle  on  inaugure,  après 
l'office,   la  solennité  du  sabbat. 

On  récite  les  formules  suivantes  en  tenant  un  verre  de  vin  à  la  main  : 

«  Le  ciel,  la  terre  et  tout  ce  qu'ils  renferment  étaient 
achevés  ;  Dieu ,  après  avoir  terminé  son  ouvrage  au 
septième  jour ,  se  reposa  en  ce  jour  de  toutes  ses 
œuvres.  Dieu  bénit  le  septième  jour  et  le  sanctifia  ; 
ear  en  ce  jour  il  se  reposa  de  toutes  les  œuvres  qu'il 
avait  créées.» 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  as  créé  le  fruit  de  la  vigne. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements,  qui 
nous  as  agréés  et  qui  dans  ton  amour  et  ta  bienveil- 
lance nous  as  donné  en  héritage  ton  saint  jour  de 
Sabbat,  souvenir  de  la  création  du  monde.  Ce  jour 
est  la  première  des  solennités,  instituée  en  mémoire 
de  la  sortie  d'Egypte.  Oui,  c'est  nous  que  tu  as  choi- 
sis entre  tous  les  peuples  et  que  tu  as  sanctifiés,  et 
c'est  à  nous  que  dans  ton  amour  et  ta  bienveillance 
tu  as  donné  ton  saint  jour  de  Sabbat  en  héritage. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  sanctifies  le  Sabbat. 

Avant  de  prendre  son  repas,  on  se  lave  les  mains  et  on  dit  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui 
nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  nous  as  or- 
donné de  nous  laver  les  mains. 

Puis  on  prononce  la  bénédiction  suivante  sur  deux  pains  entiers  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  fais 
sortir  le  pain  de  la  terre. 
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Ayant  de  prendre  son  repas,  on  se  lave  les  mains  et  on  dit  : 

Puis  on  prononce  la  bénédiction  suivante  sur  deux  pains  entirrs  : 
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€  Une  femme  vertueuse,  (heureux)  qui  la  possède! 
C'est  un  trésor  plus  précieux  que  des  perles . 
Son  époux  peut  se  fier  à  elle , 
Il  ne  se  trouvera  jamais  dépourvu. 
Elle  le  comble  de  bien  et  le  préserve  du  mal 
Tous  les  jours  de  sa  vie. 
Elle  lui  procure  de  la  laine  et  du  lin, 
Qu'elle  façonne  d'une  main  diligente. 
Semblable  aux  navires  marchands , 
Elle  amène  de  loin  la  subsistance; 
Elle  se  lève  avant  l'aurore 
Pour  assurer  la  nourriture  à  sa  maison 
Et  distribuer  la  tâche  à  ses  filles. 
Si  un  champ  lui  plaît,  elle  l'achète  ; 
Avec  l'épargne  de  ses  mains  elle  plante  une  vigne. 
Elle  ceint  ses  reins  de  force 
Et  arme  ses  bras  d'énergie  ; 
Voyant  que  son  travail  prospère, 
Elle  ne  laisse  pas,  la  nuit,  s'éteindre  sa  lampe; 
Ses  mains  exercées  saisissent  le  rouet, 
Ses  doigts  manient  habilement  le  fuseau . 
Elle  ouvre  sa  main  aux  pauvres, 
De  son  bras  elle  soutient  les  faibles; 
Elle  ne  craint  pas  les  frimas  pour  sa  maison, 
Car  toute  la  famille  est  chaudement  vêtue. 
Elle  se  fait  des  tapis 
Et  se  revêt  de  précieuses  étoffes. 
Son  époux  est  considéré  dans  la  ville  ; 
11  siège  avec  les  notables  du  pays . 
Elle  fabrique  des  tissus  et  les  vend , 
Des  ceintures  qu'elle  fournit  au  marchand  ; 
L'honneur  et  la  dignité  sont  sa  plus  belle  parure, 
Et  sans  inquiétude  elle  attend  1  avenir. 
Si  elle  ouvre  la  bouche,  c'est  avec  sagesse; 
Sa  langue  ne  profère  que  des  paroles  bienveillantes. 
Elle  surveille  son  ménage  avec  sollicitude, 
Elle  ne  mange  pas  le  pain  de  l'oisiveté . 
Ses  enfants  grandissent  et  lui  font  honneur; 
Son  époux  est  fier  de  son  mérite  : 
«  Bien  des  femmes  (lui  dit-il),  méritent  des  louanges; 
Mais  toi,  tu  les  surpasses  toutes.  » 
La  grâce  est  trompeuse,  la  beauté  passagère; 
Une  femme  pieuse  mérite  seule  d'être  louée. 
Faites-la  donc  jouir  du  fruit  de  ses  mains, 
Et  qu'elle  soit  partout  glorifiée  par  ses  œuvres.  » 
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Dès  qu'on  est  rentré  à  la  maison,  l'on  dit: 
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Exaltons  le  Dieu  vivant  par  nos  louanges; 
Il  existe,  et  aucun  temps  ne  limite  son  existence. 
Il  est  UN,  aucune  unité  n'est  pareille  à  la  sienne; 
Elle  est  mystérieuse  et  infinie. 
Il  n'a  ni  corps,  ni  forme  corporelle  ; 
Rien  n'est  comparable  à  sa  sainteté. 
Antérieur  à   tout  être  créé, 
Il  est  le  premier  et  n'a  pas  eu  de  commencement 
Souverain   du  monde,   à  toute  créature 
Il  manifeste  sa  grandeur  et  sa  majesté. 
D'un  sublime  esprit  de  prophétie 
Il  a  inspiré  ses  élus ,  les  hommes  de  sa  gloire. 
Jamais  prophète  ne  s'éleva  en   Israël, 
Qui  pareil  à  Moïse  put  contempler  sa  face. 
Dieu  a  donné  à  son  peuple  une  loi  de  vérité 
Par  son  prophète  ,  le  fidèle  de  sa  maison. 
Jamais  Dieu  ne  changera  sa  loi; 
Jamais  il  ne  lui  en  substituera  une  autre. 
Il  connaît  nos  pensées  les  plus  cachées; 
Dès  leur  conception  il  en  prévoit  la  fin. 
Il  récompense  le  juste  selon  ses  œuvres  ; 
Il  traite  le  méchant  selon  sa  méchanceté. 
Au  terme  fixé  il  enverra  le  Messie, 
Pour  délivrer  ceux  qui  espèrent  en  son  secours. 
Dans  sa  miséricorde,  le  Seigneur  ressuscitera  les  morts. 
Que  son  nom  glorieux  soit  béni  à  jamais! 


Il  est  d'usage  de  bénir  ses  enfants  le  samedi  et  les  fêtes  après  la  prière. 
On  met  les  mains  sur  la  tète  de  l'enfant  et  l'on  dit  : 

Aux   garçons  :  Aux  filles  : 

Que  Dieu  te  bénisse  Que  Dieu  te  bénisse 
comme  Ephraïm  et  Ma-  comme  Sara,  Rébecca, 
nasse!  Rachel  et  Lia! 

Que  l'Éternel  te  bénisse  et  te  prenne  en  sa  garde  ! 
Que  l'Éternel  t'éclaire  de  sa  face  et  te  soit  favorable  ! 
Que  l'Éternel  tourne  sa  face  vers  toi  et  te  donne  la 
paix  ! 

Quelques-uns  ajoutent  : 

«  Que  Fange  qui  m'a  délivré  de  tout  malheur  bé- 
nisse ces  enfants  !  Puissent-ils  perpétuer  mon  nom 
et  le  nom  de  mes  pères  Abraham  et  Isaac  !  Puissent- 
ils  multiplier  à  l'infini  au  milieu  du  pays!  » 
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Il  est  d'usage  de  bénir  ses  enfants  le  samedi  et  les  fêtes. 
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La  cérémonie  du  Kiddousch  se  trouve  page  228 .  Les  soirs  de  vendredi  et 
des  fêtes  (  excepté  à  Pàque  ) ,  l'officiant  le  récite  au  temple  en  supprimant 
toutefois  le  premier  paragraphe. 

♦  138  <p  dnt>  wnp1  136  V  itày  onD1^  *P  nT>^ 

Puis  l'on  dit  la  prière  de  Alénoo,  page  136,  et  le  Kaddiscu  pbs  orphe- 
lins, page  138, 
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Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie  dans  les  régions  cé- 
lestes établisse  aussi  la  paix  parmi  nous  et  tout  Israël. 
Amen . 

0  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit  agréable 
de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours,  et  de  nous  mettre  à 
même  d'observer  complètement  ta  loi. 

Et  alors  nous  te  servirons  avec  un  saint  respect,  comme  autrefois 
et  dans  les  temps  primitifs. 

«  Le  Seigneur  agréera  un  jour  les  offrandes  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem, comme  il  les  agréa  autrefois  et  dans  les  temps  primitifs.  » 


L'officiant ,  puis  les  fidèles  : 

«  Le  ciel,  la  terre  et  tout  ce  qu'ils  renferment  étaient 
achevés;  Dieu,  après  avoir  terminé  son  ouvrage  au 
septième  jour,  se  reposa  en  ce  jour  de  toutes  ses 
œuvres.  Dieu  bénit  le  septième  jour  et  le  sanctifia  ; 
car  en  ce  jour  il  se  reposa  de  toutes  les  œuvres  qu'il 
avait  créées.  » 

L'officiant:  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu 
de  nos  pères,  Dieu  d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob; 
Dieu  grand,  fort  et  redoutable;  Être  suprême,  Maître 
du  ciel  et  de  la  terre 

les  fidèles:  Toi  dont  la  parole  a  été  le  bouclier  de  nos 
pères  et  doit  un  jour  ressusciter  les  morts,  Dieu  saint  à  qui 
nul  autre  n'est  comparable ,  toi  qui  fais  reposer  ton  peuple 
au  saint  jour  de  Sabbat,  parce  que  tu  te  complais  en  lui; 
c'est  toi  que  nous  servons  avec  crainte  et  vénération,  c'est 
à  toi  que ,  chaque  jour  et  sans  cesse ,  nous  rendons  grâce 
par  des  bénédictions  spéciales.  Dieu  de  nos  hommages, 
maître  de  la  paix,  tu  as  sanctifié  le  Sabbat,  béni  le  septième 
jour,  et  imposé  à  ton  peuple  les  délices  d'un  saint  loisir  en 
mémoire  de  la  création. 

L'officiant  répète  Notre  Diew  et  Dieo  de  nos  pères  jusqu'à  Qui  sancti- 
fies le  Sabbat,  et  dit  ensuite  le  Kaddisch. 
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Que  pour  tous  ces  bienfaits  ton  nom,  ô  notre  Roi, 
soit  béni  et  exalté  à  jamais. 

Pendant   les  dix  jours  de  pénitence ,  on  ajoute  : 
Inscris  pour  une  vie  heureuse  tous  les  enfants  de  ton  alliance. 

Que  tout  ce  qui  vit  te  rende  grâce  et  célèbre  ton  nom 
avec  foi,  ô  Dieu,  notre  secours  et  notre  éternel  appui! 
Sois  loué,  Éternel,  qui  te  nommes  le  Dieu  bon  et  qui  seul 
es  digne  de  louanges. 

Fais  jouir  ton  peuple  Israël  d'une  paix  durable  ;  car  tu  es 
(son)  Roi,  l'arbitre  de  toute  paix.  Qu'il  te  plaise  de  doter 
ce  peuple  d'une  paix  parfaite  et  inaltérable ,  à  toute  heure 
et  sans  cesse. 


Pendant  les  dix  jours  de  pénitence,  on  termine  ainsi  : 
Puissions-nous  être  par  toi  mentionnés  et  inscrits  dans  le  livre 
de  la  vie,  de  la  bénédiction,  de  la  paix  et  de  la  félicité,  nous  et 
tout  ton  peuple  la  maison  d'Israël,  et  jouir  d'une  vie  heureuse  et 
paisible.  Sois  loué ,  Éternel,  qui  établis  la  paix. 

Sois  loué,  Éternel,  qui  donnes  à  ton  peuple  Israël  les  bé- 
nédictions de  la  paix. 

Mon  Dieu,  préserve  ma  langue  de  la  médisance  et  mes 
lèvres  de  la  fausseté.  Fais  que  mon  âme  reste  calme  en  face 
de  ceux  qui  m'outragent  et  qu'elle  soit  constamment  humble 
comme  la  poussière.  Ouvre  mon  cœur  à  ta  loi,  et  que  mon 
âme  s'attache  avec  ardeur  à  tes  commandements.  Détruis 
les  desseins  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal  et  fais  échouer 
leurs  projets.  Fais-le  pour  la  gloire  de  ton  nom,  de  ta  puis- 
sance, de  ta  sainteté  et  de  ta  loi.  Pour  que  tes  bien-aimés 
s'en  réjouissent,  puisse  ta  droite  me  protéger  et  répondre  à 
mes  vœux.  Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  senti- 
ments de  mon  cœur  te  soient  agréables,  Éternel,  mon  pro- 
tecteur et  mon  sauveur! 
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Et  puissent  nos  yeux  voir  le  moment  où,  par  ta  miséri- 
corde, tu  retourneras  à  Sion.  Sois  loué,  Éternel,  qui  réta- 
bliras ta  résidence  à  Sion. 

Nous  reconnaissons  à  jamais  que  tu  es  l'Éternel  notre 
Dieu  et  le  Dieu  de  nos  pères,  l'auteur  de  notre  existence  et 
la  source  de  notre  salut.  C'est  toi  que  nous  remercions  et 
louons  dans  tous  les  siècles,  pour  notre  vie  qui  est  entre 
tes  mains,  pour  notre  âme  que  tu  protèges,  pour  les  mi- 
racles que  tu  fais  sans  cesse  en  notre  faveur  et  les  merveil- 
leux bienfaits  dont  tu  nous  combles  à  toute  heure  du  jour. 
Dieu  bon,  ta  miséricorde  est  infinie,  tes  faveurs  ne  cessent 
point;  aussi  notre  espoir  sera  toujours  en  toi. 

Le  Hanoukah   on  ajoute  ici  : 

(  Nous  te  rendons  grâce  )  pour  les  miracles  et  les  exploits 
opérés  en  notre  faveur,  pour  la  délivrance  que  tu  nous  as 
procurée,  pour  l'assistance  et  les  victoires  accordées  à  nos 
aïeux  en  ces  mêmes  jours  et  à  pareille  époque . 

Du  temps  de  Matathias,  fils  du  grand-prêtre  Yochanan,  dit  TAs- 
monéen ,  et  de  ses  fils ,  la  domination  tyrannique  de  la  Grèce  voulut 
contraindre  ton  peuple  Israël  à  renoncer  à  ta  loi  et  à  transgresser 
tes  saints  préceptes.  Mais  toi,  par  ta  grande  miséricorde,  tu  l'as- 
sistas au  moment  du  danger,  tu  défendis  sa  cause,  tu  soutins  ses 
droits  et  vengeas  ses  outrages.  Tu  livras  les  forts  entre  les  mains 
des  faibles,  des  ennemis  nombreux  entre  les  mains  d'une  poignée 
d'hommes,  les  impurs  entre  les  mains  des  purs,  les  impies  entre 
les  mains  des  justes,  les  pervers  entre  les  mains  de  tes  adorateurs  ; 
et  tu  relevas  et  sanctifias  ton  nom  dans  le  monde,  en  accordant 
en  ce  jour  à  ton  peuple  Israël  la  victoire  ef  la  délivrance,  tes  en- 
fants se  rendirent  alors  dans  ton  temple,  déblayèrent  et  purifièrent 
ta  demeure  sainte,  allumèrent  des  lampes  dans  tes  saints  parvis 
et  instituèrent  ces  huit  jours  de  Hanoukah,  afin  de  reconnaître  et 
de  chanter  ton  nom  glorieux. 
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car  en  ce  jour  il  se  reposa  de  toutes  les  œuvres  qu'il 
avait  créées.  » 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  agrée  le  repos  que  nous 
observons  ;  sanctifie-nous  par  tes  commandements  et  per- 
mets-nous d'accomplir  toute  ta  loi;  comble-nous  de  tes 
bontés  et  rends-nous  heureux  par  ton  secours.  Purifie  notre 
cœur  afin  que  nous  puissions  te  servir  fidèlement.  Que  ton 
amour  et  ta  bienveillance,  ô  notre  Dieu,  nous  fassent  jouir 
de  la  sainteté  de  ton  Sabbat ,  et  puisse  Israël ,  qui  sanctifie 
ton  nom,  goûter  en  ce  jour  un  vrai  repos.  Sois  loué,  Éter- 
nel, qui  sanctifies  le  Sabbat. 

Sois  bienveillant,  Éternel  notre  Dieu,  pour  ton  peuple 
Israël  et  pour  ses  prières.  Ramène  le  service  divin  dans  ton 
sanctuaire;  accueille  favorablement  les  offrandes  et  les  vœux 
d'Israël;  puisse  son  culte  t'être  toujours  agréable... 

Les  jours  de  Rosch  Hodesch  et  de  Hol  Hamoed ,  on  dit  : 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  que  notre  souvenir  et  celui  de 
nos  ancêtres,  le  souvenir  de  l'oint,  iils  de  ton  serviteur  David,  le 
souvenir  de  Jérusalem,  ta  ville  sainte,  et  celui  de  tout  ton  peuple 
Israël,  s'élève,  arrive,  parvienne  et  paraisse  devant  toi;  qu'il  soit 
accueilli  et  agréé  avec  faveur  et  bienveillance.  Puisse-t-il  nous  faire 
obtenir  grâce  et  miséricorde,  une  vie  heureuse  et  une  paix  par- 
faite, en  ce  jour  de 

(  à  la  néoménie  )  Rosch  Hodesch. 

(  à  Pâque  )  la  fête  des  Azymes. 

(à  Souccoth)  la  fête  de  Souccoth. 

Pense  à  nous  en  ce  jour,  Éternel  notre  Dieu,  pour  nous  faire  du 
Lien;  souviens-toi  de  nous  en  ce  jour  pour  nous  bénir,  et  protége- 
noûs  en  nous  conservant  la  vie.  Que  ta  bienveillance  et  ta  misé- 
ricorde nous  soient  acquises,  qu'elles  nous  épargnent  et  nous 
sauvent,  car  nos  yeux  sont  fixés  sur  toi,  Seigneur,  Roi  clément  et 
miséricordieux. 
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Dieu  éternellement  fort,  tu  ressuscites  les  morts  et  tu  dis- 
penses le  salut. 

En  hiver  on  ajoute  : 
Tu  fais  souffler  le  vent  et  descendre  la  pluie. 

Ta  grâce  nourrit  les  vivants,  ta  miséricorde  infinie  res- 
suscite les  morts;  tu  soutiens  ceux  qui  chancellent,  tu  gué- 
ris les  malades,  tu  délivres  les  captifs  et  tu  tiens  tes  pro- 
messes à  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière.  Qui  est 
comme  toi,  maître  de  la  puissance?  Et  qui  peut  t'être  com- 
paré, à  toi,  arbitre  de  la  mort  et  de  la  vie,  à  toi  qui  fais 
fleurir  le  salut? 

Les  dix  jours  de  pénitence  on  ajoute: 
Qui  est,  comme  toi,  un  père  miséricordieux?  toi  qui  te  souviens 
de  tes  créatures  pour  leur  accorder  la  vie  par  ta  miséricorde  ; 

Et  qui  accompliras  fidèlement  l'œuvre  de  la  résurrection. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les  morts. 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  chaque  jour  tes  saints  te 
sanctifient.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu  (Roi)  saint. 

Tu  as  consacré  le  septième  jour  à  ta  gloire;  tu  en  as  fait 
le  but  de  la  création  du  ciel  et  de  la  terre  ;  tu  l'as  béni  plus 
que  les  autres  jours  et  sanctifié  plus  que  les  autres  époques, 
ainsi  qu'il  est  écrit  dans  ta  loi  : 

«  Le  ciel,  la  terre  et  tout  ce  qu'ils  renferment  étaient 
achevés;  Dieu,  après  avoir  terminé  son  ouvrage  au 
septième  jour,  se  reposa  en  ce  jour  de  toutes  ses 
œuvres.  Dieu  bénit  le  septième  jour  et  le  sanctifia; 
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Aux  fêtes  de  Pàque ,  Pentecôte  et  Souccoth ,  on  dit  : 

«  Et  Moïse  annonça  les  fêtes  de  l'Éternel  aux  enfants 
d'Israël.  » 

Le  Rosch  Haschanah,  on  dit: 

«  Sonnez  du  schofar  à  la  néoménie,  au  jour  solennel  de 
notre  fête;  car  c'est  une  loi  pour  Israël,  un  décret  du  Dieu 
de  Jacob.  » 

Le  Yom  Kippour,  on  dit: 

«  Car  en  ce  jour  votre  expiation  aura  lieu ,  afin  de  vous 
purifier ,  afin  que  tous  vos  péchés  soient  effacés  devant  l'É- 
ternel. » 

L'officiant  récite   le  demi-kaddisch. 

Le  vendredi  soir  on  dit  la  prière  suivante  ;  mais  si  c'est  en  même  temps 
jour  de  fête ,  on  dit  le  Schemoué-Esreh  de  la  fête . 

L'assemblée  se  lève  et  dit  à  voix  basse  la  prière  suivante. 
Seigneur,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  exprimera  tes  louanges. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Dieu 
d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob;  Dieu  grand,  fort  et  redou- 
table; Être  suprême,  dispensateur  de  grâces,  créateur  de 
toutes  choses;  toi  qui  te  souviens  de  la  piété  des  patri- 
arches, qui  enverras  à  leur  postérité  un  rédempteur  au  nom 
de  ta  gloire  et  de  ton  amour. 

Les  dix  jours  de  pénitence  ou  ajoute: 
Souviens-toi  de  nous  pour  nous  faire  vivre,  ô  Roi  qui  aimes  tout 
ce  qui  vit;  et  inscris-nous  dans  le  livre  de  la  vie  par  ta  grâce ,  Dieu 
vivant. 

(Car  tu  es)  notre  Roi,  notre  sauveur,  notre  secours  et 
notre  bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  protecteur  d'Abraham. 
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L'assemblée  se  lève  et  dit  à  voix  basse  la  prière  suivante. 
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.  «  Qui ,  parmi  les  puissants ,  est  comme  toi ,  ô 
Éternel!  Qui  est,  comme  toi,  grand  par  la  sain- 
teté, supérieur  à  toute  louange,  auteur  des  mi- 
racles I  » 

Tes  enfants  ont  reconnu  ta  royauté,  lorsque  devant 
Moïse  tu  as  fendu  la  mer.  «  C'est  notre  Dieu,  s'écrièrent- 
ils, 

«  L'Éternel  qui  régnera  à  jamais!  » 

Et  il  est  dit:  «  L'Éternel  a  sauvé  Jacob  et  l'a  délivré 
d'une  main  plus  puissante  que  la  sienne.  »  Sois  loué, 
Éternel,  qui  as  délivré  Israël. 

Éternel,  notre  Dieu,  permets  que  nous  nous  couchions 
en  paix  et  que  nous  nous  relevions,  ô  notre  Roi,  pleins  de 
vigueur.  Étends  sur  nous  le  pavillon  de  la  paix,  améliore- 
nous  par  tes  conseils  salutaires ,  sauve-nous  en  faveur  de 
ton  nom,  protége-nous  et  écarte  de  nous  la  persécution,  la 
peste,  la  guerre,  la  famine  et  l'affliction.  Préserve-nous  de 
toutes  sortes  de  séductions  et  couvre-nous  de  l'ombre  de 
tes  ailes  ;  car  tu  es  le  Dieu  qui  nous  protège  et  nous  sauve . 
Tu  es  le  Roi  tout-puissant,  clément  et  miséricordieux. 
Veille  sur  tous  nos  pas,  donne-nous  le  bien-être,  la  paix, 
dès  à  présent  et  à  jamais  ;  et  étends  sur  nous  le  pavillon  de 
la  paix.  Sois  loué,  Éternel,  qui  déploies  le  pavillon  de  la 
paix  sur  nous,  sur  tout  ton  peuple  Israël  et  sur  Jérusalem. 

Le  samedi  on  dit: 

«  Que  les  enfants  d'Israël  observent  le  Sabbat  et  le  con- 
sacrent au  repos,  eux  et  leurs  générations.  Signe  d'une 
éternelle  alliance  entre  moi  et  les  enfants  d'Israël,  (il  leur 
rappellera)  qu'en  six  jours  l'Éternel  a  créé  le  ciel  et  Ja 
terre,  et  qu'au  septième  il  a  cessé  et  s'est  reposé.  » 
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suivre  les  désirs  de  votre  cœur  et  de  vos  yeux  qui 
pourraient  vous  séduire;  mais  à  vous  souvenir  d'ac- 
complir mes  lois  et  de  vous  consacrer  à  votre  Dieu. 
Je  suis  l'Éternel,  votre  Dieu,  qui  vous  ai  retirés  du 
pays  d'Egypte  pour  être  votre  Dieu  :  c'est  moi  qui 
suis  votre  Dieu.  » 

L'officiant  dit  à  haute  voix: 
«  l'éternel  votre  dieu  est  le  dieu  de  vérité  !  » 

Cela  est  vrai  et  incontestable.  Oui,  nous  sommes  con- 
vaincus que  l'Éternel  est  notre  Dieu,  qu'il  n'y  en  a  pas 
d'autre,  et  que  nous,  Israélites,  nous  sommes  son  peuple. 
C'est  lui  qui  nous  a  délivrés  du  joug  des  rois  barbares  ; 
c'est  lui,  notre  Roi,  qui  nous  a  sauvés  de  la  main  des  ty- 
rans ,  dont  la  toute-puissance  nous  a  vengés  de  nos  oppres- 
seurs, et  qui  a  payé  selon  leurs  œuvres  les  ennemis  de 
notre  existence.  Sa  grandeur  est  inconcevable,  ses  miracles 
sont  sans  nombre.  Il  nous  a  conservé  la  vie  et  n'a  pas  per- 
mis que  nos  pieds  chancellent.  Il  nous  a  fait  fouler  l'orgueil 
de  nos  ennemis  et  a  élevé  notre  puissance  au-dessus  de  la 
leur.  Il  a  fait  pour  nous  des  prodiges,  nous  a  vengés  de 
Pharaon  et  a  opéré  des  merveilles  sur  le  territoire  des  fils 
de  Cham.  Il  a  frappé  dans  sa  colère  les  premiers-nés  de 
l'Egypte,  et  il  a  retiré  de  ce  pays  son  peuple  Israël  pour 
lui  donner  une  éternelle  liberté.  Il  a  fait  traverser  à  ses 
enfants  la  mer  Rouge  et  y  a  précipité  leurs  ennemis,  leurs 
persécuteurs.  Ses  enfants,  à  la  vue  de  sa  toute-puissance, 
louèrent  son  nom,  lui  rendirent  grâce  et  accueillirent  sa 
royauté  avec  enthousiasme .  Moïse  et  les  enfants  d'Israël , 
transportés  de  joie,  chantèrent  en  ton  honneur  et  s'écrièrent 
tous  ensemble: 
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ne  vous  égariez  jusqu'à  servir  des  idoles  et  vous 
prosterner  devant  elles.  La  colère  de  l'Éternel  s'al- 
lumerait alors  contre  vous;  il  fermerait  les  cieux  et 
retiendrait  la  pluie,  la  terre  cesserait  de  produire, 
et  vous  disparaîtriez  bientôt  de  ce  bon  pays  que  l'É- 
ternel vous  donne.  Que  votre  cœur  et  votre  âme 
soient  pénétrés  de  ces  paroles.  Liez-les  en  signe  sur 
vos  mains,  qu'elles  servent  de  fronteau  entre  vos 
yeux.  Enseignez-les  à  vos  enfants  et  répétez-les  dans 
vos  maisons  et  en  voyage,  en  vous  couchant  et  en 
vous  levant  ;  écrivez-les  sur  les  poteaux  de  vos  mai- 
sons et  sur  vos  portes,  afin  que  vos  jours  et  ceux  de 
vos  enfants  se  multiplient  dans  le  pays  que  l'Éternel 
a  juré  à  vos  ancêtres  de  leur  donner,  aussi  longtemps 
que  le  ciel  sera  au-dessus  de  la  terre. 


Le  Seigneur  parla  à  Moïse  en  ces  termes  :  «  Parle 
aux  enfants  d'Israël  et  dis-leur  qu'ils  fassent,  eux  et 
leurs  générations ,  des  Tzitzith  aux  coins  de  leurs 
vêtements;  qu'ils  ajoutent  à  la  frange  de  chaque 
coin  un  fil  de  laine  bleue.  Que  ces  franges,  en  les  re- 
gardant, vous  rappellent  les  commandements  de  l'É- 
ternel et  vous  engagent  à  les  accomplir,  à  ne  pas 
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ils  sont  notre  vie,  ils  prolongent  notre  existence,  et  nous  les 
méditons  jour  et  nuit.  Oh!  ne  nous  retire  jamais  ton 
amour!  Sois  loué,  Éternel,  qui  aimes  ton  peuple  Israël. 


Celui  qui  prie  seul  ajoute: 
Le  Roi  tout-poissàrt  est  fidèle  (  a.  ses  promesses  ). 

ÉCOUTE,  ISRAËL,  L'ÉTERNEL  EST  NOTRE  DIEU, 
L'ÉTERNEL  EST  UN. 

Béni  soit  à  jamais  le  nom  de  son  règne  glorieux  ! 

Tu  aimeras  l'Éternel,  ton  Dieu,  de  tout  ton  cœur, 
de  toute  ton  âme  et  de  toutes  tes  facultés.  Que  les 
commandements  que  je  te  prescris  aujourd'hui  soient 
gravés  dans  ton  cœur.  Tu  les  inculqueras  à  tes  en- 
fants, tu  les  répéteras  dans  ta  maison  et  en  voyage, 
en  te  couchant  et  en  te  levant.  Tu  les  lieras  en  signe 
sur  ta  main ,  et  ils  serviront  de  fronteau  entre  tes 
yeux.  Tu  les  écriras  sur  les  poteaux  de  ta  maison  et 
sur  tes  portes. 

Si  vous  obéissez  aux  commandements  que  je  vous 
impose  aujourd'hui,  d'aimer  et  de  servir  l'Éternel, 
votre  Dieu,  de  tout  votre  cœur  et  de  toute  votre  âme, 
j'enverrai  à  votre  pays,  en  temps  utile,  la  pluie  néces- 
saire pour  chaque  saison ,  afin  que  vous  puissiez  ré- 
colter vos  grains,  vos  vins  et  vos  huiles.  Je  ferai 
croître  dans  vos  champs  de  l'herbe  pour  votre  bétail, 
et  vous  jouirez  de  l'abondance.  Mais  prenez  garde 
que  votre  cœur  ne  succombe  à  la  tentation ,  que  vous 
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L'pfficiant; 

Louez  l'Éternel,  seul 
digne  de  louanges. 

Les  fidèles: 

Loué  soit  le  Seigneur, 
qui  est  à  jamais  digne 
de  louanges.. 


Les  fidèles  : 
Loué,  célébré,  glorifié,  exalté, 
honoré  soit  le  nom  du  Roi  des 
rois,  du  Saint,  béni  soit-il.  Il  est 
le  premier  et  le  dernier,  et  hors 
lui  il  n'y  a  pas  de  Dieu.  Rendez 
hommage  à  Celui  dont  le  nom 
est  au-dessus  de  toute  bénédic- 
tion, de  toute  louange.  Loué  soit 
à  jamais  le  nom  de  son  règne 
glorieux.  Que  le  nom  de  l'Éter- 
nel soit  béni  aujourd'hui  et  tou- 
jours. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  par 
ta  parole  fais  arriver  la  nuit,  par  ta  sagesse  ouvres  les  portes 
(  du  ciel  ) ,  par  ton  intelligence  fais  varier  les  temps  et  les 
saisons.  Tu  assignes  leur  place  aux  étoiles  et  détermines 
leurs  fonctions  d'après  ta  volonté.  Tu  crées  le  jour  et  la 
nuit,  tu  fais  succéder  la  lumière  aux  ténèbres  et  les  ténèbres 
à  la  lumière,  tu  fais  disparaître  le  jour  pour  amener  la  nuit 
et  tu  sépares  l'un  de  l'autre.  Éternel  Tzelaoth  est  ton  nom. 
Dieu  vivant  qui  subsistes  toujours,  tu  règnes  sur  nous  à  ja- 
mais. Sois  loué,  Éternel,  qui  fais  arriver  la  nuit. 

Tu  as  aimé  ton  peuple,  la  maison  d'Israël,  d'une  affec- 
tion constante;  tu  nous  as  enseigné  ta  loi  et  tes  commande- 
ments, tes  préceptes  et  ta  justice.  C'est  pourquoi,  Éternel 
notre  Dieu,  nous  nous  entretenons  de  tes  préceptes  en  nous 
couchant  et  en  nous  levant,  et  nous  nous  réjouissons  sans 
cesse  des  paroles  de  ta  loi  et  de  tes  commandements.  Car 
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Oui,  tes  ennemis,  Seigneur,  périront, 

Les  malfaiteurs  seront  tous  dispersés. 

Moi,  tu  me  rendras  fort  comme  la  corne  du  reêm  ; 

Ma  vieillesse  sera  verdoyante  comme  l'olivier  en  fleur. 

Mes  yeux  verront  la  défaite  de  mes  ennemis, 

Et  mes  oreilles  apprendront  le  sort 

Des  méchants  qui  m'attaquent. 

Le  juste  fleurira  comme  le  palmier, 

Il  s'élèvera  comme  le  cèdre  duf  Liban. 

Implanté  dans  la  maison  de  l'Éternel, 

Croissant  dans  les  parvis  de  notre  Dieu , 

Il  portera  des  fruits  jusque  dans  sa  vieillesse, 

Il  sera  plein  de  sève  et  de  verdeur; 

Pour  prouver  que  l'Éternel  est  juste, 

Que  mon  protecteur  ne  connaît  point  l'iniquité. 

—  Ps.  XCIÏI  — 
Dieu  règne  entouré  de  majesté, 
Revêtu  et  ceint  de  puissance. 
Ton  trône,  Seigneur,  fut  de  tout  temps  immuable; 
Car  tu  es  de  toute  éternité. 
Les  torrents ,  ô  Éternel  ! 
Les  torrents  élèvent  leur  voix, 
Font  monter  leurs  vagues  impétueuses. 
Les  eaux  immenses  qui  mugissent, 
Les  vagues  de  l'Océan  qui  se  brisent  avec  fracas, 
L'Éternel  dans  ses  hauteurs  est  plus  puissant  qu'elles. 
Tes  témoignages  sont  vrais  et  durables; 
La  sainteté  est  l'ornement  de  ta  maison; 
11  en  sera  ainsi ,  Éternel,  à  jamais. 

KADDISCH    DES    ORPHELINS 
Voir  page  439 


naw  r6ap  196 

msrv  n?^1  ?p3?fc  n&i  ^  5  T9jfc  nw?  :  « 

iq#3  î$3  Vf.  D^-p  B"ïpl  :  p.K  $gB  b| 
DT3Ç  ,L^  Dp^3  *$#£  WK  0391  •  $ÎH 

tixAa  ns?  rrc  noro  p«K  :  uïn  rujotfn 

1     t:  -      v  v  ;         t  :  •      t  t  -    )       •  -        t  :  t       ri  -  :    • 

:  mnçwi^  ni-i^ng  ncrg^  Q$np  :  rïsfcn 

:  13  nç£$  *#}  *TiS  *  ~i^;  '•g 

pn  P)g  -iiï?nn  fi;  «  #3^ .  ttf3£  mw  ^ç  5  * 

nftrrç  «^  D^ip  mnrp  wço  5  m-irg  inèu 
.  c  nstf  d  crinis  d^-i  d^d  nte  :  bot 

t     ••  :  :    •  •    •  •   -  j     •  tTt 


138  cj?  ton  QirP  B?>Tp 

KADDISCH    DES    ORPHELINS 
Voir  page  138 


195  VEILLE  DD  SÀfcBAT 

Réveille-toi,  réveille- toi , 
Ton  jour  se  lève,  ta  lumière  va  briller. 
Réveille-toi,  te  dis-jé,  et  chante; 
La  majesté  divine  s'est  révélée  sur  toi.  (Viens,  mon  bien-aimé,  etc.) 

Tu  ne  seras  plus  livrée  au  mépris, 
Aux  humiliations ,  à  la  douleur. 
En  toi  mon  pauvre  peuple  trouvera  un  refuge, 
Car  sa  ville  se  relèvera  de  ses  ruines. 

(Viens,  mon  hien-aimé,  etc.) 

Ceux  qui  t'ont  pillée  seront  pillés  à  leur  tour, 
Et  ceux  qui  t'ont  désolée  seront  éloignés  (  de  toi  )  ; 
Ton  Dieu  se  réjouira  de  toi , 
Comme  l'époux  se  réjouit  de  sa  fiancée. 

(  Viens,  mon  bien-aimô,  etc.  ) 

Tu  domineras  à  droite  et  à  gauche, 
Et  par  le  fils  de  Péretz  (  îe  Messie  )  tu  proclameras  l'Éternel. 
C'est  alors  que  nous  serons  pleins  de  joie; 
C'est  alors  que  nous  serons  heureux. 

(Viens,  moft  bien-aimé,  etc.) 

Sois  la  bienvenue,  toi  l'honneur  de  ton  époux I 
Viens  heureuse  et  fière 
Au  milieu  de  ton  peuple  chéri. 
Viens,  ma  fiancée  1  viens,  ma  fiancée! 

(  Viens,  mon  bien-aimé,  etc.  ) 

—  Ps.  XCII  —  CANTIQUE  POUR  LE  JOUR  DU  SABBAT. 

Qu'il  est  bon  de  louer  le  Seigneur 
Et  de  chanter  tort  nom,  Être  suprême.' 
De  célébrer  ta  bienveillance  le  matin 
Et  le  soir  la  vérité  de  ton  existence, 
Sur  l'instrument  à  dix  cordes  et  sur  la  lyre, 
Aux  sons  harmonieux  de  la  harpe  ! 
Tu  me  délectes,  Seigneur,  par  tes  œuvres, 
Par  tes  œuvres  que  je  chante. 
Ohï  qu'elles  sont  sublimes  tes  œuvres,  o  Éternel! 
Que  tes  conceptions  sont  profondes  ! 
L'homme  stupide  ne  conçoit  pas, 
L'insensé  ne  peut  comprendre 
Que  les  méchants  croissent  comme  l'herbe, 
Et  que  les  malfaiteurs  fleurissent. 
(N'est-ce  donc  pas)  pour  périr  à  jamais? 
Tandis  que  toi,  Seigneur,  tu  es  éternellement  grand. 
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—  Ps.  XXIX  —  Psaume  de  David. 

Reconnaissez  à  l'Éternel ,  fils  des  grands , 
Reconnaissez  à  l'Eternel  triomphe  et  puissance . 
Reconnaissez  la  gloire  du  nom  de  l'Éternel  ; 
Prosternez-vous  devant  lui  dans  une  sainte  adoration. 
La  voix  de  l'Éternel  se  fait  entendre  sur  les  eaux; 
Dieu  redoutable,  il  tonne  sur  les  flots  impétueux. 
La  voix  de  l'Éternel  est  toute-puissante  ; 
La  voix  de  l'Éternel  est  formidable. 
La  voix  de  l'Éternel  déracine  les  cèdres  ; 
L'Éternel  brise  les  cèdres  du  Liban, 
Il  les  fait  bondir  comme  des  génisses , 
Liban  et  Sirion  bondissent  comme  de  jeunes  buffles. 
La  voix  de  l'Éternel  fait  éclater  la  foudre  ; 
La, voix  de  l'Éternel  fait  trembler  le  désert, 
L'Éternel  fait, trembler  le  désert  de  Kadesch. 
La  voix  de  l'Eternel  fait  frissonner  les  biches; 
Elle  dévaste  les  forêts, 

Et  .dans  son  temple  tout  proclame  (sa)  gloire. 
L'Eternel  a  présidé  au  déluge  ; 
Il  est  resté  1  arbitre  de  l'univers. 
L'Éternel  donnera  la  puissance  à  son  peuple, 
Il  le  fera  jouir  de  la  prospérité. 

Z'ofic.:  Viens,  mon  bien-aimé,  au-devant  de  la  fiancée, 
Au-devant  du  Sabbat  que  nous  allons  recevoir.  (Bis) 

Schamor  et  Zachor  par  le  Dieu  unique 
Ont  été  prononcés  dans  une  seule  parole  ; 
Dieu  unique,  dont  le  nom  est  unique 
En  gloire,  majesté  et  louange.  (  Viens,  mon  bien-aimé,  etc.) 

Allons  au-devant  du  Sabbat, 
La  source  de  toute  bénédiction  ; 
Ce  jour  sanctifié  dès  le  commencement, 
Fin  et  principe  de  la  création.  (Viens,  mon  bien-aimé,  etc.  ) 

Sanctuaire  du  Roi,  ville  de  sa  résidence, 
Relève-toi  et  sors  de  tes  ruines! 

Assez  longtemps  tu  as  demeuré  dans  la  vallée  des  larmes  ; 
Le  Seigneur  a  pitié  de  toi.  (  Viens,  mon  bien-aimé ,  etc.  ) 

Secoue  la  cendre  et  relève-toi  1 
0  mon  peuple,  reprends  ta  parure; 
Mon  âme  pressent  le  jour  de  la  délivrance 
Par  le  fils  de  Jessé,  le  Bethléémite.    (  Viens,  mon  bien-aimé,  etc.) 
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Sa  droite  et  son  bras  sacré 
Assurent  son  triomphe . 
L'Éternel  a  fait  éclater  son  salut, 
Et  révélé  sa  justice  à  la  face  des  peuples; 
Il  s'est  souvenu  de  sa  bonté, 
De  sa  fidélité  pour  la  maison  d'Israël . 
Les  régions  les  plus  reculées  de  la  terre 
Ont  vu  le  secours  de  notre  Dieu . 
Que  toute  la  terre  célèbre  l'Eternel  ! 
Que  l'on  entonne  partout  des  chants  d'allégresse  ï 
Que  les  harpes  résonnent  en  faveur  de  l'Éternel, 
Et  joignent  leurs  accords  à  vos  chants  mélodieux  ;  • 
Au  son  des  trompettes,  au  son  du  schofar, 
Chantez  la  victoire  du  Roi  éternel. 
Que  la  mer  et  tout  ce  qu'elle  renferme , 
Que  le  globe  et  ses  habitants  fassent  éclater  leurs  transports. 
Que  les  torrents  applaudissent , 
Que  les  montagnes  tressaillent  de  joie  ensemble 
A  l'aspect  de  l'Éternel  qui  vient  juger  la  terre; 
Car  il  jugera  le  monde  avec  justice  et  les  nations  avec 

droiture . 
—  Ps.  XCIX  — 

L'Éternel  règne ,  les  peuples  frémissent  d'effroi  ; 
La.terre  est  émue  (  devant)  Celui  qui  trône  sur  les  chéru- 
L'Eternel  est  grand  à  Sion;  [bins. 

Il  domine  sur  tous  les  peuples. 
Ils  reconnaissent  la  grandeur  de  ton  nom, 
Ta  redoutable  sainteté. 
Roi  tout-puissant  !  tu  aimes  la  justice  ; 
Tu  as  établi  des  lois  équitables 
Et  fait  régner  dans  Jacob  la  justice  et  la  droiture. 
Glorifiez  l'Éternel  notre  Dieu, 
Prosternez-vous  à  ses  pieds; 
Car  le  Seigneur  est  saint. 
Moïse  et  Aaron  parmi  ses  prêtres, 
Samuel  parmi  les  adorateurs  de  son  nom, 
Ont  imploré  le  Seigneur,  il  les  a  exaucés; 
11  leur  parlait  à  travers  la  colonne  de  nuée, 
Et  ils  obéissaient  aux  lois  qu'il  leur  communiquait. 
Oui,  Éternel,  notre  Dieu,  tu  les  as  exaucés. 
Tu  as  été  pour  eux  un  Dieu  clément 
Alors  même  que  tu  fus  sévère  pour  leurs  fautes. 
Glorifiez  l'Eternel,  notre  Dieu! 
Venez  ,vous  prosterner  sur  sa  sainte  montagne , 
Car  l'Eternel,  notre  Dieu,  est  saint. 
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Apportez  vos  offrandes  et. venez  dans  ses  parvis. 

Prosternez-vous  devant  l'Éternel  dans  une  sainte  adoration; 

Que  toute  la  terre  tremble  devant  lui. 

Annoncez  aux  nations  que  l'Éternel  règne, 

Qu'il  a  fondé  le  monde  sur  des  bases  inébranlables 

Et  qu'il  juge  les  peuples  avec  justice. 

Que  les  cieux  se  réjouissent,  que  la  terre  tressaille  de  joie, 

Que  la  mer  et  ce  qu'elle  renferme  mugisse  de  transport. 

Que  les  champs  et  leurs  productions  frémissent, 

Que  les  arbres  de  la  forêt  s'agitent  d'allégresse 

A  l'aspect  de  l'Éternel  qui  vient  juger  la  terre; 

Il  jugera  le  monde  avec  justice  et  les  nations  avec  équité. 

-  Ps.  XCVII  - 

Dieu  règne,  la  terre  est  heureuse, 
Les  îles  sont  aans  l'allégresse. 
De  sombres  nuées  l'environnent; 
L'équité  et  la  justice  forment  la  base  de  son  trône. 
Un  feu  dévorant  marche  devant  lui 
Et  consume  les  ennemis  qui  l'entourent. 
Ses  foudres  éclairent  le  globe  ; 
La  terre  les  voit  et  frissonne. 
Les  montagnes  fondent  comme  de  la  cire 
A  l'aspect  de  l'Éternel,  du  maître  de  la  terre. 
Les  cieux  proclament  sa  justice, 
Les  peuples  admirent  sa  gloire . 
Les  idolâtres,  si  fiers  de  leurs  idoles,  seront  confondus. 
Quand  devant  l'Éternel  tous  les  dieux  se  prosterneront. 
Sion  se  réjouit  à  cette  nouvelle, 
Les  filles  de  Juda  sont  transportées  de  joie 
A  l'annonce  de  tes  jugements,  Seigneur. 
Car  toi,  Éternel,  tu  es  au-dessus  de  toute  la  terre, 
Infiniment  supérieur  à  tous  les  dieux. 
Vous  qui  aimez  le  Seigneur,  détestez  le  mal; 
Il  veille  sur  la  vie  de  ses  fidèles 
Et  les  arrache  à  la  main  des  méchants. 
La  lumière  germe  pour  le  juste, 
Et  l'allégresse  pour  les  âmes  vertueuses. 
.  Justes,  réjouissez-vous  dans  le  Seigneur 
Et  rendez  grâce  à  son  nom  sacré. 

—  Ps.  XGVIII  — 


Chantez  à  l'Éternel  un  cantique  nouveau 
Pour  les  merveilles  qu'il  opère» 
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—  Ps.  XCV  — 

Venez ,  chantons  en  l'honneur  de  l'Éternel , 
Glorifi  ons  le  rocher  de  notre  salut  ; 
Rendons-lui  hommage  par  des  actions  de  grâce 
Et  entonnons  des  chants  en  son  honneur. 
Car  l'Éternel  est  le  Dieu  suprême, 
Un  Roi  au-dessus  de  toutes  les  puissances. 
Les  trésors  de  la  terre  sont  en  son  pouvoir. 
La  cîme  des  montagnes  est  à  lui  ; 
A  lui  la  mer,  c'est  lui  qui  l'a  créée  ; 
C'est  sa  main  qui  a  fait  le  continent. 
Venez,  prosternons-nous,  fléchissons  le  genou 
Devant  l'Éternel,  notre  Créateur. 
Car  il  est  notre  Dieu 

Et  nous  sommes  son  peuple ,  son  troupeau , 
L'agneau  que  sa  main  se  plaît  à  conduire 
Aujourd'hui  encore,  si  nous  écoutons  sa  voix. 
«  N'endurcissez  plus  vos  cœurs  comme  à  Meriba, 
Ni  comme  au  jour  d'épreuve  dans  le  désert  ; 
Où  vos  aïeux  m'éprouvèrent, 
Eux  qui  furent  témoins  de  mes  œuvres. 
Pendant  quarante  ans  j'ai  repoussé  cette  génération 
Et  j'ai  dit  :  C'est  un  peuple  insensé, 
Qui  ne  veut  pas  connaître  mes  voies  ; 
Et  j'ai  juré  dans  ma  colère 
Qu'il  n'entrerait  jamais  dans  mon  heureux  pays.  » 

—  Ps.  XCVI  — 

Chantez  à  l'Éternel  un  cantique  nouveau; 
Chantez  l'Éternel,  vous  tous  habitants  de  la  terre  ! 
Chantez  l'Eternel,  louez  son  nom  ; 
Annoncez  chaque  jour  la  puissance  de  son  secours. 
Racontez  sa  gloire  parmi  les  nations, 
Ses  merveilles  au  milieu  des  peuples. 
Car  l'Éternel  est  grand  et  plein  de  majesté; 
Il  est  au-dessus  de  tous  les  dieux. 
Car  les  dieux  des  païens  ne  sont  que  des  idoles  ; 
L'Éternel  seul  a  créé  les  cieux. 
Majesté  et  splendeur  brillent  devant  lui, 
Gloire  et  magnificence  remplissent  son  sanctuaire. 
Reconnaissez  à  l'Éternel,  peuples  de  la  terre, 
Reconnaissez  à  l'Éternel  triomphe  et  puissance  ; 
Reconnaissez  le  nom  glorieux  de  l'Éternel, 
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Psaume   du    LUNDI: 
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Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie  dans  les  régions  cé- 
lestes établisse  aussi  la  paix  parmi  nous  et  tout  Israël. 
Amen . 

0  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit  agréable 
de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours ,  et  de  nous  mettre  à 
même  d'observer  complètement  ta  loi. 

Et  alors  nous  te  servirons  avec  un  saint  respect,  comme  autrefois 
et  dans  les  temps  primitifs. 

«  Le  Seigneur  agréera  un  jour  les  offrandes  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem, comme  il  les  agréa  autrefois  et  dans  les  temps  primitifs.  » 


L'officiant  récite  le  Kadoisch  ;  on  dit  ensuite  la  prière  de  C'est  a.  nous... 
page  137,  et  le  Kaddisch  des  Orphelins  page  139. 

Mais  à  l'issue  du  Sabbat,  l'officiant  ne  récite  que  le  demi-Kaddisch  ;  puis 
on  dit  Sois-nous  favorable,  etc.,  page 421. 
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L'officiant  récite  le  Kaddiscb  ;  on  dit  ensuite  la  prière  de  Alénou  p.  <S6, 
et  le  Kaddisch  des  Orphelins  page  138. 
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Biais  à  l'issue  du  Sabbat,  l'officiant  ne  récite  que  le  desu-Kaddisch  ;  puis 
on  dit  Vim  Noam,  etc.,  page  420. 
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Que  pour  tous  ces  bienfaits  ton  nom ,  ô  notre  Roi , 
soit  béni  et  exalté  à  jamais. 

Pendant   les  dix  jours  de  pénitence ,  on  ajoute  : 
Inscris  pour  une  vie  heureuse  tous  les  enfants  de  ton  alliance. 

Que  tout  ce  qui  vit  te  rende  grâce  et  célèbre  ton  nom 
avec  foi,  ô  Dieu,  notre  secours  et  notre  éternel  appui! 
Sois  loué,  Éternel,  qui  te  nommes  le  Dieu  bon  et  qui  seul 
es  digne  de  louanges. 

Fais  jouir  ton  peuple  Israël  d'une  paix  durable  ;  car  tu  es 
(son)  Roi,  l'arbitre  de  toute  paix.  Qu'il  te  plaise  de  doter 
ce  peuple  d'une  paix  parfaite  et  inaltérable ,  à  toute  heure 
et  sans  cesse. 


Pendant  les  dix  jours  de  pénitence,  on  termine  ainsi  : 
Puissions-nous  être  par  toi  mentionnés  et  inscrits  dans  le  livre 
de  la  vie,  de  la  bénédiction,  de  la  paix  et  de  la  félicité,  nous  et 
tout  ton  peuple  la  maison  d'Israël,  et  jouir  d'une  vie  heureuse  et 
paisible.  Sois  loué,  Éternel,  qui  établis  la  paix. 

Sois  loué,  Éternel,  qui  donnes  à  ton  peuple  Israël  les  bé- 
nédictions de  la  paix. 

Mon  Dieu,  préserve  ma  langue  de  la  médisance  et  mes 
lèvres  de  la  fausseté.  Fais  que  mon  âme  reste  calme  en  face 
de  ceux  qui  m'outragent  et  qu'elle  soit  constamment  humble 
comme  la  poussière.  Ouvre  mon  cœur  à  ta  loi ,  et  que  mon 
âme  s'attache  avec  ardeur  à  tes  commandements.  Détruis 
les  desseins  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal  et  fais  échouer 
leurs  projets.  Fais-le  pour  la  gloire  de  ton  nom,  de  ta  puis- 
sance, de  ta  sainteté  et  de  ta  loi.  Pour  que  tes  bien-aimés 
s'en  réjouissent,  puisse  ta  droite  me  protéger  et  répondre  à 
mes  vœux.  Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  senti- 
ments de  mon  cœur  te  soient  agréables,  Éternel,  mon  pro- 
tecteur et  mon  sauveur  ! 
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leux  bienfaits  dont  tu  nous  combles  à  toute  heure  du  jour. 
Dieu  bon,  ta  miséricorde  est  infinie,  tes  faveurs  ne  cessent 
point;  aussi  notre  espoir  sera  toujours  en  toi. 

Le  Hanoukah  et  le  Pourim ,  on  ajoute  ici  : 

(  Nous  te  rendons  grâce  )  pour  les  miracles  et  les  exploits 
opérés  en  notre  faveur,  pour  la  délivrance  que  tu  nous  as 
procurée,  pour  l'assistance  et  les  victoires  accordées  à  nos 
aïeux  en  ces  mêmes  jours  et  à  pareille  époque. 


Le  Hanoukah: 

Du  temps  de  Matathias,  fils  du  grand- 
prêtre  Yochanan ,  dit  l'Asmonéen ,  et  de 
ses  fils,  la  domination  tyrannique  de  la 
Grèce  voulut  contraindre  ton  peuple  Is- 
raël à  renoncer  à  ta  loi  et  à  trans- 
gresser tes  saints  préceptes.  Mais  toi, 
par  ta  grande  miséricorde,  tu  l'assistas 
au  moment  du  danger,  tu  défendis  sa 
cause,  tu  soutins  ses  droits  et  vengeas 
ses  outrages.  Tu  livras  les  forts  entre 
les  mains  des  faibles,  des  ennemis  nom- 
breux entre  les  mains  d'une  poignée 
d'hommes,  les  impurs  entre  les  mains 
des  purs,  les  impies  entre  les  mains 
des  justes,  les  pervers  entre  les  mains 
de  tes  adorateurs  ;  et  tu  relevas  et 
sanctifias  ton  nom  dans  le  monde,  en 
accordant  en  ce  jour  à  ton  peuple  Israël 
la  victoire  et  la  délivrance.  Tes  enfants 
se  rendirent  alors  dans  ton  temple ,  dé- 
blayèrent et  purifièrent  ta  demeure 
sainte,  allumèrent  des  lampes  dans  tes 
saints  parvis  et  instituèrent  ces  huit 
jours  de  HauouJuh,  afin  de  reconnaître 
et  de  chanter  ton  nom  glorieux, 


Le  Pourim: 
Du  temps  de  Mardo- 
chée  et  d'Esther,  lors- 
que dans  Suze,  la 
grande  ville ,  l'impie 
Aman  s'éleva  contre 
nos  pères  et  projeta 
d'exterminer  tous  les  Is- 
raélites, jeunes  et  vieux, 
femmes  et  enfants  en 
un  seul  jour,  le 
treize  du  douzième 
mois,  dit  le  mois  d'A- 
dar,  et  de  livrer  leurs 
biens  au  pillage;  toi, 
Seigneur,  par  ta  grande 
miséricorde,  tu  fis 
échouer  ses  projets , 
avorter  ses  calculs  et 
retomber  sur  sa  propre 
tête  le  crime  qu'il  avait 
ourdi;  car  lui  et  ses 
enfants  furent  pendus. 
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Sois  bienveillant,  Éternel  notre  Dieu,  pour  Ion  peuple 
Israël  et  pour  ses  prières.  Ramène  le  service  divin  dans  ton 
sanctuaire;  accueille  favorablement  les  offrandes  et  les  vœux 
d'Israël;  puisse  son  culte  t'être  toujours  agréable... 

Les  jours  de  Rosch  Hodesch  et  de  Hol  Hamoed ,  on  dit  : 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  que  notre  souvenir  et  celui  de 
nos  ancêtres,  le  souvenir  de  l'oint,  fils  de  ton  serviteur  David,  le 
souvenir  de  Jérusalem ,  ta  ville  sainte ,  et  celui  de  tout  ton  peuple 
Israël,  s  élève,  arrive,  parvienne  et  paraisse  devant  toi;  qu'il  soit 
accueilli  et  agréé  avec  faveur  et  bienveillance.  Puisse-t-ii  nous  faire 
obtenir  grâce  et  miséricorde,  une  vie  heureuse  et  une  paix  par- 
faite, en  ce  jour  de 

(  à  la  néoménie  )  Rosch  Hodesch. 

(  à  Pâque  )  la  fête  des  Azymes. 

(à  Souccoth)  la  fête  de  Souccoth. 

Pense  à  nous  en  ce  jour,  Éternel  notre  Dieu,,  pour  nous  faire  du 
bien;  souviens-toi  de  nous  en  ce  jour  pour  nous  bénir,  et  protége- 
nous  en  nous  conservant  la  vie.  Que  ta  bienveillance  et  ta  misé- 
ricorde nous  soient  acquises,  qu'elles  nous  épargnent  et  nous 
sauvent,  car  nos  yeux  sont  fixés  sur  toi,  Seigneur,  Roi  clément  et 
miséricordieux. 

Et  puissent  nos  yeux  voir  le  moment  où,  par  ta  miséri- 
corde, tu  retourneras  à  Sion.  Sois  loué,  Éternel,  qui  réta- 
bliras ta  résidence  à  Sion. 

Nous  reconnaissons  à  jamais  que  tu  es  l'Éternel  notre 
Dieu  et  le  Dieu  de  nos  pères ,  l'auteur  de  notre  existence  et 
la  source  de  notre  salut.  C'est  toi  que  nous  remercions  et 
louons  dans  tous  les  siècles,  pour  notre  vie  qui  est  entre 
tes  mains,  pour  notre  âme  que  tu  protèges,  pour  les  mi- 
racles que  tu  fais  sans  cesse  en  notre  faveur  et  les  merveil- 
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Que  les  calomniateurs  perdent  toute  espérance;  que  les 
impies  disparaissent  rapidement ,  et  que  tous  ensemble  soient 
anéantis.  Que  bientôt  et  de  nos  jours  l'arrogance  soit  dé- 
truite et  brisée,  vaincue  et  terrassée.  Sois  loué,  Éternel,  qui 
brises  tes  ennemis  et  qui  domptes  les  arrogants. 

Mais  que  ta  compassion,  ô  Éternel  notre  Dieu,  s'émeuve 
pour  les  justes  et  les  pieux  de  la  maison  d'Israël,  pour  ses 
vieillards  et  ses  derniers  docteurs,  pour  les  prosélytes  et 
pour  nous-mêmes.  Récompense  tous  ceux  qui  mettent  sin- 
cèrement leur  espoir  en  toi;  fais-nous  partager  leur  sort 
dans  le  monde  à  venir,  afin  que  nous  ne  soyons  pas  humi- 
liés: car  nous  aussi  nous  espérons  en  toi  seul.  Sois  loué; 
Éternel,  soutien  et  espoir  des  justes. 

Reviens  avec  miséricorde  vers  ta  ville  de  Jérusalem  et 
règnes-y  comme  tu  l'as  promis;  reconstruis-la  bientôt  et 
de  nos  jours  sur  des  bases  impérissables,  et  rétablis  dans  ses 
murs  le  trône  de  David.  Sois  loué,  Éternel,  qui  rebâtiras 
Jérusalem. 

Fais  bientôt  grandir  le  rejeton  de  David,  ton  serviteur, 
et  relève  sa  gloire  par  ton  secours,  que  nous  attendons  sans 
cesse.  Sois  loué,  Éternel,  qui  fais  germer  le  salut. 

Daigne  écouter  nos  supplications,  ô  Éternel,  notre  Dieu; 
aie  pitié  de  nous  et  agrée  nos  prières  avec  miséricorde  et 
bienveillance.  Car  tu  es  un  Dieu  qui  exauces  les  prières  fer- 
ventes; et  tu  ne  repousseras  pas  les  nôtres,  ô  notre  Roi, 
car  rit  écoutes  avec  bienveillance  les  prières  de  ton  peuple 
Israël.  Sois  loué,  Éternel,  qui  exauces  la  prière. 
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de  ton  service,  ô  notre  Roi!  et  fais-nous  revenir  à  toi  par 
une  conversion  sincère.  Sois  loué,  Éternel,  qui  accueilles  le 
repentir. 

Pardonne-nous,  notre  Père,  nous  avons  péché;  sois-nous 
clément,  notre  Roi,  nous  t'avons  offensé.  Car  tu  es  un  Dieu 
de  clémence  et  de  pardon.  Sois  loué,  Éternel,  dont  la  clé- 
mence pardonne  souvent. 

Vois  nos  tribulations  et  prends  notre  défense  ;  sauve-nous 
bientôt  en  faveur  de  ton  nom ,  car  tu  es  un  puissant  sau- 
veur. Sois  loué,  Éternel,  sauveur  d'Israël. 

Guéris-nous,  ô  Éternel,  et  nous  serons  guéris;  viens  à 
notre  secours  et  nous  serons  sauvés  :  car  tu  es  le  digne 
objet  de  nos  louanges.  Procure  une  guérison  parfaite  à  tous 
nos  maux;  car  tu  es  un  Roi  tout-puissant,  un  médecin 
affectueux  et  plein  de  pitié.  Sois  loué,  Éternel,  qui  guéris 
les  malades  de  ton  peuple  Israël . 

Éternel  notre  Dieu ,  bénis  cette  année  et  toutes  ses  pro- 
ductions ;  répands  (  en  hiver  :  la  pluie  et  la  rosée  de  )  tes 
bénédictions  sur  la  terre;  comble-nous  de  tes  bontés,  et 
que  cette  année  soit  comptée  parmi  les  années  heureuses. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  bénis  les  années. 

Fais  retentir  la  trompette  de  notre  délivrance;  élève 
l'étendard  pour  rassembler  nos  dispersés,  et  réunis-les  des 
quatre  coins  de  la  terre.  Sois  loué,  Éternel,  qui  rassem- 
bleras les  dispersés  de  ton  peuple  Israël. 

Fais  fleurir  parmi  nous  la  justice  comme  autrefois,  et  les 
sages  conseillers  comme  aux  temps  primitifs  ;  éloigne  de  nous 
l'affliction  et  la  douleur;  règne  sur  nous,  toi  seul,  Éternel, 
par  ta  grâce  et  ta  miséricorde,  et  justifie-nous  dans  tes 
jugements.  Sois  loué,  Éternel,  Roi  qui  aimes  la  justice  et 
l'équité .    (Roi  de  la  justice ,  ) 
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En  hiver  on  ajoute: 
Tu  fais  souffler  le  vent  et  descendre  la  pluie. 

Ta  grâce  nourrit  les  vivants ,  ta  miséricorde  infinie  res- 
suscite les  morts;  tu  soutiens  ceux  qui  chancellent,  tu  gué- 
ris les  malades,  tu  délivres  les  captifs  et  tu  tiens  tes  pro- 
messes à  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière.  Qui  est 
comme  toi,  maître  de  la  puissance?  Et  qui  peut  t'être  com- 
paré, à  toi,  arbitre  de  la  mort  et  de  la  vie,  à  toi  qui  fais 
fleurir  le  salut? 

Les  dix  jours  de  pénitence  on  ajoute: 
Qui  est,  comme  toi,  un  père  miséricordieux?  toi  qui  te  souviens 
de  tes  créatures  pour  leur  accorder  la  vie  par  ta  miséricorde; 

Et  qui  accompliras  fidèlement  l'œuvre  de  la  résurrection. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les  morts. 

Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  chaque  jour  tes  saints  te 
sanctifient.  Sois  loué ,  Éternel ,  Dieu  (  Roi  )  saint. 

Tu  gratifies  l'homme  d'intelligence  et  tu  le  guides  par  la 
raison. 

Le  samedi  soir,  on  intercale  ce  qui  suit: 
Tu  nous  as  gratifiés  de  la  connaissance  de  ta  loi  ;  tu  nous  as 
appris  à  exécuter  tes  décrets  et  tu  as  distingué,  ô  Éternel,  notre 
Dieu,  le  sacré  du  profane,  la  lumière  des  ténèbres,  Israël  des 
autres  nations,  le  septième  jour  des  six  jours  ouvrables.  Notre 
Père,  notre  Roi,  fais-nous  commencer  cette  semaine  en  paix, 
exempts  de  tout  péché,  purs  de  toute  faute,  et  sincèrement  péné- 
trés de  ta  crainte. 

Oh!  inspire-nous  intelligence,  sagesse  et  discernement! 
Sois  loué,  Éternel,  qui  accordes  l'intelligence. 

Ramène-nous  vers  ta  loi,  ô  notre  Père!  rapproche-nous 
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En  ta  main  je  confie  mon  âme , 

Tu  me  délivreras,  Éternel,  Dieu  de  vérité. 

Notre  Dieu  qui  résides  dans  le  ciel , 

Fais  triompher  l'unité  de  ton  nom  ; 

Maintiens  ta  souveraineté 

Et  règne  sur  nous  à  jamais. 

Puissent  nos  yeux  voir  ton  secours,  notre  cœur  s'en  ré- 
jouir, notre  âme  tressaillir  de  joie  quand  on  annoncera  à 
Sion:  «  C'est  ton  Dieu  qui  règne!  »  L'Éternel  règne,  l'Éter- 
nel a  régné,  l'Éternel  régnera  à  jamais.  Car  la  souveraineté 
t'appartient  ;  tu  régneras  à  tout  jamais  avec  gloire ,  toi  qui 
seul  es  notre  Roi.  Sois  loué,  Éternel,  qui  règnes  toujours 
avec  gloire,  qui  régneras  éternellement  sur  nous  et  sur 
toutes  tes  créatures. 


L'assemblée  se  lève  et  dit  à  voix  basse  la  prière  suivante. 
Seigneur,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  exprimera  tes  louanges. 
Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Dieu 
d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob;  Dieu  grand,  fort  et  redou- 
table; Être  suprême,  dispensateur  de  grâces,  créateur  de 
toutes  choses;  toi  qui  te  souviens  de  la  piété  des  patri- 
arches, qui  enverras  à  leur  postérité  un  rédempteur  au  nom 
de  ta  gloire  et  de  ton  amour. 

Les  dix  jours  de  pénitence  on  ajoute: 
Souviens-toi  de  nous  pour  nous  faire  vivre,  ô  Roi  qui  aimes  tout 
ce  qui  vit;  et  inscris-nous  dans  le  livre  de  la  vie  par  ta  grâce ,  Dieu 
vivant. 

(Car  tu  es)  notre  Roi,  notre  sauveur,  notre  secours  et 
notre  bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  protecteur  d'Abraham. 

Dieu  éternellement  fort,  tu  ressuscites  les  morts  et  tu  dis- 
penses le  salut. 
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dès  à  présent  et  à  jamais.  Sois  loué,  Éternel,  qui  veilles 
sans  cesse  sur  ton  peuple  Israël . 

Béni  soit  le  Seigneur  à  jamais,  Amen.  Béni  soit  l'Éter- 
nel par  Sion,  lui  qui  réside  dans  Jérusalem,  Alléluïah. 
Béni  soit  le  Dieu  Éternel,  le  Dieu  d'Israël,  qui  seul  produit 
des  merveilles.  Béni  soit  son  grand  nom  à  jamais  et  que  su 
gloire  remplisse  le  monde,  Amen. 

La  majesté  de  l'Éternel  subsiste  à  jamais  ; 
Le  Seigneur  se  complaît  dans  ses  œuvres. 
Béni  soit  le  nom  du  Seigneur 
A  présent  et  toujours. 
L'Éternel  n'abandonne  pas  son  peuple 
Pour  l'honneur  de  son  grand  nom, 
Parce  qu'il  a  fait  de  nous  son  peuple  élu. 
Tout  le  peuple,  un  jour,  témoin  de  sa  puissance, 
Se  jeta  la  face  contre  terre  et  s'écria  : 
L'Éternel  seul  est  Dieu,  l'Éternel  seul  est  Dieu! 
L'Éternel  sera  reconnu  Roi  de  toute  la  terre  ; 
En  ce  jour  l'Éternel  sera  un  et  son  nom  sera  un. 
Que  ta  grâce ,  Seigneur ,  nous  soit  acquise 
Ainsi  que  nous  l'attendons  de  toi. 
Sauve-nous,  Dieu  secourable, 
Rassemble-nous  et  délivre-nous  des  barbares , 
Afin  que  nous  puissions  célébrer  ton  saint  nom 
Et  nous  faire  honneur  de  répéter  tes  louanges . 
Tous  les  peuples  que  tu  as  créés  viendront  se  prosterner 
Et  rendre  hommage  à  ton  nom ,  Seigneur  !         [  devant  toi 
Toi  seul  es  grand ,  ô  mon  Dieu  ; 
Toi  seul  opères  des  merveilles. 
Et  nous  qui  sommes  ton  peuple, 
Le  troupeau  que  tu  te  plais  à  conduire  ; 
Nous  te  rendrons  hommage  à  jamais, 
Et  de  siècle  en  siècle  nous  proclamerons  tes  louanges. 
Sois  loué,  Éternel,  pendant  le  jour , 
Sois  loué  pendant  la  nuit; 
Sois  loué ,  Éternel ,  quand  nous  nous  couchons , 
Sois  loué  quand  nous  nous  levons. 
Tu  tiens  dans  ta  main  les  âmes  des  vivants  et  des  morts; 
Tu  gouvernes  l'âme  de  tout  ce  qui  respire, 
Le  souffle  de  toute  créature  humaine. 
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Pharaon  et  a  opéré  des  merveilles  sur  le  territoire  des  fils 
de  Cham.  Il  a  frappé  dans  sa  colère  les  premiers-nés  de 
TÉgypte,  et  il  a  retiré  de  ce  pays  son  peuple  Israël  pour 
lui  donner  une  éternelle  liberté.  Il  a  fait  traverser  à  ses 
enfants  la  mer  Rouge  et  y  a  précipité  leurs  ennemis,  leurs 
persécuteurs.  Ses  enfants,  à  la  vue  de  sa  toute-puissance, 
louèrent  son  nom,  lui  rendirent  grâce  et  accueillirent  sa 
royauté  avec  enthousiasme .  Moïse  et  les  enfants  d'Israël , 
transportés  de  joie,  chantèrent  eu  ton  honneur  e\ s'écrièrent 
tous  ensemble: 

«  Qui ,  parmi  les  puissants ,  est  comme  toi ,  ô 
Éternel  !  Qui  est ,  comme  toi ,  grand  par  la  sain- 
teté, supérieur  à  toute  louange,  auteur  des  mi- 
racles 1  » 

Tes  enfants  ont  reconnu  ta  royauté,  lorsque  devant 
Moïse  tu  as  fendu  la  mer.  «  C'est  notre  Dieu,  s'écrièrent- 
ils, 

«  L'Éternel  qui  régnera  à  jamais  I  » 

Et  il  est  dit:  «  L'Eternel  a  sauvé  Jacob  et  l'a  délivré 
d'une  main  plus  puissante  que  la  sienne.  »  Sois  loué, 
Éternel ,  qui  as  délivré  Israël . 

Éternel,  notre  Dieu,  permets  que  nous  nous  couchions 
en  paix  et  que  nous  nous  relevions,  ô  notre  Roi,  pleins  de 
vigueur.  Étends  sur  nous  le  pavillon  de  la  paix,  améliore- 
nous  par  tes  conseils  salutaires,  sauve-nous  en  faveur  de 
ton  nom ,  protége-nous  et  écarte  de  nous  la  persécution ,  la 
peste,  la  guerre,  la  famine  et  l'affliction.  Préserve-nous  de 
toutes  sortes  de  séductions  et  couvre-nous  de  l'ombre  de 
tes  ailes  ;  car  tu  es  le  Dieu  qui  nous  protège  et  nous  sauve. 
Tu  es  le  Roi  tout-puissant,  clément  et  miséricordieux. 
Veille  sur  tous  nos  pa*,  donne-nous  le  bien-être,  la  paix, 
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Le  Seigneur  parla  à  Moïse  en  ces  termes  :  «  Parle 
aux  enfants  d'Israël  et  dis-leur  qu'ils  fassent,  eux  et 
leurs  générations,  des  Tzitzith  aux  coins  de  leurs 
vêtements;  qu'ils  ajoutent  à  la  frange  de  chaque 
coin  un  fil  de  laine  bleue.  Que  ces  franges,  en  les  re- 
gardant, vous  rappellent  les  commandements  de  l'É- 
ternel et  vous  engagent  à  les  accomplir,  à  ne  pas 
suivre  les  désirs  de  votre  cœur  et  de  vos  yeux  qui 
pourraient  vous  séduire  ;  mais  à  vous  souvenir  d'ac- 
complir mes  lois  et  de  vous  consacrer  à  votre  Dieu. 
Je  suis  l'Éternel ,  votre  Dieu ,  qui  vous  ai  retirés  du 
pays  d'Egypte  pour  être  votre  Dieu  :  c'est  moi  qui 
suis  votre  Dieu.  » 

L'officiant  dit  à  haute  voix: 
«  l'éternel  votre  dieu  est  le  dieu  de  vérité!  » 

Cela  est  vrai  et  incontestable .  Oui ,  nous  sommes  con- 
vaincus que  l'Éternel  est  notre  Dieu,  qu'il  n'y  en  a  pas 
d'autre,  et  que  nous,  Israélites,  nous  sommes  son  peuple. 
C'est  lui  qui  nous  a  délivrés  du  joug  des  rois  barbares  ; 
c'est  lui,  notre  Roi,  qui  nous  a  sauvés  de  la  main  des  ty- 
rans ,  dont  la  toute-puissance  nous  a  vengés  de  nos  oppres- 
seurs, et  qui  a  payé  selon  leurs  œuvres  les  ennemis  de 
notre  existence.  Sa  grandeur  est  inconcevable,  ses  miracles 
sont  sans  nombre .  Il  nous  a  conservé  la  vie  et  n'a  pas  per- 
mis que  nos  pieds  chancellent.  Il  nous  a  fait  fouler  l'orgueil 
de  nos  ennemis  et  a  élevé  notre  puissance  au-dessus  de  la 
leur.  Il  a  fait  pour  nous  des  prodiges,  nous  a  vengés  de 
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votre  Dieu,  de  tout  votre  cœur  et  de  toute  votre  âme, 
j'enverrai  à  votre  pays,  en  temps  utile,  lapïnie  néces- 
saire pour  chaque  saison ,  afin  que  vous  puissiez  ré- 
colter vos  grains,  vos  vins  et  vos  huiles.  Je  ferai 
croître  dans  vos  champs  de  l'herbe  pour  votre  bétail, 
et  vous  jouirez  de  l'abondance.  Mais  prenez  garde 
que  votre  cœur  ne  succombe  à  la  tentation ,  que  vous 
ne  vous  égariez  jusqu'à  servir  des  idoles  et  vous 
prosterner  devant  elles.  La  colère  de  l'Éternel  s'al- 
lumerait alors  contre  vous;  il  fermerait  les  cieux  et 
retiendrait  la  pluie,  la  terre  cesserait  de  produire, 
et  vous  disparaîtriez  bientôt  de  ce  bon  pays  que  l'É- 
ternel vous  donne.  Que  votre  cœur  et  votre  âme 
soient  pénétrés  de  ces  paroles.  Liez-les  en  signe  sur 
vos  mains,  qu'elles  servent  de  fronteau  entre  vos 
yeux.  Enseignez-les  à  vos  enfants  et  répétez-les  dans 
vos  maisons  et  en  voyage,  en  vous  couchant  et  en 
vous  levant  ;  écrivez-les  sur  les  poteaux  de  vos  mai- 
sons et  sur  vos  portes,  afin  que  vos  jours  et  ceux  de 
vos  enfants  se  multiplient  dans  le  pays  que  l'Éternel 
a  juré  à  vos  ancêtres  de  leur  donner,  aussi  longtemps 
que  le  ciel  sera  au-dessus  de  la  terre. 
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Tu  as  aimé  ton  peuple,  la  maison  d'Israël,  d'une  affec- 
tion constante,  tu  nous  as  enseigné  ta  loi  et  tes  commande- 
ments, tes  préceptes  et  ta  justice.  C'est  pourquoi,  Éternel 
notre  Dieu,  nous  nous  entretenons  de  tes  préceptes  en  nous 
couchant  et  en  nous  levant,  et  nous  nous  réjouissons  sans 
cesse  des  paroles  de  ta  loi  et  de  tes  commandements.  Car 
ils  sont  notre  vie,  ils  prolongent  notre  existence ,  et  nous  les 
méditons  jour  et  nuit.  Oh!  ne  nous  retire  jamais  ton 
amour!  Sois  loué,  Éternel,  qui  aimes  ton  peuple  Israël. 

Celui  qui  prie  seul  ajoute: 
Le  Roi  tout-puissant  est  fidèle  (  a  ses  promesses  ). 

ÉCOUTE,  ISRAËL,  L'ÉTERNEL  EST  NOTRE  DIEU, 

L'ÉTERNEL  EST  UN. 

Béni  soit  à  jamais  le  nom  de  son  règne  glorieux  ! 

Tu  aimeras  l'Éternel,  ton  Dieu,  de  tout  ton  cœur, 
de  toute  ton  âme  et  de  toutes  tes  facultés.  Que  les 
commandements  que  je  te  prescris  aujourd'hui  soient 
gravés  dans  ton  cœur.  Tu  les  inculqueras  à  tes  en- 
fants, tu  les  répéteras  dans  ta  maison  et  en  voyage, 
en  te  couchant  et  en  te  levant.  Tu  les  lieras  en  signe 
sur  ta  main ,  et  ils  serviront  de  fronteau  entre  tes 
yeux.  Tu  les  écriras  sur  les  poteaux  de  ta  maison  et 
sur  tes  portes. 

Si  vous  obéissez  aux  commandements  que  je  vous 
impose  aujourd'hui,  d'aimer  et  de  servir  l'Éternel, 
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L'officiant  récite   le  demi-kaddisch. 

Miséricordieux ,  il  pardonne  le  péché  et  n'extermine  point. 
Bien  souvent  il  retient  son  courroux, 
Et  ne  réveille  jamais  toute  sa  colère. 
Viens,  Seigneur,  viens  à  notre  secours; 
Notre  Roi,  réponds-nous,  alors  que  nous  t'implorons. 


L'officiant: 

Louez  l'Éternel,  seul 
digne  de  louanges. 

Les  fidèles  : 

Loué  soit  le  Seigneur, 
qui  est  à  jamais  digne 
de  louanges. 


Les  fidèles  : 
Loué,  célébré,  glorifié,  exalté, 
honoré  soit  le  nom  du  Roi  des 
rois,  du  Saint,  béni  soit-il.  Il  est 
le  premier  et  le  dernier,  et  hors 
lui  il  n'y  a  pas  de  Dieu.  Rendez 
hommage  à  Celui  dont  le  nom 
est  au-dessus  de  toute  bénédic- 
tion, de  toute  louange.  Loué  soit 
à  jamais  le  nom  de  son  règne 
glorieux.  Que  le  nom  de  l'Éter- 
nel soit  béni  aujourd'hui  et  tou- 
jours. 


Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  par 
ta  parole  fais  arriver  la  nuit,  par  ta  sagesse  ouvres  les  portes 
(  du  ciel  ) ,  par  ton  intelligence  fais  varier  les  temps  et  les 
saisons.  Tu  assignes  leur  place  aux  étoiles  et  détermines 
leurs  fonctions  d'après  ta  volonté.  Tu  crées  le  jour  et  la 
nuit,  tu  fais  succéder  la  lumière  aux  ténèbres  et  les  ténèbres 
à  la  lumière,  tu  fais  disparaître  le  jour  pour  amener  la  nuit 
et  tu  sépares  l'un  de  l'autre.  Éternel  Tzelaoth  est  ton  nom. 
Dieu  vivant  qui  subsistes  toujours,  tu  règnes  sur  nous  à  ja- 
mais. Sois  loué,  Éternel,  qui  fais  arriver  la  nuit. 
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On  dit  L'Éternel  parla...  page  21  ;  Heureux  ceux.  ..  page  53;  l'officiant 
récite  le  demi-Kaddisch  ;  (  les  jour»  de  jeûne  on  sort  le  Sépher  de  l'arche 
sainte  et  on  fait  lecture  du  chapitre  de  Vaye'hal.  ..  );  on  dit  ensuite  le 
Schemoné  Esreh,  page  83  (  avec  insertion  de  la  Kedouschah  ,  page  401 
lorsqu'on  le  répète)  ;  Ta'hnoun,  page  111;  l'officiant  récite  le  Kaddisch; 
puis  on  dit  C'est  a  nous...  page  137  et  l'on  termine  l'office  par  le  Kaddisch 
des  orphelins  page  139. 

Mais  si  l'on  fait  suivre  l'office  de  Min'ha  par  celui  du  soir,  la  prière  C'est 
a  nous...  et  son  Kaddisch  ne  se  récitent  qu'après  ce  dernier  office. 

Le  vendredi  soir  on  procède  comme  les  autres  jours  de  la  semaine,  sauf 
qu'on  supprime  le Ta'hnoun ;  et  après  la  récitation  du  Kaddisch  par  l'officiant, 
on  récite  les  psaumes  Allons  chanter...  et  suivants,  page  187 
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Si  l'office  du  soir  n'est  récité  qu'à  la  nuit ,  on  le  commence  par  les  versets 
suivauts: 

Cantique  des  degrés. 

Bénissez  l'Éternel,  vous  tous  ses  serviteurs, 
Qui  vous  tenez  la  nuit  dans  la  maison  de  Dieu . 
Levez  les  mains  vers  son  sanctuaire  et  louez  le  Seigneur. 
Que  l'Éternel  te  bénisse  de  Sion, 
Lui  qui  a  créé  le  ciel  et  la  terre  I 

L'Éternel  Tzebaoth  est  avec  nous, 

Le  Dieu  de  Jacob  est  notre  refuge;  (ter) 

Seigneur,  heureux  l'homme  qui  met  sa  confiance  en  toi!  (  ter  ) 

Viens,  Seigneur,  viens  à  notre  secours; 

Réponds-nous,  ô  notre  Roi,  alors  que  nous  t'implorons,   (ter) 
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On  dit  Vavedaber  page  20  ;  Aschré  page  52  ;  l'officiant  récite  le  demi-kad- 
disch;  (  les  jours  de  jeûne  on  sort  le  Sépher  de  l'arche  sainte  et  on  lit  vaye- 
'iial);  on  dit  ensuite  le  Schemoné  Esreii  page  82  (  avec  insertion  de  la 
Kedouschah  lorsqu'on  le  répète);  Ta'hnoun  page  H0;  l'officiant  récite  le 
Kaddisch;  puis  on  dit  Alénou  page  186  et  l'on  termine  l'office  par  le  Kaddisch 
des  orphelins  page  438. 

Mais  si  l'on  fait  suivre  l'office  de  Min'ha  par  celui  du  soir,  la  prière  d'Alénou 
et  son  Kaddisch  ne  se  récitent  qu'après  ce  dernier  office. 

Le  vendredi  soir  on  procède  comme  les  autres  jours  de  la  semaine,  sauf 
qu'on  supprime  le  Ta'hnoun;  et  après  la  récitation  du  Kaddisch  par  l'officiant, 
on  récite  les  psaumes  Lechou  Nerannenah  et  suivants,  page  186 
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Que  le  nom  du  Très-Haut  soit  exalté  et  sanctifié 
dans  le  monde  qu'il  a  créé  selon  sa  volonté.  Que  son 
règne  soit  proclamé  de  nos  jours  et  du  vivant  de  la 
maison  d'Israël,  dans  un  temps  prochain,  Amen. 

Que  le  nom  de  l'Éternel  soit  béni  à  jamais  et  dans 
toute  l'éternité. 

Béni ,  loué ,  célébré ,  honoré ,  exalté ,  vénéré ,  admiré 
et  glorifié  soit  le  nom  du  Dieu  très-saint,  au-dessus 
de  toutes  les  bénédictions,  de  tous  les  cantiques  et 
hymnes  de  louanges  qui  peuvent  être  proférés  dans 
ce  monde.  Amen. 

(*)  Qu'une  paix  parfaite  et  une  vie  heureuse  nous 
soient  accordées  par  le  Ciel ,  à  nous  et  à  tout  Israël . 
Amen. 

Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie  dans  les  sphères 
célestes  la  fasse  régner  parmi  nous  et  parmi  tout 
Israël.  Amen. 


(*)  Celui  qui  récite  le  Kaddisch  après  la  lecture  d'un  chapitre  du  Talinud 
ajoute  ici  le  passage  suivant: 

Que  votre  Père  qui  est  au  ciel  et  sur  la  terre  daigne 
accorder  une  paix  parfaite,  sa  grâce,  sa  clémence  et 
sa  miséricorde  à  Israël,  aux  docteurs  de  la  loi,  à 
leurs  disciples  et  à  tous  ceux  qui  s'adonnent  à  l'étude 
de  la  loi  divine,  soit  en  ce  lieu,  soit  en  tout  autre. 
Puissent-ils  jouir  d'une  vie  longue  et  heureuse,  d'une 
existence   aisée  et   de  l'assistance  céleste.  Amen. 
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C'est  à  nous  de  louer  le  Souverain  de  toutes  choses 
et  de  rendre  hommage  à  l'Auteur  de  la  création.  Il 
nous  a  distingués  des  peuples  idolâtres;  il  ne  nous 
a  pas  confondus  avec  les  familles  infidèles  de  la  terre. 
Notre  sort,  notre  partage,  n'est  pas  semblable 
au  leur.  C'est  devant  le  Roi  des  rois,  le  Saint,  béni 
soit-il ,  que  nous  nous  agenouillons  et  nous  proster- 
nons; c'est  lui  que  nous  adorons,  lui  qui  a  étendu 
les  cieux  et  fondé  la  terre,  lui  dont  le  trône  majes- 
tueux est  au  ciel  et  dont  la  toute-puissance  plane 
dans  les  régions  éthérées.  Lui  seul  est  notre  Dieu ,  il 
n'y  en  a  point  d'autre.  Oui,  il  est  notre  Roi  et  nui 
autre  que  lui,  ainsi  qu'il  est  écrit  dans  sa  loi:  «  Tu 
sauras  aujourd'hui  et  ton  cœur  sera  convaincu  que 
l'Éternel  seul  est  Dieu,  en  haut  dans  le  ciel  comme 
ici-bas  sur  la  terre,  et  qu'il  n'y  en  a  point  d'autre.  » 

C'est  pourquoi  nous  espérons,  Éternel,  notre  Dieu, 
de  voir  bientôt  la  splendeur  de  ta  toute-puissance, 
qui  fera  disparaître  les  idoles  de  la  terre  et  qui  en 
détruira  les  faux  dieux.  Par  ta  souveraineté ,  Sei- 
gneur,  le  monde  sera  épuré  ;  alors  toute  chair  invo- 
quera ton  nom,  et  les  impies  mêmes  se  tourneront 
vers  toi.  Les  habitants  du  globe  apprendront  et  re- 
connaîtront que  tout  genou  doit  fléchir  devant  toi , 
que  toute  langue  doit  jurer  par  ton  nom.  C'est  de- 
vant toi,  Éternel ,  notre  Dieu,  qu'ils  se  prosterneront; 
ils  rendront  hommage  à  ta  gloire,  s'imposeront  tous 
le  joug  de  ton  règne ,  et  bientôt  tu  régneras  sur  eux 
pour  toujours.  Car  la  souveraineté  t'appartient  et  tu 
régneras  avec  gloire  à  tout  jamais,  ainsi  qu'il  est 
écrit  dans  ta  loi:  «  L'Éternel  régnera  à  jamais.  »  Et  il 
est  dit:  «L'Éternel  sera  reconnu  Roi  de  toute  la 
terre;  en  ce  jour  l'Éternel  sera  reconnu  UN  et  son 
nom  sera  UN.  »     .  ,*.— 
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Les  fidèles  à  voix  basse: 

Que  ta  puissance,  Seigneur,  se  déploie  comme  tu  l'as 
promis.  Souviens-toi  de  ta  miséricorde  et  de  ta  grâce ,  qui 
comme  toi  sont  éternelles. 

L'officiant:  Que  le  nom  du  Très-Haut  soit  exalté  et 
sanctifié  dans  le  monde  qu'il  a  créé  selon  sa  volonté. 
Que  son  règne  soit  proclamé  de  nos  jours  et  du  vi- 
vant de  la  maison  d'Israël,  dans  un  temps  prochain, 
Amen. 

V officiant  et  les  fidèles:  Que  le  nom  de  l'Éternel 
soit  béni  à  jamais  et  dans  toute  l'éternité. 

L 'officiant:  Béni,  loué,  célébré,  honoré,  exalté, 
vénéré,  admiré  et  glorifié  soit  le  nom  du  Dieu  très- 
saint,  au  dessus  de  toutes  les  bénédictions,  de  tous 
les  cantiques  et  hymnes  de  louanges  qui  peuvent  être 
proférés  dans  ce  monde.  Amen. 

les  fidèles  :  Agrée  notre  prière  avec  miséricorde  et  bien- 
veillance. 

L'officiant:  Puissent  les  prières  et  les  supplications 
de  tout  Israël  être  exaucées  par  leur  Père  céleste. 
Amen. 

les  fidèles:  Loué  soit  le  nom  de  l'Éternel  aujourd'hui  et 
toujours. 

L'officiant:  Qu'une  paix  parfaite  et  une  vie  heu- 
reuse nous  soient  accordées  par  le  Ciel ,  à  nous  et  à 
tout  Israël.  Amen. 

Les  fidèles:  Mon  secours  vient  de  l'Éternel,  créateur  du 
ciel  et  de  la  terre. 

L'officiant:  Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie 
dans  les  sphères  célestes  la  fasse  régner  parmi  nous 
et  parmi  tout  Israël.  Amen. 
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comble  de  ses  grâces;  il  est  à  jamais  notre  Dieu  tutélaire. 
L'Éternel  Tzebaoth  est  avec  nous,  le  Dieu  de  Jacob  est  notre 
refuge.  Heureux  l'homme  qui  met  sa  confiance  en  lui  ! 
Viens,  Seigneur,  viens  à  notre  secours;  réponds-nous,  ô 
notre  Roi,  alors  que  nous  t'implorons.  Loué  soit  le  Sei- 
gneur, qui  nous  a  créés  pour  sa  gloire,  qui  nous  a  séparés 
de  ceux  qui  vivent  dans  l'erreur,  qui  nous  a  donné  une  loi 
vraie  et  a  fondé  ainsi  au  milieu  de  nous  la  vie  éternelle. 

Qu'il  daigne  ouvrir  notre  cœur  à  cette  loi ,  nous  inspirer 
son  amour  et  sa  vénération,  le  désir  d'accomplir  sa  volonté 
et  de  le  servir  de  tout  notre  cœur,  afin  que  nos  efforts  ne 
soient  pas  vains  et  que  nous  n'ayons  pas  la  confusion  en  per- 
spective. Eternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  donne- 
nous  la  grâce  d'observer  tes  commandements  dans  ce 
monde,  afin  que  nous  soyons  dignes  de  vivre,  d'obtenir  et 
de  posséder  le  bonheur,  la  bénédiction ,  dans  les  jours  du 
Messie  comme  au  temps  de  la  béatitude  éternelle .  Et  mon 
âme  ne  cessera  point  de  chanter  ta  gloire;  à  jamais,  ô  mon 
Dieu,  elle  te  rendra  grâce.  Heureux  l'homme  qui  met  sa 
confiance  en  l'Éternel  !  l'Éternel  remplira  son  attente .  Es- 
pérez en  l'Éternel  à  jamais,  car  il  est  le  rocher  de  salut 
pour  tous  les  siècles .  Ceux  qui  connaissent  son  nom  mettent 
leur  confiance  en  lui,  car  le  Seigneur  n'abandonne  pas  ses 
adorateurs.  Le  Seigneur,  dans  sa  bienveillance  pour  nous, 
veut  que  sa  loi  soit  répandue  et  glorifiée. 

Les  jours  de  Rosch  Hodesch  et  de  Hol  Hamoed ,  on  continue  par  l'office  de 
Moussaph.  L'officiant,  en  ce  cas,  ne  récite  ici  que  le  demi-Kaddisch. 
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Et  un  libérateur  viendra  pour  Sion,  dit  le  Seigneur,  et 
pour  ceux  des  enfants  de  Jacob  qui  font  pénitence.  Oui,  je 
fais  un  pacte  avec  eux,  dit  l'Éternel,  et  le  voici:  «  Mon 
esprit  que  je  fais  planer  sur  toi  (Israël),  et  les  paroles  que 
je  mets  dans  ta  bouche,  ne  te  quitteront,  ni  toi,  ni  ta  posté- 
rité, dès  à  présent  et  à  jamais.  » 

0  toi  qui  es  saint,  tu  te  plais  au  milieu  des  louanges 
d'Israël.  (Les  êtres  célestes)  s'exhortent  l'un  l'autre  et 
disent  de  toi:  «  Saint,  saint,  saint  est  l'Éternel  Tzebaoth; 
toute  la  terre  est  remplie  de  sa  gloire.  *  Et  recevant  la 
parele  l'un  de  Vautre,  ils  disent:  L'Éternel  Tzebaoth 
est  saint  dans  la  hauteur  sut  lime  des  deux,  résidence  de 
sa  divinité;  il  est  saint  sur  la  terre,  œuvre  de  sa  toute- 
puissance;  il  est  saint  à  jamais  et  dans  toute  V éternité  ; 
V éclat  de  sa  gloire  remplit  la  terre.  Exalté  par  l'esprit 
divin  (dit  le  prophète  Ézéchiel),  j'entendis  derrière  moi 
une  voix  forte  et  terrible  qui  disait:  «  Que  la  majesté  de 
l'Éternel  soit  louée  dans  sa  résidence  !  »  V esprit  m'exalta 
et  j 'entendis  derrière  moi  une  voix  formidable  qui  profé- 
rait cette  louange  :  Bénie  soit  la  magnificence  du  Seigneur 
dans  sa  divine  résidence.  «  L'Éternel  régnera  à  jamais  !  » 
Le  règne  du  Seigneur  embrasse  la  durée  de  toute  Vèter- 
nité  (*).  Éternel,  Dieu  de  nos  pères  Abraham,  Isaac  et 
Israël,  conserve  à  jamais  cette  (croyance)  dans  le  cœur 
de  ton  peuple,  afin  qu'elle  règle  ses  pensées  et  les  dirige 
vers  toi. 

Miséricordieux,  tu  pardonnes  le  péché  et  n'extermines 
point;  bien  souvent  tu  retiens  ton  courroux  et  tu  ne  ré- 
veilles jamais  toute  ta  colère.  Car  tu  es,  Seigneur,  plein 
de  bénignité  et  d'indulgence ,  et  clément  envers  tous  ceux 
qui  t'invoquent.  Ta  justice  est  invariable,  ta  loi  est  une  loi 
de  vérité  ;  tu  manifesteras  ta  vérité  à  Jacob ,  ta  bienveillance 
à  Abraham,  comme  tu  l'as  juré  à  nos  ancêtres  dans  les  an- 
ciens jours.  Béni  soit  le  Seigneur,  qui  chaque  jour  nous 

(*)    Ce  qui  est  imprimé  en  caractères  italiques  e3t  tiré  de  la  paraphrase 
ehaliaïque  des  prophètes. 
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Qu'ils  racontent  la  gloire  de  ton  règne 

Et  qu'ils  parlent  de  tes  exploits! 

Qu'ils  révèlent  au  monde  ta  puissance 

Et  la  splendeur  sublime  de  ta  royauté  : 

Car  ton  règne  est  le  règne  des  mondes, 

Et  ton  empire  embrasse  les  générations. 

L'Éternel  soutient  ceux  qui  tombent  ; 

11  redresse  ceux  qui  ploient. 

Les  regards  de  tous  sont  fixés  sur  toi , 

Et  tu  leur  donnes  la  nourriture  en  temps  utile. 

Tu  ouvres  ta  main 

Et  tu  rassasies  à  souhait  tout  être  vivant. 

L'Éternel  est  juste  dans  toutes  ses  voies 

Et  bon  dans  toutes  ses  œuvres. 

L'Éternel  est  près  de  tous  ceux  qui  l'invoquent, 

De  tous  ceux  qui  l'invoquent  sincèrement. 

Il  remplit  les  vœux  de  ceux  qui  le  craignent  ; 

Il  exauce  leurs  prières  et  les  protège. 

Le  Seigneur  veille  sur  ceux  qu'il  aime  ; 

Mais  il  extermine  les  méchants. 

Que  ma  bouche  célèbre  les  louanges  de  l'Éternel, 

Et  que  toute  chair  bénisse  à  jamais  son  saint  nom. 

Louons,  louons  l'Éternel 

A  présent  et  toujours,  Alléluïah. 

Ce  Psaume  ne  se  dit  pas  le  Rosch  Hodesch,  le  Hanoukah,  le  Pourim  d'Adar 
et  de  Vaadar,  la  veille  et  le  lendemain  des  fêtes,  le  jeûne  d'Ab  et  les  jours 
de  Hol  Hamoed.  On  le  supprime  en  tout  temps  dans  la  maison  d'un  Abel. 

AU  CHEF  DES  CHANTRES,   PSAUME  DE  DAVID. 

L'Éternel  t'exaucera  au  jour  du  malheur, 
Le  nom  du  Dieu  de  Jacob  te  protégera  ; 
De  son  sanctuaire  il  t'enverra  du  secours, 
Du  haut  de  Sion  son  appui. 
Il  se  souviendra  de  tes  offrandes  (d'autrefois), 
De  tes  grasses  victimes  offertes  en  holocauste. 
11  accordera  les  désirs  de  ton  cœur, 
Et  il  fera  réussir  tous  tes  desseins. 
Nous  nous  réjouirons  alors  de  son  secours, 
Et  nous  nous  glorifierons  du  nom  de  notre  Dieu; 
Car  l'Éternel  accomplira  tous  tes  vœux. 
Je  sais  maintenant  que  l'Éternel  protège  son  élu, 
Qu'il  l'exauce  du  haut  de  sa  sainte  demeure, 
Par  les  exploits  tutélaires  de  sa  droite. 
Les  uns  se  fient  à  leurs  chars ,  les  autres  à  leurs  chevaux  ; 
Mais  nous,  nous  invoquons  le  nom  de  l'Éternel  notre  Dieu. 
Aussi,  eux,  ils   chancellent  et  tombent, 
Tandis  que  nous  restons  debout  et  invincibles. 
Viens,  Seigneur,  viens  à  noire  secours  ; 
Notre  Roi,  réponds-nous,  alors  que  nous  t'implorons. 
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Lorsqu'on  remet  le  rouleau  de  la  loi  dans  l'arche  sainte ,  on  dit  : 

Et  lorsqu'on  posait  l'arche ,  Moïse  disait  :  «  Demeure ,  ô 
Éternel,  au  milieu  des  myriades  d'Israël,  »  Rentre,  Sei- 
gneur, dans  le  lieu  de  ton  repos,  toi  et  l'arche  de  ta  gloire. 
Que  tes  prêtres  se  revêtent  de  vertu  et  que  tes  fidèles  te 
chantent.  Pour  l'amour  de  ton  serviteur  David,  ne  repousse 
pas  les  prières  de  ton  élu .  Je  vous  ai  donné  (  as-tu  dit  ) 
une  loi  salutaire;  cette  doctrine,  ne  l'abandonnez  pas. 
C'est  un  arbre  de  vie  pour  ceux  qui  s'y  attachent,  et  ceux 
qui  la  maintiennent  sont  heureux.  Ses  voies  sont  agréables, 
tous  ses  sentiers  (conduisent  à)  la  paix.  Fais-nous  revenir 
à  toi,  ô  Éternel,  et  nous  reviendrons;  ramène  nos  heureux 
jours  d'autrefois. 


Heureux  ceux  qui  séjournent  dans  ta  maison, 
Qui  ne  cessent  de  chanter  tes  louanges! 
Heureux  le  peuple  qui  jouit  d'un  tel  sort; 
Heureux  le  peuple  qui  a  l'Éternel  pour  Dieu! 

HYMNE   DE  DAVID. 

Je  veux  t'exalter,  ô  mon  Dieu,  ô  mon  Roi! 

Je  veux  bénir  ton  nom  à  jamais; 

Oui,  chaque  jour  je  veux  te  bénir, 

Et  constamment  célébrer  ton  nom. 

L'Étemel  est  grand  et  digne  de  louanges, 

Sa  grandeur  est  sans  bornes. 

Les  générations  se  racontent  tes  œuvres 

Et  témoignent  de  ta  toute-puissance. 

Et  moi,  je  dirai  la  splendeur  de  ta  majesté 

Et  l'histoire  de  tes  merveilles. 

Elles  prouvent  ta  puissance  redoutable 

Et  m'engagent  à  célébrer  ta  grandeur; 

Elles  retracent  le  souvenir  de  ton  inépuisable  bonté 

Et  proclament  hautement  ta  justice. 

Le  Seigneur  est  clément  et  miséricordieux, 

Plein  de  longanimité,  de   bienveillance. 

Le  Seigneur  est  bon  pour  tous, 

Et  sa  tendresse  s'étend  sur  toutes  ses  œuvres. 

Que  tes  créatures,  Seigneur,  te  rendent  hommage, 

Et  que  tes  fidèles  te  bénissent  l 


Lorsqu'on  remet  le  rouleau  de  la  loi  dans  l'arche  sainte,  on  dit  : 
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Notre  Père  céleste,  qu'il  te  plaise  de  nous  faire  entendre 
des  nouvelles  heureuses,  salutaires  et  consolantes, et  de  ras- 
sembler nos  dispersés  des  quatre  coins  de  la  terre  .Amen. 

Et  vous ,  nos  frères  de  la  maison  d'Israël ,  qui  gémissez 
dans  le  malheur  et  dans  l'exil,  vous  qui  souffrez  sur  terre 
ou  sur  mer,  que  l'Éternel  ait  pitié  de  vous,  qu'il  vous  dé- 
livre de  vos  peines  et  fasse  succéder  la  lumière  aux  ténèbres, 
la  délivrance  à  l'oppression,  dans  un  prochain  avenir. 
Amen. 

L'officiant  reprend  le  rouleau  de  la  loi  et  se  dirige  vers  l'arche  sainte 
en  disant  : 

Louez  le  nom  de  l'Éternel , 
Son  nom  seul  est  grand . 

Et  l'assemblée  répond  : 

Sa  majesté  remplit  la  terre  et  les  cicux. 
11  relève  la  puissance  de  son  peuple, 
La  gloire  de  ses  adorateurs, 
Des  enfants  d'Israël,  ce  peuple  dont  il  s'est  entouré. 

Alléluïah. 

Psaume  de  david. 
A  l'Éternel  appartient  la  terre  et  ce  qu'elle  renferme, 
Le  globe  et  ceux  qui  l'habitent. 
C'est  lui  qui  l'a  fondé  sur  les  mers, 
Qui  le  soutient  contre  les  fleuves. 
Qui  s'élèvera  sur  la  montagne  du  Seigneur? 
Qui  se  maintiendra  dans  son  saint  lieu? 
(  Ce  sera  )  celui  dont  les  mains  sont  pures, 
Celui  dont  le  cœur  est  sincère, 
Dont  l'âme  n'est  point  portée  au  parjure 
Et  qui  n'a  jamais  prêté  un  serment  trompeur. 
Celui-là  jouira  des  bénédictions  du  Seigneur, 
De  la  bienveillance  de  l'Éternel,  qui  le'protége. 
C'est  le  sort  du  peuple  qui  le  recherche , 
Le  peuple  de  Jacob  qui  recherche  ta  face.  Selah. 
Élevez  vos  faîtes,  ô  portes, 
Que  les  seuils  éternels  s'élargissent, 
Pour  que  le  Roi  de  la  gloire  fasse  son  entrée. 
Qui  est  le  Roi  de  la  gloire? 
•  C'est  l'Éternel  tout-puissant  et  victorieux, 
L'Éternel,  le  héros  des  combats. 
Élevez  vos  faîtes,    ô  portes, 
Que  les  seuils  éternels  s'élargissent, 
Pour  que  le  Roi  de  la  gloire  fasse  son  entrée. 
Qui  est  Je  Roi  de  la  gloire? 
Le  Roi  de  la  gloire,  c'est  l'Éternel  Tzebaoth.  Selah. 
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L'officiant  reprend  le  rouleau  de  la  loi  et  se  dirige  vers  l'arche  sainte 
en  disant  :  . 
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Et  l'assemblée  répond  : 
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Celui  qui  relève  d'une  maladie  ou  qui  a  échappé  à  un  danger ,  ajoute  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  fais  du  bien  malgré  notre  peu  de  mérite  ; 
(  sois  loué  )  pour  le  bien  que  tu  m'as  fait. 

Les  fidèles  répondent  : 

Que  Celui  qui  t'a  fait  cette  grâce  t'en  accorde  en- 
core beaucoup  d'autres. 

Lorsqu'on  relève  le  rouleau  de  la  loi,  le3  fidèles  disent  : 

Voici  la  loi  que  Moïse,  d'après  l'ordre  de  l'Éternel, 
a  présentée  aux  enfants  d'Israël.  C'est  un  arbre  de 
vie  pour  ceux  qui  y  adhèrent  ;  heureux  ceux  qui  la 
maintiennent!  Ses  voies  sont  agréables  ;  tous  ses  sen- 
tiers conduisent  à  la  paix.  La  vie  est  à  sa  droite, 
les  richesses  et  les  honneurs  à  sa  gauche.  Le  Sei- 
gneur, dans  sa  bienveillance  pour  nous,  désire  que 
sa  loi  soit  répandue  et  glorifiée . 

Le  lundi  et  le  jeudi  (  si  l'on  y  récite  le  Ta'hnoun  ) ,  ainsi  que  les  jours  de 
jeûne,  l'officiant  prononce  la  prière  suivante  avant  de  rentrer  le  Sépher 
dans  l'arche  sainte  : 

Notre  Père  céleste,  qu'il  te  plaise  de  rebâtir  la  maison 
qui  nous  est  chère  (1)  et  de  rétablir  bientôt  ta  résidence 
parmi  nous.  Amen. 

Notre  Père  céleste,  qu'il  te  plaise  d'avoir  pitié  de  nous, 
les  survivants  de  ton  peuple,  et  de  nous  préserver,  nous  et 
toute  la  famille  d'Israël,  des  fléaux  et  de  la  destruction. 
Amen. 

Notre  Père  céleste,  qu'il  te  plaise  de  nous  conserver  les 
sages  d'Israël,  eux,  leurs  femmes,  leurs  fils  et  leurs  filles, 
leurs  disciples  et  les  disciples  de  leurs  disciples,  dans  tous 
les  lieux  où  ils  résident.  Amen. 

(4)    Le  temple  de  Jérusalem. 
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Celui  qui  relève  d'une  maladie  ou  qui  a  échappé  à  un  danger,  ajoute: 
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L'officiant ,  arrivé  sur  l'estrade ,  met  le  Sépher  sur  la  tribune  et  dit  : 

Oui,  puisse-t-il  manifester  bientôt  la  puissance  de 
son  règne  et  accorder  grâce  et  faveur,  clémence  et  pitié  à 
son  peuple,  la  maison  d'Israël,  et  disons  Amen.  Recon- 
naissez tous  la  grandeur  de  notre  Dieu  et  honorez  sa  loi . 
(L'officiant  invite  un  Cohen  à  s'approcher  du  saint 
livre.)  Loué  soit  Celui  qui,  dans  sa  sainteté,  a  donné  la 
loi  à  son  peuple  Israël.  La  loi  de  l'Éternel  est  parfaite,  elle 
satisfait  l'âme.  Son  témoignage  est  infaillible,  il  guide  l'i- 
gnorant. Les  décrets  du  Seigneur  sont  justes,  ils  réjouissent 
le  cœur.  Ses  préceptes  sont  lumineux,  ils  éclairent  les 
yeux.  L'Éternel  donnera  la  puissance  à  son  peuple,  il  le 
fera  jouir  de  la  prospérité.  Les  voies  du  Seigneur  sont  par- 
faites, ses  paroles  précieuses.  Il  est  le  bouclier  de  tous 
ceux  qui  mettent  leur  espoir  en  lui. 

Les  fidèles:  «Vous  qui  êtes  attachés  à  l'Étemel 
votre  Dieu,  vous  êtes  tous  vivants  aujourd'hui.  » 

Celui  qui  est  appelé  à  la  Torah  dit  : 

Louez  l'Éternel,  qui  est  digne  de  louanges. 

Les  fidèles  répondent  : 

Loué  soit  le  Seigneur,  qui  est  à  jamais  digne  de 
louanges. 

L'appelé  répète  cette  formule  et  ajoute  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  choisis  entre  toutes  les  nations  pour 
nous  donner  ta  loi.  Sois  loué,  Éternel,  qui  nous  as 
donné  la  loi. 

Après  la  lecture ,  l'appelé  dit  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  ,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  donné  une  loi  de  vérité  et  qui  as  fondé 
ainsi  au  milieu  de  nous  la  vie  éternelle.  Sois  loué, 
Éternel ,  qui  nous  as  donné  la  loi. 
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la  souveraineté  t'appartient.  Moi,  serviteur  de  Dieu,  du 
Saint,  béni  soit-il,  je  me  prosterne  devant  lui,  devant  sa 
précieuse  loi,  aujourd'hui  et  toujours.  Je  ne  mets  pas  ma 
confiance  en  l'homme ,  je  ne  compte  sur  aucune  puissance 
terrestre:  c'est  au  Créateur  du  ciel,  à  lui  qui  est  vraiment 
Dieu,  dont  la  loi  est  vraie,  dont  les  prophètes  sont  véridiques, 
c'est  à  lui  seul,  notre  véritable  bienfaiteur,  que  je  me  confie, 
c'est  à  son  nom  saint  et  adorable  que  j'adresse  des  louanges. 
Qu'il  lui  plaise  d'initier  mon  cœur  à  sa  loi  et  d'exaucer  mes 
désirs  et  ceux  de  son  peuple  Israël  pour  le  bien,  la  vie  et  le 
bonheur. 

En  recevant  le  rouleau  de  la  loi  sainte,  l'officiant  dit  : 

Célébrez  avec  moi  la  grandeur  de  l'Éternel; 
Unissons-nous  pour  chanter  sa  gloire. 

Et  l'assemblée  répond: 

C'est  à  toi,  Seigneur,  qu'appartient  la  grandeur  et  la  puis- 
sance, la  splendeur,  la  victoire  et  la  majesté;  car  tout  ce 
qui  est  dans  le  ciel  et  sur  la  terre  est  à  toi.  Tu  as  l'empire 
et  la  souveraineté  de  toute  chose. 

Glorifiez  TÉternel ,  notre  Dieu, 

Prosternez-vous  à  ses  pieds; 

Car  le  Seigneur  est  saint. 

Glorifiez  l'Éternel,  notre  Dieu, 

Venez  vous  prosterner  sur  sa  sainte  montagne; 

Car  l'Éternel,  notre  Dieu,  est  saint. 

Notre  Père  miséricordieux  aura  pitié  de  son  peuple  bien- 
îimé:  il  se  rappellera  l'alliance  contractée  avec  les  patri- 
arches et  nous  préservera  des  conjonctures  fâcheuses;  il  fera 
taire  les  mauvaises  passions  en  faveur  de  ceux  qu'il  protège; 
il  nous  sauvera  pour  toujours,  et  remplira  nos  désirs  selon 
la  grandeur  de  sa  bienveillance  et  de  sa  miséricorde. 
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Le  lundi,  le  jeudi  et  les  jours  déjeune,  on  ajoute  le  paragraphe  suivant, 
excepté  le  Rosch  Hodesch,  la  veille  de  Pàque,  le  Hanoukah,  le  Pourira  d'A- 
dar  et  de  Vaadar. 

Dieu  longanime ,  plein  de  grâce  et  de  fidélité ,  ne 
nous  accable  point  de  ta  colère  ;  épargne  ton  peuple 
et  préserve-nous  de  tout  malheur.  Nous  avons  péché 
envers  toi,  Seigneur;  pardonne-nous,  Dieu  tout-puis- 
sant, selon  ta  miséricorde  infinie. 

LECTURE  DE  LA  LOI. 

Lorsqu'on  ouvre  l'arche  sainte  ,  les  fidèles  disent  : 

«  Et  lorsque  l'arche  sainte  se  mettait  en  marche , 
Moïse  disait:  Lève-toi,  ô  Éternel!  afin  que  tes  enne- 
mis se  dispersent  et  que  tes  contempteurs  fuient  de- 
vant toi.  »  C'est  de  Sion  qu'émane  la  loi,  et  la  parole 
divine  de  Jérusalem. 

Quand  on  sort  le  rouleau  de  l'arche  sainte,  l'on  dit: 

Loué  soit  Celui  qui,  dans  sa  sainteté,  a  donné  la 
loi  à  son  peuple  Israël. 

Loué  soit  ton  nom,  Souverain  du  monde;  loués  soient  ta 
puissance  et  ton  empire.  Favorise  sans  cesse  ton  peuple  Is- 
raël; montre-lui  ta  toute -puissance  dans  ton  saint  temple; 
fais  rejaillir  sur  nous  la  pureté  de  ta  lumière  et  accueille  nos 
prières  avec  miséricorde.  Veuille,  Seigneur,  prolonger  notre 
vie  et  la  combler  de  tes  bienfaits;  puissé-je,  moi  aussi,  être 
compté  au  nombre  des  justes;  accorde-moi  ta  pitié  et 
protége-moi  ainsi  que  les  miens  et  tout  ton  peuple  Israël. 
C'est  toi  qui  nourris  et  fais  subsister  le  monde ,  tu  es  le 
Maître  de  toutes  choses,  les  rois  sont  sous  ta  domination  et 
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Le  luudi,  le  jeudi  et  les  jours  déjeune,  on  ajoute  le  paragraphe  suivant  y 
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dar  et  de  Vaadar. 
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Dans  beaucoup  de  commun  wtés  on  dit  gardien  d'israel  tous  les  jours  où 
se  récite  le  ta'hnocn;  dans  d  autres,  seulement  aux  jours  de  jeûne. 

Gardien  d'Israël,  conserve  le  reste  de  ton  peuple! 
ne  laisse  point  périr  ceux  qui  disent  (deux fois  par 
jour):  «  Écoute,    Israël!» 

Gardien  du  peuple  unique,  conserve  le  reste  de  ce 
peuple  1  ne  laisse  point  périr  ceux  qui  proclament 
l'unité  de  ton  nom  en  disant:  «  L'Éternel  est  notre 
Dieu,  l'Éternel  est  UN.  » 

Gardien  du  peuple  saint,  conserve  le  reste  de  ce 
peuple!  ne  laisse  point  périr  ceux  qui  font  retentir  la 
triple  Kedouschah  en  l'honneur  du  Très-Saint. 

0  toi  que  la  miséricorde  apaise  et  que  les  supplica- 
tions fléchissent,  apaise-toi  et  laisse-toi  fléchir  en  fa- 
veur d'une  génération  malheureuse,  privée  de  tout 
secours . 

Notre  Père,  notre  Roi,  sois-nous  favorable  et  exauce-nous  quoi- 
que dépourvus  de  mérites  ;  fais-nous  jouir  de  ta  grâce  et  de  ta  bien- 
veillance et  sois-nous  secourable. 

Nous  ne  savons  que  faire  (  pour  obtenir  notre  pardon  )  ; 
mais  nos  regards  se  portent  vers  toi.  Souviens-toi,  Sei- 
gneur, de  ta  miséricorde  et  de  ta  grâce,  qui  sont  éternelles. 
Que  ta  grâce,  ô  mon  Dieu,  nous  soit  acquise,  ainsi  que  nous 
l'attendons  de  toi.  Ne  pense  pas  à  nos  fautes  passées,  hâte- 
toi  de  nous  rendre  ta  tendresse,  car  nous  sommes  tombés 
bien  bas.  Aie  pitié  de  nous,  Seigneur,  aie  pitié  de  nous,  car 
nous  sommes  abreuvés  de  dédains.  Dans  ta  colère,  souviens- 
toi  de  ta  miséricorde ,  toi  qui  connais  la  faiblesse  de  notre 
cœur,  toi  qui  sais  que  nous  ne  sommes  que  poussière.  Dieu 
qui  nous  protèges,  viens  à  notre  secours,  en  faveur  de  ton 
glorieux  nom;  délivre-nous  et  pardonne  nos  péchés  en  fa- 
veur de  ton  nom. 

L'officiant  récite  le  demi-kaddisch. 
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Mais  malgré  cela  nous  n'avons  point  oublié  ton  nom  ;  à 
ton  tour,  de  grâce,  ne  nous  oublie  pas. 

Éternel,  Dieu  d'Israël,  reviens  de  ta  colère  et  répare  les 
malheurs  de  ton  peuple. 

Nos  ennemis  disent  qu'il  n'y  a  plus  d'espoir  pour  nous. 
Oh  !  sois  gracieux  au  peuple  qui  espère  en  ton  nom.  Dieu 
pur,  hâte  le  moment  de  notre  salut;  épuisés  de  forces,  per- 
sécutés sans  relâche,  puisse  ta  miséricorde  pour  nous  domi- 
ner ta  colère  ! 

De  grâce,  reviens  de  ta  colère  et  prends  pitié  du  peuple 
que  tu  as  choisi. 

Éternel,  Dieu  d'Israël,  reviens  de  ta  colère  et  répare  les 
malheurs  de  ton  peuple. 

Épargne-nous,  Seigneur,  dans  ta  miséricorde,  ne  nous 
livre  pas  aux  mains  des  barbares.  Pourquoi  faut-il  que  les 
peuples  disent:  Où  donc  est  leur  Dieu?  Oh!  ne  tarde  pas  à 
nous  faire  grâce  en  faveur  de  toi-même. 

De  grâce,  reviens  de  ta  colère  et  prends  pitié  du  peuple 
que  tu  as  choisi. 

Éternel ,  Dieu  d'Israël ,  reviens  de  ta  colère  et  répare  les 
malheurs  de  ton  peuple. 

Écoute  nos  plaintes  avec  pitié;  ne  nous  abandonne  pas 
aux  mains  de  nos  ennemis  qui  menacent  d'anéantir  notre 
nom ,  mais  souviens-toi  du  serment  fait  à  nos  ancêtres  :  «  Je 
multiplierai  votre  postérité  comme  les  étoiles  du  ciel.  »  Hé- 
las! nombreux  autrefois,  nous  ne  sommes  plus  qu'un  faible 
débris. 

Mais  malgré  cela  nous  n'avons  point  oublié  ton  nom  ;  à 
ton  tour ,  de  grâce ,  ne  nous  oublie  pas. 

Éternel,  Dieu  d'Israël,  reviens  de  ta  colère  et  répare  les 
malheurs  de  ton  peuple. 

Dieu  qui  nous  protèges,  viens  à  notre  secours,  en  faveur 
de  ton  glorieux  nom  ; 
Délivre-nous  et  pardonne  nos  péchés  en  faveur  de  ton  nom. 

Éternel,  Dieu  d'Israël,  reviens  de  ta  colère  et  répare  les 
malheurs  de  ton  peuple. 
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lloseh  Haschanah.  On  ne  la  dit  pas  non  plus  depuis  la  veille  du  Kippour  jus- 
qu'au surlendemain  de  Souccoth,  le  Hanoukah,  le  Pourim  d'Adar  et  de  Vaadar, 
ni  lorsqu'il  y  a  une  nûce  ou  une  circoncision  dans  le  temple. 

David  dit  à  Gad:  «Je  suis  dans  une  grande  anxiété;  jetons- 
nous  dans  les  bras  de  l'Éternel,  car  sa  miséricorde  est 
grande ,  plutôt  que  de  me  livrer  à  la  merci  des  hommes.  » 

Dieu  clément  et  miséricordieux,  j'ai  péché  contre  toi; 
Toi,  Seigneur,  qui  es  plein  de  pitié, 
Aie  pitié  de  moi  et  accueille  mes  supplications. 
Éternel,  ne  m'accable  point  de  ta  colère, 
Et  que  ton  indignation  ne  sévisse  point  sur  moi. 
Fais-moi  grâce,  Seigneur,  car  je  dépéris; 
Guéris-moi,  car  mes  membres  tremblent  de  terreur. 
Mon  âme  est  saisie  d'épouvante  ; 
Et  toi  seul,  ô  mon  Dieu,  en  connais  le  terme. 
Reviens ,  Éternel ,  et  fortifie  mon  âme  ; 
Sauve-moi  en  faveur  de  ta  bienveillance. 
Car,  après  la  mort,  ton  souvenir  n'est  pas  invoqué; 
Dans  la  tombe,  qui  te  rendra  hommage? 
A  force  de  gémir  j'ai  épuisé  mes  forces; 
Toutes  les  nuits  je  verse  des  pleurs, 
Et  j'inonde  ma  couche  de  mes  larmes. 
Mes  yeux  sont  ternis  par  la  tristesse , 
Obscurcis  par  l'effet  de  mes  malheurs. 
Cessez  de  m'assaillir,  artisans  d'iniquité! 
Car  l'Éternel  a  entendu  mes  sanglots; 
Il  a  entendu  mes  supplications, 
Et  il  veut  accueillir  ma  prière. 
Mes  ennemis  seront  confondus, 
Ils  trembleront  de  frayeur, 
Et  reculeront  couverts  de  honte. 

Le  lundi  et  le  jeudi,  au  matin,  on  ajoute  ce  qui  suit.  Mais  le  soir  et  les 
autres  jours  de  la  semaine,  on  passe  jusqu'à  Gardien  d'Israël  ou  Nous  ne 
savons  *  selon  le  Minhag. 

Éternel,  Dieu  d'Israël,  reviens  de  ta  colère  et  répare  les 
maiheurs  de  ton  peuple. 

RegarSe  du  haut  du  ciel,  et  considère  que  nous  sommes 
devenus  un  objet  de  dérision  et  de  mépris  pour  les  peuples; 
comme  des  brebis  qu'on  égorge,  nous  sommes  voues  au 
massacre  et  à  la  destruction ,  livrés  aux  coups  et  aux  ou- 
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Rosch  Haschanah.  On  ne  la  dit  pas  non  plus  depuis  la  veille  du  Kippour  jus- 
qu'après Rosch  Hodesch  Mar'hesvan,  le  Hanoukah,  le  Poutim  d'Adar  et  de 
Vaadar,  ni  lorsqu'il  y  a  une  noce  ou  une  circoncision  dans  le   temple. 
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Le  lundi  et  le  jeudi,  au  matin,   on  ajoute  ce  qui  suit.  Mais  le  soir  et  les 
autres  jours  de  la  semaine,    on  passe  jusqu'à  ^N"")^  T2Vl7 
ou  >""0  #!?  "IjHjNI  selon  le  Minhag. 
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A  toi,  Seigneur,  le  bon  droit;  à  nous  la  confusion  et  la 
honte.  Quel  mérite  pouvons-nous  faire  valoir?  qu'avons- 
nous  à  dire  pour  nous  justifier,  pour  prouver  notre  inno- 
cence? Après  avoir  examiné  notre  conduite  et  sondé  notre 
propre  cœur,  nous  revenons  à  toi,  dont  les  bras  sont  ouverts 
aux, pécheurs  repentants.  0  Éternel,  viens  à  notre  secours! 
0  Éternel,  fais-nous  prospérer!  0  Eternel,  r«3ponds-nous 
au  jour  où  nous  t'invoquons!  C'est  en  toi,  Éternel,  que 
nous  espérons,  c'est  en  toi  que  nous  mettons  notre  con- 
fiance ,  c'est  sur  toi  que  nous  comptons  ;  ne  nous  afflige 
pas  par  ton  silence,  car  déjà  les  peuples  disent:  «  Leur 
espérance  est  anéantie.  »  Que  désormais  tout  genou  flé- 
chisse et  que  toute  grandeur  se  courbe  devant  toi  seul . 

0  toi  qui  tends  la  main  au  repentir,  qui  te  plais  à  faire 
grâce  aux  pécheurs,  considère  notre  esprit  abattu  par  les 
souffrances;  ne  nous  oublie  pas  à  jamais,  viens  à  notre 
secours ,  car  c'est  sur  toi  que  nous  fixons  nos  regards. 
Notre  Père,  notre  Roi,  si  nous  sommes  dépourvus  de  ver- 
tus et  de  mérites,  souviens-toi  que  tu  as  fait  un  pacte  avec 
nos  pères  et  que  nous  proclamons  chaque  jour  ta  divine 
unité.  Vois  notre  misère  ;  nombreuses  sont  nos  souffrances 
et  notre  détresse  est  au  comble.  Protége-nous,  Seigneur, 
dans  le  pays  de  notre  exil  et  n'épuise  pas  ta  colère  sur  nous 
qui  sommes  ton  peuple,  les  enfants  de  ton  alliance.  Dieu 
tout-puissant,  regarde,  notre  honneur  est  déchu  parmi  les 
peuples;  ils  fuient  notre  contact  comme  une  souillure. 
Jusqu'à  quand,  Seigneur,  ta  puissance  sera-t-elle  enchaînée 
et  ta  gloire  méconnue  par  les  barbares  ?  Réveille  ta  puis- 
sance, fais  éclater  ton  ressentiment  contre  tes  ennemis,  afin 
qu'ils  soient  confondus  et  leur  puissance  paralysée  ;  ne  sois 
point  indifférent  à  nos  tribulations.  Que  ta  miséricorde 
nous  vienne  promptement  en  aide  à  l'heure  du  danger  ;  si 
ce  n'est  pour  nous,  fais-le  pour  toi-même  et  ne  détruis  pas 
le  souvenir  du  faible  reste  d'Israël  ;  sois  gracieux  à  ceux 
qui,  constamment,  deux  fois  par  jour,  proclament  l'unité 
de  ton  nom  en  disant  avec  amour  :  «  Écoute ,  Israël ,  l'É- 
ternel est  notre  Dieu,  l'Éternel  est  UN.  » 

Cette  prière  se  récite  tous  les  jours  ouvrables ,  matin  et  soir ,  excepté  le 
Rosch  Hodesch,  tout  le  mois  de  Nissan,  le  33me  jour  de  l'Orner,  les  huit  pre- 
miers jours  de  Siwan,   le  i$  Ab  et  le  -15  Schebut,  le  jeùue  d'Ab,  la  vciile  de 
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Cette  prière  se  récite  tous  les  jouw  ouvrables,  matin  et  soir,  excepté  le 
Rosch  Hndosch,  tout  le  mois  de  Nissan,  lo  83««  jour  de  l'Orner,  les  huit  pre- 
miers jours  de  Siw;in,  k  H  Ab  et  le  45  Schebat ,  lo  jeune  d'Ab,   la  veille  do 
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bienveillance,  Dieu  clément  et  miséricordieux,  veille  sur 
nous  et  exauce-nous  au  moment  du  danger;  car  à  toi,  Éter- 
nel, appartient  le  salut.  Notre  Père,  notre  Roi,  notre 
Protecteur,  ne  nous  traite  pas  selon  notre  perversité  ;  sou- 
viens-toi au  contraire  de  ta  miséricorde  et  de  tes  bienfaits, 
Seigneur  ;  secours-nous  d'après  ta  bonté  infinie  et  épargne- 
nous,  nous  qui  n'avons  pas  d'autre  Dieu  que  toi,  notre 
Créateur.  Ne  nous  abandonne  pas,  Eternel  notre  Dieu,  ne 
t'éloigne  pas  de  nous  !  nous  sommes  épuisçs  par  la  guerre, 
la  captivité,  la  peste  et  autres  fléaux  ;  délivre-nous  de  toute 
peine  et  de  toute  affliction  et  considère  que  nous  mettons 
notre  espoir  en  toi.  Ne  nous  accable  pas  de  honte,  Éternel 
notre  Dieu,  et  éclaire-nous  de  ta  face.  Souviens-toi  en  notre 
faveur  de  ton  antique  alliance  et  sauve-nous  en  faveur  de 
ton  nom.  Vois  nos  tribulations  et  exauce  notre  prière,  car 
tu  exauces  les  prières  de  toutes  tes  créatures. 

Dieu  clément  et  miséricordieux,  aie  pitié  de,  nous  et  de 
toutes  tes  créatures  ;  car  nul  n'est  comme  toi,  Éternel  notre 
Dieu.  De  grâce,  pardonne  nos  péchés  ;  car  n'es-tu  pas  notre 
Père,  notre  Roi,  notre  Créateur  et  notre  Rédempteur,  le 
Dieu  vivant  et  éternel,  l'Être  tout-puissant,  pjein  de  ten- 
dresse pour  toutes  tes  œuvres?  N'és-tu  pas  l'Éternel  notre 
Dieu?  Dieu  longanime  et  miséricordieux,  traite-nous  d'après 
la  grandeur  de  ta  miséricorde  et  sauve-nous  en  faveur  de 
ton  nom.  Exauce,  ô  notre  Roi,  nos  prières  et  délivre-nous 
de  la  main  de  nos  ennemis;  exauce,  ô  notre  Roi,  nos 
prières  et  délivre-nous  de  tout  malheur  et  de  toute  peine. 
Tu  es  notre  Père  et  notre  Roi,  ton  nom  est  associé  au 
nôtre.  Ne  nous  délaisse  point,  ô  notre  Père,  ne  nous  aban- 
donne point,  ô  notre  Créateur,  ne  nous  oublie  point,  Au- 
teur de  notre  existence,  toi  qui  es  un  Roi  clément  et 
miséricordieux. 

Éternel  notre  Dieu,  nul  n'est  clément  et  miséricordieux 
comme  toi;  nul  n'est  comme  toi  un  Dieu  longanime,  plein 
de  bienveillance  et  de  fidélité.  Oh!  sauve-nous  par  ta 
grande  miséricorde,  préserve- nous  des  alarmes  et  des  ca- 
tastrophes. Souviens-toi  de  tes  serviteurs  Abraham ,  Isaac 
et  Jacob  ;  ne  t'arrête  pas  à  notre  dureté,  à  notre  méchan- 
ceté ni  à  nos  fautes.  Reviens  de  ta  col.ère,  et  révoque  la 
sentence  fatale  infligée  à  ton  peuple .  Écarte  de  nous  les 
fléaux  mortels,  car  tu  es  miséricordieux,  et  c'est  ton  carac- 
tère d'exercer  une  généreuse  bienveillance  envers  toutes 
les  générations.  Éternel,  épargne  ton  peuple  et  mets-nous 
à  l'abri  de  ton  courroux  ;  détourne  de  nous  les  contagions 
funestes  et  les  arrêts  de  mort,  car  tu  es  le  gardien  d'Israël. 
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Prête-nous  l'oreille,  Seigneur,  et  écoute  ;  ouvre  les  yeux 
et  jette  un  regard  sur  nos  ruines,  sur  la  ville  qui  porte  ton 
nom.  Car  ce  n'est  pas  appuyés  sur  notre  mérite  que  nous 
te  supplions,  mais  encouragés  par  ta  miséricorde  sans 
bornes.  Seigneur,  écoute-nous;  Seigneur,  pardonne-nous; 
Seigneur,  sois  attentif  à  nos  prières  et  prompt  à  les  exaucer 
en  faveur  de  toi-même,  puisque  ton  nom  est  attaché  à  ta 
ville  et  à  ton  peuple.  Notre  Père,  père  miséricordieux, 
donne-nous  une  preuve  de  bienveillance  en  rassemblant 
nos  dispersés  des  quatre  coins  de  la  terre,  afin  que  tous  les 
peuples  reconnaissent  que  tu  es  l'Éternel  notre  Dieu.  Oui, 
Seigneur,  tu  es  notre  père  ;  nous  ne  sommes  que  l'argile 
par  toi  façonnée ,  nous  ne  sommes  tous  que  l'œuvre  de  ta 
main.  Sauve-nous  pour  l'amour  de  ton  nom,  toi  notre 
Créateur,  notre  Roi  et  notre  Sauveur.  Aie  pitié,  Seigneur, 
de  ton  peuple  ;  n'expose  pas  ton  héritage  aux  injures  et  à 
la  tyrannie  des  barbares  ;  pourquoi  faut-il  qu'ils  disent  : 
«  Où  donc  est  leur  Dieu  ?  »  Nous  savons  que  nous  sommes 
coupables  et  que  nul  ne  saurait  nous  défendre  ;  aussi  ton 
grand  nom  est  notre  seul  espoir  aux  jours  du  malheur. 
Nous  avons  conscience  de  notre  peu  de  mérites ,  nous  te 
demandons  grâce  en  faveur  de  ton  nom.  Comme  un  père  a 
compassion  de  ses  enfants,  ainsi,  Éternel,  aie  compassion 
de  nous  et  daigne  nous  secourir  en  faveur  de  ton  nom.  Aie 
pitié  de  ton  peuple  et  sois  bienveillant  pour  ton  héritage  ; 
protége-nous  selon  la  grandeur  de  ta  miséricorde  ;  sois-nous 
favorable  et  exauce-nous ,  car  c'est  à  toi ,  Éternel ,  qu'ap- 
partient la  grâce,  à  toi  qui  opères  des  miracles  en  tout 
temps. 

Puisses-tu  bientôt  jeter  un  regard  de  miséricorde  sur  ton 
peuple,  le  prendre  en  pitié,  Eternel  notre  Dieu,  et  sauver 
te  troupeau  placé  sous  ta  garde.  Que  ta  colère  cesse  d'é- 
clater contre  nous,  qui  avons  les  yeux  fixés  sur  toi.  Oui, 
sauve-nous  pour  ton  nom ,  fais-nous  grâce  en  faveur  de  ton 
alliance,  veille  sur  nous, et  protége-nous  au  moment  du  mal- 
heur; car  c'est  de  toi,  Eternel,  qu'émane  le  salut;  c'est  en 
toi,  Dieu  clément,  que  nous  mettons  notre  espoir.  Oh!  par- 
donne-nous, Dieu  bon  et  indulgent,  car  tu  es  un  Roi  aussi 
puissant  que  miséricordieux. 

0  Roi,  plein  de  grâce  et  de  miséricorde,  rappelle-toi  et 
considère  l'alliance  contractée  avec  Abraham,  et  que  le 
sacrifice  de  son  fils  unique  te  soit  toujours  présent  en  faveur 
d'Israël.  Notre  Père,  notre  Roi,  sois-nous  favorable  et 
exauce-nous,  car  tu  nous  as  imposé  ton  nom  glorieux,  toi 
qui  opères  des  miracles  en  tout  temps  ;  traite-nous  selon  ta 
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Le  Rosclj  Hodesch,  les  jours  de  Hanoukah  et  de  Hol  Hamoed,  à  l'office  du 
matin ,  on  dit  ici  le  Hallel  . 

Les  dix  jours  de  pénitence ,  après  les  Schemoné   Esreh   du  matin   et  de 
Min'ha,  l'on  dit  la  prière  de  Abinou  Malkénou  . 


Le  lundi  et  le  jeudi  on  dit  cette  prière  : 
(Mêmes  exceptions  que  pour  le  Ta'hnoun  ci-après,  page  <09.) 

Le  Dieu  de  miséricorde  pardonne  le  péché  et  n'extermine 
point  ;  bien  souvent  il  retient  son  courroux  et  il  ne  réveille 
jamais  toute  sa  colère .  Ah  !  Seigneur ,  ne  nous  retire  pas 
ta  clémence  ;  que  ta  grâce  et  ta  fidélité  nous  protègent  sans 
cesse.  Sauve-nous,  Éternel,  notre  Dieu,  recueille  ton  peuple 
dispersé ,  afin  que  nous  puissions  célébrer  ton  saint  nom  et 
nous  complaire  dans  tes  louanges .  Si  tu  gardais  le  souvenir 
des  péchés,  Seigneur,  qui  pourrait  se  soutenir  devant  toi? 
C'est  auprès  de  toi  qu'on  trouve  indulgence,  pourvu  que  l'on 
te  révère.  N'agis  pas  envers  nous  selon  nos  péchés,  et  ne 
nous  traite  pas  selon  nos  fautes.  Si  nos  méfaits  témoignent 
contre  nous,  fais-nous  grâce,  Seigneur,  en  faveur  de  ton 
nom.  Souviens-toi ,  Seigneur,  de  ta  miséricorde  et  de  ta 
grâce,  qui  sont  éternelles.  Exauce-nous,  Seigneur,  au  jour 
du  malheur,  et  que  ton  nom,  Dieu  de  Jacob,  nous  protège! 
Viens,  Seigneur,  à  notre  secours;  ô  notre  Roi,  exauce- 
nous  alors  que  nous  t'implorons.  Notre  Père,  notre  Roi, 
sois-nous  favorable  et  exauce-nous  quoique  dépourvus  de 
mérites  ;  fais-nous  jouir  de  ta  grâce  en  faveur  de  ton  nom. 
Seigneur,  notre  Dieu,  écoute  nos  supplications,  souviens- 
toi  de  l'alliance  contractée  avec  nos  patriarches  et  assiste- 
nous  en  faveur  de  ton  nom.  A  toi,  Éternel  notre  Dieu,  qui 
par  une  main  puissante  as  tiré  ton  peuple  du  pays  d'Egypte, 
à  toi  qui  par  cet  acte  fes  glorifié  à  jamais,  nous  confessons 
nos  péchés  et  nos  iniquités .  Seigneur ,  puisse  ta  bienveil- 
lance écarter  ton  courroux  et  ton  indignation  de  dessus  ta 
ville  de  Jérusalem  et  ta  sainte  montagne  ;  car  par  nos  péchés 
et  les  iniquités  de  nos  ancêtres,  Jérusalem  et  ton  peuple 
sont  livrés  à  tous  les  outrages.  O  notre  Dieu,  écoute  les 
prières  et  les  supplications  de  ton  serviteur,  et  pour  l'amour 
de  toi-même  éclaire  de  ta  face  ton  sanctuaire  en  ruines . 
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0  Éternel,  mon  Dieu  et  Dieu  de  mes  pères,  qu'il  te  soit 
agréable  de  m'accueillir  avec  amour  et  bienveillance; 
puissent  mes  prières  parvenir  jusqu'à  toi  et  mes  instances 
trouver  accès  devant  ta  miséricorde  infinie,  car  tu  écoutes 
les  prières  de  chacun. 

Et  le  jour  du  jeûne  il  ajoute,  dans  l'office  de  Miu'ha,  la  prière  suivante. 

Maître  de  l'univers!  à  l'époque  où  le  temple  existait 
encore,  lorsqu'un  pécheur  t'offrait  un  sacrifice,  c'est-à-dire 
la  graisse  et  le  sang  d'un  animal,  dans  ta  grande  miséri- 
corde, tu  lui  pardonnais.  Aujourd'hui  (à  défaut  de  sa- 
crifice) je  me  suis  imposé  un  jeûne  et  des  privations. 
Qu'il  te  soit  agréable  de  me  compter  cette  abstinence  volon- 
taire comme  si  j'avais  offert  un  expiatoire  sur  ton  autel ,  et 
accueille-moi  avec  faveur . 

KEDOUSCÏÏAH 

L'officiant:  Sanctifions  ton  nom  ici-bas  comme  il  est 
sanctifié  dans  les  régions  célestes,  ainsi  que  l'a  écrit  ton 
prophète  :  L'un  exhorte  l'autre  en  disant  : 

Les  fidèles  et  V officiant  :  «  Saint ,  saint ,  saint  est 
l'Éternel  Tzebaoth  ;  toute  la  terre  est  remplie  de  sa 
gloire.  » 

V officiant  :  Et  les  chœurs  célestes  répondent  alors  : 
Qu'il  soit  loué  ! 

Les  fidèles  et  V officiant:  «  Que  la  majesté  de 
l'Éternel  soit  louée  dans  sa  résidence.  » 

V officiant  :  Et  dans  tes  saintes  Écritures  il  est  dit  : 

Les  fidèles  et  V officiant  :  «  L'Éternel  régnera  à 
jamais  ;  ton  Dieu,  ô  Sion,  subsiste  au-delà  de  tous 
les  siècles.  Alléluïah.  » 

V officiant:  De  génération  en  génération  nous  procla- 
merons ta  grandeur;  de  siècle  en  siècle  nous  rendrons 
hommage  à  ta  sainteté ,  et  notre  bouche  ne  cessera  jamais 
de  répéter  tes  louanges,  car  tu  es  notre  Dieu,  notre  Roi 
grand  et  saint.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu  (Roi)  saint. 
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Pendaut  les  dix  jours  de  pénitence,  on  ajoute: 

Puissions-nous  être  par  toi  mentionnés  et  inscrits  dans  lé  livre 
de  la  vie,  de  la  bénédiction,  de  la  paix  et  de  la  félicité,  nous  et 
tout  ton  peuple  la  maison  d'Israël,  et  jouir  d'une  vie  heureuse  et 
paisible.  Soiâ  loué ,  Eternel,  qui  établis  la  paix. 

Sois  loué,  Éternel,  qui  donnes  à  ton  peuple  Israël  les  bé- 
nédictions de  la  paix. 

Mon  Dieu,  préserve  ma  langue  de  la  médisance  et  mes 
lèvres  de  la  fausseté.  Fais  que  mon  âme  reste  calme  en  face 
de  ceux  qui  m'outragent  et  qu'elle  soit  constamment  humble 
comme  la  poussière.  Ouvre  mon  cœur  à  ta  loi ,  et  que  mon 
âme  s'attache  avec  ardeur  à  tes  commandements.  Détruis 
les  desseins  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal  et  fais  échouer 
leurs  projets.  Fais-le  pour  la  gloire  de  ton  nom,  de  ta  puis- 
sance, de  ta  sainteté  et  de  ta  loi.  Pour  que  tes  bien-aimés 
s'en  réjouissent,  puisse  ta  droite  me  protéger  et  répondre  à 
mes  vœux.  (*)  Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  senti- 
ments de  mon  cœur  te  soient  agréables,  Éternel,  mon  pro- 
tecteur et  mon  sauveur! 

Que  Celui  qui  entretient  l'harmonie  dans  les  régions  cé- 
lestes établisse  aussi  la  paix  parmi  nous  et  tout  Israël. 
Amen . 

0  Eternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit  agréable 
de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours,  et  de  nous  mettre  à 
même  d'observer  complètement  ta  loi. 

Le  Seigneur  agréera  un  jour  les  offrandes  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem, comme  il  les  agréa  dans  les  temps  primitifs. 


(*)    Celui  qui  s'impose  un  jeûne,  doit  la  veille  du  jour  fixé  intercaler  dans 
l'office  de  Miri'ha  la  prière  suivante  : 

Maître  de  l'univers  !  j'ai  pris  sur  moi  de  jeûner  demain . 
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Pendant    les  dix  jours  de  pénitence ,  on  ajoute  : 
Inscris  pour  une  vie  heureuse  tous  les  enfants  de  ton  alliance. 

Que  tout  ce  qui  vit  te  rende  grâce  et  célèbre  ton  nom 
avec  foi,  ô  Dieu,  notre  secours  et  notre  éternel  appui! 
Sois  loué,  Éternel,  qui  te  nommes  le  Dieu  bon  et  qui  seul 
es  digne  de  louanges. 

A  l'office  du  matin  et,  les  jours  de  jeûne,  aussi  à  celui  de  Min'ha, 
l'officiant,  en  répétant  la  prière,  ajoute  : 

Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères  !  bénis-nous  de  la  triple 
bénédiction ,  écrite  dans  ta  loi  par  ton  serviteur  Moïse  et 
récitée  par  tes  saints  prêtres  Aaron  et  ses  fils,  comme  il 
suit: 

Que  l'Eternel  te  bénisse  et  te  prenne  en  sa  garde! 

Que  l'Éternel  t'f.clàire  de  sa  face  et  te  soit  favorable  ! 
Que  l'Éternel  tourne  sa  face  vers  toi  et  te  donne  la  paix  ! 


A  l'office  du  matin  et,  les  jours  de  jeûne, 
aussi  à  celui  de  Min'ha ,  on  dit  : 

Accorde,  Seigneur,  la  paix  et  le 
bonheur,  ta  bénédiction,  tes  grâces 
et  ta  miséricorde ,  à  nous  et  à  tout 
ton  peuple  Israël.  Bénis-nous  tous, 
ô  notre  Père ,  par  la  lumière  de  ta 
face  ;  car  c'est  au  moyen  de  cette 
lumière ,  ô  mon  Dieu ,  que  tu  nous 
as  inspiré  l'amour  de  la  vertu  et  du 
bien ,  et  que  tu  nous  as  gratifiés  de 
ta  bénédiction  et  de  ta  miséricorde, 
'de  la  vie  et  de  la  paix.  Qu'il  te 
plaise  de  doter  ce  peuple  de  ta  paix, 
à  toute  heure  et  sans  cesse. 


A  l'office  de  Min'ha  et 
du  soir ,  on  dit  : 

Fais  jouir  ton  peu- 
ple Israël  d'une  paix 
durable  ;  car  tu  es 
(son)  Roi,  l'arbitre 
de  toute  paix.  Qu'il 
te  plaise  de  doter  ce 
peuple  d'une  paix 
parfaite  et  inalté- 
rable ,  à  toute  heure 
et  sans  cesse . 


nniw  rton  96 

Pendant  les  dix  jours  de  pénitence ,  on  ajoute  :    r)">}?3 

:  Tjnnn  *gy  bi  cttaltt  cfwnî>  mnrn 

sien  *  nm  tjrqi  •  nto  UÇT$Jfl  uwp^.  b^3 

:  rèaw  mr?3  f"cr>  noifr  ,r>p:03  oj  nui  /w/>3i  ,j*wa 

À   l'office   du   matin  et,  les  jours  de  jeûne,  aussi    à  celui   de  Min'ha 
l'officiant,  en  répétaut  la  prière,  ajoute  : 

:  orètf  ^  ofeni  v^n  pjb  v  «un:  •narpi  *pî?k 

t        I  :  ••    t  :      I    v    ••         t  t     t  :         t    •      t  I  v  \     •      I    v  •• 


3nj»D31  DP:03 

A  l'office  de  Min'ha  et 
du  soir ,  on  dit  : 

bv.  y\  a\by 


^d  Win  r\m 
nfcvnb^b'px 
tj"»^5    '  alb) 

nj?  bp  ïvcp) 


DP503  OJ  TI33  JV3B/53Ï  ,  P^PC3 

A  l'office  du  matin  et ,  les  jours  de  jeûne, 
aussi  à  celui  de  Min'ha,  on  dit: 

bs  ta)  V$f  HPQij  ~çni 
£  .  Spu  "lia?  -in^3  u$) 

«TP%V.u^  çb^  1^9  **sl 

nçD  nbnxi  o^n  rrvin 
.  ?]P1^?  nyé*  ^2i 


95  OFFICE    DU  MATIN 

Le  Hanoukah  et  le  Pourim ,  on  ajoute  ici  : 

(Nous  te  rendons  grâce  )  pour  les  miracles  et  les  exploits 
opérés  en  notre  faveur,  peur  la  délivrance  que  tu  nous  as 
procurée,  pour  l'assistance  et  }es  victoires  accordées  à  nos 
aïeux  en  ces  mêmes  jours  et  à  pareille  époque. 


Le  HanouMh: 

Du  temps  de  Matathias,  fils  du  grand- 
prêtre  Yochanan,  dit  l'Asmonéen,  e\  de 
ses  fils,  la  domination  tyrannique  de  la 
Grèce  voulut  contraindre  ton  peuple  Is- 
raël à  renoncer  à  ta  loi  et  à  trans- 
gresser tes  saints  préceptes.  Mais  tpj, 
par  ta  grande  miséricorde,  tu  l'assistas 
au  moment  du  danger,  tu  défendis  sa 
cause,  tu  soutins  ses  droits  et  vengeas 
ses  outrages.  Ju  livras  les  forts  entre 
les  mains  des  faibles,  des  ennemis  nom- 
breux entre  les  mains  d'une  poignée 
d'hommes,  les  impurs  entre  les  mains 
des  purs,  les  impies  entre  les  mains 
des  justes,  les  pervers  entre  les  mains 
de  tes  adorateurs  ;  et  tu  relevas  et 
sanctifias  ton  nom  dans  le  monde,  en 
accordant  en  ce  jour  à  ton  peuple  Israël 
la  victoire  et  la  délivrance.  Tes  enfants 
se  rendirent  alors  dans  ton  temple ,  dé- 
blayèrent et  purifièrent  ta  demeure 
sainte,  allumèrent  des  lampes  dans  tes 
saints  parvis  et  instituèrent  ces  huit 
jours  de  Hanoukah,  afin  de  reconnaître 
et  de  chanter  ton  nom  glorieux. 


Ze  Pourim  : 

Du  temps  de  Mardo- 
chée  et  d'Esther,  lors- 
que dans  Suze,  la 
grande  ville ,  l'impie 
Aman  s'éleva  contre 
nos  pères  et  projeta 
d'exterminer  tous  les  Is- 
raélites, jeunes  et  vieux, 
femmes  et  entants  en 
un  seul  jour,  le 
treize  du  douzième 
mois,  dit  le  mois  d'A- 
dar,  et  de  livrer  leurs 
biens  au  pillage  ;  toi , 
Seigneur,  par  ta  grande 
miséricorde,  tu  fis 
échouer  ses  projets , 
avorter  ses  calculs  et 
retQmber  sur  sa  propre 
tête  le  crime  qu'il  avait 
ourdi  ;  car  lui  et  ses 
enfants  furent  pendus. 


Que  pour  tous  ces  bienfaits  torç  nom,  ô  notre  Roi, 
soit  béni  et  exalté  à  jamais. 
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(à  Pâque)  la  fête  des  Azymes. 

{à  SoMeoth)  la  fête  de  Souccoth. 

Pense  à  nous  en  ce  jour,  Éternel  notre  Dieu,  pour  nous  faire  du 
bien;  souviens-toi  de  nous  en  ce  jour  pour  nous  bénir,  et  protége- 
nous  en  nous  conservant  la  vie.  Que  ta  bienveillance  et  ta  misé- 
ricorde nous  soient  acquises,  qu'elles  nous  épargnent  et  nous 
sauvent,  car  nos  yeux  sont  fixés  sur  toi,  Seigneur,  Roi  clément  et 
miséricordieux. 

Et  puissent  nos  yeux  voir  le  moment  où,  par  ta  miséri- 
corde, tu  retourneras  à  Sion.  Sois  loué,  Éternel,  qui  réta- 
bliras ta  résidence  à  Sion. 


Nous  reconnaissons  à  ja- 
mais que  tu  es  l'Éternel, 
notre  Dieu  et  le  Dieu  de  nos 
pères ,  Fauteur  de  notre  exis- 
tence et  la  source  de  notre 
salut.  C'est  toi  que  nous  re- 
mercions et  louons  dans  tous 
les  siècles,  pour  notre  vie  qui 
est  entre  tes  mains,  pour 
notre  àme  que  tu  protèges, 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
sans  cesse  en  notre  faveur  et 
les  merveilleux  bienfaits  dont 


Pendant  que  l'officiant  répète  la 
prière  ci-contre,  les  fidèles  disent 
a  voix  basse  : 

Nous  reconnaissons  que  tu 
es  l'Éternel,  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  pères,  le  Dieu  de 
toute  créature,  notre  Créateur 
et  le  Créateur  de  tout  ce  qui 
existe.  Grâces  et  louantes 
soient  rendues  à  ton  nom  sa- 
cré, pour  la  vie  que  tu  nous 
as  donnée  et  que  tu  nous  as 
laissée  jusqu'à  ce  jour.  Veuille 
nous  la  conserver  longtemps 
encore.  Réunis  dans  tes  saints 
parvis  ceux  qui  sont  disper- 
sés, qu'ils  puissent  observer 
tes  commandements,  accom- 
plir ta  volonté  et  te  servir 
d'un  cœur  sincère,  selon 
l'hommage  que  nous  te  ren- 
dons. Sois  loué,  Seigneur,  ob- 
jet de  nos  hommages. 


tu  nous  combles  à  toute 
heure  du  jour.  Dieu  bon,  ta  miséricorde  est  infinie,  tes  fa- 
veurs ne  cessent  point;  aussi  notre  espoir  sera  toujours  en 
toi. 
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0  car  tu  écoutes  avec  bienveillance  les  prières  de  ton  peuple 
Israël.  Sois  loué,  Éternel,  qui  exauces  la  prière. 

Sois  bienveillant,  Éternel,  notre  Dieu,  pour  ton  peuple 
Israël  et  pour  ses  prières.  Ramène  le  service  divin  dans  ton 
sanctuaire;  accueille  favorablement  les  offrandes  et  les  vœux 
d'Israël;  puisse  son  culte  t'être  toujours  agréable; 

Les  jours  de  Rosch  Hodesch  et  de  Hol  Hamoed ,  on  dit  : 
Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  que  notre  souvenir  et  celui  de 
nos  ancêtres,  le  souvenir  de  l'oint,  fils  de  ton  serviteur  David,  le 
souvenir  de  Jérusalem,  ta  ville  sainte,  et  celui  de  tout  ton  peuple 
Israël,  s'élève,  arrive,  parvienne  et  paraisse  devant  toi;  qu'il  soit 
accueilli  et  agréé  avec  faveur  et  bienveillance.  Puisse-t-ii  nous  faire 
obtenir  grâce  et  miséricorde,  une  vie  heureuse  et  une  paix  par- 
faite, en  ce  jour  de 

(  A  la  néoménie  )  Rosch  Hodesch. 


(*)  Les  jours  de  jeûne,  on  ajoute  dans  la  prière  de  Min'ha  ce  qui  suit; 

Exauce-nous,  ô  Éternel,  exauce-nous  en  ce  jour  de  jeûrte,  car 
notre  peine  est  grande.  Ne  considère  point  notre  iniquité,  ne  nous 
dérobe  point  ta  face  et  ne  repousse  pas  nos  supplications  ;  sois-nous 
propice  au  contraire  quand  nous  t'invoquons,  console-nous  par  ta 
grâce  et  exaUce-nous  avant  même  que  nous  n'implorions  ton  se- 
cours, ainsi  que  tu  l'as  promis  en  ces  termes:  «  Avant  qu'ils  ne 
m'invoquent,  je  les  aurai  exaucés  ;  ils  parleront  encore,  j'aurai 
déjà  accordé  leur  demande.  »  Car  tu  es  un  Dieu  secourable  au 
malheur,  qui  nous  sauves  et  nous  délivres  de  toute  calamité  et  de 
toute  angoisse. 
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de  nos  jours  sur  des  bases  impérissables,  et  rétablis  dans  ses 
murs  le  trône  de  David.  (*)  Sois  loué,  Éternel,  qui  rebâtiras 
Jérusalem. 

Fais  bientôt  grandir  le  rejeton  de  David,  ton  serviteur, 
et  relève  sa  gloire  par  ton  secours,  que  nous  attendons  sans 
cesse.  Sois  loué,  Éternel,  qui  fais  germer  le  salut. 

Daigne  écouter  nos  supplications,  ô  Éternel,  notre  Dieu; 
aie  pitié  de  nous  et  agrée  nos  prières  avec  miséricorde  et 
bienveillance.  Car  tu  es  un  Dieu  qui  exauces  les  prières  fer- 
ventes. Et  tu  ne  repousseras  pas  les  nôtres,  ô  notre  Roi, 


(*)  Le  jeûne  d'Ab,  on  termine  ainsi  ce  paragraphe  dans  la  prière  de  Hin'ha: 
Éternel,  notre  Dieu,  console  les  affligés  de  Sion  et  de  Jérusalem, 
cette  ville  désolée  et  ruinée ,  livrée  à  l'opprobre  et  à  la  solitude  ; 
qui  porte  le  deuil  de  ses  enfants,  de  ses  palais  dévastés,  de  sa 
gloire  flétrie,  de  ses  habitants  en  fuite  ;  semblable  à  une  femme 
stérile,  elle  est  assise  à  terre  et  se  voile  la  face.  Des  légions  d'en- 
nemis l'ont  envahie,  des  idolâtres  s'en  sont  rendus  maîtres,  ils  ont 
voué  ton  peuple  Israël  au  glaive  et  dans  leur  fureur  ils  ont  égorgé 
les  fidèles  du  Très-Haut.  C'est  pourquoi  Sion  pleure  amèrement  et 
Jérusalem  pousse  des  cris  de  désespoir.  Mon  cœur  saigne  au  sou- 
venir de  ces  massacres,  mes  entrailles  se  déchirent  au  récit  de 
ces  cruautés.  Seigneur,  tu  as  permis  que  Sion  pérît  par  le  feu  ; 
c'est  aussi  par  le  feu  que  tu  la  réédifieras  un  jour,  ainsi  qu'il  est 
dit:  «  Je  serai  pour  elle  comme  un  mur  de  feu,  dit  l'Éternel,  et 
je  m'y  établirai  pour  relever  sa  gloire.  »  Sois  loué,  Éternel,  qui 
consoleras  Sion  et  rebâtiras  Jérusalem. 
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ductions  ;  répands  (  en  hiver  :  la  pluie  et  la  rosée  de  )  tes 
bénédictions  sur  la  terre  ;  comble-nous  de  tes  bontés,  et 
que  cette  année  soit  comptée  parmi  les  années  heureuses . 
Sois  loué,  Éternel,  qui  bénis  les  années. 

Fais  retentir  la  trompette  de  notre  délivrance;  élève 
l'étendard  pour  rassembler  nos  dispersés,  et  réunis-les  des 
quatre  coins  de  la  terre.  Sois  loué,  Éternel,  qui  rassem- 
bleras les  dispersés  de  ton  peuple  Israël. 

Fais  fleurir  parmi  nous  la  justice  comme  autrefois,  et  les 
sages  conseillers  comme  aux  temps  primitifs  ;  éloigne  de  nous 
l'affliction  et  la  douleur;  règne  sur  nous,  toi  seul,  Éternel, 
par  ta  grâce  et  ta  miséricorde,  et  justifie-nous  dans  tes 
jugements.  Sois  loué,  Éternel,  Roi  qui  aimes  la  justice  et 
l'équité .  (Roi  de  la  justice .  ) 

Que  les  calomniateurs  perdent  toute  espérance;  que  les 
impies  disparaissent  rapidement  et  que  tous  ensemble  soient 
anéantis.  Que  bientôt  et  de  nos  jours  l'arrogance  soit  dé- 
truite et  brisée,  vaincue  et  terrassée.  Sois  loué,  Éternel,  qui 
brises  tes  ennemis  et  qui  domptes  les  arrogants. 

Mais  que  ta  compassion,  ô  Éternel  notre  Dieu,  s'émeuve 
pour  les  justes  et  les  pieux  de  la  maison  d'Israël,  pour  ses 
vieillards  et  ses  derniers  docteurs,  pour  les  prosélytes  et 
pour  nous-mêmes.  Récompense  tous  ceux  qui  mettent  sin- 
cèrement leur  espoir  en  toi;  fais-nous  partager  leur  sort 
dans  le  monde  à  venir,  afin  que  nous  ne  soyons  pas  humi- 
liés: car  nous  aussi  nous  espérons  en  toi  seul.  Sois  loué, 
Éternel,  soutien  et  espoir  des  justes. 

Reviens  avec  miséricorde  vers  ta  ville  de  Jérusalem  et 
règnes-y  comme  tu  l'as  promis;  reconstruis-la  bientôt  et 
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Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  chaque  jour  tes  saints  te 
sanctifient.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu  (Roi)  saint. 

Tu  gratifies  l'homme  d'intelligence  et  tu  le  guides  par  la 
raison.  Oh!  inspire-nous  intelligence ,  sagesse  et  discerne- 
ment. Sois  loué,  Éternel,  qui  accordes  l'intelligence. 

Ramène-neus  vers  ta  loi,  ô  notre  Père!  rapproche-nous 
de  ton  service,  ô  notre  Roi!  et  fais-nous  revenir  à  toi  par 
une  conversion  sincère.  Sois  loué,  Éternel,  qui  accueilles  le 
repentir. 

Pardonne-nous,  notre  Père,  nous  avons  péché;  sois-nous 
clément,  notre  Roi,  nous  t'avons  offensé.  Car  tu  es  un  Dieu 
de  clémence  et  de  pardon.  Sois  loué,  Éternel,  dont  la  clé- 
mence pardonne  souvent. 

Vois  nos  tribulations  et  prends  notre  défense  ;  sauve-nous 
bientôt  en  faveur  de  ton  nom ,  car  tu  es  un  puissant  sau- 
veur. Sois  loué,  Éternel,  sauveur  d'Israël . 

Guéris-nous,  ô  Éternel,  et  nous  serons  guéris;  viens  à 
notre  secours  et  nous  serons  sauvés  :  car  tu  es  le  digne 
objet  de  nos  louanges .  Procure  une  guérison  parfaite  à  tous 
nos  maux;  car  tu  es  un  Roi  tout-puissant,  un  médecin 
affectueux  et  plein  de  pitié.  Sois  loué,  Éternel,  qui  guéris 
les  malades  de  ton  peuple  Israël. 

Éternel  notre  Dieu,  bénis  cette  année  et  toutes  ses  pro- 
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L'assemblée  se  lève  et  dit  à  voix  basse  la  prière  suivante.  L'officiant  la 

répète  ensuite  à  haute  voix: 

Seigneur,  ouvre  mes  lèvres ,  et  ma  bouche  exprimera  tes  louanges. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  Dieu 
d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob;  Dieu  grand,  fort  et  redou- 
table; Être  suprême,  dispensateur  de  grâces,  créateur  de 
toutes  choses;  toi  qui  te  souviens  de  la  piété  des  patri- 
arches, qui  enverras  à  leur  postérité  un  rédempteur  au  nom 
de  t$  gloire  et  de  ton  amour. 

Les  dix  jours  de  pénitence  on  ajoute: 
Souviens-toi  de  nous  pour  nous  faire  Yivre,  ô  Roi  qui  aimes  tout 
ce  qui  vit;  et  inscris-nous  dans  le  livre  de  la  vie  par  ta  grâce ,  Dieu 
vivant. 

(Car  tu  es)  notre  Roi,  notre  Sauveur,  notre  secours  et 
notre  bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  protecteur  d'Abraham. 

Dieu  éternellement  fort,  tu  ressuscites  les  morts  et  tu  dis- 
penses le  salut. 

En  hiver  on  ajoute: 
Tu  fais  spuffïer  le  vent  et  descendre  la  pluie. 

Ta  grâce  nourrit  les  vivants ,  ta  miséricorde  infinie  res- 
suscite les  morts;  tu  soutiens  ceux  qui  chancellent,  tu  gué- 
ris les  malades,  tu  délivres  les  captifs  et  tu  tiens  tes  pro- 
messes à  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière.  Qui  est 
comme  toi,  maître  de  la  puissance?  Et  qui  peut  t'être  com- 
paré, à  toi,  arbitre  de  la  mort  et  de  la  vie,  à  toi  qui  fais 
fleurir  le  salut? 

Les  dix  jours  de  pénitence  on  ajoute  : 
Qui  est,  comme  toi,  un  père  miséricordieux?  toi  qui  te  souviens 
de  tes  créatures  pour  leur  accorder  la  vie  par  ta  miséricorde; 

Et  qui  accompliras  fidèlement  l'œuvre  de  la  résurrection. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les  morts. 
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Heureux  l'homme  qui  obéit  à  tes  commandements  et  qui 
impose  à  son  cœur  ta  loi  et  ta  parole  !  Oui ,  tu  es  le  protec- 
teur de  ton  peuple,  le  Roi  puissant  qui  prends  en  main  sa 
cause.  Oui,  tu  es  le  premier  et  le  dernier,  et  toi  seul  es 
notre  Roi  qui  nous  rachètes  et  nous  sauves.  Éternel,  notre 
Dieu,  tu  nous  as  délivrés  de  F  Egypte,  de  la  maison  d'escla- 
vage ;  tu  as  frappé  les  premiers-nés  des  Égyptiens  et  sauvé 
tes  premiers-nés  à  toi.  Tu  as  fendu  la  mer  Rouge,  tu  y  as 
précipité  les  barbares  et  tu  Tas  fait  traverser  à  tes  bien-ai- 
més,  tandis  que  ses  eaux  couvraient  leurs  ennemis,  dont  pas 
un  ne  put  échapper.  C'est  pourquoi  tes  bien-aimés  te 
louèrent  et  t'exaltèrent,  Dieu  tout-puissant;  tes  fidèles  t'a- 
dressèrent des  cantiques  et  des  louanges,  des  bénédictions 
et  des  actions  de  grâce,  à  toi,  notre  Roi,  Dieu  vivant  et 
éternel,  élevé  et  majestueux,  grand  et  redoutable,  qui 
abaisses  les  superbes  et  qui  relèves  les  humbles,  qui  dé- 
livres les  captifs  et  affranchis  les  opprimés,  qui  soutiens  les 
faibles  et  réponds  à  ton  peuple  aussitôt  qu'il  t'invoque.  (  Ils 
entonnèrent)  des  chants  de  reconnaissance  au  Très-Haut, 
loué  et  béni  soit-il.  Moïse  et  les  enfants  d'Israël,  transportés 
de  joie,  chantèrent  en  ton  honneur  et  s'écrièrent  tous  en- 
semble : 

«  Qui  parmi  les  puissants  est  comme  toi,  ô  Éternel! 
Qui  est  comme  toi  grand  par  la  sainteté,  supérieur 
à  toutes  louanges,  auteur  des  miracles  !  » 

Ceux  que  tu  avais  sauvés  célébrèrent  ton  nom  sur  le  bord 
de  la  mer  par  un  cantique  nouveau.  D'une  voix  unanime  ils 
te  rendirent  grâce  et  reconnurent  ta  souveraineté  en  disant: 

«  L'Éternel  régnera  à  jamais.  » 

Protecteur  d'Israël!  lève-toi  pour  secourir  ton  peuple;  dé- 
livre, selon  ta  promesse,  Juda  et  Israël.  Notre  libérateur  se 
nomme  l'Éternel  Tzebaoth,  le  Saint  d'Israël.  Sois  loué,  Éter- 
nel, qui  as  sauvé  Israël. 
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Je  suis  l'Éternel ,  votre  Dieu ,  qui  vous  ai  retirés  du 
pays  d'Egypte  pour  être  votre  Dieu:  c'est  moi  qui 
suis  votre  Dieu.  » 

L'officiaflt  dit  à  haute  voix: 
«  l'éternel  votre  dieu  est  le  dieu  de  vérité  !  » 

Cette  parole  du  Seigneur  est  vraie  et  certaine,  constante 
et  inébranlable,  juste  et  infaillible.  Elle  nous  est  agréable  et 
chère,  excellente  et  précieuse,  respectable  et  imposante; 
c'est  avec  bonheur  que  nous  l'acceptons  à  tout  jamais.  Oui, 
il  est  vrai,  le  Dieu  du  monde,  notre  Roi,  le  rocher  de  Ja- 
cob, le  bouclier  de  notre  salut,  subsistera  au-delà  des 
siècles;  son  nom  est  stable,  son  trône  est  indestructible,  et 
son  règne  et  sa  vérité  existeront  à  jamais.  Ses  paroles  sont 
vivifiantes  et  immuables,  sincères  et  désirables  pour  toutes 
les  générations;  elles  Tétaient  pour  nos  ancêtres  comme 
pour  nous,  comme  elles  le  seront  aussi  pour  nos  enfants, 
notre  postérité  et  la  race  entière  de  tes  serviteurs,  la  posté- 
rité d'Israël. 

Cette  parole  précieuse  et  stable  pour  les  générations  pré- 
cédentes, l'est  aussi  à  jamais  pour  les  générations  futures. 
C'est  une  vérité  éternelle,  une  loi  inaltérable.  Oui,  tu  es 
l'Éternel,  notre  Dieu  et  le  Dieu  de  nos  pères,  notre  Roi  et 
le  Roi  de  nos  pères,  notre  Sauveur  et  le  Sauveur  de  nos 
pères,  notre  Créateur,  le  rocher  de  notre  salut,  notre  Ré- 
dempteur, notre  Libérateur.  Ton  nom  est  éternel,  il  n'y  a 
point  d'autre  Dieu  que  toi. 

De  tout  temps  tu  as  été  l'espoir  de  nos  aïeux,  et  dans  tous 
les  siècles  tu  as  été  le  bouclier  et  le  sauveur  de  leurs  en- 
fants. Ton  «trône  est  dans  les  régions  éthérées,  mais  tes  ju- 
gements et  ta  justice  s'étendent  jusqu'aux  bouts  de  la  terre. 
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retiendrait  la  pluie,  la  terre  cesserait  de  produire, 
et  vous  disparaîtriez  bientôt  de  ce  bon  pays  que  l'É- 
ternel vous  donne.  Que  votre  cœur  et  votre  âme 
soient  pénétrés  de  ces  paroles.  Liez-les  en  signe  sur 
vos  mains,  qu'elles  servent  de  fronteau  entre  vos 
yeux.  Enseignez-les  à  vos  enfants  et  répétez-les  dans 
vos  maisons  et  en  voyage,  en  vous  couchant  et  en 
vous  levant  ;  écrivez-les  sur  les  poteaux  de  vos  mai- 
sons et  sur  vos  portes,  afin  que  vos  jours  et  ceux  de 
vos  enfants  se  multiplient  dans  le  pays  que  l'Éternel 
a  juré  à  vos  ancêtres  de  leur  donner,  aussi  longtemps 
que  le  ciel  sera  au-dessus  de  la  terre. 

Le  Seigneur  parla  à  Moïse  en  ces  termes  :  «  Parle 
aux  enfants  d'Israël  et  dis-leur  qu'ils  fassent,  eux  et 
leurs  générations,  des  Tzitzith  aux  coins  de  leurs 
vêtements;  qu'ils  ajoutent  à  la  frange  de  chaque 
coin  un  fil  de  laine  bleue.  Que  ces  franges,  en  les  re- 
gardant, vous  rappellent  les  commandements  de  l'É- 
ternel et  vous  engagent  à  les  accomplir,  à  ne  pas 
suivre  les  désirs  de  votre  cœur  et  de  vos  yeux  qui 
pourraient  vous  séduire;  mais  à  vous  souvenir  d'ac- 
complir mes  lois  et  de  vous  consacrer  à  votre  Dieu. 
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Celui  qui  prie  seul  ajoute: 
Le  Roi  tout-puissant  est  fidèle  (  x  ses  promesses  ). 

ÉCOUTE,  ISRAËL,  L'ÉTERNEL  EST  NOTRE  DIEU, 

L'ÉTERNEL  EST  UN. 

Béni  soit  à  jamais  le  nom  de  son  règne  glorieux  ! 

Tu  aimeras  l'Éternel,  ton  Dieu,  de  tout  ton  cœur, 
de  toute  ton  âme  et  de  toutes  tes  facultés.  Que  les 
commandements  que  je  te  prescris  aujourd'hui  soient 
gravés  dans  ton  cœur.  Tu  les  inculqueras  à  tes  en- 
fants, tu  les  répéteras  dans  ta  maison  et  en  voyage, 
en  te  couchant  et  en  te  levant.  Tu  les  lieras  en  signe 
sur  ta  main,  et  ils  serviront  de  fronteau  entre  tes 
yeux.  Tu  les  écriras  sur  les  poteaux  de  ta  maison  et 
sur  tes  portes. 

Si  vous  obéissez  aux  commandements  que  je  vous 
impose  aujourd'hui,  d'aimer  et  de  servir  l'Éternel, 
votre  Dieu,  de  tout  votre  cœur  et  de  toute  votre  âme, 
j'enverrai  à  votre  pays,  en  temps  utile,  la  pluie  néces- 
saire pour  chaque  saison ,  afin  que  vous  puissiez  ré- 
colter vos  grains,  vos  vins  et  vos  huiles.  Je  ferai 
croître  dans  vos  champs  de  l'herbe  pour  votre  bétail, 
et  vous  jouirez  de  l'abondance.  Mais  prenez  garde 
que  votre  cœur  ne  succombe  à  la  tentation ,  que  vous 
ne  vous  égariez  jusqu'à  servir  des  idoles  et  vous 
prosterner  devant  elles.  La  colère  de  l'Éternel  s'al- 
lumerait alors  contre  vous;  il  fermerait  les  cieux  et 
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Ils  chantent  des  hymnes  en  l'honneur  du  Dieu  béni;  ils 
modulent  des  cantiques  et  font  entendre  les  louanges  du 
Roi  tout-puissant  et  éternel.  Car  c'est  lui  seul  qui  opère  des 
merveilles,  qui  produit  des  phénomènes,  qui  dispose  de  la 
guerre,  sème  la  vertu  et  fait  germer  la  délivrance.  Toute 
guérison  lui  est  due.  Il  est  supérieur  à  toute  louange  et  au- 
teur de  tout  miracle.  Tous  les  jours  sa  bonté  renouvelle  les 
œuvres  de  la  création,  comme  il  est  dit:  «  (Rendez  hom- 
mage) à  celui  qui  fait  de  grands  luminaires,  car  sa  grâce 
est  infinie.  »  Fais  rayonner,  Seigneur,  une  nouvelle  lumière 
sur  Sion,  afin  que  bientôt  nous  puissions,  tous,  jouir  de  son 
éclat.  Sois  loué,  Éternel,  créateur  des  luminaires. 

Éternel,  notre  Dieu,  tu  nous  as  aimés  avec  tendresse;  tu 
as  veillé  sur  nous  avec  une  sollicitude  extrême.  0  notre 
Père,  notre  Roi,  en  faveur  de  nos  patriarches  qui  ont  mis 
leur  confiance  en  toi  et  auxquels  tu  as  enseigné  des  lois 
vivifiantes,  favorise-nous  et  instruis-nous.  0  notre  Père, 
plein  de  bonté  et  de  miséricorde,  aie  pitié  de  nous  et  in- 
spire à  notre  cœur  le  désir  d'approfondir  et  de  comprendre, 
d'écouter,  d'apprendre  et  d'enseigner,  d'observer  et  de 
pratiquer  avec  joie  tous  les  préceptes  de  ta  loi.  Éclaire  nos 
yeux  par  ta  doctrine,  attache  notre  cœur  à  tes  comman- 
dements et  fais-nous  aspirer  uniquement  à  aimer  et  à  vé- 
nérer ton  nom,  afin  que  la  honte  ne  nous  atteigne  jamais. 
Car  nous  espérons  en  ton  nom  saint,  grand  et  redoutable, 
et  c'est  de  ton  secours  que  nous  attendons  la  joie  et  la  féli- 
cité. Fais-nous  revenir  en  paix  des  quatre  coins  de  la  terre, 
et  conduis-nous  la  tête  haute  dans  notre  pays.  Car  tu  es  le 
Dieu  qui  dispense  le  salut  ;  tu  nous  as  choisis  parmi  tous 
les  peuples  et  rapprochés  de  ton  grand  nom  qui  est  la  vé- 
rité éternelle,  pour  te  reconnaître  et  pour  proclamer  avec 
amour  ton  unité.  Sois  loué,  Éternel,  qui  dans  ton  amour 
as  choisi  le  peuple  Israël. 
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Sois  loué,  toi,  notre  appui,  notre  Roi  et  notre  rédemp- 
teur. Créateur  des  saints,  que  ton  nom,  ô  notre  Roi,  soit 
béni  à  jamais.  Tu  as  créé  ces  serviteurs  qui  se  tiennent  dans 
les  régions  célestes,  et  qui,  avec  un  saint  respect,  font  en- 
tendre les  paroles  du  Dieu  vivant,  du  Roi  de  l'univers.  Tous 
aimés,  tous  éprouvés  et  puissants,  ils  exécutent  avec  crainte 
et  vénération  la  volonté  de  leur  maître.  Ils  n'ouvrent  la 
bouche  que  pour  chanter  des  hymnes  avec  une  ferveur 
sainte  et  pure;  pour  bénir,  louer  et  glorifier,  adorer,  sanc- 
tifier et  acclamer 

Le  nom  du  Roi  céleste,  grand,  tout-puissant,  redoutable 
et  saint.  Et  tous,  encouragés  l'un  par  l'autre,  s'imposent  le 
joug  de  l'autorité  divine  et  s'exhortent  mutuellement  à  sanc- 
tifier leur  Créateur  avec  béatitude,  dans  un  langage  choisi 
et  agréable.  Et  ils  entonnent  la  Kedouschah  d'une  voix  una- 
nime, en  disant  avec  recueillement: 

«  Saint,  saint,  saint  est  l'Éternel  Tzebaoth, 
Toute  la  terre  est  remplie  de  sa  gloire.  » 

Les  Ophanim  et  les  saints  Chaïoth,  saisis  d'une  émotion 
profonde,  s'élèvent  en  face  des  Séraphins  et  répètent  à 
l'envi  : 

«  Que  la  gloire  de  l'Éternel  soit  louée 
dans  sa  résidence.  » 
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L'officiant  : 

Louez  l'Éternel,  seul 
digne  de  louanges. 


Les  fidèles  : 


Loué  soit  le  Seigneur, 
qui  est  à  jamais  digne 
de  louanges. 


Les  fidèles  t 
Loué,  célébré,  glorifié,  exalté, 
honoré  soit  le  nom  du  Roi  des 
rois,  du  Saint,  béni  soit-il.  Il  est 
le  premier  et  le  dernier,  et  hors 
lui  il  n'y  a  pas  de  Dieu.  Rendez 
hommage  à  Celui  dont  le  nom 
est  au-dessus  de  toute  bénédic- 
tion, de  toute  louange.  Loué  soit 
à  jamais  le  nom  de  son  règne 
glorieux.  Que  le  nom  de  l'Éter- 
nel soit  béni  aujourd'hui  et  tou- 
jours. 


Loué  soit  l'Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  a 
formé  la  lumière  et  créé  les  ténèbres,  qui  a  établi  la  paix 
et  qui  a  créé  toute  chose. 

Toi  dont  la  clémence  éclaire  la  terre  et  ceux  qui  l'ha- 
bitent, dont  la  bonté  renouvelle  chaque  jour  les  œuvres  de 
la  création;  que  tes  œuvres  sont  immenses,  ô  Éternel! 
toutes  tu  les  as  faites  avec  sagesse,  la  terre  est  remplie  de 
tes  biens.  Oui,  tu  es  le  Roi  qui  dès  l'origine  fut  seul  glo- 
rifié, qui  fut  loué,  exalté  dès  les  temps  primitifs.  Souverain 
du  monde,  fais-nous  jouir  de  ta  miséricorde  sans  bornes, 
toi  l'auteur  de  notre  force,  le  rocher  de  notre  refuge,  toi 
le  bouclier  de  notre  salut  et  notre  protecteur.  Dieu  béni, 
grand  par  ta  sagesse,  c'est  toi  qui  as  fait  luire  les  rayons 
du  soleil ,  c'est  toi  qui  as  créé  tant  de  bien  pour  la  gloire 
de  ton  nom.  Ces  luminaires  sont  l'entourage  de  ta  toute- 
puissance.  Aussi  les  chefs  de  tes  saintes  légions  te  glorifient, 
ô  Tout-Puissant!  ils  racontent  sans  cesse  ta  gloire  et  ta 
sainteté.  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  pour  les  œuvres 
sublimes  de  ta  main  ;  sois  célébré  à  jamais  pour  les  lu- 
mières éclatantes  que  tu  as  créées. 
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L'officiant  : 
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Le  lieu  que  tu  as  préparé  pour  ta  demeure,  ô  Éternel! 
Le  sanctuaire,  Seigneur,  que  tes  mains  ont  fondé. 
L'Éternel  régnera  à  jamais.  » 

E'Éternel  régnera  à  jamais. 

Car  au  Seigneur  appartient  Fempire  et  la  domination  sur  les 
peuples.  Des  libérateurs  se  réuniront  sur  la  montagne  de  Ston, 
pour  juger  le  mont  d'Ésaû  et  proclamer  la  souveraineté  du  Sei- 
gneur. L'Éternel  sera  reconnu  Roi  de  toute  la  terre  ;  en  ce  jour 
l'Éternel  sera  UN  et  son  nom  sera  UN,  ainsi  qu'il  est  dit  dans  ta 
Loi: 

«  Écoute,  Israël,  l'Éternel  est  notre  Dieu,  l'Éternel  es*  UN.  » 

Le  Samedi  et  les  jours  de  fête  on  commence  ici:  que  l'âme  etc.,  page.  2o3 

Puisse  ton  nom,  ô  notre  Roi,  Roi  puissant,  grand  et 
saint ,  être  célébré  à  jamais ,  dans  le  ciel  et  sur  la  terre  ; 
car  c'est  à  toi,  Étemel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères, 
qu'il  convient  de  consacrer  les  chants  de  louange  et  le  son 
des  instruments.  A  toi  appartiennent  la  force  et  la  souve- 
raineté, la  victoire,  la  grandeur  et  la  puissance,  la  gloire 
et  la  majesté,  la  sainteté  et  l'empire,  les  bénédictions  et 
les  actions  de  grâces,  à  présent  et  à  jamais.  Sois  loué, 
Éternel,  Roi  tout-puissant,  déclaré  grand  par  nos  louanges, 
digne  de  toute  action  de  grâces,  principe  de  toute  mer- 
veille ;  toi  qui  agrées  nos  chants  mélodieux,  Roi  tout-puis- 
sant qui  subsistes  par  tous  les  mondes. 

L'otiiciant  récite  le  demi-kaddisch. 
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Ta  droite,  ô  Éternel,  écrase  l'ennemi. 
Par  ta  glorieuse  majesté  tu  terrasses  tes  adversaires; 
Tu  lances  ta  colère,  elle  les  dévore  comme  la  paille. 
Au  souffle  de  ta  bouche  les  eaux  s'entassent, 
Les  flots  se  dressent  comme  un  mur 
Et  au  sein  de  la  mer  les  abîmes  se  ferment. 
L'ennemi  disait:  Je  vais  poursuivre,  atteindre, 
Partager  les  dépouilles,  assouvir  ma  vengeance; 
Je  tirerai  mon  épée  et  ma  main  les  exterminera. 
Mais  tu  envoies  ton  souffle  et  la  mer  les  couvre  ; 
Ils  descendent  comme  du  plomb  dans  les  flots  impétueux. 
Qui  parmi  les  puissants  est  comme  toi,  ô  Éternel! 
Qui  est  comme  toi  grand  par  la  sainteté. 
Supérieur  à  toutes  louanges,  auteur  des  miracles  l 
Tu  as  étendu  ta  droite,  la  terre  les  a  engloutis. 
Ce  peuple  que  tu  as  délivré,  ta  bonté  le  guide, 
Ta  puissance  le  dirige  vers  ta  sainte  demeure. 
Les  peuples  l'apprennent  et  frémissent, 
Les  habitants  de  la  Palestine  sont  saisis  de  frayeur. 
C'est  alors  que  tremblent  les  chefs  d'Édom, 
Que  frissonnent  les  seigneurs  de  Moab, 
Que  la  stupeur  s'empare  des  habitants  de  Canaan. 
Tu  fais  tomber  sur  eux  la  terreur  et  l'épouvante  ; 
La  grandeur  de  ton  bras  les  rend  immobiles  comme  une  pierre , 
Jusqu'à  ce  que  ton  peuple  ait  passé,  ô  Éternel! 
Jusqu'à  ce  qu'ait  passé  le  peuple  que  tu  t'es  acquis. 
Tu  l'amèneras  un  jour,  tu  rétabliras  sur  la  montagne  de  ton  hé- 
ritage , 
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Périséens,  des  Jébuséens  et  des  Guirgaséens  ;  et  tu  as  ac- 
compli ta  promesse,  parce  que  tu  es  juste.  Tu  as  vu  la 
misère  de  nos  ancêtres  en  Egypte,  tu  as  entendu  leurs  gé- 
missements au  bord  de  la  mer  Rouge,  tu  as  opéré  des 
signes  et  des  merveilles  contre  Pharaon ,  contre  ses  servi- 
teurs et  tout  son  peuple ,  car  m  savais  qu'ils  les  avaient 
traités  avec  tyrannie,  et  tu  t'es  créé  une  gloire  qui  subsiste 
encore  aujourd'hui.  Tu  as  divisé  la  mer  et  l'as  fait  traverser 
par  nos  pères  à  pied  sec  ;  tandis  qus  tu  as  précipité  leurs 
persécuteurs  dans  ses  abîmes,  comme  une  pierre  dans  les 
vagues  impétueuses.  » 

«  En  ce  jour  l'Éternel  délivra  Israël  de  l'a  main  des 
Égyptiens,  et  Israël  les  vit  morts  sur  le  rivage  de 
la  mer.  A  la  vue  de  cette  grande  puissance  que  le 
Seigneur  avait  manifestée  sur  l'Egypte,  le  peuple 
craignit  l'Éternel ,  eut  foi  en  lui  et  en  son  serviteur 
Moïse.  » 

«Alors  Moïse  et  les  enfants  d'Israël  chantèrent 
en  l'honneur  du  Seigneur  l'hymne  dont  voici  les 
paroles  : 

Je  chanterai  l'Éternel,  il  s'est  montré  grand  et  majestueux; 
Il  a  précipité  dans  la  mer  cheval  et  cavalier. 
Le  Seigneur  est  ma  force,  le  sujet  de  mon  chant; 
Il  a  été  un  sauveur  pour  moi. 
Lui  seul  est  mon  Dieu,  je  veux  raconter  sa  gloire; 
Le  Dieu  de  mon  père,  je  veux  lui  rendre  hommage. 
L'Éternel  est  l'arbitre  de  la  guerre; 
éternel  est  son  nom. 
Les  chars  de  Pharaon  et  son  armée, 
Il  les  a  précipités  dans  la  mer. 

Ses  plus  grands  capitaines  ont  péri  dans  les  eaux  de  Souph  ; 
Entourés  et  couverts  d'abîmes, 

Ils  sont  tombés  dans  leurs  profondeurs  comme  une  pierre. 
Ta  droite,  ô  Éternel,  est  sublime  par  sa  puissance, 
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Béni  soit  le  Seigneur  à  jamais,  Amen.  Béni  soit 
l'Éternel  par  Sion ,  lui  qui  réside  dans  Jérusalem , 
Alléluïah.  Béni  soit  le  Dieu  Éternel,  le  Dieu  d'Israël, 
qui  seul  produit  des  merveilles .  Béni  soit  son  grand 
nom  à  jamais  et  que  sa  gloire  remplisse  le  monde. 
Amen,  amen. 

On  doit  se  tenir  debout  en  disant  ce  paragraphe: 

«  Et  David  loua  le  Seigneur  en  présence  de  toute 
l'assemblée ,  et  il  dit  :  Sois  loué ,  Éternel ,  Dieu  d'Is- 
raël, notre  père,  sois  loué  de  siècle  en  siècle.  C'est 
à  toi,  Seigneur,  qu'appartient  la  grandeur  et  la  puis- 
sance, la  splendeur,  la  victoire  et  la  majesté;  car 
tout  ce  qui  est  dans  le  ciel  et  sur  la  terre  est  à  toi . 
Tu  as  l'empire  et  la  souveraineté  sur  toute  chose. 
Richesse  et  honneur  viennent  de  toi  seul,  et  ton  règne 
embrasse  tout.  Force  et  puissance  sont  entre  tes 
mains  ;  tu  peux  élever  et  rendre  puissant  à  ton  gré. 
C'est  pourquoi ,  ô  notre  Dieu ,  nous  te  rendons  hom- 
mage et  nous  célébrons  ton  nom  majestueux.  Toi 
seul  es  Dieu  :  c'est  toi  qui  as  créé  le  ciel ,  les  cieux 
des  cieux  avec  toutes  leurs  armées ,  la  terre  et  tout 
ce  qui  la  couvre ,  les  mers  et  tout  ce  qu'elles  ren- 
ferment ;  tu  donnes  la  vie  à  tout,  et  la  milice  céleste 
se  prosterne  devant  toi .  » 

«  C'est  toi,  Dieu  éternel,  qui  as  choisi  Abram;  tu  l'as 
délivré  d'Ur  Kasdim  et  l'as  nommé  Abraham,  parce  que  tu 
as  trouvé  son  cœur  fidèle  envers  toi.  Aussi  tu  as  contracté 
une  alliance  avec  lui,  promettant  de  donner  à  sa  postérité 
\?.  y.ys  des  Cananéens,  des  Hitéens,  des  Émoréens,  des 
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Arbres  fruitiers  et  cèdres. 
Vous,  animaux  sauvages  et  domestiqua, 
Et  vous,  reptiles  et  oiseaux. 
Princes  de  la  terre  avec  vos  peuples, 
Vous,  leurs  chefs  et  leurs  juges. 
Jeunes  hommes  et  vierges, 
Vieillards  et  adolescents. 
Louez  le  nom  de  l'Éternel! 
Son  nom  seul  est  grand, 
Sa  majesté  remplit  la  terre  et  les  cieux. 
Il  relève  la  puissance  de  son  peuple, 
La  gloire  de  ses  adorateurs, 
Des  enfants  d'Israël,  ce  peuple  dont  il  s'est  entouré. 
Alléluïah! 

Alléluïah.  Chantei  à  l'Éternel  un  cantique  nouveau; 
(  Célébrez  )  ses  louanges  dans  l'assemblée  des  fidèles. 
Qu'Israël  se  réjouisse  de  son  Créateur; 
Que  les  enfants  de  Sion  s'applaudissent  de  leur  Roi. 
Qu'ils  louent  son  nom  par  des  danses, 
Et  le  célèbrent  au  son  des  tambourins  et  des  harpes. 
Car  l'Éternel  aime  son  peuple, 
Il  glorifie  les  humbles  par  le  salut. 
Ses  fidèles  goûteront  les  délices  de  cette  faveur; 
Sur  leurs  couches  ils  entonneront  des  chants  d'allégresse. 
La  louange  du  Seigneur  sera  dans  leurs  bouches , 
Et  leurs  mains  seront  armées  d'un  glaive  à  deux  tranchants 
Pour  exercer  la  vengeance  sur  les  barbares 
Et  des  châtiments  sur  les  idolâtres; 
Pour  mettre  leurs  rois  dans  les  chaînes 
Et  charger  de  fers  ceux  qu'ils  honorent; 
Afin  d'exécuter  sur  eux  le  jugement  prononcé, 
Honneur  réservé  à  ses  fidèles.  Alléluïah. 

Alléluïah.  Louez  l'Éternel  dans  son  sanctuaire, 
Dans  le  sanctuaire  de  sa  puissance. 
Louez-le  selon  ses  exploits, 
Selon  l'immensité  de  sa  grandeur. 
Louez-le  au  son  du  schofar, 
Sur  le  psaltérion  et  la  harpe. 
Louez-le  au  son  du  tambourin  et  par  des  danses, 
Avec  le  violon  et  la  flûte. 

Louez-le  au  son  des  cymbales,  des  cymbales  bruyants. 
Que  tout  ce  qui  a  une  âme  loue  le  Seigneur  ! 
Alléluïah. 
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Il  redresse  les  humbles 
Et  abaisse  les  méchants  jusqu'à  terre. 
Adressez  à  l'Éternel  des  chants  de  reconnaissance. 
Chantez  notre  Dieu  au  son  de  la  harpe  ; 
Lui  qui  couvre  le  ciel  de  nuages, 
Lui  qui  prépare  la  pluie  pour  la  terre 
Et  qui  fait  germer  l'herbe  sur  les  montagnes; 
Lui  qui  donne  leur  pâture  aux  animaux, 
Aux  jeunes  corbeaux  (  la  nourriture  )  qu'ils  réclament. 
Il  ne  se  soucie  pas  de  la  force  du  coursier; 
Il  ne  fait  point  de  cas  de  la  vaillance  de  l'homme. 
L'Éternel  favorise  ceux  qui  le  craignent, 
Ceux  qui  espèrent  en  sa  grâce. 
Jérusalem,  loue  le  Seigneur! 
Sion,  chante  les  louanges  de  ton  Dieu! 
Car  il  a  renforcé  les  barres  de  tes  portes  ; 
Il  a  béni  tes  enfants  qui  sont  dans  tes  murs. 
C'est  lui  qui  pacifie  tes  frontières, 
Qui  te  donne  le  meilleur  froment  en  abondance. 
Il  envoie  ses  ordres  à  la  terre; 
Ses  décrets  y  parviennent  promptement. 
Il  fait  tomber  la  neige  comme  des  flocons  de  laine; 
Il  répand  les  frimas  comme  de  la  cendre; 
Il  sème  les  glaçons  comme  des  miettes. 
Qui  peut  soutenir  les  rigueurs  de  sa  froidure? 
Sa  parole  seule  les  fait  fondre; 
A  son  souffle  ils  s'écoulent  en  eau. 
Il  a  communiqué  sa  volonté  à  Jacob, 
Doté  Israël  de  lois  et  de  préceptes. 
Il  n'a  point  fait  ainsi  aux  autres  nations  ; 
Il  ne  leur  a  point  fait  connaître  ses  décrets.  Alléluïah. 

Alléluïah.  Louez  le  Seigneur,  vous  qui  êtes  dans  les  deux  ; 
Louez-le  dans  les  sphères  éthérées. 
Vous  tous,  ses  anges,  louez-le. 
Vous  tous  qui  formez  son  armée  ; 
Soleil  et  lune,  louez-le; 
Louez-le,  vous  tous,  astres  éclatants; 
Louez-le,  vous,  cieux  des  cieux, 
Et  vous,  eaux  suspendues  au-dessus  d'eux. 
Qu'ils  célèbrent  tous  le  nom  du  Seigneur! 
Car  il  a  ordonné  et  ils  furent  créés  ; 
Il  les  a  établis  durables  à  jamais; 
Les  lois  qu'il  leur  a  données, 
Ils  ne  s'en  écarteront  point. 
Louez  le  Seigneur,  vous,  habitants  de  la  terre; 
Vous,  monstres  marins,  et  vous,  profonds  abîmes. 
Feu,  grêle,  neige,  brouillard,  tempête, 
Qui  exécutez  ses  ordres; 
Vous,  montagnes  et  collines, 
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L'Éternel  est  près  de  tous  ceux  qui  l'invoquent. 

De  tous  ceux  qui  l'invoquent  sincèrement. 

Il  remplit  les  vœux  de  ceux  qui  le  craignent; 

Il  exauce  leur  prière  et  les  protège. 

Le  Seigneur  veille  sur  ceux  qui  1  aiment  ; 

Mais  il  extarmine  les  méchants. 

Que  ma  bouche  célèbre  les  louanges  de  l'Éternel, 

Et  que  toute  chair  bénisse  à  jamais  son  saint  nom. 
Louons,   louons  l'Éternel, 
A  présent  et  toujours,   Alléluïah. 

Alléluïah.  0  mon  âme,  loue  le  Seigneur! 
Je  louerai  le  Seigneur  toute  ma  vie  ; 
Tant  que  j'en  aurai  le  pouvoir,  je  chanterai  mon  Dieu, 
Ne  vous  fiez  pas  aux  princes, 
Au  fils  de  l'homme,  qui  ne  peut  vous  sauver. 
Son  âme  le  quitte,  il  retourne  à  la  terre 
Et  dès  lors  s'évanouissent  tous  ses  projets. 
Heureux  celui  qui  a  pour  soutien  le  Dieu  de  Jacob, 
Et  pour  espérance  l'Éternel,  son  Dieu; 
Ce  Dieu  qui  a  créé  le  ciel,  la  terre, 
La  mer  et  tout  ce  qu'ils  renferment  ; 
Qui  maintient  la  vérité  à  jamais, 
Qui  fait  droit  aux  opprimés 
Et, donne  du  pain  à  ceux  qui  ont  faim. 
L'Éternel  délivre  les  captifs, 
Il  rend  la  vue  aux  aveugles. 
L'Eternel  relève  ceux  qui  sont  abattus  ; 
Il  aime  les  justes. 
L'Éternel  protège  les  étrangers; 
Il  est  l'appui  de  la  veuve,  de  l'orphelin, 
Et  détourne  les  projets  des  impies. 
L'Éternel  régnera  à  jamais  ; 
Ton  Dieu,  ô  Sion,  au-delà  des  siècles.  Alléluïah. 

Alléluïah.  Qu'il  est  beau  de  chanter  notre  Dieu  ; 
Qu'il  est  sublime  et  doux  de  célébrer  sa  louange! 
Le  Seigneur  relèvera  Jérusalem, 
11  rassemblera  les  dispersés  d'Israël. 
C'est  lui  qui  guérit  les  cœurs  brisés 
Et  met  un  terme  à  leurs  douleurs. 
Il  fixe  le  nombre  des  étoiles, 
Il  les  appelle  toutes  par  leur  nom. 
Notre  Seigneur  est  grand  et  tout-puissant; 
Son  intelligence  est  inunie. 
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Miséricordieux,  il  pardonne  le  péché  et  n'extermine  point; 

Bien  souvent  il  retient  son  courroux, 

Et  ne  réveille  jamais  toute  sa  colère. 

Viens ,  Seigneur ,  viens  à  notre  secours  ; 

Notre  Roi,  réponds-nous,  alors  que  nous  t'implorons. 

Heureux  ceux  qui  séjournent  dans  ta  maison, 
Qui  ne  cessent  de  chanter  tes  louanges  ! 
Heureux  le  peuple  qui  jouit  d'un  tel  sort! 
Heureux  le  peuple  qui  a  l'Éternel  pour  Dieu! 

HYMNE   DE  DAVID. 

Je  veux  t'exalter,  ô  mon  Dieu,  ô  mon  Roi! 

Je  veux  bénir  ton  nom  à  jamais  ; 

Oui,  chaque  jour  je  veux  te  bénir, 

Et  constamment  célébrer  ton  nom. 

L'Éternel  est  grand  et  digne  de  louanges, 

Sa  grandeur  est  sans  bornes. 

Les  générations  se  racontent  tes  œuvres 

Et  témoignent  de  ta  toute-puissance. 

Et  moi,  je  dirai  la  splendeur  de  ta  majesté 

Et  l'histoire  de  tes  merveilles. 

Elles  prouvent  ta  puissance  redoutable 

Et  m'engagent  à  célébrer  ta  grandeur; 

Elles  retracent  le  souvenir  de  ton  inépuisable  bonté 

Et  proclament  hautement  ta  justice. 

Le  Seigneur  est  clément  et  miséricordieux, 

Plein  de  longanimité,  de  bienveillance. 

Le  Seigneur  est  bon  pour  tous, 

Et  sa  tendresse  s'étend  sur  toutes  ses  œuvres. 

Que  tes  créatures,  Seigneur,  te  rendent  hommage, 

Et  que  tes  fidèles  te  bénissent  1 

Qu'ils  racontent  la  gloire  de  ton  règne 

Et  qu'ils  parlent  de  tes  exploits! 

Qu'ils  révèlent  au  monde  ta  puissance 

Et  la  splendeur  sublime  de  ta  royauté  : 

Car  ton  règne  est  le  règne  des  mondes, 

Et  ton  empire  embrasse  les  générations. 

L'Eternel  soutient  ceux  qui  tombent  ; 

11  redresse  ceux  qui  ploient. 

Les  regards  de  tous  sont  fixés  sur  toi, 

Et  tu  leur  donnes  la  nourriture  en  temps  utile. 

Tu  ouvres  ta  main 

Et  tu  rassasies  à  souhait  tout  être  vivant. 

L'Éternel  est  juste  dans  toutes  ses  voies 

Et  bon  dans  toutes  ses  œuvres. 
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Dieu  règne  entouré  de  majesté, 
Revêtu  et  ceint  de  puissance. 
Il  affermit  le  globe  et  le  rend  inébranlable. 
Ton  trône,  Seigneur,  fut  de  tout  temps  immuable  ; 
Car  tu  es  de  toute  éternité. 
Les  torrents,  ô  Éternel  ! 
Les  torrents  élèvent  leur  voix, 
Font  monter  leurs  vagues  impétueuses. 
Les  eaux  immenses  qui  mugissent, 
Les  vagues  de  l'Océan  qui  se  brisent  avec  fracas , 
L'Éternel  dans  ses  hauteurs  est  plus  puissant  qu'elles. 
Tes  témoignages  sont  vrais  et  durables  ; 
La  sainteté  est  l'ornement  de  ta  maison  ; 
Il  en  sera  ainsi,  Éternel,  à  jamais. 

Dans  la  semaine  on  reprend  ici  : 

La  majesté  de  l'Éternel  subsiste  à  jamais; 
Le  Seigneur  se  complaît  dans  ses  œuvres. 
Béni  soit  le  nom  du  Seigneur 
A  présent  et  toujours. 
Le  nom  du  Seigneur  est  glorifié 
Depuis  l'Orient  jusqu'à  l'Occident. 
Souverain  de  toutes  les  nations, 
Sa  gloire  est  au-dessus  des  cieux. 
Éternel!  ton  nom  subsiste  à  jamais, 
Ton  souvenir  de  siècle  en  siècle. 
Dieu  a  établi  son  trône  dans  les  cieux 
Et  sa  souveraineté  s'étend  sur  toutes  choses. 
Que  les  cieux  se  réjouissent,  que  la  terre  tressaille  de 
Qu,e  les  peuples  se  disent  :  L'Éternel  est  Roi  !         [joie  ! 
L'Éternel  règne,  l'Eternel  a  régné, 
L'Éternel  régnera  à  jamais. 
L'Éternel  est  proclamé  Roi  pour  toujours, 
Les  barbares  disparaissent  de  la  terre. 
Le  Seigneur  déjoue  les  projets  des  peuples; 
Il  annule  les  desseins  des  nations. 
Bien  des  pensées  naissent  dans  le  cœur  de  l'homme  ; 
Seuls,  les  décrets  du  Seigneur  subsistent. 
Oui ,  ses  décrets  subsistent  à  jamais, 
Ses  conceptions  au-delà  des  siècles. 
Car  ce  qu  il  dit  a  lieu , 
Ce  qu'il  ordonne  s'exécute. 
Dieu  a  fait  choix  de  Sion, 
Il  l'a  destinée  pour  sa  résidence. 
Car  Jacob  est  l'objet  de  sa  prédilection, 
Israël  est  sa  propriété. 
L'Éternel  n'abandonne  pas  son  peuple, 
Jl  ne  délaisse  jamais  son  héritage. 
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Connaît  aussi  toutes  leurs  actions . 
Le  roi  n'est  pas  sauvé  par  sa  nombreuse  armée , 
Ni  le  héros  par  sa  force  supérieure  ; 
Vaine   est  la  ressource  du  coursier, 
Et  les  armées  puissantes  ne  donnent  pas  la  victoire . 
Voyez,  l'œil  de  Dieu  est  fixé  sur  ses  fldèlos, 
Sur  ceux  qui  espèrent  en  sa  grâce. 
Il  soustrait  leur  personne  à  la  mort  ; 
Il  les  nourrit  au  milieu  de  la  famine. 
Notre  âme  se  confie  en  l'Éternel  ; 
Il  est  notre  secours  et  notre  bouclier. 
C'est  en  lui  que  notre  cœur  se  délecte, 
C'est  en  son  nom  sacré  que  nous  espérons. 
Puissent  tes  bienfaits,  Seigneur,  se  répandre  sur  nous, 
Comme  nous  l'attendons  de  ta  grâce  1 

CANTIQUE  POUR  LE  JOUR  DU  SABBAT 

Qu'il  est  bon  de  louer  le  Seigneur 
Et  de  chanter  ton  nom,  Être  suprême! 
De  célébrer  ta  bienveillance  le  matin 
Et  le  soir  la  vérité  de  ton  existence, 
Sur  Tinstrument  à  dix  cordes  et  sur  la  lyre , 
Aux  sons  harmonieux  de  la  harpe  ! 
Tu  me  délectes,  Seigneur,  par  tes  œuvres, 
Par  tes  œuvres  que  je  chante. 
Oh!  qu'elles  sont  sublimes  tes  œuvres,  ô  Éternel! 
Que  tes  conceptions  sont  profondes  ! 
L'homme  stupide  ne  conçoit  pas, 
L'insensé  ne  peut  comprendre 
Que  les  méchants  croissent  comme  l'herbe, 
Et  que  les  malfaiteurs  fleurissent. 
(  N'est-ce  donc  pas  )  pour  périr  à  jamais? 
Tandis  que  toi,  Seigneur,  tu  es  éternellement  grand. 
Oui,  tes  ennemis,  Seigneur,  périront, 
Les  malfaiteurs  seront  tous  dispersés. 
Moi,  tu  me  rendras  fort  comme  la  corne  du  Reêm  ; 
Ma  vieillesse  sera  verdoyante  comme  l'olivier  en  fleai 
Mes  yeux  verront  la  défaite  de  mes  ennemis, 
Et  mes  oreilles  apprendront  le  sort 
Des  méchants  qui  m'attaquent. 
Le  juste  fleurira  comme  le  palmier, 
Il  s'élèvera  comme  le  cèdre  du  Liban. 
Implanté  dans  la  maison  de  l'Éternel, 
Croissant  dans  les  parvis  de  notre  Dieu , 
Il  portera  des  fruits  jusque  dans  sa  vieillesse, 
Il  sera  plein  de  sève  et  de  verdeur; 
Pour  prouver  que  l'Éternel  est  juste, 
Que  mon  protecteur  ne  connaît  point  l'iniquité. 
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Celui  qui  a  dirigé  son  peuple  à  travers  les 

déserts,  Sa  grâce  est  infinie. 

Qui  a  châtié  des  souverains,  Sa  grâce  est  infinie. 

Qui  a  fait  périr  des  rois  puissants:  Sa  grâce  est  infinie. 

Sichon,  roi  d'Émori,  Sa  grâce  est  infinie. 

Et  Og,  roi  de  Basan.  Sa  grâce  est  infinie , 

Celui  qui  a  donné  leur  pays  en  héritage,  Sa  grâce  est  infinie , 

En  héritage  à  Israël,  son  serviteur.  Sa  grâce  est  infinie. 

Celui  qui  dans  notre  abaissement  s'est 
souvenu  de  nous,  Sa  grâce  est  infinie. 

Et  nous  a  arrachés  à  nos  oppresseurs .  Sa  grâce  est  infinie , 

Celui  qui  donne  la  nourriture  à  toute  chair.      Sa  grâce  est  infinie» 

Louez  le  Souverain  du  ciel.  Sa  grâce  est  infinie. 

Justes,  réjouissez- vous  en  l'Éternel, 
Hommes  vertueux,  c'est  à  vous  de  célébrer  ses  louanges. 
Louez  l'Éternel  au  son  de  la  harpe, 
Sur  le  psaltérion  à  dix  cordes . 
Chantez-lui  un  cantique  nouveau, 
Accompagné  des  plus  belles  mélodies. 
Car  la  parole  de  l'Éternel  est  juste, 
Toutes  ses  œuvres  sont  pleines  de  vérité. 
Il  aime  l'équité  et  la  justice  ; 
Sa  grâce  remplit  le  monde. 
La  parole  du  Seigneur  a  produit  les  cieux  ; 
Le  souffle  de  sa  bouche,  toutes  leurs  armées. 
Il  élève  comme  des  murs  les  eaux  de  la  mer, 
Il  fixe  un  lit  à  ses  abîmes. 
Que  toute  la  terre  redoute  l'Éternel  1 
Que  les  habitants  du  globe  tremblent  devant  lui  ! 
Car  ce  qu'il  dit  s'accomplit, 
Ce  qu'il  ordonne  s'exécute. 
Le  Seigneur  déjoue  les  projets  des  peuples  ; 
Il  fait  échouer  les  desseins  des  nations. 
Ses  décrets  seuls  subsistent  à  jamais, 
Ses  conceptions  au-delà  des  siècles. 
Heureux  le  peuple  qui  a  l'Éternel  pour  Dieu, 
Le  peuple  qu'il  a  choisi  pour  héritage  ! 
Du  haut  des  cieux  l'Éternel  regarde, 
Il  observe  les  fils  de  la  terre  ; 
Du  haut  de  son  trône  immuable 
Il  surveille  les  habitants  du  monde. 
Lui  qui  a  créé  leurs  cœurs  à  tous 
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Les  dieux  des  idolâtres!  ils  sont  d'or  et  d'argent. 

Ouvrage  des  mains  de  l'homme; 

Ils  ont  des  bouches  et  ne  parlent  point, 

Des  yeux  et  ne  sauraient  voir; 

II9  ont  des  oreilles  et  n'entendent  rien, 

Le  souffle  manque  à  leurs  bouches. 

Ils  sont  comme  eux,  ceux  qui  les  fabriquent, 

Tous  ceux  qui  croient  en  eux. 

(  Mais  toi  ) ,  maison  d'Israël,  loue  le  Seigneur! 

Maison  d'Aaron,  loue  le  Seigneurl 

Maison  de  Lévi,  loue  le  Seigneur! 

Vous,  ses  adorateurs,  louez  le  Seigneur! 

Loué  soit  l'Éternel  à  Sion, 

Lui  qui  réside  à  Jérusalem.  Alléluïah! 


On  doit  se  tenir  debout  en  disant   ce  paragraphe: 

Louez  le  Seigneur,  car  il  est  bon.  Sa  grâce  est  infinie. 

Louez  le  Dieu  des  dieux.  Sa  grâce  est  infinie. 

Louez  le  Seigneur  des  seigneurs.  Sa  grâce  est  infinie. 

Celui  qui  seul  opère  de  grandes  merveilles.  Sa  grâce  est  infinie. 

Celui  qui  a  créé  le  ciel  avec  sagesse.  Sa  grâce  est  infinie. 

Celui  qui  a  étendu  la  terre  sur  les  eaux.  Sa  grâce  est  infinie. 

Celui  qui  a  fait  de  grands  luminaires:  Sa  grâce  est  infinie. 

Le  soleil  pour  régner  pendant  le  jour,  Sa  grâce  est  infinie. 

La  lune  et  les  étoiles  pour  régner  la  nuit.  Sa  grâce  est  infinie. 

Celui  qui  a  frappé  les  Égyptiens  dans  leurs 

premiers-nés.  Sa  grâce  est  infinie. 

Celui  qui  a  fait  sortir  Israël  du  milieu  d'eux,  Sa  grâce  est  infinie. 

D'une  main  puissante  et  d'un  bras  étendn.  Sa  grâce  est  infinie. 

Celui  qui  a  divisé  la  mer  Rouge ,  Sa  grâce  est  infinie . 

Qui  l'a  fait  traverser  à  Israël,  Sa  grâce  est  infinie. 

Et  qui  y  a  précipité  Pharaon  et  son  armée.  Sa  grâce  est  infinie. 
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Car  c'est  dans  l'Éternel,  mon  protecteur, 

C'est  dans  le  Très-Haut  que  tu  as  mis  ton  espoir. 

La  calamité  ne  t'atteindra  pas, 

Aucun  fléau  n'approchera  de  ta  tente. 

Car  il  te  recommandera  à  ses  anges , 

Atin  que  partout  ils  veillent  sur  toi . 

Ils  te  porteront  dans  leurs  bras, 

De  peur  que  ton  pied  ne  heurte  contre  une  pierre; 

Tu  marcheras  sur  ie  chacal  et  la  vipère  ; 

Tu  fouleras  à  tes  pieds  le  lion  et  le  crocodile . 

«  11  m'a  aimé  (dit  l'Éternel),  c'est  pourquoi  je  le  sauve; 

»  Je  l'élève ,  parce  qu'il  a  reconnu  mon  nom . 

»  S'il  m'invoque,  je  l'exauce, 

»  Je  l'assiste  dans  la  peine, 

»  Je  l'en  délivre  et  le  couvre  de  gloire. 

»  Je  le  rassasierai  d'une  longue  vie 

»  Et  le  ferai  jouir  de  mon  triomphe.  » 

Alléluïah.  Louez  le  nom  de  l'Éternel, 

Louez-le,  vous  ses  serviteurs; 

Vous  qui  êtes  dans  le  temple  du  Seigneur, 

Dans  le  parvis  de  la  maison  de  notre  Dieu . 

Louez  le  Seigneur,  car  il  est  bon; 

Chantez  son  nom,  car  il  est  adorable. 

Car  Jacob  est  l'objet  de  sa  prédilection, 

Israël  est  son  favori. 

Certes!  je  le  sais,  l'Éternel  est  grand; 

Notre  Seigneur  est  au-dessus  de  tous  les  dieux. 

Tout  ce  qu'il  désire ,  il  le  fait , 

Dans  le  ciel  et  sur  la  terre, 

Dans  la  mer  et  ses  profondeurs . 

Il  fait  monter  les  nuages  des  extrémités  de  la  terre, 

Éclater  ses  foudres  au  milieu  de  la  pluie 

Et  sortir  l'ouragan  de  ses  retraites. 

Il  a  frappé  les  premiers-nés  de  l'Egypte, 

Depuis  l'homme  jusqu'au  bétail; 

H  a  opéré  des  prodiges  dans  ton  sein,  ô  Egypte! 

Sur  Pharaon  et  ses  serviteurs. 

Il  a  châtié  des  peuples  nombreux 

Et  frappé  des  rois  puissants; 

Sichon,  roi  d'Émori,  Og,  roi  de  Basan, 

De  même  que  tous  les  royaumes  de  Canaan. 

Il  a  donné  leur  pays  en  héritage, 

En  héritage  à  son  peuple  Israël. 

Éternel,  ton  nom  subsiste  à  jamais; 

Ton  souvenir  au-delà  des  siècles. 

Oui,  l'Éternel  fera  justice  à  son  peuple 

Et  rendra  sa  grâce  à  ses  serviteurs. 
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M  OFFICE    DU   MATIN 

Disparaître  comme  un  songe, 

Comme  l'herbe,  qui  change  tous  les  matins, 

Qui  le  matin  brille  et  fleurit 

Et  le  soir  se  fane  et  se  dessèche. 

C'est  ainsi  que  ta  colère  nous  consume, 

Que  ton  indignation  nous  dévore. 

Tu  déroules  nos  péchés  devant  toi, 

Nos  fautes  secrètes  à  la  lumière  de  ta  face. 

Nos  jours  disparaissent  devant  ton  courroux, 

Nos  années  s'évanouissent  comme  une  parole. 

Soixante-dix  années  sont  le  terme  de  notre  existence; 

La  plus  longue  atteint  quatre-vingts  ans. 

Mais  leur  augmentation  n'est  que  peine  et  tourment  ; 

Le  fil  en  est  bientôt  tranché,  et  nous  ne  sommes  plus. 

Mais  qui  connaît  la  puissance  de  ton  courroux, 

Et  ton  indignation,  assez  pour  te  craindre? 

Oh!  apprends-nous  à  apprécier  nos  jours, 

A  développer  la  sagesse  dans  notre  cœur. 

Reviens  à  nous,  ne  diffère  point, 

Révoque  la  sentence  de  tes  serviteurs. 

Comble-nous  tons  les  matins  de  ta  grâce, 

Et  chaque  jour  de  notre  vie  sera  un  jour  de  bonheur, 

Rends-nous  la  joie  en  échange  de  nos  peines, 

En  échange  des  années  où  nous  avons  enduré  le  mal. 

Fais  éclater  ta  puissance  en  faveur  de  tes  serviteurs 

Et  ta  gloire  pour  leur  postérité . 

Sois-nous  favorable ,  Seigneur ,  notre  Dieu , 

Et  fais  prospérer  le  travail  de  nos  mains  ; 

L'œuvre  de  nos  mains,  oui,  fais-la  prospérer. 

Toi  qui  te  mets  sous  la  protection  du  Très-Haut, 
Toi  qui  t'abrites  à  l'ombre  du  Tout-Puissant, 
Je  déclare  que  l'Éternel,  mon  appui  et  mon  refuge, 
Mon  Dieu  en  qui  seul  j'espère, 
Te  sauvera  des  pièges  qui  te  menacent, 
De  la  peste  qui  sévit  autour  de  toi . 
11  te  couvrira  de  ses  ailes, 
11  t'en  fera  un  rempart; 

Sa  bienveillance  est  un  bouclier,  une  sauvegarde. 
Tu  ne  redouteras  point  la  terreur  de  la  nuit, 
Ni  les  flèches  lancées  le  jour, 
Ni  la  peste  qui  se  glisse  dans  les  ténèbres, 
Ni  la  mortalité  qui  ravage  en  plein  midi . 
Des  milliers  tomberont  à  ta  gauche, 
Des  myriades  à  ta  droite; 
Toi,  aucun  mal  ne  t'approchera. 
Tes  yeux  seulement  seront  témoins 
De  la  punition  infligée  aux  impies. 


nnnw  rfen  40 

*3  :  ^n  ntK»^  «û^  f^»  ^0?$  rçw  î  w^nj  ¥ÏW* 

:         "  :  vv  :  ••  t  •  •       Irmi  t  ••  t       t 

Ssy  Darni  mw  a*fiùw  rfinaa  dèo  rw  mm?  cna 

ty         t:t:  tt  •  :  :•  •  :        t  t  *    s  •  vt 

T.Diy  pflrr  rpMf  :  n&an  ±6  «mi  jnin  p  wèn  rvfoûi> 

tt        —        t:        t  t:t        —  :  •  t  :        —        I"  ••  t  :• 

^33  r\mxp:\  r\$pp  «fjon  "ifte?  rçg^îg  :  ?jna^  ^  dwji 

Sa  hnt  :  nn  w*n  m:w  urroj;  ntû^3  Mn&to  :  m* 

v  T"  t  t  •    t  :  T     •  *  •  ••  :    -  "T 

O»^  i:\ibx  ttntj  DJ|:  ^pj  :  oyja  by  îjn-iqi  ï)?}®  fjïrç 

nax  :  ]$hj;  «g  bs?  flj|  "p??  3$  xs 

wvi  *$  :  ta  ne:?*?  v6$  ^nniupi  rçne  nyt£ 

•tf>  rpi  irra«3  :  niin  -oto  t^'ip"1  hsd  ïrfw 

Jt     )vt         t:  v  :  ~  I  t  •      I:     • 

irmiè  :  ïhdk  rnriDi  m?  nonn  nu?  rinni 

t  •  •  -:       t-      :      t  •        v   :  v      t  t  :        —  : 

"ï^plte*?  i3ip  :  oçT1  ppiÇ  ynç  njjj  insp 

tt    :         [vv       !   :•    •  •  •  tt:t  t       v  lv  • 


39  OFFICE    DU   MATIN 

L'ange  du  Seigneur  entoure  ceux  qui  le  craignent, 

Et  les  préserve  de  tout  danger. 

Voyez  et  comprenez  combien  Dieu  est  bon; 

Heureux  l'homme  qui  met  sa  confiance  en  lui! 

Craignez  l'Éternel ,  vous  qui  lui  êtes  consacrés, 

Car  rien  ne  manque  à  ses  adorateurs. 

Les  lionceaux  mômes  sont  exposés  à  la  disette,  à  la  faim; 

Mais  ceux  qui  recherchent  Dieu  possèdent  tous  les  Liens, 

Venez,  enfants,  écoutez-moi; 

Je  vous  enseignerai  la  crainte  de  Dieu. 

Quel  est  celui  qui  désire  la  vie , 

Qui  aspire  à  des  jours  heureux  ? 

Qu'il  préserve  sa  langue  de  la  médisance 

Et  ses  lèvres  de  l'imposture. 

Qu'il  évite  le  mal,  qu'il  fasse  le  bien, 

Qu'il  recherche  la  paix  avec  ardeur. 

Les  regards  de  l'Éternel  sont  tournés  vers  les  justes; 

Il  prête  l'oreille  à  leurs  prières. 

Sa  colère  ne  frappe  que  ceux  qui  font  le  mal; 

Il  efface  leur  mémoire  de  la  terre. 

Mais  quand  les  justes  se  plaignent,  Dieu  les  exauce 

Et  les  délivre  de  toutes  leurs  peines. 

Car  l'Éternel  est  près  des  cœurs  contrits; 

H  assiste  ceux  qui  humilient  leur  âme . 

De  nombreux  malheurs  peuvent  menacer  le  juste, 

Mais  l'Éternel  le  préserve  de  tous . 

Il  veille  sur  tous  ses  membres , 

Afin  qu'aucun  d'eux  ne  soit  blessé; 

Tandis  que  l'impie  périt  par  son  impiété, 

Et  que  les  ennemis  du  juste  sont  confondus. 

Le  Seigneur  sauve  la  vie  de  ses  serviteurs  ; 

Ceux  qui  se  confient  en  lui  ne  seront  jamais  perdus. 

PRIÈRE   DE    MOÏSE,    L'HOMME    DE  DIEU. 

Seigneur,  tu  as  été  notre  refuge 
Dans  toutes  les  générations. 
Avant  que  s'élevassent  les  montagnes, 
Avant  que  le  globe  terrestre  fût  formé , 
De  toute  éternité  tu  fus  le  Dieu  tout-puissant. 
Tu  amènes  l'homme  à  la  contrition 
Et  tu  lui  dis:  Amende-toi,  fils  de  la  poussière! 
A  tes  yeux  mille  ans  passent  comme  le  jour  d'hier, 
Comme  la  veille  d'une  nuit. 
Tu  les  fais  écouler  comme  un  torrent,  -s 
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Et  se  réjouit  comme  un  héros  de  parcourir  sa  carrière . 

Il  part  d'un  bout  des  cieux, 

Accomplit  son  tour  sur  leur  circonférence, 

Et  rien  n'échappe  à  sa  chaleur. 

La  loi  de  l'Éternel  est  parfaite,  elle  satisfait  l'âme; 

Son  témoignage  est  infaillible,  il  guide  l'ignorant. 

Les  décrets  du  Seigneur  sont  justes,  ils  réjouissent  le  cœur; 

Ses  préceptes  sont  lumineux,  ils  éclairent  les  yeux. 

La  crainte  de  Dieu  est  pure  et  durable  ; 

Ses  jugements  sont  vrais ,  sont  tous  équitables, 

Plus  précieux  que  l'or,  que  les  bijoux  les  plus  rares, 

Plus  doux  que  le  miel,  le  miel  exquis  des  rayons. 

Aussi  ton  serviteur  les  observe  avec  soin, 

En  les  gardant  il  s'assure  un  bonheur  immense . 

Mais  qui  saurait  éviter  toute  erreur? 

Absous-moi,  ô  mon  Dieu,  des  péchés  que  j'ignore; 

Préserve  ton  serviteur  de  pensées  présomptueuses  ; 

Ne  permets  pas  qu'elles  me  dominent , 

Afin  qu'exempt  de  nombreux  péchés 

Je  devienne  alors  irréprochable . 

Puissent  les  paroles  de  ma  bouche, 

Les  pensées  de  mon  cœur  être  agréées  par  toi, 

Éternel,  mon  rocher  et  mon  protecteur! 

(PSAUME)  DE  DAVID,  APRÈS  AVOIR  FEINT  LA  FOLIE  DEVANT 
ABIMÉLECH,  QUI  LE  COASSA  DE  CHEZ  LUI. 

Je  veux  bénir  l'Éternel  à  toute  heure; 

Ses  louanges  seront  toujours  dans  ma  bouche. 

Mon  âme  se  glorifie  dans  le  Seigneur; 

Que  les  humbles  l'apprennent  et  s'en  réjouissent. 

Célébrez  avec  moi  la  grandeur  de  l'Éternel, 

Unissons-nous  pour  chanter  sa  gloire. 

J'ai  eu  recours  au  Seigneur,  il  m'a  répondu, 

Et  m'a  délivré  de  mon  anxiété. 

Ceux  qui  le  contemplent  seront  rayonnants  de  joie  ; 

Leur  face  ne  subira  point  la  honte . 

Car  voyez  !  un  homme  affligé  a  invoqué  l'Éternel  ; 

Il  l'a  exaucé  et  délivré  de  toutes  ses  peines. 
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C'est  en  son  nom  saint  que  nous  mettons  notre  espoir. 

Que  ta  grâce ,  Seigneur ,  nous  soit  acquise , 

Ainsi  que  nous  l'attendons  de  toi. 

Fais-nous  éprouver  ta  bienveillance 

Et  accorde-nous  ton  appui. 

Lève-toi  à  notre  secours 

Et  sauve-nous  par  ta  grâce. 

«  Je  suis  l'Éternel,  ton  Dieu, 

»  Qui  t'ai  tiré  du  pays  d'Egypte. 

»  Quelque  larges  que  soient  tes  désirs, 

»  Je  veux  les  remplir  tous.  » 

Heureux  le  peuple  qui  jouit  d'un  tel  sort! 

Heureux  le  peuple  qui  a  pour  divinité  l'Éternel! 

Pour  moi,  j'espère  en  ta  miséricorde, 

Mon  cœur  se  réjouit  de  ton  secours. 

Je  chante  l'Éternel ,  qui  m'a  comblé  de  bienfaits . 

On  supprime  le  Psaume  suivant  les  jours  de  Sabbat  et  des  grandes  fêtes,  le 
Hol  Hanioëd  de  Pàque,  la  veille  de  Pàque  et  du  Kippour. 

PSADME  CHANTÉ  A  h  OCCASION  DES  SACRIFICES  DE  GRACE . 

Peuples  de  la  terre ,  chantez  tous  l'Éternel  ; 

Soumettez-vous  avec  joie  au  Seigneur 

Et  présentez- vous  devant  sa  face  avec  allégresse. 

Reconnaissez  que  l'Éternel  est  notre  Dieu; 

Il  nous  a  créés,  nous  sommes  à  lui, 

Nous ,  son  peuple ,  le  L, oupeau  qu'il  se  plaît  à  conduire .    • 

Yenez  dans  son  sanctuaire  pour  lui  rendre  hommage, 

Dans  ses  parvis  pour  chanter  ses  louanges  ; 

Rendez-lui  grâce  et  bénissez  son  nom. 

Car  le  Seigneur  est  bon ,  sa  grâce  est  éternelle, 

Et  sa  fidélité  brave  les  siècles. 

Dans  la  semaine  on  supprime  les  Psaumes  suivants  jusqu'à  La  majesté, 
(page  5*.  ) 

Au  chef  des  chantres,  psaume  de  David: 
Les  deux  racontent  la  gloire  du  Seigneur, 
Et  le  firmament  annonce  les  œuvres  de  sa  main; 
Le  jour  le  révèle  au  jour, 
La  nuit  l'enseigne  à  la  nuit . 

Ce  ne  sont  pas  des  discours ,  ce  ne  sont  pas  des  paroles; 
Leurs  accents  ne  sont  pas  entendus .  • 
Mais  leurs  cordes  vibrent  sur  toute  la  terre , 
Et  leur  langage  retentit  aux  extrémités  du  monde. 
Le  soleil  a  sa  tente  dressée  au  milieu  d'eux; 
Pareil  au  jeune  époux,  il  quitte  le  dais  nuptial 
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A  l'aspect  de  l'Éternel  qui  vient  juger  la  terre. 

Louez  le  Seigneur,  car  il  est  bon; 

Sa  miséricorde  est  infinie . 

Priez  qu'il  nous  sauve,  le  Dieu  de  notre  salut, 

Qu'il  nous  rassemble  et  nous  délivre  des  barbares; 

Afin  que  nous  puissions  célébrer  son  saint  nom 

Et  nous  faire  honneur  de  répéter  ses  louanges . 

Loué  soit  le  Seigneur ,  le  Dieu  d'Israël , 

D'éternité  en  éternité. 

(  Et  tout  le  peuple  dit  Amen  et  loua  le  Seigneur.  ) 

Glorifiez  l'Éternel,  notre  Dieu, 

Prosternez-vous  à  ses  pieds; 

Car  le  Seigneur  est  saint. 

Glorifiez  l'Éternel,  notre  Dieu, 

Tenez  vous  prosterner  sur  sa  sainte  montagne; 

Car  l'Éternel ,  notre  Dieu ,  est  saint . 

Miséricordieux,  il  pardonne  les  péchés  et  n'extermine  point; 

Souvent  même  il  retient  son  courroux 

Et  ne  réveille  jamais  toute  sa  colère. 

Ah!  Seigneur,  ne  me  retire  pas  ta  clémence; 

Puissent  ta  grâce  et  ta  fidélité  m'abriter  sans  cesse. 

Souviens-toi  de  ta  miséricorde  et  de  ta  grâce , 

Qui  (comme  toi,  Seigneur,  )  sont  éternelles. 

Reconnaissez  la  puissance  du  Seigneur  ; 

Sa  majesté  se  manifeste  sur  Israël, 

De  môme  que  sa  puissance  dans  les  cieux. 

Dieu  redoutable  dans  ton  sanctuaire, 

Dieu  d'Israël ,  tu  donnes  la  force  à  ton  peuple. 

Loué  soit  le  Seigneur  I 

Dieu  rémunérateur,  Éternel, 

Dieu  rémunérateur,  révèle- toi  I 

Lève-toi,  juge  de  la  terre, 

Paye  les  superbes  selon  leurs  œuvres. 

C'est  de  l'Éternel  qu'émane  le  secours, 

La  bénédiction  dont  jouit  son  peuple. 

L'Éternel  Tzebaoth  est  avec  nous, 

Le  Dieu  de  Jacob  est  notre  refuge. 

Heureux  l'homme  qui  met  sa  confiance  en  toi  f 

Viens,  Seigneur,  à  notre  secours; 

Roi,  exauce-nous  alors  que  nous  t'implorons. 

Sauve  ton  peuple,  bénis  ton  héritage; 

Sois  son  pasteur  et  élève-le  à  jamais . 

Notre  âme  espère  en  l'Éternel  ; 

Il  est  notre  soutien,  notre  bouclier. 

Notre  cœur  se  délecte  en  lui; 
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Recherchez  sa  bienveillance  sans  cesse. 

Rappelez-vous  les  merveilles  qu'il  a  opérées, 

Ses  prodiges,  les  décrets  de  sa  bouche. 

Postérité  d'Israël,   son  serviteur, 

Vous,  ses  élus,  enfants  de  Jacob, 

(Reconnaissez  qu' )  il  est  l'Éternel,  notre  Dieu, 

(  Que  )  sa  justice  s'étend  sur  toute  la  terre. 

Souvenez-vous  toujours  de  son  alliance, 

Delà  promesse  garantie  à  mille  générations; 

Alliance  contractée  avec  Abraham 

Et  confirmée  par  serment  à  Isaac  ; 

Érigée  en  loi  pour  Jacob, 

En  pacte  éternel  pour  Israël . 

«  C'est  à  toi  que  je  veux  donner,  dit-il, 

»  Le  pays  de  Canaan  en  héritage.  » 

Alors  Israël  était  encore  en  petit  nombre, 

Étranger,  peu  considéré; 

Il  passait  de  nation  en  nation 

Et  d'un  royaume  à  l'autre. 

Personne  cependant  n'osa  l'opprimer; 

Des  rois  même  furent  châtiés  à  cause  de  lui. 

«  Ne  touchez  pas  à  mes  élus! 

»  Ne  vous  attaquez  pas  à  mes  prophètes!  » 

Chantez  l'Éternel,  vous,  habitants  de  la  terre! 

Annoncez  chaque  jour  son  salut. 

Racontez  sa  gloire  parmi  les  nations , 

Ses  merveilles  au  milieu  des  peuples. 

Car  l'Éternel  est  grand  et  plein  de  majesté; 

Redoutable,  et  supérieur  à  tous  les  dieux. 

Car  les  dieux  des  païens  ne  sont  que  des  idoles  ; 

L'Éternel  seul  a  créé   les  cieux. 

Majesté  et  splendeur  brillent  devant  lui, 

Gloire  et  délices  sont  là  où  il  réside . 

Reconnaissez  à  l'Éternel ,  peuples  de  la  terre , 

Reconnaissez  à  l'Éternel  triomphe  et  puissance  ; 

Rendez  hommage  à  son  nom  glorieux, 

Apportez  vos  offrandes  et  venez  devant  lui . 

Prosternez-vous  devant  l'Éternel  avec  un  saint  respect. 

Que  toute  la  terre  tremble  devant  lmi , 

Et  le  monde  s'affermira  sur  des  bases  inébranlables. 

Que  les  cieux  se  réjouissent,  que  la  terre  tressaille  de  joie. 

Et  que  les  nations  proclament  la  royauté  du  Seigneur. 

Que  la  mer  et  ses  habitants  mugissent  de  transport, 

Que  les  champs  et  leurs  productions  frémissent, 

Que  le»  arbres  de  la  forêt  s'agitent  d'allégressa, 
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Loué  soit  Celui  qui  par  sa  parole  a  créé  le  monde. 
Loué  soit-il,  Lui  qui  a  tout  produit.  Loué  soit  Celui 
qui  tient  ce  qu'il  promet  et  qui  exécute  ce  qu'il  a  dé- 
cidé. Loué  soit  Celui  qui  étend  sa  miséricorde  sur  la 
terre,  sa  compassion  sur  ses  créatures,  et  qui  ré- 
compense dignement  ceux  qui  le  craignent.  Loué 
soit  Celui  qui  vit  et  subsiste  à  jamais.  Loué  soit  Celui 
qui  rachète  et  qui  sauve  ;  honneur  à  son  nom  !  Sois 
loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  père 
céleste  et  miséricordieux,  objet  des  louanges  de  ton 
peuple ,  célébré  et  glorifié  par  la  bouche  de  tes  fi- 
dèles et  de  tes  serviteurs.  Oui,  nous  te  louons,  Éter- 
nel ,  notre  Dieu ,  par  les  cantiques  de  ton  serviteur 
David  ;  nous  te  glorifions ,  te  célébrons  et  t'exaltons 
par  des  chants  et  des  hymnes.  Nous  prononçons  ton 
nom  en  te  proclamant  notre  Roi ,  notre  Dieu  unique 
et  éternellement  vivant ,  lo  Roi  dont  le  nom  auguste 
sera  célébré  à  jamais.  Sois  loué,  Éternel,  Roi  digne 
de  toute  louange. 

Rendez  hommage  à  l'Éternel,  invoquez  son  nom; 
Publiez  ses  œuvres  parmi  les  nations. 
Chantez  le  Seigneur  au  son  des  instruments, 
Racontez  ses  nombreux  miracles. 
Glorifiez-vous  de  son  nom  sacré; 
Réjouissez-vous,  vous  qui  recherchez  Dieu. 
Adorez  l'Éternel  et  sa  toute-puissanco  ; 
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taureau,  deux  dixièmes  pour  le  bélier  et  un  dixième 
pour  chaque  agneau.  Ce  sera  un  holocauste  d'une 
odeur  agréable  livré  au  feu  en  l'honneur  de  l'Éternel. 
Un  demi-hin  de  vin  formera  la  libation  pour  chaque 
taureau  ,  un  tiers  de  hin  pour  le  bélier  et  un  quart 
de  hin  pour  chaque  agneau.  Tel  sera  le  sacrifice  de 
la  néoménie,  pour  tous  les  mois  de  l'année.  Vous  y 
joindrez  un  bouc  comme  sacrifice  expiatoire  en  l'hon- 
neur de  l'Éternel ,  outre  l'holocauste  quotidien  et  sa 
libation.  » 
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*  Ce  chapitre  d'un  traité  de  la  mischnah  renferme  divers  détails  relatifs  aux 
sacrifices  offerts  dans  le  temple.  Aujourd'hui  que  le  temple  n'existe  plus  et 
que  le  culte  des  sacrifices  a  cess-b ,  une  traduction  de  ce  chapitre,  qui  n'est 
pu  une  prière,  offrirait  peu  d'intérêt.  Nos  docteurs  néanmoins  ont  recom- 
mandi  la  récitation  de  ce  chapitre  et  des  précédents,  considérant  que  l'Israé- 
lite, qui  chaque  jour  doit  s'occuper  de  l'étude  de  la  loi,  peut  par  cette  réd- 
ta'ion  satisfaire  à  ce  devoir.  Us  ont  fait  choix  d'un  chapitre  qui  traite  des  sa- 
crifices, convaincus  que  les  moyens  nous  manquant  aujourd'hui  pour  les  of- 
frir, le  Seigneur  en  agréera  le  récit,  comme  si  nous  les  eussions  réellement 
offerts. 

Nous  n'bvon»  paa  non  plus  jupe  à  propos  de  traduire  le  chapitre  suivant, 
et  sont  énjméréts  le»  règles  logique»  qui  président  aux  déductions  du  Tal- 
tuud. 
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«  On  l'immolera  devant  le  Seigneur  au  nord  de  l'autel , 
autour  duquel  les  fils  d'Aaron,  les  prêtres,  répandront  le 

sang.  » 

Tu  es  l'Éternel,  notre  Dieu,  à  quî  nos  ancêtres,  au  temps  où  le 
temple  existait ,  offraient  des  aromates ,  comme  tu  le  leur  avais  or- 
donné par  ton  prophète  Moïse,  ainsi  qu'il  est  écrit  dans  ta  loi: 

L'Éternel  dit  à  Moïse:  «  Prends  du  nataph,  duchehéleth, 
du  helbenah,  de  l'encens  pur,  la  même  quantité  de  chacun 
de  ces  aromates,  et  fais-en  une  composition  d'un  parfum 
exquis ,  pure  et  sainte.  Tu  la  réduiras  en  poudre  et  tu  en 
poseras  dans  le  tabernacle  devant  l'arche  sainte,  où  je  veux 
t'apparaître .  Vous  regarderez  cet  encens  comme  une  chose 
très  sainte .  »  Et  ailleurs  il  est  dit  :  «  Qu'Aaron  y  porte  un 
encens  d'aromates ,  qu'il  fera  fumer  tous  les  matins,  lors- 
qu'il soignera  les  lampes,  et  vers  le  soir  quand  il  les  allu- 
mera. Que  cet  encens,  recommandé  à  vos  générations,  soit 
régulièrement  brûlé  devant  l'Éternel.  » 

Le  samedi  on  ajoute: 

«  Le  jour  du  Sabbat,  vous  offrirez  deux  agneaux 
âgés  d'un  an  et  sans  défaut.  Vous  y  joindrez,  outre 
la  libation,  une  oblation  de  deux  dixièmes  (d'épha) 
de  fleur  de  farine  mélangée  d'huile .  C'est  là  l'holo- 
causte de  chaque  Sabbat,  outre  l'holocauste  jour- 
nalier et  sa  libation .  » 

Le  Rosch  Hodesch  on  ajoute  : 

«  Lors  de  vos  néoménies,vous  offrirez  à  l'Éternel  un 
holocauste  composé  de  deux  jeunes  taureaux,  d'un 
bélier  et  de  sept  agneaux  âgés  d'un  an,  sans  défaut. 
L'oblation  consistera  en  trois  dixièmes  (  d'épha  )  de 
fleur  de  farine  mélangée  avec  de  l'huile  pour  chaque 
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L'Éternel  parla  à  Moïse  en  ces  termes:  «  Établis  un  bassin 
pour  les  ablutions.  Que  ce  bassin,  ainsi  que  son  pied,  soit 
de  cuivre  ;  place-le  entre  le  tabernacle  et  l'autel ,  et  remplis- 
le  d'eau,  afin  qu'Aaron  et  ses  fils  s'y  lavent  les  mains  et  les 
pieds.  Ils  se  laveront  avant  d'entrer  au  tabernacle  pour 
fonctionner ,  et  avant  de  s'approcher  de  l'autel  pour  brûler 
l'encens  en  l'honneur  de  l'Éternel.  Ils  feront  ces  ablutions 
pour  ne  pas  être  frappés  de  mort.  Ce  doit  être  une  loi  im- 
muable, pour  eux  et  pour  leur  postérité.  » 

«  Que  le  prêtre ,  après  s'être  revêtu  de  ses  vêtements  de 
lin ,  retire  de  Fautel  la  cendre  de  l'holocauste  consumé  par 
le  feu.  Qu'il  la  dépose  à  côté  de  l'autel  (où  il  la  laissera 
jusqu'à  ce  )  qu'il  ait  changé  de  vêtements  pour  la  transpor- 
ter dans  un  lieu  convenable,  hors  du  camp.  » 

L'Éternel  parla  à  Moïse  en  ces  termes:  «  Ordonne 
aux  enfants  d'Israël  et  dis-leur  qu'ils  aient  soin  de 
me  présenter  au  temps  fixé  le  sacrifice  qui  doit  être 
consumé  par  mon  feu,  et  dont  l'odeur  m'est  agréable. 
Tu  leur  diras:  Le  sacrifice  que  vous  devez  offrir  à 
l'Éternel,  comme  holocauste  journalier ,  consiste  en 
deux  agneaux  âgés  d'un  an  et  sans  défaut .  Vous  im- 
molerez l'un  de  ces  agneaux  le  matin ,  et  le  second 
vers  le  soir.  Vous  y  joindrez  comme  oblation  un  di- 
xième d'épha  de  fleur  de  farine,  mélangée  avec  un 
quart  de  hin  d'huile  d'olives  pilées.  Holocauste  quo- 
tidien d'une  odeur  agréable,  tel  qu'il  a  été  préparé 
sur  le  mont  Sinaï  et  livré  au  feu  en  l'honneur  de  l'É- 
ternel. Un  quart  de  hin  de  vin  pur  formera  la  liba- 
tion de  cet  agneau;  vous  la  répandrez  sur  l'autel 
consacré  au  Seigneur.  Le  second  agneau  doit  être 
offert  vers  le  soir  ;  vous  le  livrerez  au  feu ,  en  holo- 
causte d'une  odeur  agréable  à  l'Éternel ,  accompagné 
d'une  oblation  et  d'une  libation  pareilles  à  celles  du 
matin.  » 
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tes  actions?  Notre  père  qui  résides  dans  les  deux,  accorde- 
nous  ta  grâce  en  faveur  de  ton  grand  nom  %  auquel  nous 
sommes  associés ,  et  accomplis  sur  nous ,  ô  Éternel ,  notre 
Dieu,  ce  qui  est  écrit:  «  Je  vous  ramènerai  et  je  vous  réu- 
nirai un  jour,  dit  l'Éternel,  car  je  veux  établir  votre  nom 
et  votre  gloire  parmi  les  nations,  en  vous  délivrant  de  votre 
exil.  » 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  nous 
as  sanctifiés  par  tes  commandements,  et  qui  nous  as  ordon- 
né de  méditer  les  paroles  de  ta  loi. 

Puissent  les  paroles  de  cette  loi,  Éternel,  notre  Dieu,  être 
agréables  à  notre  bouche  et  à  celle  de  tout  ton  peuple  Is- 
raël; et  puissions-nous,  ainsi  que  nos  descendants  et  les 
descendants  de  tout  Israël ,  reconnaître  ton  nom  et  appro- 
fondir ta  loi.  Sois  loué,  Éternel,  qui  as  enseigné  la  loi  à 
ton  peuple  Israël. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  nous 
as  choisis  entre  toutes  les  nations  pour  nous  donner  ta  loi. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  nous  as  donné  ta  loi. 

Que  l'Éternel  te  bénisse  et  te  prenne  en  sa  garde  !  Que  l'Éternel 
t'éclaire  de  sa  face  et  te  soit  favorable  !  Que  l'Éternel  tourne  sa  face 
vers  toi  et  te  donne  la  paix. 

(1)  Les  devoirs  dont  l'accomplissement  n'a  pas  de  limites  déter- 
minées, sont;  L'abandon  de  l'angle  du  champ  au  pauvre  lors  de  la 
moisson  ;  l'offrande  des  prémices  ;  le  sacrifice  au  temple  lors  des  trois 
visites  prescrites  ;  la  bienfaisance ,  et  l'étude  de  la  loi .  Les  devoirs 
qui  donnent  à  l'homme  une  jouissance  dans  ce  monde  et  dont  la  ré- 
compense principale  est  réservée  pour  la  vie  future,  sont:  La  piété 
filiale;  la  bienfaisance;  la  fréquentation  assidue  des  écoles  reli- 
gieuses; l'hospitalité;  la  sollicitude  pour  les  malades;  la  dotation 
des  fiancées  ;  les  derniers  honneurs  dus  aux  morts  ;  le  recueillement 
dans  la  prière  ;  le  rétablissement  de  la  paix  entre  l'homme  et  son 
prochain.  Mais  le  devoir  le  plus  important,  c'est  l'étude  de  la  loi. 

(I)    Ce  paragraphe  est  extrait  de  la  Mïschna. 
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Nous  cependant,  nous  sommes  ton  peuple ,  les  enfants  de 
ton  alliance,  les  enfants  de  ton  bien-aimé  Abraham,  avec 
lequel  tu  as  contracté  cette  alliance  sur  le  mont  Moriah  ;  les 
descendants  d'Isaac,  son  fils  unique,  offert  en  sacrifice  sur 
l'autel,  la  communauté  de  Jacob,  ton  fils  aîné,  que,  par 
suite  de  ton  amour  et  de  ta  satisfaction,  tu  as  appelé  Israël 
et  Yescbouroun. 

C'est  pourquoi  nous  sommes  tenus  de  te  rendre  grâce,  de 
te  louer,  de  célébrer  ta  gloire,  de  bénir,  de  sanctifier  et  d<s 
chanter  ton  nom.  Que  nous  sommes  heureux!  Que  notre 
part  est  bonne ,  notre  sort  digne  d'envie  et  notre  héritage 
précieux  !  Que  nous  sommes  heureux  de  répéter  deux  fois 
par  jour ,  soir  et  matin  : 

ÉCOUTE,  ISRAËL,  L'ÉTERNEL  EST  NOTRE  DIEU, 

L'ÉTERNEL  EST  UN. 

Béni  soit  à  jamais  le  nom  de  son  règne  glorieux  ! 

Tu  as  été  avant  la  création  du  monde,  comme  tu  es  depuis 
cette  époque  ;  et  comme  tu  es  dans  ce  monde ,  tu  seras  dans 
le  monde  à  venir.  Sanctifie  ton  nom  en  faveur  de  ceux  qui 
le  sanctifient  ;  sanctifie  ton  nom  dans  cet  univers  qui  t'ap- 
partient ,  et  par  ton  secours  élève  et  fais  triompher  notre 
gloire.  Sois  loué,  Éternel,  qui  sanctifies  ton  nom  dans  le 
monde. 

Éternel,  notre  Dieu,  tu  es  dans  le  ciel  et  sur  la  terre, 
comme  dans  les  régions  supérieures  des  deux.  Oui ,  tu  es 
le  premier  et  le  dernier,  et  hors  toi  il  n'y  a  point  de  Dieu. 
Oh  !  rassemble  des  quatre  coins  de  la  terre  ceux  qui  espèrent 
en  toi,  afin  que  les  habitants  du  monde  reconnaissent  et  tous 
apprennent  que  toi  seul  es  le  Dieu  de  tous  les  empires  de  la 
terre,  que  c'est  toi  qui  as  créé  le  ciel,  la  terre,  la  mer  et 
tout  ce  qu'ils  renferment.  Et  quelle  est  celle  des  créatures , 
célestes  ou  terrestres,  qui  oserait  te  demander  compte  de 
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notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères ,  daigne  nous  habituer  à  ta  loi  et 
nous  attacher  à  tes  commandements.  Fais-nous  résister  au  péché  et 
à  la  transgression.  Ne  nous  abandonne  ni  à  la  tentation  ni  à  la  honte. 
Éloigne  de  nous  toutes  les  mauvaises  passions  comme  toutes  les  so- 
ciétés nuisibles  ;  anime-nous  d'une  volonté  ferme  et  bonne,  afin  que 
nous  fassions  le  bien,  et  soumets  nos  passions  à  ton  obéissance. 
Fais-nous  trouver,  aujourd'hui  comme  toujours,  grâce  et  bienveil- 
lance auprès  de  toi  et  auprès  de  tous  ceux  qui  nous  voient,  et 
comble-nous  de  tes  précieux  bienfaits .  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  dis- 
penses tes  faveurs  à  ton  peuple  Israël. 

Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  veuille 
nous  préserver  aujourd'hui  et  toujours  des  insolents 
et  de  l'insolence,  d'une  société  nuisible  et  d'un  acci- 
dent fâcheux,  d'un  corrupteur,  d'un  jugement  trop 
sévère  et  d'un  plaideur  opiniâtre ,  qu'il  soit  de  notre 
culte  ou  d'une  religion  étrangère. 

[  Chacun  doit  constamment  craindre  Dieu  en  secret,  rendre  hom- 
mage à  la  vérité,  l'avouer  sincèrement  et  dire  en  se  levant:  ] 

Souverain  de  l'univers,  ce  n'est  pas  sur  nos  vertus  que 
nous  nous  appuyons  en  te  présentant  nos  supplications,  mais 
bien  sur  ta  miséricorde  sans  bornes.  Que  sommes-nous? 
Qu'est-ce  que  notre  existence,  notre  piété,  notre  mérite, 
nos  ressources,  notre  force  et  notre  puissance?  Que  pouvons- 
nous  dire,  ô  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères?  Oui, 
devant  toi  les  héros  ne  sont  rien,  les  hommes  célèbres 
sont  comme  s'ils  n'existaient  pas;  les  sages  sont  dépourvus 
de  savoir ,  les  hommes  d'esprit  sans  intelligence  :  car  la  plupart 
de  leurs  actions  sont  vaines,  les  jours  de  leur  vie  sont  néant 
devant  toi,  et  l'homme  n'a  pas  de  supériorité  sur  la  bruts ^ 
car  tout  est  vain. 
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rendrai  grâce,  Éternel,  mon  Dieu  et  Dieu  de  mes  pères, 
Souverain  de  toutes  les  créatures,  Maître  de  toutes  les  âmes. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  rends  les  âmes  aux  trépassés. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as  appris  au 
coq  à  distinguer  le  jour  de  la  nuit. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  ne  m'as  pas 
fait  naître  idolâtre, 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  Tuoivers,  qui  ne  m'as  pas 
fait  naître  esclave. 

(  Les  hommes  disent:  ) 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  ne  m'as  pas 
fait  naître   femme. 

(  Les  femmes  disent:  ) 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  m'as  faite 
selon  ta  volonté. 

(  A  Metz  on  ajoute  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  élèves  les 
humbles.  ) 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  rends  la  vue 
aux  aveugles. 

Sois   loué,  Éternel,  notre   Dieu,  Roi  de    l'univers,  qui  habilles 
ceux  qui  sont  nus.  » 

Sois  loué  ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'univers ,  qui  délivres  les 
captifs. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  relèves  ceux 
qui  sont  courbés. 

Sois  loué,  Éternel,  notre   Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as  étendu 
la  terre  sur  les  eaux. 

Sois  loué,  Éternel,   notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  pourvois  à 
tous  mes  besoins. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  affermis  les 
pas  de  l'homme. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  ceins  Israël 
de  puissance. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  couronnes 
Israël  de  gloire. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  répares  les 
forces  épuisées. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  éloignes  le 
sommeil  de  mes  yeux  et  l'assoupissement  de  mes  paupières,  éternel, 
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Le  maître  de  l'univers  a  régné 

Avant  que  rien  ne  fût  créé  ; 

Lorsqu'à  sa  volonté  tout  s'accomplit 

Il  fut  proclamé  Roi, 

Et  quand  tout  serait  anéanti, 

Lui  seul  régnerait  toujours  avec  gloire. 

Il  fut,  il  est, 

Il  sera  toujours  dans  sa  majesté. 

Il  est  unique  et  sans  second 

Qu'on  puisse  lui  comparer  ou  lui  adjoindre. 

Sans  commencement  et  sans  tin , 

Le  pouvoir  et  l'autorité  lui  appartiennent. 

Il  est  mon  Dieu ,  mon  libérateur, 

Mon  rocher  au  jour  de  l'adversité  ; 

Il  est  mon  étendard  et  mon  recours, 

Mon  salut  quand  je  l'invoque. 

En  sa  main  je  confie  mon  àme 

Quand  je  dors  et  quand  je  veille; 

Mon  àme,  dis-je,  avec  mon  corps. 

Oui,  Dieu  est  avec  moi,  je  ne  crains  rien. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et 
nous  as  ordonné  de  laver  nos  mains. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
formé  l'homme  avec  sagesse  et  diversifié  ses  organes  selon 
ses  besoins.  Tu  savais  bien,  Seigneur,  que  si  le  jeu  de  ces 
organes  cessait  un  instant,  la  vie  ne  pourrait  se  maintenir. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  conserves  toute  créature  par  des 
merveilles  continuelles. 

Mon  Dieu,  l'àme  que  tu  m'as  donnée  est  pure;  tu  l'as 
créée,  tu  l'as  formée,  tu  me  l'as  inspirée,  tu  la  conserves 
en  moi,  et  tu  me  la  prendras  un  jour  pour  me  la  rendre 
dans  un  temps  futur.  Tant  que  cette  âme  sera  en  moi,  je  te 
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Seigneur,  je  t'implore,  daigne  me  répondre, 
Prête-moi  l'oreille,  écoute  ma  prière. 
Plein  de  fidélité  je  yeux  contempler  ta  face, 
Jouir ,  en  m'éveillant ,  de  ta  présence. 
C'est  en  toi,  Éternel,  que  je  mets  ma  confiant, 
A  toi  que  je  dis:  Tu  es  mon  Dieu. 
Écoute  donc  ma  prière  quand  je  t'invoque, 
Quand  je  lève  la  main  vers  ton  sanctuaire. 
Éternel,  mon  Dieu,  je  t'implore  et  tu  m'exauce». 
Car  c'est  toi  que  je  supplie, 
Car  c'est  toi,  Éternel,  que  je  sollicite. 
Éclaire  ton  serviteur  de  ta  face, 
Et  que  ta  grâce  lui  vienne  en  aide. 
Car  tu  es  mon  unique  espoir, 
Toi  seul  peux  m'exaucer,  Éternel,  mon  Dieu. 
Oh!  écoute  ma  prière,  accueille  mes  supplications: 
Ne  sois  pas  inflexible  devant  mes  larmes. 
Écoute ,  Éternel ,  et  me  sois  gracieux; 
Sois  pour  moi  un  puissant  protecteur. 

CANTIQUE  DES  DEGRÉS,  DE  DAVIB; 

Je  me  réjouis  quand  on  me  dit  : 
Allons  au  temple  du  Seigneur. 
Je  me  réjouis,  Seigneur,  de  ta  parole 
Comme  d'un  trésor  immense. 
Écoute  ma  voix  suppliante, 
0  mon  Roi ,  ô  mon  Dieu  ! 
Car  c'est  toi  que  j'implore. 
O  Éternel,  dès  l'aurore  tu  m'entends, 
Dès  l'aurore  je  te  prie  et  j'espère  ; 
Je  t'implore ,  Seigneur ,  daigne  me  répondre , 
Prête-moi  une  oreille  favorable ,  écoute  ma  priera, 
Mon  pied  se  complaît  dans  la  bonne  voie  ; 
Au  milieu  des  assemblées  je  veux  louer  l'Éternel. 
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Puis  on  pose  la  Tephillah  du  front  en  disant: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et 
nous  as  donné  le  précepte  des  Tephilines. 

Loué  soit  à  jamais  le  nom  de  son  règne  glorieux. 

On  roule  ensuite  la  retsouah  (  lanière  )  de  la  Tephillah  du  bras  trois  fois 
autour  du  médius  en  disant  : 

«  Je  t'ai  attachée  à  moi  à  jamais;  je  t'ai  attachée  à  moi  par 
la  vertu  et  la  justice,  par  la  grâce  et  la  miséricorde;  je  t'ai 
attachée  à  moi  par  la  fidélité,  afin  que  tu  me  reconnaisses 
ton  Dieu.  »    (  Osée,  h,  21,  22.  ) 

0  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit  agréable 
de  considérer  l'acte  que  j'accomplis  en  mettant  les  Tephilines,  comme 
étant  accompli  avec  toute  l'exactitude  que  tu  demandes. 


En  entrant  dans  la  Synagogue,  on  s'incline  et  l'on  dit  ce  qui  suit: 

Que  tes  tentes  sont  magnifiques,  ô  Jacob!  Que  tes  de- 
meures sont  délicieuses,  ô  Israël!  Plein  d'espoir  dans  ta 
bonté  infinie,  Seigneur,  j'entre  dans  ta  maison  et  je  me 
prosterne  respectueusement  devant  ton  sanctuaire.  J'ai  tou- 
jours aimé  ta  demeure,  ô  Éternel,  le  lieu  où  réside  ta  ma- 
jesté. Prosterné  et  agenouillé  (je  prie)  devant  toi,  Éternel, 
mon  Créateur.  Puisse  ma  prière,  ô  mon  Dieu,  te  trouver 
propice,  et  puissé-je  être  exaucé  par  ta  protection  puissante. 


Puis  on  pose  la  Tepbillah  du  front  en  disant: 
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On  roule  ensuite  la  retsouah  (  lanière  )  de  la  Tephillah  du  bras  trois  fois 
autour  du  médius  en  disant: 
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En  entrant  dans  la  Synagogue,  on  s'incline  et  l'on  dit  ce  qui  suit: 
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Puis  on  s'en  couvre  Ta  tête  et  Fondit: 

Que  ta  bonté,  Seigneur,  est  précieuse! 

C'est  à  l'ombre  de  tes  ailes  que  le  mortel  s'abrite  ; 

Il  jouit  de  l'abondance  de  tes  biens; 

Tu  l'abreuves  de  tes  innombrables  délices. 

Car  la  source  de  la  vie  est  en  toi  ; 

C'est  par  ta  lumière  que  nous  sommes  éclairés. 

Fais  descendre  ta  miséricorde  sur  ceux  qui  te  recon- 

Ta  bienveillance  sur  les  cœurs  droits.  [naissent, 

0  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  qu'il  te  soit  agréable 
de  considérer  l'acte  que  j'accomplis  en  me  couvrant  du  Taleth  garni 
de  Tsitsith,  comme  étant  accompli  avec  toute  l'exactitude  et  la  fer- 
veur que  tu  demandes. 


CÉRÉMONIE  ET  BÉNÉDICTIONS  DES  TEPHILÏNES 

Avant  de  mettre  les  Tcphilines  ,  on  dit 

Au  nom  du  Dieu  saint  dont  l'unité  est  reconnue  de 
tout  Israël ,  je  vais  mettre  les  Tephilines  pour  ac- 
complir le  commandement  de  mon  Créateur  :  «  Tu 
les  lieras  en  signe  sur  ta  main ,  et  ils  serviront  de 
fronteau  entre  tes  yeux.  »  Et  par  cet  acte  je  recon- 
nais sa  royauté  et  me  soumets  corps  et  âme  à  son 
service;  car,  arbitre  de  toute  puissance,  il  agit  d'après 
sa  souveraine  volonté,  il  est  unique  et  sans  second, 
aucune  unité  n'est  pareille  à  la  sienne,  il  fut,  il 
est  et  il  sera  toujours. 

En  posant  la  Tephillah  du  bras  gauche ,  on  dit  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et 
nous  as  ordonné  de  mettre  des  Tephilines. 


Puis  on  s'en  couvre  la  tète  et  l'on  dit: 
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Avant  de  mettre  les  Tephilines,  on  dit: 
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En  posant  la  Tcphillah  du  bras  gauche,  on  dit: 
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Le  matin ,  après  s'être  levé,  on  se  lave  les  mains  et  le  visage  et  l'on  dit: 

Sois  loué,  Éternel  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  nous 
as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  nous  as  ordonné  de 
laver  nos  mains.  La  loi  que  Moïse  nous  a  prescrite  est  un 
héritage  pour  la  communauté  de  Jacob.  Puissent  les  béné- 
dictions (  qu'elle  renferme  )  être  mon  partage.  Le  Roi  tout- 
puissant  est  fidèle  à  ses  promesses.  Écoute,  Israël,  l'Éternel 
est  notre  Dieu,  l'Éternel  est  un.  Loué  soit  à  jamais  le  nom 
de  son  règne  glorieux.  Vous  qui  êtes  attachés  à  l'Éternel, 
votre  Dieu ,  vous  êtes  tous  vivants  aujourd'hui.  C'est  en  ton 
secours,  Seigneur,  que  j'espère.  Sois  loué,  Éternel,  notre 
Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  com- 
mandements et  nous  as  donné  le  précepte  des  Tsitsith . 


CÉRÉMONIE  ET  BÉNÉDICTION  DU  TALETH 

Avant  de  mettre  le  Taleth,  on  diti 

Au  nom  du  Dieu  saint  dont  l'unité  est  reconnue 
de  tout  Israël  *  je  vais  me  couvrir  du  Taleth 
garni  de  Tsitsith  pour  accomplir  le  commande- 
ment de  mon  Créateur:  «  Vous  mettrez,  vous 
et  vos  générations,  des  Tsitsith  aux  coins  de  vos 
vêtements.  » 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et 
nous  as  ordonné  de  nous  revêtir  des  Tsitsith . 


Le  malin,  après  s'être  levé,  on  se  lave  les  mains  et  le  visage  et  l'on  dit: 
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